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УДК: 070.1 
ХУСУСИЯТЊОИ ВОЊИДЊОИ ОДОБИ МУЊОВАРАТ ДАР МУРОСИЛОТИ РАСМЇ 

 
Љўраева М.Р., Файзова Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Ш.Шотемур 

 
Дар муоширати расмӣ дар таҳияи ҳуҷҷатҳои расмӣ одоби муњоварат мавќеи нињоят 

муњимро ишғол мекунад. Риояи қоидаҳои одоби муоширати расмї асоси шарикии созанда 
мањсуб меёбад. 

Аксар вақт мактуби расмии дуруст тањиягардида метавонад ба барқарор кардани 
робитаҳои қавӣ ва ҳалли масъалаҳои мураккаб мусоидат намояд. Дар муросилоти расмї, 
хусусан, ќоидањои муайян мављуданд. Дар ин самт стереотипҳои устувори муошират қабул 
шудаанд, ки  шаклҳои муроҷиат, хоњишу дархост, миннатдорӣ, далелњои ќонеъкунанда ва 
ғайраро дар бар мегиранд. Одоби муоширати расмӣ интихоби калимаву ибораҳо, сохтани 
ифодаҳои муайян ва нињоят тамоми матнро танзим менамояд ва ба њамин минвол раванди 
навиштани мактуби расмї ба татбиқи ќолабҳои забонӣ вобаста аст, ки онҳоро ҳангоми 
навиштани ҳама гуна мактубњо истифода бурдан мумкин аст [18, с.133]. «Самаранокии 
мукотиботи истеҳсолӣ бештар ба истифодаи оқилонаи лексикаи одоби муњоварат: изҳори 
миннатдорӣ, муносибати мусбат ё манфӣ ба натиҷаҳои кор вобаста аст» [6, с.87]. 

Асоси қоидаҳои одоби муоширати расмиро хушмуомилагї, муносибати боэҳтиром 
ва дӯстона нисбат ба шарики тиҷоратӣ, риояи фосилаи муайян байни кормандоне, ки 
вазифаи хизматиро ишѓол мекунанд, қобилияти «ҳа» ва «не» гуфта тавонистан бидуни 
ранљонидани шарики тиљоратї, ба иззати нафси ў нарасидан, таҳаммулпазирӣ нисбат ба 
ақидаҳои дигарон, ки бо ақидаи шумо мувофиқат намекунанд, қобилияти эътироф 
кардани хатоҳои худ, нисбат ба худ аз нуќтаи назари худтанқидкунї бањо додан, дар баҳс 
қобилияти истифода бурдани далелҳо, на истифода аз номи шахсони обрўманд ташкил 
медињанд [2, с.339]. 

Њангоми интихоби ќолабњои муайяни одоби муњоварат характери муносибатњои 
адресант (мурољиаткунанда) ва адресат (гирандаи мактуб)-ро (муносибатњои расмї, 
нимрасмї, дўстона) ба назар гирифтан лозим аст. 

Одоби муњоварат маҷмуи тамоми воситањои нутќ ва қоидаҳои истифодаи онҳо дар 
ин ё он аснои муошират мебошад. Корбасти воситаҳои одоби муњоварат дар соҳаҳои 
гуногуни фаъолияти инсон яксон нест. Асноњои мухталифи одоби муошират тавассути 
системаи ќолабҳои гуногуни одоби муњоварат сурат мегиранд: Масалан, Љаноби 
Аълоњазрат, Љаноби олї ва ё Рафиќ Сарфармондењи Ќуввањои мусаллањ. Аммо муќаррар 
аст, ки принсипи умумии истифодаи воситањои одоби муошират дар тамоми соҳаҳои 
ҳаёти ҷамъиятӣ принсипи хушмуомилагӣ ва эњтиром боқӣ мемонад. 

Дар муросилоти расмӣ низ корбасти воситаҳои одоби муњоварат танзим карда 
мешавад, ба ибораи дигар, характери регламентї доранд, зеро одоби муошират кодекси 
рафтори маданї буда, ба эътирофи шахс вобаста ба вазъи иҷтимоӣ, маќому мартаба ва 
эътибори ӯ асос ёфтааст. 

Махсусияти муоширати расмї дар он аст, ки бархӯрд, ҳамкорию њимояи манфиатҳои 
иқтисодӣ ва танзими муносибатњои иҷтимоӣ дар доираи њуќуќӣ сурат мегиранд. Ба 
натиҷањои бењтарини ҳамкорӣ ва бунёди ҳуқуқии онњо муносибатҳои шарикие оварда 
мерасонанд, ки дар асоси эҳтиром ва эътимоди тарафайн сохта шудаанд. Хусусияти 
муњимми муоширати расмӣ хусусияти регламентї доштани он, яъне итоат ба қоидаҳо ва 
маҳдудиятҳои муқарраршуда мебошад. 

Одоби муошират муҳимтарин воситаи расидан ба ҳадафи коммуникативӣ ва дар 
айни замон нишондињандаи фарҳанги нависанда ва ё гўянда мебошад. Ба њама маълум 
аст, ки баъзан дархости якеро иљро намудан гуворо асту дархости дигареро не. Муҳтавои 
ду матн метавонад якхела бошад, аммо шакл ва оҳанг не. Баъзан як дархост аз дархости 
дигар бо мавҷудияти танҳо як ибора фарқ мекунад, ки дарки матнро тағйир медиҳад ва 
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барои қабули қарори мусбат оид ба масъалаи баррасишаванда омили иловагӣ мегардад. 
Мутаассифона, аксар вақт њамин як ибора дар номаҳои расмӣ камї мекунад. 

Дар ҷомеаи мутамаддин системаи одоби муошират имконияти интихоби ќолабњои 
фаровони одоби муњоваратро фароњам меорад, ки ба адресант (шахси ирсолкунанда) 
барои дар ҳама ҳолат хушмуомила будан ва нигоњ доштани эњтироми адресат (шахси 
ќабулкунанда) ёрї мерасонад. Чунончи, дар баъзе ҳолатҳо, аз қабили ҳолатҳои рад 
кардан, таъхир намудан дар тасмими мусбат, ихтилофи назар ва монанди инњо истифодаи 
ифодањои таассуфовар пеш аз матлаби асосӣ зарур дониста мешавад: 

Мутаассифона, мо ба шартҳои шумо розӣ шуда наметавонем... 
Мутаассифона, мушкилоти пешомада ба мо имкон намедиҳад, ки дар ояндаи наздик аз 

пешниҳоди шумо истифода барем ... 
Бо таассуф маҷбурем, ки ба шумо дар хусуси имконнопазирии … хабар дињем... 
Мутаассифона, то њанўз баъзан ифодањои арзи миннатдорї дареѓ ё сарфи назар 

карда мешаванд, ки бояд дар посух ба пешниҳод, дархост, даъват, табрикот, тасаллият ва 
ғайра истифода шаванд. Дар тамоми ҷаҳони мутараќќиву мутамаддин барои дақиқӣ, 
посухи саривақтӣ баён намудани миннатдорї ба њукми анъана даромадааст, зеро корбасти 
онњо дар аснои баѓоят нозуки муносибатњои байнињамдигарии иљтимоиву љамъиятї дар 
њалли мусбати масъалањои муњим мусоидат карда метавонад: 

Ташаккур барои посухи саривақтии шумо. 
Ташаккур барои пешниҳод... 
Иҷозат диҳед, миннатдории худро барои иштироки шумо дар ...баён намоям. 
Ифодаи ҳиссиёти беҳтарин: шодмонӣ, умед, эътимод, тањсин, миннатдорӣ матнро на 

танҳо ороиш дода, баёни хушки маъмулии онро аз байн мебарад, балки як навъ фазои 
муайяни даркро ба вуҷуд меорад, ки ба муносибати адресат (гирандаи нома) нисбат ба 
адресант (нависанда, гўянда) таъсир мерасонад. 

Лутфан даъвати моро қабул намоед, умедворем, ки ташрифи Шумо беманфиат 
нахоњад буд... 

Бо камоли майл Шуморо барои иштирок дар кори њамоиш даъват мекунем... 
Бо камоли эњтиром Шуморо барои ширкат варзидан дар кори њамоиш даъват 

мекунем... 
Мо аз њузури Шумо дар кори конференсия  шод хоњем шуд... 
Даъватномаи бо истифода аз чунин ибораҳо тањиягардида назар ба ифодаи як андоза 

хушки «Мо шуморо даъват мекунем ...» зудтар қабул карда мешавад. 
Ибораҳои хотимавии номањои расмї низ барои таҳкими таассуроти мусбат, ки бояд 

муоширати муътадили расмиро пойдор нигоњ доранд, махсусан муҳимманд. 
Ќаблан сипосгузорам. 
Мо ба ҳамкории минбаъдаи пурсамар умедворем. 
Мо ба муносибатҳои минбаъдаи хубу мутақобилан судманд умедворем. 
Мо бо камоли майл имконоти дигарро дида мебароем. 
Мо пешниҳодҳои нави шуморо бесаброна интизорем. 
Мо итминон дорем, ки нофаҳмї ба зудӣ рафъ хоҳад шуд. 
Аз замонҳои қадим маълум аст, ки гуворотарин ва муҳимтарин садо барои ҳар як 

шахс номи ӯст. «Ҳатто Франклин Д. Рузвелт медонист, ки яке аз роҳҳои оддитарин ва 
самарабахши ба даст овардани њусни таваљљуњи атрофиён дар хотир нигоњ доштани 
номҳои онҳо ва ба ин васила дар онҳо бедор намудани эњсоси соњиби эњтирому эътибор 
буданашон мебошад» [10, с.83]. 

Дар навиштани мактуби расмї мурољиат ба адресат роли муњим мебозад. Ин унсури 
одоби муошират дар мукотибаи корӣ на танҳо изҳори эҳтиром нисбат ба адресат 
(мухотаб), балки барои бо ў ба роњ мондани робита мусоидат мекунад. Воњиди мурољиат 
ба мазмуни минбаъдаи мактуб низ таъсири бевосита дорад. Шаклҳои маъмултарини 
муроҷиат бо ифодањои лутфомези арљманд, гиромї, муњтарам, азиз сурат мегиранд. Пас аз 
мухотаб вергул ё аломати хитоб гузошта мешавад. Мурољиат бо аломати хитоб оњанги 
нисбатан расмӣ ва муњиммияти муносибатро таъкид менамояд. Имрӯзҳо мухотабњои як 
замон куҳнашуда ва аз истеъмол баромада аз нав эњё карда мешаванд ва дар ин мавќеъ 
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мухотаби «ҷаноб» – «ҷанобон» -ро зикр кардан бамаврид аст, ки то соли 1917 мақоми 
расмӣ дошт. Бо вуҷуди ин истифодаи он ҳанӯз њам ба пуррагї маъмул нагардидааст. Он 
дар соҳаи сиёсат, дар байни соҳибкорон, ходимони фарњанг ва нисбатан камтар дар байни 
мансабдорон васеъ истифода мешавад. 

Зимнан бояд дар хотир дошт, ки ҳатто дар сурати ба индекси хушмуомилагӣ доро 
шудан ва нисбат ба њар як шахс истифода карда шудан њам, калимаи мазкур аз маънои 
луғавӣ, ки ба мақоми иҷтимоии мухотаб ишораи бевосита менамояд, озод нест. Ин 
мухотаб дар номаҳо ба шарикони тиҷоратӣ, соҳибкорон, бонкдорон, мансабдорон, 
ходимони фарњанг, сиёсатмадорон корбаст мегардад. Дар баробари ин, истифодаи ин 
навъи мурољиатро ба гурӯҳҳои мавќеи иҷтимоиашон мањдуд тасаввур кардан комилан 
ғайриимкон аст: "ҷанобон маъюбон", "ҷанобон гурезагон", "ҷанобон мардикорон". 

Гуногунии шаклҳои моликият гуногунии мурољиатро муайян мекунанд: бо индекс – 
бе индекс, насаб – бо ном ва номи падар. 

Муҳтарам ҷаноби Юсуфзода ... 
Масрур Юсуфии азиз ... 
Ќолабњои дар интињои номањои расмї истифодашаванда низ ҳамчунин аҳамияти 

муњим доранд. Анҷоми мактуб ҳамеша бо муайян кардани дурнамо (ҳамкорӣ, 
муносибатҳои корӣ, лоиҳа, ҳалли масъала ва ғайра) алоқаманд аст. Аз ин рӯ, ибораҳои 
охирин изҳори умед, эътимод, шодмонӣ, тасдиқ, сипосгузориро аз нуктањои дар боло 
овардашуда ифода менамояд. 

Бо эҳтиром ... 
Бо таманниёти беҳтарин ва умеди ҳамкорӣ ... 
Мо ҳамеша хурсандем, ки ба шумо хидмат мерасонем ... 
Хуш омадед ба семинари мо! 
Умедворем, ки шумо бартариҳои лоиҳаи моро қадр хоҳед кард ва дар ... 
Ибораҳои ибтидоӣ ва ниҳоии одоби муњоварат дар номаи расмӣ чањорчӯбаи одоби 

муошират номида мешаванд ва нишондињандаи оѓозу анљоми аснои коммуникативї 
мањсуб меёбанд. Ин ифодањо матнро (иттилоъро) ба чањорчўбаи муайяни коммуникативї 
љой карда, робитаи мустақимро бо адресат (шунаванда, хонанда) ба роњ мемонанд ва 
муносибатҳои мусоњибонро ба танзим медароранд. 

Хушмуомилагї ва хушбинӣ оҳанги номаҳои расмиро муайян мекунанд. Дар 
муросилоти расмӣ тамасхур, таҳқир, зуҳуроти дағалӣ ва ҳатто киноя комилан номумкин 
арзёбї мегарданд. Ва баръакс, истифодаи ифодањои мувофиќу муносиби одоби муњоварат 
имкон медиҳад, ки оњанги талаботи ќатъї нармтар гардад. Муќоиса намоед: 

Мо чунин мешуморем, ки шартномаи № 219 E / 97 аз 01.01.18 бояд дар нашриёти мо 
баста шавад. 

Мо бастани шартномаи № 219 E / 97-ро аз 01.01.18 дар нашрёти мо мувофиқи мақсад 
мешуморем (умедворем, ки шуморо бовар кунонида тавонистем). 

Албатта, ќолаби одоби муњоварат ифодаи дархостро андак тулонитар менамояд, 
вале дар муоширати шарикони тиљоратї истифода аз ќолабњои хушмуомилагию эњтиром 
натиљањои самарабахш ба бор меоранд. Зеро дар ин маврид бар иловаи иттилоот оҳанги 
мукотибот низ эътимодбахш мешавад. Ба аќидаи Н.И.Формановская, оњангу услуби 
иншои мактуби расмї бо риояи меъёрњои одоби муњоварат ва истифодаи бамавриди 
ќолабњои он љараёни минбаъдаи муносибатњои њамкории байни ширкату ташкилотҳоро 
муайян карда метавонад [19, c.21]. 

Бо ёрии воситаҳои одоби муошират, расмияти аз ҳад зиёд, тарзи баёни хушки номаро 
аз байн бурда, тасвири оњанги матнро рангинтар ва муассиртар намудан мумкин аст. 

Хушбахтона, маълум шуд, ки њалли масъалаи шумо имконпазир будааст ... 
Бо назардошти саҳми шумо дар рушди маҷмааи мо ... 
Лутфан табрикоти самимонаи маро қабул намоед ... 
Мутаассифона, даъвати шумо ба мо дер омад, бо вуҷуди ин мо тасмим гирифтем, ки ... 
Захираи одоби муњоварати тољикї ба ҷуз ибораҳо матнҳоро низ дар бар мегирад. 

Инњо аксар вақт матнҳои шабеҳ мебошанд. Дар муросилоти расмї онњо, асосан, аз 
номаҳои табрикотӣ, номаҳои њамдардї иборатанд. Чунин матнҳо аксар вақт як тарњи 
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маъмулӣ ва муодилњои гуногун доранд. Махсусияти муколамаи хаттии расмӣ њамчунин 
дар он аст, ки он ҳама гуна муносибатњои шахсӣ, инфиродӣ ва номарбутро истисно 
мекунад. 

Ифодањои одоби муњоварате, ки бо феълҳои иҷроӣ (перформативї) ифода ёфтаанд, 
маъмулан, ба монанди дигар ќолабњои одоби муњоварат ба ќатори ќолабњои устувори 
муошират дохил карда мешаванд ва њамчунин дар одоби муоширати расмї мавќеи намоён 
доранд: 

Бо камоли майл  шуморо даъват мекунам, ки дар ... 
Барои иштирокатон самимона миннатдорї баён мекунам ... 
Аз Шумо самимона барои ... миннатдорам 
Аз шумо хоҳиш мекунам, ки ба суроғаи мо ирсол намоед... 
Ман ба шумо итминон медиҳам, ки мо тамоми имкониятњоямонро ба кор мебарем... 
Ба шумо комёбиҳо таманно дорем ва ба ҳамкориҳои судманди оянда умедворем ... 
Бо сипосу ихлоси беандоза тасдиќ мекунам, ки... 
Ба ќатори ќолабњои дар матни номањои расмї истифодашаванда њамчунин намудњои 

гуногуни таърифу ситоиш низ дохил мешаванд. 
Шумо таваҷҷуҳи самимии худро ба ятимон ва кӯдакони бе парастории волидайн монда 

зоҳир кардед ... (ситоиши мустаќим). 
Бо назардошти саҳми бузурги шумо дар рушди пешрафти техникӣ дар соҳа ... 

(ситоиши ғайримустақим). 
Азбаски ширкати шумо таъминкунандаи асосии таҷҳизоти компютерӣ мебошад ... 

(ситоиши ғайримустақим). 
Тавре ки дар боло ишора гардид, яке аз воситањои ба муваффаќияти коммуникативї 

ноил гардидан дар поёни номаи расмї изњор намудани умеду эътимоду миннатдорї 
мебошад. 

Умедворем, ки минбаъд муносибатҳои хуб ва мутақобилан судманд хоњем дошт... 
Умедворем, ки натиҷаи музокирот ҳамкории дарозмуддат ва пурсамари ширкатҳоямон 

хоҳад гашт... 
Ба Шумо комёбиҳо таманно дорем ва ба ҳамкориҳои судманди оянда умедворем. 
Умедворем, ки дархости мо ҳарчи зудтар баррасӣ хоҳад шуд. 
Шакли мурољиати боэњтиром ба адресат дар муросилоти расмї таќозо менамояд, ки 

љонишини шахси дуюми љамъ дар маќоми љонишини шахси дуюми танњо истифода шавад 
ва њангоми навишт љонишини Шумо бо њарфи калон оѓоз гардад, зеро ин як навъ 
нишондињандаи муносибати субъективии эњтироми мусоњиб дар матн мебошад. 

Яке аз муҳаққиқони барҷастаи одоби муњоварати рус В.Е. Голдин дар китоби худ 
«Нутќ ва этикет» хеле бамаврид ќайд менамояд, ки тамоми матн ва ҳар як қисми нома ба 
адресат равона карда шудааст. Пас, дар матни мактуби расмї, илова бар ќолабҳои одоби 
муњоварат, сохтори худи матн ва мундариҷа низ ба мухотаб равона карда мешавад. Аз ин 
рӯ, мундариҷаи нома, ҳаҷм ва сохтори он низ аз хусуси одоби муошират: дар бораи 
баробарӣ ё нобаробарии муносибатҳо, дар бораи хоҳиши нигоҳ доштани робитаҳои 
тиҷоратӣ ё хоҳиши қатъ кардани онҳо маълумот медињад [4, с.55]. 

Системаи аломатҳои одоби муоширати манфӣ (саривақт нагирифтани посух ва ё 
умуман посух нагирифтан) ҳамчун надоштани хоњиш барои идомаи муносибатҳои 
шарикӣ, ҳамчун аломати беҳурматӣ тафсир дода мешавад. 

Ҷанбаи муҳимми муносибатҳои тиҷоратӣ масъалаҳои ахлоқӣ байни шарикони 
тиҷоратӣ мебошад. Дар мукотиба он дар зарурати риояи як ќатор талаботњо, њам барои 
адресант ва њам ба адресат, зуњур мекунад. 

Ба тањиякунандагони мактубҳои расмї чунин амалњо тавсия дода намешаванд: 
 Адресатро дар ќабули ќарор ба шитобкорї водор кардан ва аз ифодањои Таъљилан, 

Фавран, Ҳарчи зудтар истифода кардан ќобили ќабул нест. 
 Адресатро ба натиљаи чашмдошти масъалаи дар мактуб зикршуда маљбур кардан 

низ ба ќоидањои одоби муошират мувофиќат намекунад: Истифодаи ифодањои Аз шумо 
хохиш менамоям, ки масъаларо омўзед ва ба таври мусбат њал кунед, Аз шумо хоњиш 
менамоям, ки номзадии ин шахсро тасдиќ намоед низ номаќбуланд. 
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• Дар ҳолатҳое, ки иҷрои дархост ё дастур имконнопазир аст, паёмро бо изҳороти рад 
оғоз кардан мвофиќи маќсад хоњад буд. Аввалан, маќсади иќдомро баён карда, бояд возеҳ 
намуд, ки дар ҳолатҳои муайян имкони аз сари нав ба баррасии масъала баргаштан 
мављуд аст. 

Аз нуқтаи назари меъёрҳои ахлоқӣ гирандаи мактуби расмї бояд ба ирсолкунанда 
зуд ҷавоб диҳад. Таъхир дар љавоб ё набудани посух метавонад њамчун набудани хоњиши 
њамкорї фањмида шавад ва боиси қатъ шудани муносибатҳои корӣ низ гардад. 

Шакли ҷавобе, ки дар он мактуб-дархост ё пешниҳод ба адресант бе истифодаи 
воњиди мурољиат ё ифодаи нињої (махсусан, агар дар шакли дастӣ навишта шуда бошад) 
баргардонида шавад, њамчун њодисаи риоя накардани меъёрҳои ахлоқии муросилоти 
расмӣ ва изҳори беэҳтиромӣ арзёбї мегардад. 

Мувофиќи ќоидањои одоби муошират шакли нињоии баёни эњтиром дар тарафи 
рости мактуб дар зери сатри нињоии мазмуни асосї гузошта мешавад ва он, одатан, дар 
сатри алоҳида, бо фосилаи иловагӣ ҷойгир карда мешавад. Дар тафовут аз мурољиати 
муқаддимавӣ, ќолабњои ниҳоии эњтиром ба шахс далолат накарда, дар умум ба ташкилот 
ва кормандони он равона карда мешавад: Бо эҳтиром…, Бо эҳтироми амиқ…, Бо орзуи 
муваффақияти Шумо…, Бо таманнои беҳтарин… ва монанди инњо. 

Њамин тариќ, муросилоти расмӣ-коргузорї риояи меъёрҳо ва қоидаҳои нутқи 
хаттиеро талаб мекунад, ки дар таљрибаи муносибатњои корӣ ба таври устувор муқаррар 
гардидаанд, ба ибораи дигар, он ќонуниятњое бояд риоя гарданд, ки одоби муњоварат 
муайян менамояд. Меъёрҳои одоби муњоварат як навъ созишномаи оммавиеро, ки дар 
бораи он ки дар муоширати расмї-коргузорї чӣ ќобили қабул асту чї ќобили қабул нест, 
пешбинӣ менамоянд. 

Муоширати расмӣ-коргузорї навъи оммавитарини муоширати иҷтимоӣ мебошад. 
Он соҳаи муносибатҳои тиҷоратӣ ва маъмурӣ-ҳуқуқӣ, муносибатҳои иқтисодӣ-ҳуқуқӣ ва 
дипломатиро дар бар мегирад. 

Принсипи универсалии корбасти воситаҳои одоби муњоварат принсипи 
хушмуомилагӣ мебошад. Вазифаи аввалини адресант (нависанда) аз он иборат аст, ки 
мавқеи худро дар хотир нигоњ дорад, мавқеи адресатро, яъне шахсеро, ки ба ӯ менависад, 
аниќ донад ва симои ўро ба дараљае равшан тасаввур карда тавонад, ки гӯё бо ӯ рў ба рў 
истода суҳбат карда истода бошад. Дар замони имрўза, ки муросилоти расмӣ дар соњањои 
гуногуни њаёти иљтимоиву љамъиятї, махсусан, дар соњаи робитањои дипломатї беш аз 
пеш густариш ёфта истодааст, донистани меъёрњои одоби муњоварати расмї муҳим ва 
зарур аст. 

Қобилияти бомуваффақият гузаронидани гуфтушунидҳои расмӣ, бо салоҳият тартиб 
додани матни ҳуҷҷатњо, қобилияти кор бо онҳо муҳимтарин ҷузъи фарҳанги касбии 
шахсест, ки ќарорњои муњимро ќабул мекунад. 

Имрўз дар љањони мутамаддин фарњанги муошират категорияи иқтисодӣ мањсуб 
меёбад. Фарњанги баланди муошират ва иқтисодиёти рушдёфта дар кишварҳои мутараќќї 
аз ҳам ҷудонопазир буда, ба ҳам алоқамандии ногусастанї доранд. Ва баръакс, фарҳанги 
пасти муоширати ҷомеа боиси сатҳи пасти рушд ва самаранокии иқтисодиёт шуда 
метавонад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ВОЊИДЊОИ ОДОБИ МУЊОВАРАТ ДАР МУРОСИЛОТИ РАСМЇ 
Дар маќолаи мазкур яке аз љанбањои муњимми муносибатњои байнињамдигарии иљтимоиву љамъиятї, 

ки дар муоширати расмї, аз љумла хуљљатњо, номањои расмї тавассути ќолабњои одоби муњоварат сурат 
мегиранд, мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллифон доир ба муњиммияти корбасти ќолабњои одоби 
муњоварат дар муросилоти расмї муњокима ронда, зикр менамоянд, ки яке аз омилњои њалкунандаи 
муваффаќияти коммуникативї њангоми бастани шартнома ва ќарордодњои дигари тиљоратї корбасти 
мавридшиносонаи ќолабњои устувори системаи одоби муњоварат аст. Муњаќќиќон бар он назаранд, ки 
комёбию нокомии шахсоне, ки бевосита ба омода намудани њуљљатњои гуногун сару кор мегиранд, ба он 
вобаста аст, ки то кадом андоза аз захираи пурѓановати одоби муњоварат ва унсурњои асосии он – 
нармбаёнию эњтиром моњирона истифода карда метавонанд. Дар ҷомеаи мутамаддин системаи одоби 
муошират имконияти интихоби ќолабњои фаровони одоби муњоваратро фароњам меорад, ки ба адресант 
барои дар ҳама ҳолат хушмуомила будан ва нигоњ доштани эњтироми адресат ёрї мерасонад. Фарњанги 
баланди муошират ва иқтисодиёти рушдёфта дар кишварҳои мутараќќї аз ҳам ҷудонопазир буда, ба ҳам 
алоқамандии ногусастанї доранд. 

Калидвожањо: одоби муошират, одоби муњоварат, њуљљат, хушмуомилагї, муросилот, эњтиром, 
адресат, адресант, номањои расмї. 

 
ОСОБЕННОСТИ ЕДИНИЦ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА В ОФИЦИАЛЬНЫХ СООБЩЕНИЯХ 

В данной статье рассматривается один из наиболее важных аспектов социальных взаимоотношений, 
которые имеют место в официальном общении, включая документы и официальную переписку, посредством 
речевого этикета. Автор рассуждает о важности использования элементов речевого этикета в официальной 
переписке, отмечая, что одним из ключевых факторов коммуникативного успеха при заключении договоров и 
других коммерческих соглашений является своевременное применение формул общения из системы речевого 
этикета. Исследователи считают, что успех или неудача тех, кто принимает непосредственное участие в 
подготовке различных документов, зависит от того, насколько они могут умело использовать богатые ресурсы 
речевого этикета и его основных элементов - вежливости и уважения. В цивилизованном обществе система 
речевого этикета позволяет выбирать из широкого диапазона коммуникативной этики, что помогает адресату быть 
вежливым и уважительным во всех случаях. Высокая культура общения и развитая экономика в развитых странах 
неразрывно связаны друг с другом. 

Ключевые слова: этикет, речевой этикет, документация, вежливость, переписка, уважение, адресат, 
официальные письма. 

 

FEATURES OF UNITS OF SPEECH ETIQUETTE IN OFFICIAL COMMUNICATIONS 
This article examines one of the most important aspects of social relationships that take place in official 

communication, including documents and official correspondence, through speech etiquette. The author discusses the 
importance of using elements of speech etiquette in official correspondence, noting that one of the key factors of 
communicative success when concluding contracts and other commercial agreements is the timely application of 
communication formulas from the system of speech etiquette. The researcher believes that the success or failure of those 
who are directly involved in the preparation of various documents depends on how skillfully they can use the rich resources 
of speech etiquette and its basic elements - politeness and respect. In a civilized society, the system of speech etiquette 
allows you to choose from a wide range of communicative ethics, which helps the addressee to be polite and respectful in 
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all cases. A high culture of communication and a developed economy in developed countries are inextricably linked with 
each other. 

Key words: etiquette, speech etiquette, documentation, politeness, correspondence, respect, addressee, addressee, 
official letters. 
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УДК: 491.550-3 
НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ИФОДАИ МУНДАРИЉАИ 

МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
 

Дўстзода Њ.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њарчанд аз баррасии масъалањои гуногуни илми фразеология бештар аз ним аср 

сипарї шуда бошад њам, вале маълум мегардад, ки бархе аз пањлуњои ба табиати забонии 
воњидњои фразеологї вобастабуда аз мадди назар дур мондаанд ё то њадди лозимї 
мавриди пажуњиш ќарор нагирифтаанд. Ин њолат аз он шањодат медињад, ки табиати 
сохториву маъноии фразеологизмњои забони тољикї мураккаб буда, тањќиќи нињоии онњо 
метавонад ин навъи воњидњои забонро миёни дигар гурўњњо боз њам бештару хубтар 
муаррифї намояд. 

Яке аз чунин мушкилоте, ки имрўз дар пешорўи муњаќќиќони соња меистад, 
муќаррар намудани њадду њудуд ва ќабатњои мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї 
мебошад. Бояд зикр намуд, ки дар ташаккули мундариљаи маъноии фразеологизмњо 
унсурњои гуногуне наќш доранд, ки яке аз чунин воситањои муассир тарњрезї шудани 
воситањои тасвири бадеии гуногун дар сохтори ифодањои рехта ва ба ин васила ба вуљуд 
омадани маъноњои гуногун дар мундариљаи маъноии онњо мебошад.  Бо вуљуди он ки дар 
ин самт аллакай як ќатор кўшишњои суданд анљом ёфтаанд [I. 2, 7, 10], вале тањлилњо ба 
хулосае меоранд, ки маќоми ин гуна воситањо дар ташаккули сохториву маъноии 
ифодањои рехтаи забони тољикї ба таври бояду шояд муайян нашудааст. Аз ин љињат, 
месазад, ки масъалаи зикршуда мавриди таваљљуњи амиќ ќарор гирифта, дар ин замина 
хулосањои даќиќи илмї бароварда шаванд. 

Дар сохтори воњидњои фразеологии мухталиф унсурњои муайяне наќш доранд, ки дар 
ин замина мундариљаи маъноии њар яке аз онњо ба вуљуд меояд. Муќаррар шудааст, ки яке 
аз чунин унсурњо истифодаи воситањои тасвири бадеї дар сохтори воњидњои фразеологї 
мебошад. Воситањои тасвири бадеии ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя, тавсиф ва 
монанди инњо аз шумори он унсурњое мебошанд, ки дар ташаккули мундариљаи маљозии 
фразеологизмњои забони тољикї фаъолона иштирок менамоянд.  

Пеш аз оне, ки роњњои истифодаи воситањои тасвири бадеиро дар воњидњои 
фразеологї муќаррар намоем, зарур аст, ки ба мафњуми илмии онњо равшанї андозем. 
Мусаллам аст, ки воситањои мазкур, асосан, дар илми адабиётшиносї омўхта шуда, 
онњоро бештар ба порчањои назмї ва шеърї нисбат медињанд. Ба ќавле, ин воситањо танњо 
моли назманду мањз дар доираи шеър вазифањои худро иљро мекунанд. Мо ќатъиян ба ин 
назария розї набуда, таъкидан зикр менамоем, ки дар наср низ зоњиршавии бештари 
воситањои каломи бадеъ мушоњида мешавад. Сараввал бояд зикр намуд, ки воситањои 
тасвири бадеї дар забоншиносии муосир низ тањќиќ шудаанд. Масалан, олимони 
забоншиноси рус ин навъи воситањоро дар умум зери истилоњи троп (аз забони юнонии 
тропос – ибора) аз ду пањлу: љанбаи забоншиносї ва адабиётшиносї тањлил намудаанд [I. 
1, 3, 4, 6, 9]. Забоншиноси рус Бессарабова, Н.Д. дар рисолаи худ ќайд менамояд, ки 
мавзўи троп дар илми забоншиносї нав нест. Сарчашмањои фаровони вобата ба ин мавзуъ 
аз он шањодат медињанд, ки он гуногунљабња ва мураккаб буда, вобаста ба ин масъала 
миёни олимон ягонагии аќида дида намешавад. Агар ќисме онро ба адабиёт нисбат 
дињанд, гурўњи дигар навъњои онро дар воњидњои забонї љустуљў мекунанд [I. 1]. 

Троп ё воситањои тасвири бадеї, дар маљмуъ, унсурњое мебошанд, ки ба образнокии 
воњидњои забон нигаронида шудаанд. Онњоро њам дар калимањо ва њам воњидњои 
фразеологї мушоњида намудан мумкин аст. «Онњо калима ва ифодањоеро ташкил 
медињанд, ки бо маънои маљозї омада, образнокиро ќувват мебахшанд ва муассирии нутќ 
ва забонро таъмин мекунанд. Навъњои тропро метафора (маљоз), метонимия (истиора), 
сравнение (ташбењ), гипербола (муболиѓа), эпитет (тавсиф), ирония (киноя) ва ѓайра 
ташкил медињанд» [I. 14]. 

Дар умум, ин навъи воситањои тасвири бадеиро метавон њамчун унсурњое маънидод 
намуд, ки аз љониби нависанда бо маќсадњои муайяни образнокии мафњум истифода 
мешаванд. Мувофиќи аќидаи адабиётшиноси маъруф, профессор Х. Шарифов, онњо 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%BB%D0%B0_(%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82
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воситањои баён буда, сухани нависандаву шоирро оро медињанд. «Дар њаќиќат ташбењ, 
истиора, киноя ва маљоз асоси тарзи тасвири бадеиро ташкил медињанд ва онњо воситањои 
тасвири (инъикоси) бадеї номида мешаванд. Аммо дар асли тољикї онњо воситаи баён 
буда, маънои баён дар урфи адабию танќидии имрўза тарзу салиќаи сухани нависанда 
мебошад ва дар маънии луѓавї пайдоишу ошкор шудан, сухани ошкору фасењ аст» [I. 11, 
79-80].   

Акнун њар яке аз воситањоро мухтасаран дар алоњидагї тањлил намуда, маќоми 
онњоро дар ташаккули ифодањои рехта нишон медињем: 

Ташбењ. Ташбењ (сравнение) њамчун як навъи тавлиди маънои маљозї дар сохтори 
воњидњои фразеологии забони тољикї мавќеи хоса дорад ва ин навъи ифодањои рехтаву 
устувор воњидњои фразеологии ташбењї номида мешаванд [I. 2]. Он муќоисаи образноки 
ду њодиса мебошад, ки бо маќсади барои соњибзабон муайн намудани аломати барљастаи 
ин ё он ашё ифода меёбад. Аксаран чунин монандкунї бо маќсади образнокии мафњум 
сурат мегирад. Яъне, дар ин маврид монандкунї ё муќоиса намудани ашё ё ягон пањлуи 
барљастаи он заминаи асосии ташбењ ва ифодаи образноки мафњум њисобида мешавад. 
Мањз љанбаи монандкунї, ки аксаран воќеї ва тасаввуршаванда мебошад, образнокї ва 
дигар тобишњои маъноиро ба вуљуд меорад. “Алоќаи миёни обйекти муќоиса ва њиссаи 
муќоисавии ибора мумкин аст њаќиќї ё бардурўѓ бошад. Масалан, дар ибораи ба мисли 
моњї шино кардан, ки маънои “моњирона”-ро дорад, алоќа њаќиќист, зеро дар њаќиќат 
мисли моњї моњирона шино кардан мумкин аст” [I. 2, с.47].  

Дар воњидњои фразеологии ташбењї мафњум дар заминаи ягонагии монандї бо ашёи 
дигар ташбењ ё муќоиса карда мешавад ва дар созмони онњо бештар пешояндњо ва 
пасоянди монандї наќш доранд. “Дар иборањои фразеологии феълии ташбењї ин ё он 
предмет, њодисаи реалї ба ягон њодисаи барљастаи дигар, ки бо ифоданокї, пуробуранг ва 
таъсирбахш будани худ аз пердмети ташбењшаванда як дараља болотар меистад, монанд 
карда мешавад” [I. 7]. Яъне шарти асосї барои ташаккули сохтории фразеологизмњои 
ташбењї мављудияти умумияти монандї миёни ашёњо ва њодисањои олами воќеї мебошад. 
Ташбењ њамчун як унсури маъносози забонї муќоисаи ду ашё (ташбењшаванда ва 
ташбењкунандаро)-ро, ки хусусияти муштарак доранд, барои муайян кардани умумияти 
монандии онњо дарбар мегирад. Он таѓйиротро дар фаъолнокии аломати ашё ва дараљаи 
ин таѓйиротро муайян карда, бо воситањои гуногунсатњи забон ифода меёбад. Ба монанди 
дигар воситањои тасвир ба ташбењ нишонањои махсуси забонї хоссанд, ки аломатњои 
сохторї ё семантикии худро доранд [I. 10, с.163]. Барои созмони ташбењи фразеологї 
лозим аст, ки умумияти монандї миёни ду ашё вобаста ба њолат, вазъият, амал ва дигар 
љињатњои онњо ба назар гирифта шавад. Дар њоли акс ташбењи рехтаву уствор ва аз љињати 
маъно барои њамагон фањмову ќабулшуда ба даст намеояд. Масалан, дар ташбењоти 
фразеологии монанди сипоњи сафкашида ба маънои “ороста, ботартиб”, шири кафколуда 
барин “дар њолати дамидан”, мисли ситорањои осмон “назаррабо, љилонок” мањз умумияти 
даќиќи монандї миёни унсурњои ташбењшаванда ва ташбењкунанда устувориву маънои 
ягонаи ифодањоро ба вуљуд овардааст:   

Ало силтаву лангар хўрда њукм ба ќир рост шуда, бори дигар рамаи ќарор истода ва 
монанди сипоњи сафкашида гардан тофта… [II. 22, с.149]. Аммо дар баѓали кўњ дарёи шири 
кафколуда барин туман равон буд [II. 5, с.61]. … гоњо чароѓњо аз канори роњи оњан дур 
мешуданд ва мисли шаддањои дурру марворид ба назм чида шуда мерафтанд, гоњо мисли 
ситорањои осмон дар фазои васеъ то ба љойњои дур пошида мешуданд [II. 5, с.220]. 

Тавре зикр гардид, зоњиршавии дилхоњ воситаи тасвири бадеї дар сохтори воњидњои 
фразеологї барои ифодаи маъноњои гуногуни он заминаи асосї ба њисоб меравад. Ин 
њолатро дар воњидњои фразеологии ташбењї низ мушоњида намудан мумкин аст. Ташбењ 
њамчун унсури маъносоз дар мундариљаи маъноии фразеологизмњои ташбењї, асосан, 
маъноњои эњсосотї, бањодињї ва образнокро ба вуљуд меорад. Чунончи, дар мисолњои 
зайл, ки ташбењоти устувор мебошанд, дар асосии муќоисаи аломатњои барљастаи 
шайъњои алоњида зоњиршавии маънои образнок таъмин гардидааст: мисли мўру малах “аз 
њад зиёд, бетартибона”, мисли думи мўш борик “аз њад зиёд борик”, балои ќазо барин 
“ногањон, бахабарона”:  

… таппонча дар даст, бо пешсафони аљнабипарвару оташинсухан, мисли мўру малах 
ба шањру дењот мерехт [II. 19, с.27]. Савора дар ин маврид бо ангушти дасти тозиёнадораш 
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нўги мўйлабњои мисли думи мўш борик ва дарози тобдору каљакашро бар зад… [II. 19, 
с.35]. Чї мегўї, ки балои ќазо барин аз сари роњи зану шавњар Карима баромада монду 
шавќунро бардошт [II. 17, с.67].  

Бар замми он ки њодисаи монандкунї дар ташбењоти фразеологї заминаи 
образнокии мафњум мебошад, њамчунин метавонад дар мундариљаи онњо тобишњои 
гуногуни эњсосотиро инъикос намояд. Зоњиршавии тобишњои эњсосотии мусбат ва манфї 
дар воњидњои фразеологии ташбењї маънои эњсосотиро дар мундариљаи маъноии онњо ба 
вуљуд меорад. Инро њолатро дар воњидњои рехтаи ташбењии монанди мори курк 
“бењаракат, нољунбон” (ифодаи эњсосоти манфї), мисли оби чашма “шаффоф, беолоиш” 
(ифодаи эњсосоти мусбат), мисли саги аз об баромада “дар њолати ногувор, ноњинљорона” 
(ифодаи эњсосоти манфї) дидан мумкин аст, ки зоњиршавии тобишњои эњсосотии тањќир, 
тавсиф ва масхара дар онњо маънои эњсосотиро таъмин намудаанд:       

Чанд рўз пеш дар тоќи болодарї як порча хати дањшатнок монанди мори курк маскан 
гирифт [II. 3, с.10]. Назди ту дугона мисли оби чашма софам [II. 3, с.260]. Пас мисли саги аз 

об баромада сарашро такон дода ба ӯ нигарист [II. 15, с.194].  
Дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї маънои эњсосотї аксаран бо маънои 

бањодињї зоњир мешавад. Аз ин ќоидаи маъмул воњидњои фразеологии ташбењї низ 
истисно нестанд. Ба таври дигар, дар баробари зоњиршавии тобишњои эњсосотии 
мухталиф ба мафњум њамзамон бањои муносиб дода мешавад. Ин гуна бањодињиро дар 
ташбењоти фразеологї низ метавон бо љадвали хуб ё бад нишон дод. Аз ќабили мисли 
модари мењрубон “ѓамхорона, дилсўзона” (ифодаи бањодињии хуб), саг барин гурусна “дар 
њолати ногувор, тамаъљўёна” (ифодаи бањодињии бад), ба мисли чашмони бум “нозебо, 
дањшатангез” (ифодаи бањодињии бад): 

… ба кирдори Амактўра сад лаънат хонда, ашки алам мерезад, мисли модари 
мењрубон дўсташ медорад [II. 18, с.47]. Ман њам саг барин гуруснаам [II. 15, с.219]. Бояд ин 
њаќиќатан њам як чизи дањшатноке бошад, ки чашмони пиракї каб-кабуд гардида, ба 
мисли чашмони бум гирд шуданд [II. 23, с.34].  

Истиора. Истиора (метонимия) низ дар сохтори воњидњои фразеологї ба њайси 
воситаи фаъоли бадеї наќш дорад. “Метонимия истифодаи маљозии калима буда, дар 
асоси њамњудудии ашёњои муќоисашаванда сурат мегирад. Дар ин маврид њамњудудї ба 
таври васеъ шарњ дода мешавад: њамчун якљояшавї дар дар фазои муайян, мутобиќати 
мантиќї, вобаста кардан ва ѓайра. Кўчиш дар ин њолат на аз њисоби он ки ашёву 
њодисањои муќоисашаванда аз рўйи ягон муносибат бо њам монанданд, балки аз рўйи он 
сурат мегирад, ки онњо ба њамдигар сахт алоќаманд буда, шуури мо чунин муштаракиро 
ба зудї ќабул мекунад” [I. 6, с.209-210].  

Истиора низ яке аз воситањои тавлиди маънои фразеологї буда, ба тарзи истифодаи 
як мафњум ё тасаввурот барои ифодаи мафњум ва ё тасаввуроти дигар зоњир мешавад. 
Танњо фарќ дар он аст, ки мафњум ё тасаввуроте, ки ба љои мафњум ё тасаввуроти дигар 
корбаст мегардад, онро як андоза бењтару хубтар ва образнок ифода мекунад. Яъне дар ин 
навъи маљоз истиоракунанда аз истиорашаванда бояд бењтару сањењтар бошад ва ин ё он 
пањлуи онро дар шакли як андоза болотару хубтар нишон дињад. Мањз њамин ифодаи 
образноки равшану муъљаз аз мављудияти љилваву тобишњои равшани эњсосотї дар 
мундариљаи воњидњои фразеологї дарак медињад. Инро њангоми муќоисаи воњидњои 
фразеологии истиоравї бо њаммаъноњои луѓавиашон, ки ин ё он мафњумро ифода 
мекунанд, дарк намудан мумкин аст: гапу калоча – овозаи њаќиќати воќеї надошта, аз 
воќеият дур, латтаи касе ба об зад – аз натиљаи бобарори амале ноумед шудан, барор 
нагирифтани маќсади касе, сар ба осмон соидан – аз натиљаи амале аз њад зиёд хурсанд, 
ќаноатманд гардидан ва ѓайра:   

Воќиан, ба њар гапу калоча зањри заќум хўрда, обу адо шудан бефоида [II. 21, с.65]. … 
ин хабар мисли оби сарде аз сар то ќадами падару модари Осиямоњ шорид, њолашон 
намонд. Латаашон ба об зад [II. 10, с.50]. – Њой Кармен, ту аз афташ хаёл мекунї, ки ин 
љонварон аз сураткашии ту шод шуда, сар ба осмонњо месоянд [II. 14, с.34].  

Истиора низ њамчун воситаи тавлидкунандаи маъноњои гуногун дар мундариљаи 
воњидњои фразеологї мавќеи устувор дорад. Моњияти он истифодаи як мафњум бар ивази 
мафњуми дигар буда, дар ин замина мафњуми истиоракунанда бояд хубтару бењтар ва 
равшантар бошад. Мањз њамин падида дар зоњиршавии маънои мафњумию образнок дар 
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фразеологизмњои истиоравї наќши муњим дорад. Дар ин њолат тобиши образнокї бар 
замми маънои мафњумї муассирии воњиди фразеологии истиоравиро бештар мегардонад. 
“Дар бештари њолатњо унсури мафњумии маънои фразеологї бо навъњои мухталифи 
ќабатњои идиоматикї зоњир мешавад. Лањзањои образнок, эњсосотї ва бањодињї њамчун 
унсурњои таркибии мундариљаи маънои фразеологї ба ифоданокї ва инъикоси равшани 
њодисањои олами обйективї ќувват мебахшанд” [I. 5, с.123]. Яъне, маънои мафњумию 
образноки фразеологизмњои истиоравї дар заминаи зоњиршавии барљастаи мафњум дар 
ќолаби воњиди фразеологї сурат мегирад. Чунончи, сўхтану пухтан “бо маќсади иљрои 
амале сахт азоб кашидан, ѓамгин шудан”, равони касе ба љањаннам рањсипор гардид 
“мурдан, вафот кардан”, хатти сиёњ “мактубе, ки дар он хабари фавти касе аз сањнаи љанг 
дарљ мегардад”:    

Сўхтану пухтан, аламу ситезаи Салиму занаш барои њамин [II. 20, с.128]. …пайкари 
азимаш то ба миён бар замин фурў рафт ва равонаш ба љањаннам рањсипор гардид [II. 14, 
с.116]. Баъдтар соли 1941 Эшону Азимхон ба љанг мераванд ва аз онњо ба номи модари 
сиёњбахт хатти сиёњ меояд [II. 10, с.148].  

Тобишњои дигари маъної низ дар мундариљаи фразеологизмњои истиоравї 
мушоњида мешаванд. Њарчанд маънои мафњумї инъикоси бевоситаи воќеият дар шуури 
соњибзабонон мебошад, вале тобишњои образнок, эњсосотї, бањодињї ва ѓайра њамчун 
маъноњои иловагии бо усули маљоз ба вуљудомада баъзан онро мукаммал мекунанд. Яке 
аз њамин гуна тобишњо ифодаи маънои эњсосотї дар мундариљаи воњидњои фразеологи 
истиоравї мебошад, ки аксаран дар якљоягї бо маънои мафњумї зоњир мешавад. 
Хусусияти фарќкунандаи маънои эњсосотии ин ќабил ифодањои рехта њамин аст, ки он 
вобаста ба дараљаи инъикоси эњсосоти мусбат ва манфї дар нисбати воњидњои 
фразеологии ташбењї, муболиѓавї ва ѓайра як андоза меъёрї зоњир мешавад. Ин њолат ба 
он вобаста мебошад, ки њангоми ифодаи бењтари мафњум дар шуури гўянда ба он тобиши 
эњсосотии муайян вобаста мегардад ва чунин лањзањои эњсосотї дар мундариљаи воњидњои 
фразеологии истиоравї шах шуда мемонанд. Њамин аст, ки истиорањои фразеологї њам 
дар дохили матн ва њам дар алоњидагї бо маънои эњсосотии пешакї маълум истифода 
мешаванд. Инро њангоми маънидоди фразеологизмњои истиоравии зайл мушоњида кардан 
мумкин аст: пўсту устухон “нињоят хароби барљомонда”, чашми касе равшан шуд “аз 
дарди таваллуди фарзанд халос шудан, ба дунё овардан”, ба њар ош пашша шудан “якравї 
ва хирагї кардан дар иљрои амале, ки ба кас вобаста нест”:   

Њамон ваќт дида буд, ки вай пўсту устухон шудааст, чашмони калон-калонаш ба 
косахонааш фурў рафтаанд [II. 25, с.15]. Њамин ки чашмат равшан шуд, сињату саломат 
таваллуд кардї, зуд биё [II. 12, с.164]. – Фиристод-нафиристод, ту ба њар ош пашша нашав, 
- овоз баланд кард Гулхумор [II. 19, с.111].  

Дар воњидњои фразеологии истиоравї дар баробари унсурњои мафњумї, образнок ва 
эњсосотї њамчунин лањзањои нозуки бањодињиро низ вохўрдан мумкин аст. Бањодињиро 
метавон дар фразеологизмњои истиравї яке аз унсурњои муњимми мундариљаи онњо 
њисобид. Равшан аст, ки њангоми ифодаи хубтари ин ё он мафњум ба он тобишњои 
алоњидаи бањодињї низ зам мешаванд. Ба таври дигар, ифодаи мафњуми образнокшудаи 
хубтару барљаста бар ивази мафњуми муќаррарї њатман ин ё он тобиши бањодињиро ба 
вуљуд меорад. Чунин лањзањо метавонанд њам дар шакли бањодињии хуб ва њам бад зоњир 
шаванд. Масалан, дар воњидњои фразеологии истиоравии љони ширин “азиз, муњтарам”, 
чароѓи зиндагии касеро куштан “касеро аз хушбахтї мањрум намудан, ба касе дар зиндагї 
халал расондан”, љилу пўстак “тамоми дороии аз истифода баромада, моли нодаркор”, 
дили сангро об кардан “дар њунаре мањорати нињоят баланд доштан” тобишњои муњаббат, 
тањдид, тањќир ва тавсиф барои ифодаи бањодињињои гуногун њамчун замина хизмат 
кардаанд: 

– Љони ширин, ман аз саломатї шикоят надорам, хона аз ашёи рўзгор якбора пур 
шавад хуб… [II. 17, с.73]. Бободўстов чароѓи зиндагии ўро куштааст, чароѓи бахти худаш 
низ якумр кушта шавад [II. 17, с.100]. – Якбора љилу пўстакатро ба дўкони араќфурўшї 
бурда парто! [II. 5, с.21]. Овози мањини ў дили сангро об мекард [II. 20, с.30].  

Муболиѓа. Муболиѓа (гипербола) низ њамчун воситаи тавлиддињандаи маъної дар 
таркиби воњидњои забонї аз унсурњои муњим мањсуб меёбад. “Муболиѓа - сифати 
муболиѓашуда ва маънои ашёро тасвиркунанда, њамчун яке аз навъњои нисбатан маъмули 
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усули ифодаи муассирї мебошад. Дар њолати истифодаи муболиѓа ба обйекте диќќат дода 
мешавад, ки аломатњои боњашаматї ба он нисбат дода мешаванд” [I. 12, с.122]. 
Муболиѓаро дар илми забоншиносии муосир бо истилоњи гипербола истифода мебаранд, 
ки мафњуми илмии муболиѓаро дар забони тољикї дода метавонад. “Гипербола як навъ 
усули ифоданокист, ки дар заминаи муболиѓаи аз њад баланди ашёи сухан бо маќсади ба 
вуљуд овардани тасаввуроти амиќи эњсосотї сурат мегирад. Асосан, ин њолат ифодаи 
образнок мебошад, аз ин рў гиперболаро њамчун воситаи тасвири бадеї ќабул кардаанд. 
Њодисањои олами воќеї ба тавассути гипербола ба тариќи муњташам, мутантан ва 
ѓайритасаввур ифода мешаванд” [I. 6, с.70].  

Муболиѓа њамчун воситаи бавуљудоварандаи маъно дар созмони воњидњои 
фразеологї наќши муассир дорад. Дар сохтори бештари ифодањои рехтаи захираи 
фразеологии забонамон ин воситаи тавлиддињандаи маънои образнок истифода шудааст. 
Ин њолатро бо он асоснок намудан мумкин аст, ки дар дилхоњ воњиди фразеологии 
идиоматикї мафњуми муайян дар ќолаби образнок шакл мегирад ва чунин шаклгирї дар 
худ ифодаи хубтари шайъу њодиса ё ягон аломати онро љамъбаст мекунад. Яъне њама гуна 
образнокї дар худ тобиши муболиѓавиро дорад. Масалан, дар фразеологизмњои зайл, ки 
тобишњои муболиѓавї ва унсурњои он (ѓулўв ва иѓроќ) мундариљаи асосии онњоро ташкил 
додаанд: ба пойи пашша наъл задан ба маънои “кори ѓайриодї, аз доираи имкон берунро 
ба љо овардан”, њафт ќабат пўст партофтан “шарм доштан, дар хиљолат мондан”, касеро ба 
осмони њафтум баровардан “касеро аз њад зиёд таърифу ситоиш кардан”:  

… он даврањо одамоне дошт, ки ба пойи пашша наъл мезаданд, ў ѓайр аз хизмати 
холис ба халќ тарафи дигаре накалавид [II. 7, с.74]. … аз рўйи эътирофи худашон, аз 
хиљолату музтаршавї њафт ќабат пўст партофтанд ва билохир ќасам хўрданд [II. 18, с.255]. 
Соњиби бор муаллим Фаёз Мањмудович буд, ки дирўзакак ўро ба осмони њафтум бардошта, 
«панљ» монда буд [II. 25, с.85].  

Маънои фразеологии воњидњои фразеологии муболиѓавї аз маънои ѓайривоќеї (дар 
воќеият набуда)-и маънои аслии ифода бармеояд. Дар маънои аслии муболиѓањои 
фразеологї њодисаву њолатњои ѓайривоќеї дар сурати муњоботу хаёлоти рангоранги 
гўянда ифода шудаанд, ки онњо ба маънои воќеї (истеъмолї)-и он љилвањои тару тоза 
илова мекунанд. Аз ин рў, дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологии муболиѓавї 
низ зоњиршавии маъноњои гуногун сурат мегирад. Дар онњо метавон маъноњои мафњумию 
образнок, сирф образнок ва дигар маъноњои иловагиро ошкор намуд. Тавре зикр гардид, 
маќсади асосии зоњиршавии муболиѓа дар воњидњои фразеологї ба таври ѓайривоќеї ва 
ѓайритасаввур ифода кардани ашё ё њодисањои олами воќеї мебошад. Мањз њамин љињат 
дар мундариљаи муболиѓањои фразеологї ба таври хеле мушаххас маънои мафњумию 
образнокро таъмин мекунад. Ба назари мо, маънои сирф мафњумї хосси фразеологизмњои 
муболиѓавї нест, ба ин нисбат, ки дар онњо мафњум ба василаи ифодаи ѓайривоќеї ва 
тасвири хаёлоти баланд наметавонад дар шакли холис зоњир шавад. Ифодаи мутантан ва 
ѓайривоќеии мафњум дар ин маврид имкон намедињад, ки маънои мафњумї дар шакли 
алоњида ва равшан акс ёбад. Бо ин сабаб дар онњо маънои мафњумї њатман бо тобишњои 
образнок ифода меёбад. Бояд таъкид намуд, ки дар муболиѓањои фразеологї пањлуи 
образноки ин навъи маъно хеле ќавї ва равшан ифода меёбад. Аз ќабили  мўйи бадани 
касе рост хест “аз таъсири амале сахт ба њаяљон омадан, тарсидан”, аз об хушк баромадан 
“худро бегуноњ нишон додани маккору гунањкори њаќиќї”, ќабат-ќабат гўшт гирифтан 
“бењад хурсанду фарањманд шудан”:  

Як хабарњо меояд, ки аз шуниданаш мўйи бадани одам мехезад [II. 7, с.101]. Аз рўйи 
фаъолияти муфаттиши калони прокуратураи шањр Мардонов тафтиши хизматї шуруъ 
шуд ва гумон мекунам, ки ин дафъа аз об хушк намебарояд [II. 24, с.124]. … дилашон 
ќувват ва баданашон ќабат-ќабат гўшт мегирифт, аз фахр сарашон ба осмон мерасид [II. 8, 
с.203].  

Ифодаи маънои образнок дар воњидњои фразеологии муболиѓавї дар заминаи 
зоњиршавии сирф тобишњое сурат мегирад, ки аз унсурњои мафњумї ориянд. “Њамчун 
унсури маъноии асосї дар чунин маъноњо одатан лањзањои эњсосотї бо тобишњои 
гуногуни образнокї, бањодињї ва модалї баромад мекунанд” [I. 5, с.178]. Ба таври дигар, 
дар маънои образноки чунин фразеологизмњо иловатан лањзањои дигари эњсосотї, 
бањодињї ва модалиро дидан мумкин аст. Мављудияти онњо дар заминаи маънои образнок 
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аз дараљаи ифодаи образноки мафњум вобаста мебошад. Њар ќадар ки ифодаи мафњум 
ѓайривоќеї ва хаёлан тасаввурнашаванда сурат гирад, њамон андоза чунин лањзањо 
имконияти бештари зоњиршавиро соњиб мешаванд. Исботи ин гуфтањоро дар иборањои 
фразеологии феълии муболиѓавии аз болои шутур гандум даравидан “бењад маѓрурона 
дурўѓгўйї кардан”, саќичро аз дањони шайтон задан “мањорати аз њад зиёд фиребандагї ва 
дурўѓгўї доштан”, гўштро аз нохун људо кардан “бењад кордону уњдабаро ва таљрибадор 
будан” мушоњида менамоем, ки дар мундариљаи маъноии онњо бар замми маънои 
образнок боз лањзањои эњсосотї ва бањодињї хеле барљаста ифода ёфтаанд: 

Њоло ин баринњо аз болои шутур гандум даравида гаштаанд [II. 6, с.36].– Мардаки 
њаром аст, саќичро аз дањони шайтон мезанад, - гуфт марди миёнсоле, ки ин љо ба чї кор 
омаданаш маълум набуд [II. 3, с.149]. Њама кор аз дастатон меояд. Њатто беозор гўштро аз 
нохун људо мекунед [II. 22, с.201].  

Киноя. Яке аз воситањои дигаре, ки образнокии воњидњои фразеологиро таъмин 
мегардонад, киноя (ирония) мебошад. “Ирония (калимаи юнонї буда, маънояш 
сохтакорї) таърифи бардурўѓ, ки дар худ лањзаи тамасхур дорад; бањодињии баланд бо 
маќсади паст нишон додан; ифодаи дар заминаи маќсади акс бавуљудомада, ки тобиши 
тамасхурро дорад ва дар услубњои публитсистї, гуфтугўї ва бадеї истифода мешавад” [I. 
3, с.137].  

Унсури киноя дар мундариљаи воњидњои фразеологї ба њайси воситаест, ки зикраш 
ифодаи маќсади акс мебошад. Њарчанд фразеологизмњои киноявї дар таркиби 
фразеологии забони тољикї нисбат ба дигар гурўњњо камтар бошанд њам, вале 
мушоњидањо нишон медињанд, ки мањз ифодаи киноя дар воњидњои фразеологї метавонад 
тобиши акси ифодаи аслро таъмин намояд. Агар ба таври одї баён кунем, дар ин гуна 
ифодањои рехта мафњум ё ягон тасаввуроти муайян ба таври образноке зоњир мегардад, ки 
њадафи он тасвиру ифодаи падидаи дигар аст. Масалан, дар воњидњои фразеологии 
киноявии зайл: коњи кўњнаро бод додан “њодисаву гузаштаи ногуворро ба хотир овардан”, 
ѓубори дил баровардан “бо шахси наздик суњбат карда, аз дарду алам фориѓ шудан”, по ба 
лаби гўр расидан “пири нињоят барљомонда будан”:   

Модом ки ислоњ шуд, коњи куњнаро бод додан чї лозим? [II. 16, с.152]. – Ин тавр 
накун, љўра, зуд-зуд омада ист, ки чорта лаќќида ѓубори дилњоро барорем [II. 13, с.107]. 
Пир шудем, помон ба лаби гўр расидаасту њоло њам кўдак барин худро ба даст гирифта 
наметавонем… [II. 6, с.26].  

Дар воњидњои фразеологии киноявї маъно дар заминаи маънои акси муњоботї ва 
ѓайривоќеии ифода ба вуљуд меояд. Дар мундариљаи кинояњои фразеологї ба љуз ифодаи 
образноки мафњум њамчунин унсурњои њаљву пичинг, масхара ва сарзанишњои сахт низ 
дучор мешаванд. Чунин тобишњо мањаки асосии тавлиди маъноро, ки акси маќсади асосї 
мебошад, ташкил медињанд. Ба таври дигар, дар фразеологизмњои киноявї мафњуме дар 
назар дошта мешавад, ки њадафи ифодааш инъикоси мафњуми дигар бо тобишњои иловагї 
мебошад. Чунончи, дар воњидњои фразеологии киноявии аз таги нохуни касе чирк кофтан 
“ба хурдтарин айбу нуќсони касе ќасдан эрод гирифтан”, аз осмон ситора доштан “амали 
ѓайримуќаррариеро берун аз доираи имконият иљро кардан”, ба дањан мўњри хомўшї 
задан “дар мавриди њалкунандаи амале хомўширо афзал донистан”:   

Агар соле ба ў ду-се гўсфанд надињї, аз таги нохунат чирк кофта мегардад [II. 10, 
с.298]. Магар ин занак барои онњо аз осмон ситора дошта дод? [II. 17, с.81]. … ба музди 
ночизе, ки мегирї, ќаноат намову ба дањан мўњри хомўшї зада гаштан гир [II. 24, с.34].  

Мундариљаи воњидњои фразеологии киноявї низ аз маъноњои гуногун бой аст. Онњо 
метавонанд дар алоњидагї ё дар якљоягї зоњир шаванд. Аз ин љињат дар мундариљаи 
маъноии кинояњои фразеологї низ људо намудани маъноњои мафњумию образнок, сирф 
образнок ва эњсосотию бањодињї ба маќсад мувофиќ аст. Маънои мафњумию образнок дар 
фразеологизмњои киноявї вобаста ба ифодаи образноки мафњум, ки барои ифодаи акси 
маќсад истифода мешавад, зоњир мешавад. Дар онњо унсурњои мафњумї бартарї дошта, 
тобишњои образнокї ба таври нисбатан хира онњоро мукаммал мекунанд. Аз ќабили оби 
ишкам љунбондан киноя аз «барои ба даст овардани маќсаду нияте каме мењнат кардан», 
кадом шамол паронд «изњори њайрати сахт дар њолати вохўрдан бо касе, ки дидораш 
ногањонї сурат мегирад», аз дасти чап хестан «ифодаи њолати нобарорї дар иљрои амале»:  
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Русия бирав. Оби ишкамро љунбону рўзї биёб [II. 22, с.68]. – Кадом шамол парронд? 
Офтоб аз куљо баромад? [II. 5, с.38]. – Ба шумо чї шуд, оча, аз дасти чап хестед-мї! [II. 5, 
с.59].  

Маънои сирф образнок бошад, дар кинояњои фразеологї бештар бо лањзањои дуову 
ният ва таманниёти гуногун зоњир мешавад. Дар ин ќабил фразеологизмњо унсури 
образнок мундариљаи асосии онњоро ташкил медињад ва метавонад бо тобишњои 
эњсосотиву бањодињї ва модалї пурра гардад. Муносибатњои модалї дар ин гуна 
воњидњои фразеологї зоњиршавии бештар дошта, тобишњои дигари эњсосотиву бањодињї 
дар партави онњо нисбатан норавшан ифода меёбанд. Чунончи, аз дањанат бод барад 
«нияти сариваќтї њангоми сухани нољову бемаврид гуфтани касе», камаратонро шоњи 
мардон бандад «илоњо боќуввату маѓлубнопазир бошед», аз саратон гардам «садќаатон, 
ќурбонатон шавам», ќандата зан «ифодаи офарин ва тањсин дар нисбати иљрои амал ааз 
љониби скаеборакалло»:     

– Аз дањанат бод барад… Бо чархбол вагон хоњам овард [II. 22, с.67]. - Камаратонро 
шоњи мардон бандад, култиватсияатонро кардан гиред, - љавоб медињалд яке аз колхозчиён 
[II. 13, с.182]. Аз саратон гардам, бегиљон! [II. 1, с.92]. – «Ќандата зан, Љамшед, кордат боли 
равѓан» худро ситоиш мекард ў [II. 9, с.32].  

Тавсиф. Тавсиф (эпитет) дар баробари дигар воситањои тасвири бадеї дар сохтори 
воњидњои фразеологї наќши муњим дорад. Онро муайянкунандаи бадеї гуфтаанд, ки 
њадафи он сифати мафњумро номбар кардан аст. “Тавсиф санъати бадеиест, ки 
муњимтарин хусусияти чизе ва ё њодисаеро ифода мекунад. Тавсиф дар иборањои изофї, ки 
исми конкрет доранд, як навъи сифати ашёест, ки бо ёрии узвњои њис мушоњида шудаанд. 
Масалан, абри сиёњ рўзи равшан, осмони нилуфар барин сифатњоро бо чашм мебинем. 
Тавсиф муайянкунандаи сифат, њолати чизе ё мафњумест. Аз ин рў онро муайянкунандаи 
бадеї њам гуфтаанд” [I. 13].  

Тавсифро дар илми забоншиносии муосир ба сифати воситаи тасвири бадеие 
медонанд, ки ягон пањлуи барљастаи ин ё он мафњумро дар шакли сифат тасвир мекунад ва 
истилоњи илмии онро дар шакли перифраза ва эпитет маънидод намудаанд [I. 3, 6, 10, 12]. 
Зоњиршавии тавсифро метавон дар шакли ифодае тасаввур намуд, ки маќсади асосии он 
дар заминаи сифати ашё ё њодисаву воќеа таъсирбахшї ё муассирии бештар мебошад. Аз 
ин љињат дар воњидњои фразеологии тавсифї унсурњои таркибии онњо метавонанд њам бо 
тобиши мусбат ва њам манфї зоњир шаванд. Ин навъи ифодањо бештар дар ќолаби 
иборањои рехтаи исмии изофї вомехўранд. Ин њолатро бо он шарњ додан мумкин аст, ки 
тавсифи ба тавассути маљоз зоњиршаванда вазифаи худро метавонад танњо дар ќолаби 
ибораи изофї ба пуррагї адо намояд. Яъне ќолаби ибораи изофии исмї барои 
зоњиршавии тавсиф мувофиќтар аст. Чунончи, мушти обдор “зарбаи сахти ќатъї”, хабари 
тоза “паёми наве, ки њоло оммавї нашудааст”, аќли расо “хиради комил”:  

… мисли балои осмонї Далер пайдо шуда, аз гиребонаш дошт ва нархи сабзию 
пиёзро напурсида, бо муштњои обдор лубу бинии ўро парчин кард [II. 20, с.49]. – 
Љумъабой, - гуфт ў баъди саломалейк ва пурсупоси муќаррарї, - барои шумо хабари тоза 
овардам [II. 13, с.55]. Хаёлњои кўдакона ояд бар сар, чунки аќли расо надорад, рўъёї ояд 
гоње [II. 22, с.103].  

Тавсиф метавонад њам мусбат ва њам манфї бошад. Он сифати мусбату манфии 
ашёву њодисаро бо ёрии калимањое, ки барои ифодаи чунин тобишњо мувофиќанд, 
инъикос мекунад. Аз ин рў, дар воњидњои фразеологии тавсифї низ ин ду пањлуи он 
метавонад дар алоњидагї зоњир шаванд. Чунин ифодаи тавсифи мусбату манфї дар 
ифодањои рехта муассирии онњоро таъмин намуда, дар ин замина ягонагии маъно таъмин 
мегардад. “Ба воситаи тавсиф ё иборањои тавсифї, ки дар заминаи он муносибатњои 
истиоравї ва киноявї хобидаанд, метавон тобишњои муассириро ба вуљуд овард. Дар 
тавсифњои одии нањвї бошад, маънои аслии бавуљудоварандаи калимањо боќї монда, 
онњо танњо вазифаи ахборотиро иљро мекунанд” [I. 12, с.127]. Дар иборањои рехтаи 
тавсифї як ё њарду љузъи таркибии ибора метавонанд ба маънои маљозї истифода шаванд. 
Дар идиомањои тавсифї, ки маљозияти ибора мукаммал аст, ифодаи маънои яклухт дар 
асоси умумияти маънои маљозии тамоми калимањо сурат мегирад. Аз ќабили сари ќоќ ба 
маънои “танњо, бекас”, мусичаи бегуноњ “одами гунањгори худро бегуноњ вонамудкарда, 
беозор”, гурги борондида “шахси ботаљриба, рўзгордида”:  
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Як сари ќоќаш монд [II. 15, с.71]. – Њељ чиз нагуфтї, ту мусичаи бегуноњ ба касе кору 
бор надорї, - бо киноя гуфт Герберт [II. 4, с.238]. Мустафо Чўќаев, ки дар ин корњо гурги 
борондида буд, гўё ба тариќи маслињат луќма андохт [II. 18, с.281].  

Тавсиф низ њамчун унсури тавлиддињандаи маъноњои гуногун дар мундариљаи 
маъноии воњидњои фразеологии забони тољикї баромад мекунад. Маънои фразеологї дар 
чунин ифодањо аз маљози пурраи маънои аслии онњо ба вуљуд омада, объекти ифодаро бо 
сифатњои тару тоза боло мебардорад. Аз ин рў, воњидњои фразеологии тавсифї одатан 
номи дигари њодисањо ва ашёњо мебошанд, ки сифатњои нотакрору нодири онњоро ба 
тариќи гўёву барљаста ифода кардаанд. Мањз њамин ифодаи равшани сифатњои хоси њар 
як ашёву њодииса дар мундариљаи ин гуна воњидњои фразеологї маъноњои гуногунро 
тавлид мекунад. Дар мундариљаи тавсифњои фразеологї низ маъноњои мафњумию 
образнок, эњсосотї ва бањодињиро вохўрдан мумкин аст. Дар ин гуна воњидњои 
фразеологї, ки сифати хубтару бадтари мафњум ифода мешавад, маънои мафњумї бо 
олоишњои образнок зоњир мешавад. Ба таври дигар, заминаи асосии зоњиршавии маънои 
мафњумию образнок дар тавсифњои фразеологї мањз унсури сифатии ашёву њодиса 
мебошад. Вобаста ба он ки тавсиф дар ин њолат зикри аломати барљастаи мафњум 
мебошад, аз ин љињат дар ин навъи ифодањои рехта унсури мафњумї бартарї дошта, 
иловатан лањзањои образнокиро касб мекунад. Масалан, дар иборањои рехтаи тавсифии 
эњсоси ширин “эњсоси гуворо, хушоянд”, сухани болохонадор “фикри мутантан, 
воњимаангез”, љойи гарм “мансаби хуб, сердаромад” њамин њолатро мушоњида намудан 
мумкин аст:    

Ин эњсоси ширин ва нотакрор бояд худаш дари дилро ба нармї кушояд [II. 2, с.48]. 
Одамон байни худ ба вовози баланд гап мезаданд, ба пањлуи њамќадањњояшон нихта 
карда, суханони болохонадор мегуфтанд [II. 2, с.84]. … охир бо њамин анљом ёфт, ки мудир 
ба туфайли табиати пурњарораташ аз љои гарми худ мањрум шуда, ба паси панљараи 
оњанин афтод [II. 13, с.62].  

Дар воњидњои фразеологии тавсифї, ки ягон пањлуи барљастаи мафњум зикр меёбад, 
зоњиршавии тобишњои эњсосотии мусбат ва манфї ба назар мерасанд. Зикри сифати ашёву 
њодиса дар ин маврид мањаки асосии тавлиди маънои эњсосотї мебошад. Аз ин љост, ки 
дар тавсифњои фразеологї ќабатњои мухталифи олами эњсосотии инсон акс меёбанд. 
Эњсосот, ки муќарраркунандаи меъёрњои муносибати инсонї нисбат ба ашёву њодисањо 
мебошад, дар воњидњои фразеологии тавсифї дар шакли мусбату манфї зоњир шуда 
метавонад. “Њиссиёт њодисаи психикиест, ки дар он муносибати њиссии шахс ба њаќиќати 
обйективї ифода меёбад. Њиссиёт муносибати байни талаботи одам ва имконияти 
ќаноатманд гаштани онњоро инъикос менамояд” [I. 8, с.13]. Масалан, дар ифодањои рехтаи 
тавсифии зерин тобишњои эњсосотии мањкумкунї дар дањони бефаровез “касе, ки суханњои 
нодаркори зиёд мегўяд”, нохушояндї дар садои дилхарош “овози дилгиркунанда, 
ноњинљор”, маќбулият дар хаёли ширин “орзуе, ки эњсоси хубро бедор месозад” ва тањдид 
дар сухани обдор “гапи пурмаънои таъсирбахш” маънои эњсосотиро дар онњо ба вуљуд 
овардаанд:    

– Ман дањони бефаровези туя намедонам? [II. 22, с.168]. … аз як њиссиёти нофорам, аз 
як садои дилхарош худро рањонид: дар хониши мурѓон ва чирчиракњо навозишгар шуд [II. 
20, с.8]. – Вой бар њоли ман! – Ёдгор мегуфт, -  дар он сурат њамаи умедњо ба навмедї, 
њамаи хаёлњои ширин ба талхкомї ва њамаи муњаббат ба њасрат бадал хоњад гардид [II. 1, 
с.115]. Аз шиддати ѓазаб меларзиду сухани обдоре нўги забонаш намеомад, ки ба он нокас 
њадя намояд [II. 24, с.68].  

Унсури тавсиф бо тобишњои гуногуни бањодињї алоќамандии зич дорад. Аз ин рў, 
дар тавсифњои рехта низ дар баробари тобишњои мафњумию образнок ва эњсосотї 
њамчунин бањодињињои равшани ашёву њодисаро ба тавассути таъкиди ягон нишонаи хоси 
онњо дидан мумкин аст. Чунин тобишњои бањодињї низ дар заминаи зоњиршавии унсурњои 
эњсосотии мусбату манфї сурат мегиранд. Яъне мављудияти лањзањои эњсосотї дар 
тавсифњои фразеологї аз зуњури бањодињии гуногун дар мундариљаи онњо дарак медињад. 
Барои муќоиса, оњи сабук «нафаси озоди умедворкунанда баъд аз анљоми амале», нолиши 
талх «оњи дардноки пур аз ѓам», њиммати баланд «ибтикори судманд, боманфиат», рўзи 
сиёњ «њаёти пур аз ѓам ва ташвиш»:  
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… љониби соњил њаракат намуд ва чун эњсос кард, ки ягон љояш нашикастааст, оњи 
сабук кашида, худро болои ќуми ѓафс њаво дод [II. 24, 81]. Талаб оњ кашиду нолиши талх 
аз сина баровард ва рў љониби дигар гардонд: на бинаду на сўзад [II. 20, с.25]. … њарчанд 
ки дилу љигараш тагурў мешавад, зоњиран бурдбориву њиммати баланд нишон медињад [II. 
7, с.24]. Њамин тавр, бо одаме, ки як умр аз дасти вай айшаш талх гашт, шинос шуд, 
шиносої бо рўзи сиёњ, бо бахти бадаш [II. 11, с.116].  

Њамин тавр, воситањои тасвири бадеї аз љумлаи унсурњои муњимтарини 
ташаккулдињандаи сохтор ва мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї мањсуб меёбанд. 
Истифодаи воситањои тасвири бадеии гуногун дар сохтори воњидњои фразеологї маънои 
махсуси образноки онро ба вуљуд меоварад, ки, асосан, аз унсурњои мафњумї, мафњумию 
образнок, эњсосотї, бањодињї ва ѓайра иборат аст. Њар яке аз ин воситањо дар ташкили 
унсури муайяни ин навъи маъно маќоми хоса доранд. Зиёд мушоњида мешавад, ки дар 
ташаккули мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї ду ва зиёда воситањои тасвир 
иштирок кардаанд ва маънои дарвоќеъ њамаљониба образноки воњиди фразеологиро ба 
вуљуд оварданд.  
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НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ИФОДАИ МУНДАРИЉАИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур истилоњи илмї ва мавќеи воситањои тасвири бадеии ташбењ, истиора, муболиѓа, 

киноя ва тавсиф дар ташаккули мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї муайян карда шудааст. Таъкид 
мегардад, ки ин навъи воситањо дар сохтори воњидњои фразеологї ба тавассути маљоз зоњир мешаванд ва 
маъноњои гуногунро ба вуљуд меоранд. Маъноњои сирф мафњумї, мафњумию образнок, эњсосотї ва 
бањодињї аз љумлаи он маъноњое мебошанд, ки дар мундариљаи маъноии фразеологизмњо мањз ба василаи 
воситањои тасвири бадеї ташаккул меёбанд. Маълум мегардад, ки зоњиршавии маъноњои зикршуда дар ин 
гурўњи воњидњои фразеологї якхела набуда, ин њолат ба ќонунмандињои воситањои мазкур алоќаманд аст. 
Агар дар ќисмате маъноњои мафњумї ва образнок бартарї дошта бошанд, дар гурўњи дигар маъноњои 
мафњумию образнок ва эњсосотию бањодињї зоњиршавии бештар доранд. Бо вуљуди чунин рангорангии 
ифодаи маъно бояд таъкид намуд, ки воситањои тасвири бадеї, асосан, дар образнокии мафњумњои гуногун 
наќш доранд. Дар заминаи чунин тавлиди образнокї тобишњои дигари маъної иловатан мундариљаи 
маъноии воњиди фразеологиро зиннат медињанд.  

Калидвожањо: ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя, тавсиф, маънои маљозї, маънои мафњумї, маънои 
мафњумию образнок, маънои эњсосотї, маънои бањодињї. 

 
РОЛЬ СРЕДСТВ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ В ВЫРАЖЕНИИ СЕМАНТИКИ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ СОВРЕМЕННОГО ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 
В данной статье выявляется научные термины и роль сравнения, метафоры, гиперболы, иронии и 

эпитета в формировании семантического содержания фразеологических единиц. Подчеркивается, что эти 
типы средств художественного выражения в структуре фразеологических единиц передаются посредством 
метафор и имеют разные значения. Концептуальное, концептуально-образное, эмоциональное и оценочное 
значения относятся к числу значений, которые формируются в семантическом содержании фразеологизмов 
средствами художественного описания. Выясняется, что проявления этих значений в данной группе 
фразеологизмов неодинаковы, и это связано с закономерностями этих средств. Если в одной части 
преобладают понятийное и образное значение, то в другой группе понятийно-образное, эмотивное и 
оценочное значение выражены более ярко. Несмотря на такое многообразие значений, следует отметить, что 
средства художественной выразительности в основном играют важную роль в образности разных понятий. 
На основе такого образного выражения другие оттенки значений имеют дополнительные смыслывое 
оттенки содержания фразеологизма. 

Ключевые слова: сравнение, метафора, гипербола, ирония, эпитет, концептуальное значение, 
концептуально-образное значение, эмоциональное значение, оценочное значение. 

 
THE ROLE OF THE MEANS OF ARTISTIC DEPICTION IN THE EXPRESSION OF THE SEMANTIC 

CONTENT OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN TAJIK LITERARY LANGUAGE 
This article reveals the role of comparison, metaphor, hyperbole, irony and epithet in the formation of the 

semantic content of phraseological units. It is emphasized that these types of means are expressed in the structure of 
phraseological units through metaphors and have different meanings. Conceptual, conceptual-figurative, emotional 
and evaluative meanings are among the meanings that are formed in the semantic content of phraseological units by 
means of artistic description. It turns out that the manifestations of these meanings in this group of phraseological 
units are not the same, and this is due to the patterns of these means. If in one part the conceptual and figurative 
meaning prevails, then in the other group the conceptual-figurative, emotive and evaluative meanings are more 
pronounced. Despite such a variety of meanings, it should be noted that the means of artistic expression mainly play 
an important role in the figurativeness of different concepts. On the basis of such a figurative origin, other shades of 
meaning additionally decorate the semantic content of a phraseological unit. 

Key words: comparison, metaphor, hyperbole, irony, epithet, conceptual meaning, conceptual figurative 
meaning, emotional meaning, evaluative meaning. 
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УДК: 491.550-4 
МАСЪАЛАЊОИ МУБРАМИ ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР: ЭТНОЛИНГВИСТИКА 

ВА МАВЗУЪЊОИ БАЊСИ ОН 
 

Матробиён С.Ќ. 
Донишкадаи давлати забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Мусаллам аст, ки аввалин нишонањои илми забоншиносї ба густариши низоми хат 

алоќаманд мебошад. Мураттаб шудани луѓатњо, тафсир ёфтани матнњои асарњои муќаддас 
ва ёдгорињои ќадим, омўзиши сохтори овозии нутќ ва монанди инњо низ нишонањои 
нахустини пайдоиши илми забоншиносї мањсуб меёбанд. Бо мурури замон масъалањои 
илми мазкур васеъ мегардад ва тањлилњои амиќ ба вуљуд омадани љанбањои гуногуни илми 
забоншиносиро тасдиќ мекард, ки ин боиси пайдо шудани самтњои нави забоншиносї 
мегардид. Аз ин рў, дар замони муосир илми забоншиносї њамчун як низоме  баромад 
мекунад, ки тамоми илмњои лингвистиро фарогир мебошад. 

Агар дар нимаи аввали асри ХХ натиљаи тањќиќоти лингвистї, ки дар мактабњои 
гуногуни забоншиносї анљом мепазируфт,  танњо тавассути китобњо ва маљаллањо барои 
забоншиносони дигар кишварњо маълум мегардид, пас, дар нимаи 2-юми асри ХХ, алоќаи 
мухобиротї тавассути технологияи навин ба вуќўъ пайваст, ки њоло мо имкон дорем њар 
лањза  ба таври фаврї аз олами забоншиносї огоњ гардем. 

Мустањкам гардидани муносибати байнињамдигарии забоншиносони мактабњои 
гуногуни илмї ва мубодилаи афкор намудани онњо, аз як тараф, ба он оварда мерасонад, 
ки  забоншиносии љањонї ба вуљуд ояд ва мумкин аст, ба илми забоншиносї њамчун як 
илми мутлаќи љањонї нигоњ кунад. Аммо дар забоншиносї анъанањои алоњидаи миллї 
љойгиранд, аз ин рў, ба илми мутлаќи љањонї табдил шудани он имконнопазир аст. 
Хусусан, муносибати фаъоли мактабњои забоншиносии миллиро имрўз мо наметавонем 
рад кард. Бар замми ин, байналмилликунонии илми забоншиносї ин як анъанаи 
озмоишии имрўза мебошад ва фаромўш набояд кард,  ки алоќаи мактабњои забоншиносии 
миллї аз нуќтаи назар ва фањмиши Аврупои Марказї ва ё Амрико ба воситањо ва 
унсурњои забон таваљљуњ менамоянд. Дар солњои охир мактабњои лингвистии амрикої 
таъсири худро ба мактабњои  забоншиносии љањон бештар расонидаанд. 

Забон, њамчун оинаи фарњанг ва таърихи халќ, ягона сарчашмаи њастию пойдории 
миллат мавриди таваљљуњи фарњангшиносону таърихнигорон, мардумшиносону 
забоншиносон ва дигар соњањои илм ќарор гирифтааст. Он њамчун офарандаи олами 
рангини маъноњо шинохта шуда, раванди дарки зењнии љањон ва ташаккули 
љањоншинохтии узви љомеаи забониро муайян мекунад. Ба ибораи дигар, забон ва ё 
калима на воњиди шинохти ашё, балки воњиди  тафаккуре мебошад, ки дар эљоди калима 
њамчун далели мављудияти нутќ амалї мегардад. Аз ин рў, забон симои зебои миллї 
мебошад, ки хусусиятњои ба љањонбинї ва љањоншинохтии ин ё он љомеаи фарњангї 
мансубро шаффоф инъикос мекунад. Андешањо ва назарияњои марбут ба масъалаи тавъам 
омўхтани забону њувияти миллї ва забону дарки олами атроф аз љониби соњибзабонон дар 
асарњои олимони маъруф И.Г. Гердер (асри ХVIII) ва В. Њумболдт (асри ХIХ) ба вуљуд 
омада буданд ва нахустин шуда онњо истилоњи «этнолингвистика»-ро дар асарњояшон 
истифода намудаанд. 

Вилгелм фон Њумболдт дар замони худ кўшиш мекард усулеро коркард намояд, ки 
тавассути он ба давраи оѓозини ягонагии забону тафаккур, инчунин феноменњои фарњанг 
дастрасї пайдо намояд. Забоншиноси барљаста тавонист, ки бунёди забоншиносиро барои 
муттањид намудани илму фарњанг гузорад. Њамин аќидањои болиѓи ў дар солњои 20-уми 
асри ХХ дар асарњои љавонгумболдтиён ва равияи фалсафие, ки бар муќобили раванди 
“шаклгарої”-и грамматикї дар забоншиносии аврупої ва амрикої ба вуљуд омада буд, 
ташаккул меёбад. 

Љавонгумболдтиён бештар ба наќши эљодии забон дар тарњсозии тасвири љањон, ки 
бо раванди тафаккур ва фањмиш ба бунёди фарњангии ин ё он забон пайвастагї доштанд, 
такя мекарданд. Сохтори дохилии забонро онњо њамчун низоми фањмиш ва имкониятњои 
синтаксисї медонистанд, ки калиди љањоншинохтї ва пояи асосии гуногунфањмї дар 
тафаккури соњибони забонњои гуногун мањсуб меёбанд. Њарчанд масъалаи мазкур баъдан 
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дар асарњои Буслаев Ф., Афанасев А. ва Потебня А. идома ёфтанд, вале ављи аълои ин 
масъаларо, ки ба пайдоиши этнолингвистика оварда расонд, бо номи антропологи 
амрикої Франс Боас ва шогирдони ў Эдуард Сепир, Бенљамин Ли Уорф ва С.Лем сахт 
алоќаманд медонанд. 

Бояд ќайд кард, ки дар забоншиносии амрикої этнолингвистика зери истилоњи 
«антропологияи фарњангї» шинохта мешавад. Аз ин рў, дар корњои тадќиќотї дар такя бо 
анъанаи омўзиши истилоњи «этнолингвистика» истилоњи «лингвистикаи антропологї» 
(зимни омўзиши масоили хос ба дарк ва маърифати мардум) ва ё истилоњи 
«антропологияи лингвистї» (зимни тадќиќоти масъалањои марбут ба муошират) мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Хотиррасон мекунем, ки истилоњи «антропология»-и 
мактаби забоншиносии амрикої аз истилоњи «антропология»-и инсон, ки дар кишварњои 
Ѓарб, аз љумла дар Россия, маънии «илм оид ба тањаввули инсон»-ро дорад, фарќ мекунад. 
Зеро, агар якумї истилоњи соњаи забоншиносї бошад, дуюмї истилоњест, ки дар бахши 
физиологияи одам истифода мешавад. 

Муњаќќиќон – мардумшинос Франс Боас ва забоншиносу мардумшиноси маъруф 
Эдуард Сепир барои тањќиќи забонњои бехатту беалифбо ва фарњангу анъанањои 
њиндувони Америкаи Шимолї, ки сокинони бумии Америка мањсуб меёбанд, таваљљуњи 
хосса зоњир менамоянд. Баъд аз он ки масъалањои ба њам пайвасти забоншиносї ва 
этнология – омўзиши забонњои азбайнрафтаи ќавмњои њиндуњои амрикої тавассути 
фарњанги боќимондаи онњо мавриди тадќиќот ќарор гирифтанд, ин боиси ба вуљуд 
омадани самти алоњидаи забоншиносї – этнолингвистика гардид. Тањќиќоти бунёдии ин 
муњаќќиќон пойдевори мустањкамеро ба омўзиши этнолингвистика гузошт [4, с.475]. Э. 
Сепир аќида дошт, ки «нутќ – ин мероси таърихии љомеа, воситаи истифодабарии 
њамешагї ва дурударози иљтимої мебошад. Нутќ, чун дигар пањлуњои фаъолияти эљодї 
гуногунљабња буда, мумкин аст, њанўз он ќадар дарк нашудааст, вале ба њар њол на дар 
пояи пасттар нисбат ба дин, боварї, расму анъана ва санъати мардуми гуногунќавм ќарор 
дорад» [14, с.6]. 

Назариёти Ф. Боас ва Э. Сепирро дар зарфи ду дањсолаи баъд њамватани эшон 
Бенљамин Уорф (1897-1941) таќвият бахшида, њамзамон ќайд менамояд, ки забон, анъана, 
расму оин, эътиќод ва санъат барои тадќиќоти этнолингвистї дар ду маврид – аз нигоњи 
диахронї ва њам синхронї зимни аз нав барќарор сохтани иртиботи ќадимаи забон ва 
халќ, забону анъанањои мардумї наќши бориз дорад [17]. 

Боас Ф. табиати забон ва њолату падидањои фарњангиро эътироф мекард. Аммо бар 
он аќида буд, ки падидањои фарњангї метавонанд ба такмил ва таѓйир дучор шаванд ва ин 
боиси мураккабшавии омўзишу тањќиќи онњо мегардад. Аз ин рў, танњо тарзу усулњои 
забоншиносї метавонад аз нуќтаи назари омўзиши таърихи њолатњои забонї дар илми 
этнология низ истифода шавад. 

Дурнамои равишњои этнолингвистї, ки дар асарњои Боас дарљ гардида буданд, 
баъдан дар асарњои шогирди ў Сепир љойгоњи худро ёфтанд. Сепир ба тањќиќи 
пайвастагии забону фарњанг машѓул шуда, мавќеи гуногуни онњоро дар муносибат ба 
якдигар ошкор намуд. Мавсуф дар асари бунёдии худ бо номи “Забон” фарќи забон аз 
фарњангро шарњ дода, фарњангро њамчун таљрибаи зиндагї ва боварию эътиќод, ки ба 
инсон мерос мондааст, маънидод мекунад. Барои муњаќќиќи мазкур фарњанг чизест, ки 
љомеа бо он амал мекунад ва дар бораи он фикр мекунад. Забон бошад мањорати 
тафаккур, яъне манбаи маълумоте барои чї тавр андеша кардани љомеа мебошад [14]. 
Аммо баъдтар Эдуард Сепир афкори худро нисбат ба забон ва фарњанг таѓйир медињад. Ў 
дар љойи аввал мафњуми рамзгарої (символизм – ин равия дар санъат ва адабиёти Аврупо 
аз солњои 70-уми асри Х1Х то дањсолаи аввали асри ХХ идома меёбад) -ро мегузорад. 
Аќидањои њамин давраи њаёти худро Сепир дар як фишурдаи илмие бо номи “Маќоми 
забоншиносї њамчун илм” инъикос намуда, онро њамчун дастури воќеияти иљтимої доир 
ба забон мањсуб медонад. Сепир таъкид мекунад, ки “забон ањамияти бештарро ба њайси 
роњнамои аввал дар тањќиќоти илмии фарњанг касб мекунад. Ба андешаи дигар, низоми 
ќолабњои фарњангии тамаддунњо тавассути забоне, ки ифодакунандаи ин ё он тамаддун 
мебошад, ба тартиб дароварда мешавад. Бисёр содалавњона мешавад, агар мо баъзе 
меъёрњои асосии фарњангро танњо дар асоси назорат бе нишондоди рамзнигорї 
(символизм)-и забонї дарк намоем, дар њоле ки он метавонад ин меъёрњоро барои љомеа 
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ањамиятнок ва фањмо намояд... Одамон на танњо дар олами моддї зиндагї доранд ва, 
њамзамон, на танњо дар олами иљтимої, ончунон ки чунин андеша кардан ќабул шудааст, 
балки ављи аълои онро онњо тањти забони мушаххас, ки воситаи муоширати њамон љомеа 
шудааст, низ меёбанд... Воќеан “љањони воќеї” на дар асоси “одатњо”-и забонии ин ё он 
гурўњи этникї сохта шудааст. Ду забон њељ гоњ ба њам то дараљае монанд нахоњанд шуд, ки 
онњоро воситаи ин ё он воќеияти иљтимої донист. Љањонњое, ки дар он љомеањои гуногун 
зиндагї доранд, љањонњои гуногун мебошанд ва, албатта, на њамон як љањони бо рўё ба 
вуљуд омада” [14, с.677]. Мањз њамин афкори Сепирро минбаъд шогирдаш Уорф такмил 
дода, онро бурњони ќотеъ номид, ки дар забоншиносї бо номи “назарияи Сепир-Уорф” ё 
рамзнигорї (релятивизм)-и забонї машњур гардид. Нукоти бисёр муњиммеро, ки Уорф дар 
натиљаи ќиёси забонњои њиндуњои амрикої ва забонњои аврупої пешнињод намуд, ин буд, 
ки љањонеро, ки инсон дарк мекунад, яъне шинохти љањон аз љониби инсоният пурра 
тавассути забон муайян мегардад. Ў таъкид мекунад, ки “падидањои физикии шабењ имкон 
медињанд њангоми монанд будан ва ё њадди аќал мувофиќат намудани низоми забон 
тасвири шабењи љањонро офарем” [17, с.165]. Яъне соњибони забонњои сохтори 
грамматикиашон гуногун ба љањон назари якхела надоранд. 

Муњаќќиќони амрикої – пайравони Боас ва Уорф – Њойљер, Ричард Боршей Ли, 
Клайд Клакхон ва дигарон гунаи мукаммали этнолингвистикаро тањия намуда, моњияти 
тањќиќоти онро К. Клакхон чунин шарњ додааст: «аз нуктаи назари антропологї дар дунё 
чї ќадар љањони гуногун мављуд бошад, њамон ќадар забон мављуд аст» [11, с.123]. Њамин 
гуна фикрро Ли Р.Б. низ баён намуда, бар он аќидааст, ки: “узви ин ё он љомеа на танњо 
воќеияти ба таври эњсосот ќабулшударо тавассути забон ва хусусиятњои ба фарњанги худ 
хос, мувофиќан бо намунањо, ба рамз медарорад, балки вай танњо замоне дар њолати 
фањмиши воќеият ќарор мегирад, агар воќеият ба ў ба воситаи њамин рамз дастрас 
гардад” [12, с.234]. 

Воќеан, тибќи маълумоти ЮНЕСКО аз соли 2010 дар љањон зиёда аз 7000 забон 
мављуд аст, ки аз мављудияти зиёда аз 7000 тасвири љањонї ва дарки олами атроф ва 
шинохти он аз љониби соњибзабонон дарак медињад. Њар забонро фарњангест, ки он танњо 
дар њамон як забон инъикос меёбад. Забони дигар ќудрати инъикосу шарњи комили онро 
дошта наметавонад, зеро тибќи аќидаи Ли “рамзи” ин забонњо њамеша гуногун аст ва ин 
гуна забонњо “модарї” танњо барои як фарњанг мешаванд. 

Директори Генералии ЮНЕСКО К.Матсуур дар яке аз баромадњояш бахшида ба  
Рўзи байналмилали забони модарї ќайд мекунад: «Чаро ин ќадар таваљљуњи хосса ба 
забони модарї дода мешавад? Барои он ки забон инъикоскунандаи нотакрори эљоди 
инсоният дар тамоми  раванди тањаввули  ў мебошад. Њамчун воситаи муошират,  дарк ва 
мулоњиза забон низ њамон чизеро тафсир медињад, ки мо љањонро мебинем. Инчунин 
робитаи дирўз, имрўз ва фардоро барќарор менамояд… Забонњои модарї барои он 
бењамтоянд, ки чї наќшеро онњо дар њар шахс аз рўзи мавлудаш мегузоранду диди 
махсуси чизњоро ба ў ато мекунанд ва он воќеан њељ гоњ нест намешавад, новобаста аз он 
ки шахс минбаъд бо чанд забон гуфтугў мекунад. Омўзиши забонњои хориљї як василае 
барои ворид шудан ва ошної пайдо намудан бо диди љањони дигар, бо дигар рафтору 
муносибат мебошад». 

Доир ба мавќеъ ва муњтавои этнолингвистика њамчунин метавон афкори худи Сепир 
ва дигар этнолингвистони баъдинаро, ки забонро њамчунин роњнамое дар “воќеияти 
иљтимої” медонистанд, мавриди тањлил ќарор дод.  Онњо забонро як тасвири пурмазмуне 
маънидод карда, аќида доштанд, ки низоми тасвир, яъне низоми грамматикии забон, 
тарзу усулњои дарку фањиши љањони воќеї ва иљтимоиро, чун тафаккури инсон, муайян 
менамояд. 

Тарзу раванди дарки љањони атроф аз љониби соњибони ин ё он фарњанг, аз як тараф 
ва, аз тарафи дигар, инъикоси он дар низоми забонии њамин соњибфарњангон яке аз 
масъалањои муњимме мањсуб мешуд, ки муњаќќиќон дар тањќиќоти худ мувозинати ин ду 
масъаларо љустуљў мекарданд.  Масъалаи навбатии тањќиќот инъикоси усулњои 
консептуаликунонии љањон дар фаъолияти муњимми фарњангї арзёбї мешуд. Натиљаи 
њарду масъала тафсири хусусиятњои ба њам алоќаманди “тасвири забонї”-и ин ё он 
фарњангро фарогир мебошад. 
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Гуногунзабонї асоси фањмиш ва муњокимањои њархела буда, дар навбати худ 
фарњанги ѓайризабониро ба вуљуд меоварад. Ибтидои онро гуногунии семантикаи 
консептњои фарњангии анъанањои мухталиф ташкил медињанд, ки  аз гўяндагон он 
вобастагии зич дорад. 

Мусаллам аст, ки муњтавои робитањои фарњангиро ќолаби нутќ дар бар мегирад, 
вале тасвири љањони соњибони фарњангњои мушаххас ба забон алоќамандии бесобиќа 
дорад. Ин аст, ки Крёбер – яке аз шогирдони Боас, аќида дошт, ки байни забон ва 
истифодабарандагони фарњанг муносибати якхела ва аз њам вобаста вуљуд надорад, аммо 
забон метавонад, барои ба вуљуд овардани фарњанг замина ё шароит фароњам оварад. 

Доир ба муносибати забон ва фарњанг муњаќќиќон Ч.Ф.Вёглин ва Њаррис тањќиќоти 
якљоя бурда, ба хулосае меоянд, ки забон ин як њисса, ќисм ё љузъи фарњанг мебошад. Аз 
ин рў, зарур аст, ки гуфтор ва рафторро якљоя бояд тањќиќ кард ва њамин њолатро онњо 
“вазъи этнолингвистї” меноманд. 

Барои муњаќќиќони болозикр тањлили лингвистии муносибати забону фарњанг на 
танњо њамчун як воситае бањри ба даст даровардани маълумот, балки яке аз сарчашмањои 
илмї доир ба забони фарњанги мазкур мебошад. 

Ин аќидаро, агар дар миёни этнолингвистон ва антропологњои фарњангии амрикої 
дида бароем, тарафи дигар ё худ зидди онро мебинем. Онњо забонро њамчун як “барнома”-
и мављудбуда мепиндоштанд ва аз тањќиќоти генетикии ташаккули забон даст кашида, 
тањќиќи муносибати забону фарњангро вазифаи мардумшиносон (этнологњо) меномиданд. 

Дар солњои 60-80-уми асри ХХ дар илми Амрико љараёни наве бо номи 
антропологияи когнитивї арзи њастї мекунад, ки бунёди онро аќидањои У. Гуденаф 
мустањкам менамуд. Ў наќши этнолингвистикаро хеле олї арзёбї менамуд ва аќида дошт, 
ки бењтарин роњи шинохт ва дарки фарњанг танњо тавассути забон аст. Ў таъкид мекард, 
ки танњо тавассути забон мо метавонем дарки консептуалии одамонро пай барем, ки 
табиати атроф ва љомеаро чї тавр тасвир мекунанд [5; 6]. Гуденаф чунин нуктаи назарро 
«рафтори забонї» меномид. 

Забоншиносони ќавмї аќида доштанд, ки барои амалї шудани ин аќидаи У. Гуденаф 
як навъи шинохтеро бояд ба вуљуд овард, ки ба воситаи он соњибони њар як фарњанг дарку 
фањмиши худро доир ба табиат ва љомеа роњандозї намоянд. Ба чунин навъи шинохт, пеш 
аз њама, метавон истилоњоти хешутаборї, таснифоти номњои олами табиї (номњои олами 
њайвонот, растанињо ва ѓ.), рангбаёнї (тафсири рангњо) ва ѓайраро дохил намуд, зеро инњо 
аз ибтидо мавзўи асосии тањќиќи илмњои этникї буданд. Аз ин рў, пешнињоди У. Гуденаф, 
Ф.Лонсбери, Фрейк ва дигарон дар њамин ришта бењтарин ва муњим мањсуб меёфт. 
Аќидаи онњо барои ташаккули минбаъдаи назари маърифатї (когнитивї) замина гузошт. 
Хусусан, пешнињоди онњо оид ба таљдиди субъективии фарњанг, яъне тасвири он тавассути 
истилоњот аз назари худи соњибфарњангњо, ошкор намудани моњияти маъно ва шакли 
мафњумии ин ё он фарњанг асоси этнолингвистика гардид. Падидањои туфайлї аз воќеият 
тавассути дараљабандии забонї људо шуда, барои соњибфарњангњо эътирофнашаванда 
боќї мемонад. Шинохти таркиби фарњанг, ки он танњо дар њоли таљдид ошкор мегардад, 
тавассути забон ва дигар низоми рамзї ба даст меояд, вале дар амал ба воситаи 
саволномањо метавон ба он ноил шуд, ки ин як навъи инкишофи мустаќими тањќиќоти 
этнолингвистика мањсуб меёбад. Дар доираи њамин тањќиќоти этнолингвистика Кеннет 
Пайк ва Мэрвин Њаррис усулњои лингвистиро дар омўзиши антропология барои тањлили 
дараљањои ахлоќ истифода намуданд. Онњо тавассути ин навъи тањлил ихтилофро дар 
гуфтор, фикрронї ва эњсоси мардум дарёфт намуда, њамзамон муайян намуданд, ки одам 
чї тавр олами маънавии худро дарк менамояд ва чї гуна рафтор мекунад. Ин аќидаи онњо 
аз сўйи љонибдорони «этнографияи љадид» мавриди танќиди шадид ќарор гирифт. Онњо 
пешнињод мекарданд, ки тањќиќоти илмии фарњанг бояд дар доираи тафсири воќеии 
њолати он сурат гирад. 

Фаъолияти нутќ, ки он бо номи “этнографияи нутќ - ethnography of speaking” бештар 
маъмул аст, гунаи амрикоии тањќиќоти иљтимоии забон мањсуб меёбад. Ин навъи 
тадќиќот ба Њаймз Д.Х. тааллуќ дошт, ки онро њамчун “низоми ахлоќи фарњангї” 
маънидод мекард. Барои Њаймз Д.Х. фаъолияти нутќ як шакли рафтори инсон дар дохили 
фарњанг мебошад. Аз ин рў, ў тањќиќоти фаъолияти нутќро дар доираи љамъиятњои 
забонии муќарраршуда, ки забонњо ва шевањои гуногунро дар њамоњангї бо шаклњои 
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ѓайризабонии коммуникативї истифода мебаранд ва ба меъёрњои муайяни забонї тобеъ 
мебошанд, вазифаи асосии худ медонист [18]. 

Њамин тариќ, дар солњои 90-уми асри ХХ дар забоншиносии Амрико ба тањќиќоти 
этнолингвистї таваљљуњ хеле кам мегардад ва этнолингвистика њатто ба фанњои алоњида 
таќсим мешавад. 

Аммо дар њамин солњо дар Фаронса баръакс нуфузи этнолингвистика бештар 
мегардад. Таъкид ба ёдоварист, ки этнолингвистика дар Фаронса дар солњои 70-ум тањти 
таъсири тањќиќотњои амрикої, бахусус Њаймз Д.Х., маќоми худро касб мекунад. Агар 
пайдоиши этнолингвистикаи амрикої ба тањќиќоти забону фарњанги њундуњои амрикої 
марбут бошад, этнолингвистикаи фаронсавї ба тањќиќоти этнологии ањолии 
мустамликањои африкої алоќаманд аст [10]. 

Дар тањќиќоти этнолингвистика дар Фаронса сањми олимон Б. Потте, Ж. Калам-
Гриол, Д. Рей-Улман, Ж. Тома ва С. Баюше, М.-П. Ферри, Ф. Алварес-Перэр, Ж.К. 
Дэнгирард ва дигарон зиёд аст. Маќолаи Б.Потте дар маљаллаи “Langages” тањти унвони 
«Мавзуи этнолингвистика» [Pottier B. Le domaine de l’ethnolinguistique// Langages, 1970, 
№18.] доир ба этнолингвистика дар забоншиносии фаронсавї ќадами устуворе дар 
омўзиши он мањсуб меёбад.  Муаллифи маќола масъалањоеро, ки этнолингвистика фаро 
мегирад, баён намуда, се самти омўзиши онро нишон медињад:  1) забон ва тасвири љањон, 
глоттохронология; 2) назарияњои забон оид ба ќавм; 3) забон ва муошират. Бо њамин 
пешнињодњои худ Потте Б. вазифањои нави забоншиносиро муайян мекунад. Ба самтњои 
пешнињоднамудаи Потте Б. забоншиноси дигари фаронсавї Ж. Калам-Гриол тањќиќот ва 
омўзиши фолклорро низ дохил мекунад [Calame-Griaule G. Ethnologie et sciences du langage 
// les siences du langage en France au XX-aème siècle/ Ed. Par Prottier B.P., 1992]. Яке аз 
масъалањои асосие, ки дар забоншиносии фаронсавии солњои 70-уми асри XX мавриди 
бањси забоншиносон ќарор гирифта буд, ин масъалаи робитаи этнолингвистика бо дигар 
самтњои забоншиносї, аз ќабили психолингвистика, сотсиолингвистика ва шевашиносї 
буд. Доир ба ин масъала низ пешнињоди Ж. Калам-Гриол нисбат ба дигар муњаќќиќон 
дурусттар ва боварибахштар ба назар мерасид. Ж.Калам-Гриол мавзуи тањќиќот ва 
омўзиши этнолингвистикаро пешнињод намуда, таъкид мекунад, ки этнолингвистика 
забонро дар робита бо љомеа ва нутќ меомўзад, аммо сотсиолингвистика бошад, робитаи 
байни забон ва љомеаро мавриди омўзиш ќарор медињад [Calame-Griaule G. Ethnologie et 
sciences du langage // les siences  du langage en France au XX-aème siècle/ Ed. Par Prottier B. P., 
1992]. Дар баробари ин, масаъалаи тањќиќоти шевашиносї дар асоси усулњо ва равишњои 
этнолигвистї низ мавриди бањси шевашиносони фаронсавї ќарор мегирад. Муњаќќиќони 
фаронсавї, аз ќабили Ф. Алварес-Перэр ва Ж.К. Дэнгирард бештар ба тањќиќоти 
фарњанги шифоњии мардум диќќат медоданд. Шевашинос Ж.К. Дэнгирард дар тањќиќоти 
худ аз усулњои этнолингвистї корбурд намуда, таъкид мекунад, ки муњимтарин 
хусусиятњои этнолингвистиро дар тањќиќоти шевашиносї, пеш аз њама, метавон дар 
тањлили маъноии матнњои фолклорї, топонимика ва антропонимика истифода кард 
[Dinguirard J.C. Ethnolinguistique de la Haute Vallee de Gers Lille 1976]. Њамин тавр, метавон 
гуфт, ки самти асосии этнолингвистикаи фаронсавиро “тањќиќот ва омўзиши тасвири 
љањон” ташкил медињад. Хусусан, тањќиќот дар соњањои этнозоология, этноботаника, 
тибби халќї, инчунин тањќиќоти маъноии фањмиш оид ба макон ва замон, рангбаёнї, 
соматизмњо, истилоњоти хешутаборї, номшиносї ва ѓ. мебошад, ки дар доираи ин 
масъалањо як ќатор рисолањои илмї навишта шудаанд. 

Забон њамчун мероси маънавии гурўњи этникие мањсуб меёбад, ки  пеш аз фарњанги 
моддї ташаккул ёфта, баъдан бо он дар робитаи мутаќобила ќарор гирифтааст. Њамин 
масъала яке аз мавзуъњои муњим ва калидии этнолингвистика ба шумор меравад. Албатта, 
маркази асосии этнолингвистикаро омўзиши забон ва муносибати он бо фарњанг, 
инчунин, омилњои ќавмию фарњангї ва ќавмию равонї дар даврањои гуногуни тањаввули 
забон ташкил медињад. Масъалаи мазкур дар забоншиносии Россия дар асрњои XIX ва XX 
мавриди баррасї ќарор гирифт. Дар ин замон тавассути усулњои гуногуни забоншиносї 
таваљљуњи муњаќќиќон ба мазмуну муњтавои фарњанги мардумї, равоншинохтї ва 
мифология зиёд мегардад. Аз он љумла, Ф.И. Буслаев афкори Я.Гриммро доир ба алоќаи 
мустањками забон, мифология, ашъори мардумї ва анъаноти онњо бо таърихи халќ 
љонибдорї менамуд. Дар робита ба њамин, ў ба афзудани таркиби маъноии калимањо 
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таваљљуњ намуда, таъкид мекунад, ки: «забон дар тули асрњо барои амалї шудани њадафњо 
ва талаботњои гуногун истифода шуда, ба мо хазинаи гаронбањои тамоми зиндагии 
гузаштагонро оварда расонидааст» [2, с.27]. Бинобар њамин, он њамчун нишонаи асосии 
ќавму халќиятњо шумурда мешавад. 

Муњаќќиќи барљаста Буслаев Ф.И. тарњи фаннеро доир ба фарњанги мардумї 
роњандозї намуда буд, ки метавонист дар худ воњидњои фолклорї, забоншиносї, 
мардумшиносї, илм дар бораи ќадимияти славянњо (зеро Буслаев худ славян буд - М.С.), 
мифологияи муќоисавї ва санъатшиносиро дар бар гирад. Ў бе њељ як дудилагї забонро 
њамчун омили асосии њифзу нигањдошт ва интиќолдињандаи расму анъанањои фарњангї 
медонист. Ба аќидаи ў забон ягона пулест миёни гузаштаву имрўзаи њар як ќавм ва 
метавонад, њатто таљассумкунандаи хотираи гузаштагон бошад. Аз ин рў, Буславе Ф.И. 
забонро њофизаи таърихии ќавму миллат медонист [3, с.27]. 

Афкори Ф.И. Буслаевро доир ба он ки забон њамчун њофизаи таърихии миллат ва 
сарчашмаи фањмиши њувияти мардум мебошад, Потебня А.А. љонибдорї менамуд. 
Потебня А.А. бар он аќида буд, ки дар асоси маводи забонї метавон матнњои асл ва ё 
фањмиши замони гузашта ва таърихи ташаккули шуури ќавмњоро аз нав барќарор намуд. 

А.А. Потебня чунин як усули аломатгузориеро коркард намуд, ки тавассути он доир 
ба зиндагии маънавии одамони ќадим «метавон танњо аз рўйи аломат ё нишона бањо дод, 
зеро –, ба гуфти ў – аз кадом яке онњо муњим, ки калима мављуд аст ва аз рўйи нишона 
фикри моро, яъне забони моро таќвиятдињанда аст» [13, с.205]. Олими забоншинос даъват 
ба амал овард, ки забонро дар робита бо таърихи мардум ва бо таваљљуњ ба фолклору 
арзишњои маънавї, ки ташкилдињандаи фарњанги миллї мебошанд, бояд тањќиќ намуд. 
Забоншиноси барљаста А.А.Потебня таъкид мекард, ки забон њамчун зода ё самараи «руњи 
мардум*», инчунин, сарчашмаи хусусиятњои миллии мардум дар љойи аввал ќарор дорад. 

Мисоли барљастаи онро мо метавонем дар фањмиши мардумони ориёитабор, ки 
тавассути мероси хаттї то имрўз боќї мондааст, дида бароем. Њамон як афкори 
мондагори тољиктаборон «гуфтори нек, пиндори нек, рафтори нек» далели ќотеи њамин 
аќида аст. Яъне забон (гуфтор)- и миллат, фањмишу аќида (пиндор)-и миллат зодаи руњи 
гузаштагон њамин миллат буда, инъикоскунандаи хусусиятњои миллї (рафтор)-и мардум 
мањсуб меёбанд. 

Олими дигари асри XIX Афанасев А.Н., ки пайрави мактаби муќоисавии мифология 
буд, ба робитаи калима ва устура (миф) диќќати љиддї дода, ин масъала мењвари асосии 
тадќиќоти ўро ташкил медод. Дар пайравї ба аќидањои Буслаев Ф.И. ў пешнињод 
мекунад, ки «такомули моддии забон, ки каме пеш рафтааст, дар роњи бозгашт ба таќдири 
таърихии худ ќарор дорад: чї ќадар ки даврони тањќиќу омўзиши забон ќадимтар бошад, 
њамон ќадар мавод, шакл ва табиати он ѓанитар мебошад; чї ќадаре ки ба давраи баъдина 
таваљљуњ намої, њамон ќадар талафот, ки нутќи инсоният дар сохтори худ аз даст медињад, 
зиёдтар маълум мегардад» [1, с.36]. 

Афанасев А.Н. ба лексикаи шева ё умуман шевашиносї ва фразеология таваљљуњ 
намуда, дигар муњаќќиќонро низ даъват мекард, ки на танњо ба маънои аслии калимањо, 
балки ба маънои маљозии онњо, ки ифодакунандаи симоњои олианд, диќќат бояд дод. 

Назари А.Н. Афанасевро яке аз муњаќќиќони барљастаи фолклоршиносї Зеленин 
Д.К. љонибдорї намуда, бар он аќида буд, ки дар баробари омўзиши калима ва љанбаи 
шифоњии он, расму анъана ва урфу одати мардум низ мавриди тањќиќ ќарор гирад. Ў дар 
асараш «Очеркњои мифологияи русї» таваљљуњи хоссаро ба хусусиятњои фарњанги миллї 
медод ва тањќиќи гузаштаи дурро ба маънои наздик шудан ба каронањои умќи таърих 
медонист [9]. 

Дар нимаи дуюми асри XX ва ибтидои асри XXI масъалаи муносибати забон ба 
фарњанг ва ќавм дар маркази диќќати муњаќќиќон ќарор мегирад, ки он яке аз мавзуъњои 
асосии этнолингвистика мањсуб меёбад. Дар њамин давра дар самти этнолингвистика дар 
забоншиносии рус як ќатор тањќиќотњои илмии муњаќќиќон, аз ќабили Л.Н. Виноградова, 

                                                           
*
Мафњуми «руњи халќ»- ро аввалин маротиба В. Фон Њумболдт дар асараш истифода намуд буд. 
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А.В. Гур, А.Ф. Журавлев, Вяч. Вс. Иванов, М.М. Копиленко, В.М. Мокиенко, С.Е. 
Никитина, С.М. Толстой, Н.И. Толстой, В.Н. Топоров, Б.А.Успенский, А.Т. Хроленко, 
А.С. Герд, Т.В. Сивян, О.А. Черепанова, А.В. Юдин, Прехвальская Е.В.  ва ѓайра рўйи кор 
омадаанд. 

Бархе аз забоншиносони рус бар он аќидаанд, ки этнолингвистикаро дар 
забоншиносии рус метавон ба ду шоха таќсим намуд: шохаи аввалро этнолигвистикаи 
этимологї номидан мумкин аст, ки дар сафи пеши он Вяч.Вс. Иванов ва В.Н.Топоров 
меистанд ва шохаи дигар – этнолингвистикаи шевашиносї мебошад, ки бо номи 
Н.И.Толстой ва пайравону шогирдони ў марбут аст. 

Тибќи аќидаи Журавлёв А.Ф. «шохаи аввалро бо љобаљогузорї ва њалли масъалањои 
азнавбарќароркунї ва бозсозии низоми фањмиши ќадимии онтологї, кайњонї ва иљтимої, 
ки лексикаи «фарњангї»-ро бо тафсири этимологии калимањо ва хусусиятњои мифологии 
онњо инъикос мекунад, алоќаманд медонанд; шохаи дувум - аз њама муњимтар донистани 
талаботи њадди аксари тартиби номгўйи пурраи намудњои фарњанг, маросим, лексикаи 
расму анъанаро бо дарназардошти таваљљуњ ба мушкилоти њудудї, шевашиносї ва 
љанбањои омўзиши љуѓрофї зарур мешумориданд» [7, с.111]. 

Дар асоси масъалањои баррасишаванда ба љараёнњо ё шохањо људо намудани 
этнолингвистикаро Березович Е.Л. низ таъкид намуда, ду самти тањќиќоти 
этнолингвистикаро пешнињод мекунад: «самти аввал метавонад ба тафсири ин ё он 
ќисматњои тасвири анъанавии љањон дар асоси маълумоти фарњангњои гуногун равона 
карда шавад ва самти дувум ба ошкор намудани хусусиятњои инъикоси мероси маънавї 
дар забон (дар асоси дигар фарњангњо) фаъолият намояд» [2, с.7-8]. 

Њамин тавр, дар асоси тањќиќотњои дар самти этнолингвистика дар забоншиносии 
рус баанљомрасида метавон гуфт, ки мутахассисони рус нисбати этнолингвистика ду назар 
доранд. Гурўњи аввал бо сарварии В.Н. Топоров, Вяч. Вс. Иванов ва шогирдону 
пайравони онњо, аз он љумла Толстой Н.И. этнолингвистикаро њамчун «фанни маљмуие 
медонистанд, ки тавассути усулњои лингвистии «наќшаи нигањдошт»-и фарњанг, 
психологияи мардумї ва устурањои (мифология)-и озод аз тарзњои тафаккури расмї 
(калима, ашё, расму анъана ва ѓ.) омўхта мешавад» [15, с.39-40]. 

Гурўњи дигар этнолингвистикаро њамчун як самте дар забоншиносї медонанд, ки 
«забонро дар робита бо фарњанг ва омилњои мутаќобилаи забонї, этнофарњангї ва 
этнопсихологї дар амалкарду тањаввулоти забон меомўзад». Аз нигоњи ин гурўњ мавзуи 
асосии этнолингвистикаро тамоми фарњанги мардумї, намудњо ва шаклњои он: шифоњї 
(матнњои фолклорї), иљрои маросим (расму анъана ва урфу одат) ва эътиќод (мансубияти 
динї) фаро мегиранд. Љонибдорони ин аќида Т.Л. Агапкина, А.А. Плотникова, В.В. 
Усачева ва дигар забоншиносони мактаби илмии Толстой Н.И. мебошанд. 

Пояњои этнолингвистикаро дар забоншиносии рус Н.И. Толстой бо эљоди асарњои 
љолиби худ хеле мустањкам намуд ва тавонист мактаби илмии худро ба вуљуд оварда, 
шогирдони зиёдеро дар њамин самт тарбия намояд. Барои Н И. Толстой ва шогирдони ў 
этнолингвистика як фањмиши хеле фарохе мебошад. Аз назари муњаќќиќон мактаби 
этнолинвистии Толстой Н.И. аз этнолингвистикаи амрикої бо љанбањои махсуси худ фарќ 
мекунад. Толстой ва шогирдони ў дар пажўњиши фарњанги мардумии славянњо аз усулњои 
лингвистї, хусусан аз усули таърихї (диахронї) ва усули тањќиќот аз назари хешутаборї 
(генетикї) истифода мебурданд. Бо чунин тарзи тањќиќот нишон медод, ки ба самти 
таърихии забон низ бояд таваљљуњ намуд ва тањќиќоти њамзамонї (синхронї)-и ѓарбї ва 
амрикої, ки омўзиши њолати имрўзаи забонњои бехатро дар пай доранд, барои 
этнолингвистика танњо асос шуда наметавонад. Барои Толстой этнолингвистика “танњо як 
соњаи забоншиносї не, балки самти алоњидае дар забоншиносї мањсуб меёфт, ки 
таваљљуњи муњаќќиќ дар он ба тањќиќи муносибат ва робитаи забон ва фарњанги маънавї, 
забон ва њувияти миллї, забон ва эљодиёти мардумї, инчунин, вобастагии дутарафа ва 
навъњои гуногуни иттилоърасонии онњо равона шудааст” [18, с.104]. 

Муќарриз: Ќурбонов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 

 
А Д А Б И Ё Т 



29 
 

1. Афанасьев А.Н. Древо жизни: избр. Статьи / А.Н. Афанасьев. Ред. Б.П. Кирдан, Ю.М. Медведев. - М.: 
Современник, 1982. – 464 c. 

2. Березович Е.Л. Язык и традиционная культура: Этнолингвистические исследования / Е.Л. Березович. - 
М.: Индрик,  2007. – 600 с. 

3. Буслаев И.Ф. Преподавание отечественного языка [Текст]: учебное пособие для педагогических 
институтов / Ф. И. Буслаев. – Москва: Просвещение, 1992. - 512 с. 

4. Герд А.С. Введение в этнолингвистику / А.С. Герд. – СПб, 2005. – 457 с. 
5. Гуденаф У. Когнитивные аспекты языка / У. Гуденаф // Новое в лингвистике. - Вып. 23. - М., 1988. 
6. Гуденаф У. Культурная антропология и лингвистика / У.Х.Гуденаф // Гарвин, Пол Л.: Отчёт седьмого 

ежегодного круглого стола по лингвистике и языковедению. – Вашингтон, Колумбия: Джорджтаунский 
университет, серия монографий по языку и лингвистике, 1957. - №9. - С.167-173. 

7. Журавлёв А.Ф. Домашний скот в поверях и магии восточных словян. Этнографические и 
этнолингвистические очерки / А.Ф. Журавлёв. – М.: Индрик, 1994. – 256 с. 

8. Звегинцев В.А. Теоретико-лингвистические предпосылки гипотезы Сепира-Уорфа / В.А.Звегинцев // 
Новое в лингвистике. - Вып. 1. – М., 1960. – С.3-20. 

9. Зеленин Д.К. Избранные труды. Очерки русской мифологии: Умершие неестесвенною смертью и русалки 
/ Д.К. Зеленин. Вступ. ст. Н.И. Толстого; подготовка текста, коммент., указат. Е.Е. Левкиевской. – М.: 
Индрик, 1995. – 432 с. 

10. Кабакова Г.И. Французская этнолингвистика: проблематика и методология / Г.И. Кабакова // Вопр. 
языкознания. – 1993. - №6. 

11. Клакхон К. Зеркало для человека. Введение в антропологию / К. Клакхон. - Спб.: Евразия, 1998. – 365 с. 
12. Ли Р.Б. Кунг Сан: мужчины, женщины и работа в собиратеьском обществе / Р.Б. Ли. – Нью Йорк: 

Кембриджского университета, 1979. - 280 с. 
13. Потебня А.А. Из записок по русской грамматике. Т. I-II / А.А. Потебня. - М., 1958. - 292 с. 
14. Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии / Э. Сепир. – М., 1993. – 656 с. 
15. Толстой Н.И. Некоторые проблемы и перспективы славянской и общей этнолингвитики / Н.И. Толстой // 

Изв. АН СССР, 1982. Сер. лит. и яз. – М., 1982. – Е.60. - №5. - С.397-405. 
16. Толстые Н.И. и С.М. Принципы, задачи и возможности составления этнолингвистического словаря 

славянских древностей // Славянское языкознание. IX Международный съезд славистов. Докл. сов. 
делегации. - М., 1983. 

17. Уорф Б. Отношение норм поведения и мышления к языку. Наука и языкознание. Лингвистика и логика / 
Б. Уорф // Новое в лингвистике. – М., 1960. - С.135-198. 

18. Хаймз Д.Х. Общение как этнолингвистич. проблема (Осн. направления в амер. этнолингвистике) / Д.Х. 
Хаймз // Вопр. языкознания. - 1965. - № 2. 

 
МАСЪАЛАЊОИ МУБРАМИ ЗАБОНШИНОСИИ МУОСИР: ЭТНОЛИНГВИСТИКА ВА МАВЗУЪЊОИ 

БАЊСИ ОН 
Бо рушду тавсеаи технологияњои пешрафтаи иттилоотї ва иртиботї  љањони муосир аз даврони 

пешинаи таърихи башарият тафовут дорад, ки ин раванд, аз як тараф, боиси инкишофу густариши 
робитањои гуногун дар байни мардумони маскуни минтаќањои мухталифи љањон гардида, торафт теъдоди 
зиёди одамонро фаро мегирад ва, аз тарафи дигар, боиси ба вуљуд омадани шаклњо ва воситањои 
мукаммалтарини робитаи байни фардњои љомеаи љањонї гашта, ба яке аз омилњои муњимми гароиш ба 
љањонишавї (глобализатсия) дар шароити кунунї табдил меёбад. Дар ин раванд наќши забон њамчун 
муњимтарин воситаи робитаи байни инсонњо беш аз пеш муњимтар мегардад, зеро фарогири њар навъ 
иттилоот новобаста ба роњњо ва усулњои интиќоли он танњо ба воситаи забон сурат гирифта метавонад. 
Чунин шароит таќозо менамояд, ки дар робита бо забонњои мухталиф муњимтарин масъалањои илми 
забоншиносї ба таври амиќ омўхта шаванд, то ѓановату имконоти забон дар тањкиму густариши алоќањои 
гуногуни байни инсонњои муосир ба таври муфид ва самарабахш истифода гардад. Ба вуљуд омадани 
самтњои гуногуни забоншиносї нишонаи рушду инкишофи бемайлони илми забоншиносии љањонї,  дар 
баробари илмњои гуногун аст ва њар замон масъалањои наве, ки дар илми забоншиносї пайдо мешаванд, 
тањќиќи љиддии забоншиносонро дар ин раванд таќозо доранд. Азбаски забоншиносии муосир мањсули 
инкишофи дурударози таърихии илми забоншиносї мањсуб меёбад, аз ин рў, маълум аст, ки ин масъалањо 
сарчашмаи худро аз љанбањои таърихї мегиранд. Дар маќолаи мазкур доир ба мавзуъњое, ки дар 
забоншиносии ќавмї (этнолингвистика) муњим арзёбї мегардад, маълумот дода мешавад. 

Калидвожањо: этнолингвистика, лингвокултурология, тасвири љањон, тасвири забонии љањон, андешаи 
миллї, забони миллї, тафаккур, забоншиносї, забоншиносии тољик. 

 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКИ: ЭТНОЛИНГВИСТИКА И ЕЁ 

ДИСКУССИОННЫЕ АСПЕКТЫ 
Современный мир отличается от предыдущих эпох в истории человечества развитием передовых 

информационных и коммуникационных технологий, что, с одной стороны, привело к развитию и 
расширению различных связей между народами в разных частях света, а с другой стороны, привело к 
появлению самых передовых форм и средств общения между людьми в мировом сообществе и стало одним 
из важнейших факторов нынешней тенденции глобализации. В этом процессе роль языка как наиболее 
важного средства общения между людьми становится всё более значимой, поскольку включение всех видов 
информации, независимо от способов и средств её передачи, может происходить только через язык. Такие 
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условия требуют глубокого изучения наиболее важных вопросов лингвистики применительно к различным 
языкам, чтобы богатство и потенциал языка можно было использовать полезным и эффективным способом 
для укрепления и расширения различных связей между людьми. Возникновение различных областей 
языкознания является признаком неуклонного развития мировой лингвистики наряду с различными 
науками, и новые вопросы, возникающие в лингвистике, всегда требуют серьёзных исследований лингвистов 
в этом процессе. Современная лингвистика является продуктом длительного исторического развития 
лингвистики, очевидно, что эти проблемы имеют свои истоки в исторических аспектах. В данной статье 
исследованы актуальные проблемы современной этнолингвистики и раскрыты дискуссионные вопросы 
этого направления. 

Ключевые слова: этнолингвистика, лингвокультурология, картина мира, лингвистическая картина 
мира, национальная мысль, национальный язык, мышление, лингвистика, таджикское языкознание. 

 
ACTUAL PROBLEMS OF MODERN LINGUISTICS: ETHNOLINGUISTICS AND ITS DISCUSSIONAL 

ASPECTS 
The modern world differs from previous periods in the history of mankind by the development of advanced 

information and communication technologies and it has led to the development and expansion of various ties 
between peoples in different parts of the world, but from the other side it has led to the most advanced forms and 
means of human interactions in the global community and has become one of the most important factors in the 
current trend of globalization. The role of language in this process, as the most important means of communication 
between people and becomes more and more significant, as long as an inclusion of all types of information, 
regardless of the methods and means of its transmission, can only occur through language. Such terms requires an 
in-depth study of the most important issues of linguistics in relation to different languages, so that the wealth and 
potential of the language can be used in a useful and effective way to strengthen and expand the various connections 
between people. In this process the emergence of different areas of linguistics is a sign of the steady development of 
world linguistics along with various sciences, and new issues that arise in linguistics always require serious research 
by linguists. Modern linguistics is the product of a long historical development of linguistics, it is obvious that these 
problems have their origins in historical aspects. This article analyzed actual problems of modern ethnolinguistics 
and discloses controversial issues in this direction. 

Key words: ethnolinguistics, cultural linguistics, view of the world, linguistic view of the world, national 
language, mentality, linguistics, Tajik linguistics. 
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УДК: 491.550-56 
ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МАСНАВИИ “ТАШТГАР”-И САЙЙИДОИ 

НАСАФЇ 
 

Њалимова С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Саййидои Насафї яке аз бењтарин донандагони забони адабии тољикї дар асри ХVII 

аст ва дар баробари ин, њамчун шоири тавоно забони адабии моро ривољу равнаќ додааст. 
Шоирони ин давра, ки  ба ягон касбу њунаре машѓул буданд ва зиндагии худро бо ин роњ 
пеш мебурданд, вожаву иборањои њунарњои халќиро њамарўза ба забон мегирифтанд ва 
онњоро бољуръатона ва бамаврид дар осори худ мунъакис мекарданд. “Дар осори 
Саййидо, Мулњами Бухорої, Фитрати Зардўзи Самарќандї, ки худ аз њунармандон-
косибони замона буданд, калимаву таркиб, иборањои халќї-гуфтугўї ва лексикаи соњавї 
(профессионализмњо) ба  адабиёти хаттї дохил шудан гирифтанд ва дар асрњои ХVII ва 
ХVIII баробари сабки њиндї забони адабии хеле содаи ба забони шифоњї наздик ривољу 
равнаќ гирифт” [1.2, с.17]. Дар баробари ин, Саййидо аз воњидњои фразеологие, ки дар 
забони мардум ва хосса њунармандон садо медод, ба таври фаровон дар шеърњои худ 
истифода намудааст. 

Њангоми корбаст намудани воњидњои рехта дар ашъори худ шоир ин унсурњоро тавре 
корбаст менамояд, ки аз кадом касб пайдо шудани онњо ошкор мегардад. Ба ибораи 
дигар, аз осори Саййидои Насафї таърихи пайдоиши воњидњои фразеологї муайян 
мегардад. Яъне, шоири тавоно њар як воњиди фразеологиро вобаста ба њар як касбу пеша, 
дар мавриди тасвири раванди кори онњо тавре корбаст менамояд, ки аз кадом пеша пайдо 
шудани онњо равшан мегардад. Дар маснавии “Таштгар”-и Саййидои Насафї иборањои 
фразеологии зиёде корбаст гардидаанд, ки аз пешаи оњангарї ва таштгарї пайдо шудаанд. 
Ин иборањои рехта ба ду гурўњ људо мешаванд: 

I. Иборањои фразеологии изофї. Дар маснавии “Таштгар” воњидњои фразеологии 
изофї низ корбаст гардидаанд, ки аз њамин пеша пайдо шудаанд ё ба он алоќамандии зич 
доранд. Таштгарї як соњаи оњангарї ё як  соњаи коркарди филиз мебошад. Шоир њангоми 
тасвири љараёни кори таштгар иборањои мансуби ин соњаро дар манзумааш корбаст 
намудааст. Ин иборањо бо маънои байтњо мувофиќ афтода, барои ифодаи мазмунњои 
гуногун хизмат кардаанд. Саййидо ба ин иборањо тобишњои нави маъної медињад, 
майдони маъноии иборањои рехтаро васеъ мекунад. “Дар иборањои фразеологии изофї 
монанди иборањои озоди синтаксисї дар љойи аввал љузъи асосї, маркази маъноии он, ки 
бо исм ифода меёбад,  меистад” [1.6, с.50]. Дар иборањои фразеологии изофие, ки дар 
манзумаи шоир корбаст гардидаанд, низ њамин тавр аст ва шоир ин воњидњоро барои 
ифодаи маъноњои нозуки шеърї корбаст менамояд. Масалан, дар ибораи рехтаи “дами 
гарм” вожаи асосї дам аст.  Дам олоти чармии оњангарон аст, барои бод дода 
шукуфондани оташ, ки њангоми кори њунармандон аз тафси оташ гарм мешавад. Дар 
забони зиндаи муосири тољикї ибораи рехтаи “дами гарм”  ба маънии хўроки гарм 
(хўрокњои беравѓани табобатї бо гиёњњо, хўрокњои ширї ва ё умуман хўроки гарм) 
истеъмол мегардад. Дар манзумаи шоир он ба маънии дорої, тавоної, ќудрат ба кор 
рафтааст: 

Агар мешуд маро аз зар дами гарм, 
Дили чун оњанаш месохтам нарм [2.1, с.67]. 

Дар мисраи дуюм ибораи фразеологии “дили касеро нарм сохтан” ба маънии 
мењрубон ва мулоим кардани одами сангдилу берањм кор фармуда шудааст. Таштгарон ё 
оњангарон филизро дар њарорати баланд гудохта нарм, мулоим мекунанд ва сипас аз он 
асбоб месозанд. “Дили касе ё чизеро нарм сохтан” аз касби оњангарї пайдо шудааст ва 
шоир онро дар ин манзума корбаст намудааст. 

“Рухи зард”/ “Рўйи зард”/ “ранги зард”. Ибораи “рухи зард”, “рўйи зард”, “ранги 
зард” дар забонамон ба маънии беморї корбаст мегардад, аммо дар байти зерини шоир ба 
маънии ноумедї, сахтї, ранљурї аст. 

Маро аз безарї бошад рухи зард, 
Абас мекўбам акнун оњани сард [2.1, с.67]. 
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Дар мисраи дуюми байт “оњани сард кўфтан” ба маънии кори бењуда кардан корбаст 
гардидааст. Ин воњиди фразеологиест, ки аз номи амали оњангарї пайдо шудааст ва  дар 
забони адабиёти классикї  зиёд ба кор рафтааст. Ин ибораро њанўз дар саргањи ташаккули 
забони адабии тољик устод Абуабдулло Рўдакї кор фармудааст, ки ба њамин маъност: 

Дило то кай њамељўї манеро, 
Чї дорї дўст њарза душманеро. 
Чаро љўї вафо аз бевафое, 
Чї кўбї бењуда сардоњанеро. 

Ин ибора дар забони муосири тољик низ дар њамин шакл ва њамин маъно истеъмол 
мегардад. 

II. Иборањои фразеологии феълї. Дар манзума иборањои фразеологии феълї 
афзалияти бештар доранд ва хеле зиёд корбаст гардидаанд. Воњидњои фразеологии феълї 
аз сабаби шаклњои гуногун ва зиёд доштани феъл дар забонамон густариши васеъ доранд 
ва дар манзумаи шоир низ ин хусусияти забонамон таљассум ёфтааст. “Воњидњои 
фразеологии феълї, бо вуљуди он ки тамоми хусусиятњои фразеологизмњоро дороянд, дар 
љумла ба вазифаи як аъзои љумла – бештар  њамчун хабар меоянд. Онњо амал, њолат ё 
љараёнро ифода мекунанд ва дар љумла вазифаи грамматикии феълро иљро мекунанд” [1.6, 
с.113]. Иборањои фразеологии феълие, ки Саййидо дар манзумаи “Таштгар” корбаст 
менамояд, њамин вижагињоро дороянд: 

“Дили сахт доштан” – киноя аз берањмї, сангдилї. Ѓолибан ин ибора аз пешаи 
оњангарї пайдо шудааст, чунки оњан филизи сахт буда, гудохтану об кардан ва сохтани 
асбоб аз он кори сангин буда, хеле душвор ба даст меояд ва зањмату машаќќати зиёдро 
талаб мекунад. Ваќте ки барои об кардан оњанро дар оташ мегузоранд, канорањои он дар 
њарорати бисёр баланд об мешавад, вале њамоно мобайн  ё дили он сахт боќї мемонад, ба 
зудї об намешавад ва оњангарон гаштаю баргашта онро дар оташ гудохта об мекунанд. 
Аз ин рў, ин номи амали оњангарї аст, ки баъдтар дар забон ба маънои маљозии берањму 
сангиндил ба кор рафтааст. 

Нигори таштгар дорад дили сахт, 
Маро бошад чу ангишташ сияњ бахт [2.1, с.66]. 

Ѓайр аз ин, дар мисраи дувуми байт ибораи фразеологии “бахти касе сиёњ будан”  ба 
маънии нокомї, бахтбаргашта истифода гардидааст, ки дар забон дар шакли “бахти сиёњ” 
низ истеъмол мегардад. 

“Гудохта шудани тан” – дар тобу таби ишќ сўхтан, мафтун шудан, ошиќ шудан. 
Танам бигдохта аз оташи ў, 
Бувад чун шуъла ќадди саркаши ў [2.1, с.66]. 

“Ба љон оташ афкандан” дар тобу таби ишќ афтидан, афрўхта шудан аз ишќ, мафтун 
шудан, ошиќ шудан. 

Чу ангишт оташам афканда  бар љон, 
Сари худ дидаам дар пойи сандон [2.1, с.66]. 

Дар мисраи дуюм ибораи фразеологии феълии “сари худро дар пойи касе (чизе) 
дидан” корбаст гардидааст, ки ба маънии фармонбардорї, мутеъ шудан, сархамї, музтар 
будан дар назди касе истифода гардидааст. Аммо ишораи шоир ба њаракати таштгарону 
оњангарон аст, ки њангоми асбоб сохтан дар назди сандон хам шуда кор мекунанд 

Дар маснавии шоир воњидњои фразелогї чанд тобиши маъноиро ифода кардааст, 
чунки сабки нигориши Саййидо мувофиќи талаботи замонаш њиндї аст ва пўшидабаёнї 
хусусияти асосии ин сабк аст. “Воњидњои фразеологї вобаста ба зиндагї, урфу одат, 
љањонбинї, дарку заковат, таљрибаи одамон, касбу њунар пайдо мешаванд. Дар онњо 
зимни мафњуме њолату руњияи шахс, як лавњаи рўзгор, сабаќи зиндагї, муносибат ва 
таассуроти одамон инъикос меёбад. Аз ин рў, дар воњидњои фразеологї маънињо хеле 
нозук, пўшида,  пуртаъсир ва пурљозиба ифода меёбанд” [1.16, с.93]. Ѓайр аз ин, шоир дар 
байтњо воњидњои фразеологиро дар сабки њиндї мерезад ва ба онњо чандмаъноиро зам 
мекунад, ки дар ин љода хеле моњир аст ва нишондињандаи истеъдоди баланди шоирии ў 
мебошад. Масалан, ибораи рехтаи “ба хонаи касе оташ задан”  – аз ѓояти ишќ бунёди 
њастиро сўхтан маънии зоњирї ё аввали байт аст. Маънии пўшида ва аслии он ишораи 
нозуки шоир ба оташи афрўхтаи таштгарон дар коргоњи худ барои гудохтани филиз ва 
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сохтани маснуот аз он аст, яъне маќсади шоир ифода кардани љараёни кори таштгарон 
аст: 

Ѓамаш оташ зада бар хонаи ман, 
Намеояд сўйи кошонаи ман [2.1, с.67]. 

“Ба ёди касе сўхтан” њиљрон аз ишќ, аз дарди фироќ, људої азият кашидан: 
Ба ёдаш сўхтам бунёди њастї, 
Шуд акнун пешаам оташпарастї [2.1, с.66]. 

“Рањи омадшуданро  гум кардан” (“рањи омадурафтро гум кардан”) – сарњисоби худро 
гум кардан, сари калобаро гум кардан, чї кор карданро надониста мондан,  дар тарсу 
њарос афтодан, музтарибњолї: 

Чу ангишт аз саводаш мунфаил шом, 
Рањи омадшудан гум карда айём [2.1, с.66]. 

“Пушт бар кўњ доштан” – устуворї, побарљо будан, устуворї нишон додан дар коре. 
Дукконашро набошад аз кас андўњ, 
Зи сандон аст ўро пушт бар кўњ [2.1, с.66]. 

“Сари худро  ба остони касе мондан” –  садоќат, фармонбардорї, мутеъ шудан, 
хушомад гуфтан: 

Равам њар рўз бар тарфи дукконаш, 
Сари худро нињам бар остонаш [2.1, с.67]. 

“Аз савдои касе бетоб шудан” – гирифторї ба ишќу муњаббат, аз ишќи касе дар тобу 
таб будан. 

“Дили касеро об кардан” – мафтун шудан аз ишќ, дил бой додан ба касе, дил бастан: 
Маро савдои ў бетоб карда, 
Диламро оташи ў об карда [2.1, с.67]. 

“Ба оташ дами об задан” – ором кардан, тобу табро кам кардан 
Бидењ соќї шароби беѓаши ман, 
Дами обе бизан бар оташи ман [2.1, с.67]. 

“Ба љон оташ афрўхтан” – дар тобу таби ишќ афтодан, афрўхта шудан аз ишќ, 
мафтун шудан, ошиќ шудан. 

“Дил аз ташнагї сўхтан” – ноком будан, бебањра будан, бенасиб будан: 
Ба љонам шуълаи ѓам оташ афрўхт, 
Дилам чун Саййидо аз ташнагї сўхт [2.1, с.67]. 

Саййидо худ пешавар буд ва  рўзии худро аз касби дасти худ пайдо мекард. Азбаски ў 
тамоми умр ба њунармандї машѓул буд ва бо ањли њунар робита дошт, пешаву њунар, 
вожаю истилоњот, ибораву таркибњои пешаварон, забони онњо дар њастии ў рехта 
шудааст. Бинобар ин, ин гуна иборањои рехта дар дигар анвои шеърии шоир, дар 
ѓазалиёту мухаммасоти ў низ дучор мешаванд: 

“Забони касеро кўтоњ кардан” ба маънии касеро мулзам ва муттањам кардан аз касби 
оњангарї пайдо шудааст. Шамшергарон ё оњангароне, ки шамшер омода мекарданд, 
оњани шамшерро борику дароз мегирифтанд ва сониян онро дар оташи баланд гудохта, ба 
шакли шамшер мерехтанд. Шамшери бисёр дароз ба дард намехўрад, ба кори 
размандагон халал эљод мекунад, барои ба маќсад мувофиќ кардан забони онро кўтоњтар 
мекарданд. Баъдтар ин ибора маљозан ба маънии муттањам кардан, мулзам кардан, хомўш 
кардани шахсе, ки бањудаву бењуда бо сухани худ касеро озор медињад,  ба кор рафтааст: 

Гардани таслим дорад теѓи сўњон бар ќафо, 
Мекунад кўтоњ забони ханљари љаллодро [2.1, с.192]. 

Ибораи фразеологии “сари касеро хўрдан” дар забон ба маънии касеро куштан, 
нобуд кардан ба кор меравад ва бегумон куштан њангоми љангу набардњо ба воситаи 
ханљару шамшер аст. Шоир дар байти зерин бо ишора ба ќиссаи “Хусраву Ширин” онро 
ба тешаи Фарњод нисбат медињад: 

Ошноёнрост кўшиши њалоки якдигар, 
Теша фурсат ёфт хўрд охир сари Фарњодро [2.1, с.192]. 

Саййидо аз сарвати луѓавии забони мо огоњии бенињоят зиёд дорад ва аз онњо 
моњирона истифода бурда метавонад. Дар манзума аз иборањои зиёди фразеологї 
истифода бурдааст, ки як гурўњи калони онњо бо њам муродиф мебошанд ва њолатњои 
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гуногуни равонии шоир ва њунармандонро ифода кардаанд. Дар манзума иборањои 
фразеологии феълии зиёде ба њамдигар муродиф (синоним) шудаанд, ки маънои ошиќ 
будан, мењру муњаббати зиёдро ифода мекунанд. Корбаст шудани воњидњои фразеологии 
зиёд ба маънии ошиќ шудан, муњаббат бастан дар манзумањо ва шеърњои ба њунармандон 
бахшидаи шоир аз хусусияти жанрии он вобаста аст, вале њамзамон аз огоњии хеле зиёд ва 
амиќи Саййидо аз забони адабї ва  забони зиндаи мардум мебошад. 

Њар кадоми ин воњидњои фразеологї бо тобишњои нозуки маъноии худ аз њамдигар 
фарќ мекунанд “гудохта шудани тан” (дар тобу таби ишќ сўхтан, сахт мафтун шудан, аз 
ишќ сўхтан), “ба љон оташ афкандан” (афрўхта шудан аз ишќ, мафтун шудан, ошиќ 
шудан), “ба хонаи касе оташ задан”  (аз ѓояти ишќ бунёди њастии худ ё касеро сўхтан), “ба 
ёди касе сўхтан” (њиљрон аз ишќ,  аз дарди фироќ, људої азият кашидан), “аз савдои касе 
бетоб шудан” (гирифторї ба  ишќу муњаббат, аз ишќи касе дар тобу таб будан), “дили касе 
об шудан” (мафтун шудан аз ишќ, дил бой додан ба касе, дил бастан), “ба љон оташ 
афрўхтан” (дар тобу таби ишќ афтодан, афрўхта шудан аз ишќ, мафтун шудан, ошиќ 
шудан), “дил аз ташнагї сўхтан” (нокомї, бебањра будан, бенасиб будан аз ишќ). 

Дар манзума гунанокии (вариантнокї) воњидњои фразеологї низ дучор мешавад. 
Ибораи фразеологии феълии “сари худро ба остони касе мондан” (садоќат, 
фармонбардорї, мутеъ шудан, сархамї, хушомад гуфтан) бо ибораи фразеологии феълии 
“сари худро дар пойи касе (чизе) дидан” (фармонбардорї, мутеъ шудан, сархамї, музтар 
будан дар назди касе) гунањои њам дар забони адабии тољикї мебошанд. Гунаи он дар 
забони зинда “сари худро дар пеши пойи касе мондан” ва “дар пеши касе сар хам кардан” 
аст, ки аз урфу одатњои тољикон пайдо шудааст, ки барои эњтиром ва самимияти худро 
нишон додан иљро мешавад. Воњидњои фразеологї дар байтњои маснавї чанд маъноро 
ифода мекунанд. Шоир дар ин маснавї ба амали таштгарї низ ишора мекунад, чунки 
таштгарон барои аз филиз асбоб сохтан онро дар оташ менињанд, гудохта нарм мекунанд 
ва филизи гудохтаро зуд-зуд гирифта ба рўйи сандон монда мекўбанд. Њангоми иљрои ин 
амалњо миён ва сари њунармандон хам мемонад. 

Ибораи фразеологии феълии “ба љони касе оташ афкандан” (афрўхта шудан аз ишќ, 
мафтун шудан, ошиќ шудан) бо ибораи фразеологии феълии “ба љон оташ афрўхтан” (дар 
тобу таби ишќ афтодан, афрўхта шудан аз ишќ, мафтун шудан, ошиќ шудан) гуна ё 
вариантњои њам мебошанд, ки њолати равонии ќањрамононро ифода мекунанд, вале 
маънои дуюми пўшида ё маќсади аслии шоир оташи таштгарону оњангарон аст, ки барои 
гудохтани филиз меафрўзанд. 

Саййидои Насафї дурдонањои забони моро аз забони адабиёти классикї ва забони 
зинда барчида ба ин восита забони баёни худро мукаммал ва басо муассир менамояд. 
Забони адабии тољикї дар ашъори ў дар њадди балоѓат ва ѓановат буда, таърихи забони 
моро дар ин марњила ба намоиш мегузорад. “Дар маљмуъ, шириниву шевої, пухтагиву 
расої, шукўњу љалол ва ѓояти камоли забони тољикии ањди Љониён дар оинаи баёни осори 
мондагори Саййидо мунъакис мегардад” [1.17, с.30]. 

Њамин тариќ, аз тањлилу тадќиќи воњидњои фразеологї дар маснавии “Таштгар”-и 
Сайиидо ба чунин натиљањо расидем: 

1. Саййидои Насафї бењтарин донандаи забони адабї ва забони зиндаи 
мардуми тољик дар асри ХVII ба шумор меравад. Ӯ  аз забони мо огоњии комил дорад ва 
барои офаридани асарњои худ ба забони адабиёти классикї такя менамояд ва ба забони 
гуфтугўйии мардум рў меорад, ки ин забони асарњои ўро сода ва бисёр љолиб 
гардонидааст. 

2. Саййидо аз забони адабї ва забони зиндаи мардум воњидњои фразеологии 
зиёдеро дар шеърњои худ  истифода мебарад. Дар  маснавии  “Таштгар” воњидњои 
фразеологие фароњам омадаанд, ки аз пешаи таштгариву оњангарї пайдо шудаанд ва ё ба 
он  вобаста мебошанд. Ин воњидњои фразеологї, ки аз номи амалњои таштгарї-оњангарї 
ба вуљуд омадаанд, њолатњои гуногуни равонии ќањрамононро ифода кардаанд. 

3. Воњидњои фразеологии маснавии “Ташгар” ба ду гурўњ људо мешаванд: 
иборањои фразеологии изофї ва иборањои фразеологии феълї. Воњидњои фразеологии дар 
маснавї гирдомада  дар ибтидо номи амалњои њунари таштгарї буда, баъдан ба маъноњои 
маљозї омада, эњсосоти гуногунро ифода кардаанд. 
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4. Бештари ин воњидњои фразеологї бо њам муродиф буда, маънои дўст доштан, 
ошиќ шудан, мафтун шуданро ифода мекунанд, ки ин ба вижагињои осори њунармандї 
вобаста аст. Аз ин воњидњои фразеологї муњаббат ва самимияти шоир ба ин табаќаи 
љомеа низ њувайдо мегардад. Ѓайр аз ин, шоир аз гунанокии ин унсурњои забонї низ 
бархўрдор аст ва дар мавридњои муносиб аз онњо истифода менамояд. 

5. Саййидо намояндаи сабки њиндї аст ва воњидњои фразеологиро низ дар 
шеърњояш ба њамин сабку услуб мувофиќ мекунад. Онњоро мувофиќи санъати ињом  ба 
якчанд маъно истифода мебарад ва маънои аслиро пўшида нигоњ медорад. 

6. Саййидои Насафї воњидњои фразеологиро тавре кор мефармояд, ки таърихи 
пайдоиши онњо равшан мешавад. Аз ин манзума маълум мегардад, ки бархе аз воњидњои 
фразеологии забони мо аз номи амалњои таштгарї ва оњангарї пайдо шудаанд. Ба ибораи 
дигар, ашъори њунармандии шоир таърихномаи гурўњи зиёди воњидњои фразеологии 
забони тољикї мебошад. 

Муќарриз: Дўстзода Њ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР МАСНАВИИ “ТАШТГАР”-И САЙЙИДОИ НАСАФЇ 

Дар маќола асоснок карда мешавад, ки як гурўњи калони воњидњои фразеологї аз номи амалњои 
њунармандї пайдо шудаанд. Саййидои Насафї воњидњои фразеологиро дар ашъори худ тарзе ба кор 
мебарад, ки таърихи пайдоиши онњо муайян мешавад. Дар маснавии “Таштгар”-и Саййидои Насафї 
воњидњои фразеологие гирд омадаанд, ки аз њунари таштгарї ва оњангарї ба вуљуд омадаанд. Ин унсурњои 
забонї номи амалњои таштгарї ва оњангарї буда, баъдтар дар забон ба маънињои маљозї истифода шуда, 
эњсосот ва њолатњои гуногуни равонии одамонро ифода кардаанд ва ба воњидњои рехта ва устувори забонї 
табдил ёфтаанд. Ба воситаи ин унсурњо сухани шоир хеле љолиб ва барљаста ифода ёфтааст. Воњидњои 
фразеологии маснавии “Таштгар” ба ду гурўњ људо мешаванд: воњидњои фразеологии изофї ва воњидњои 
фразеологии феълї. Воњидњои фразеологии феълї аз љињати шумора зиёд буда, шоир онњоро ба сабку 
услуби замонаш, яъне сабки њиндї мувофиќ месозад. Њунари шоирї ва забондонии Саййидо боз дар он аён 
мегардад, ки ба воњидњои фразеологї, ки одатан як маънои томи яклухтро ифода мекунанд, хусусияти 
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чандмаъної мебахшад, санъати ињомро ба кор мебарад, маънои зоњирии онњо намоён мешавад ва маънои 
аслии онњоро пўшида нигоњ медорад. Як гурўњи калони воњидњои фразеологии манзума ба њамдигар 
муродиф буда, ба маънои  ошиќ шудан, мафтун шудан, мењру муњаббат ва иштиёќи зиёд корбаст 
гардидаанд, ки ин аз хусусиятњои ашъори њунармандї мебошад. Саййидо аз гунанокии воњидњои 
фразеологї низ истифода намудааст. Вобаста ба таќозои шеър гунаи адабии чунин унсурњои забонї 
истеъмол гардидаанд. Истифодаи зиёди унсурњои забони зинда забони маснавиро сода, табиї ва равон 
гардондааст. 

Калидвожањо: маснавї, Саййидои Насафї, воњидњои фразеологї, воњидњои фразеологии изофї, 
воњидњои фразеологии феълї. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ПОЭМЕ “КУЗНЕЦ” САЙИДО НАСАФИ 

В статье обосновывается, что группами устойчивых единиц таджикского языка являются названия 
ремесленных действий. Названия ремесленных действий в языке стали употребляться в метафорическом 
значении и превратились в фразеологические единицы. Саййидо Насафи употребляет фразеологизмы таким 
образом, что выявляется история возникновения этих устойчивых единиц. В поэме “Кузнец” отражены 
фразеологизмы, которые появились на основе кузнечного ремесла. Эты языковые единицы являются 
названиями кузнечных действий, которые также используются  в метафорическом значении и выражают 
различные психологические ситуации людей. Фразеологические единицы в поэме “Кузнец”  Саййидо 
Насафи, разделяются на две группы: изафетные фразеологические единицы и глагольные фразеологические 
единицы. Глагольные фразеологические единицы часто используются в поэме и поэт подчиняет эти 
языковые средства индийскому стилю, то есть фразеологизмы обычно имеют один смысл, поэт придаёт им 
несколько значений (Ихам, индийский стиль). В поэме “Кузнец” употреблены ряд синонимических 
фразеологизмов, которые имеют значение “любить”, “влюблятся”, и это характерно для поэтического жанра 
стихотворений, посвященных ремесленникам. 

Ключевые слова: поэма, Сайидо Насафи, фразеологические единицы, изафетные фразеологические 
единицы, глагольные фразеологические единицы. 

 
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE POEM "SMITH" OF SAYIDO NASAFI 

The article substantiates that the groups of stable units of the Tajik language are the names of craft activities. 
The names of handicraft activities in the language began to be used in a metaphorical sense and turned into 
phraseological units. Saiyido Nasafi uses phraseological units in such a way that the history of the emergence of 
these stable units is revealed. The poem "Blacksmith" reflects phraseological units that appeared on the basis of 
blacksmithing. These linguistic units are the names of the blacksmith's actions, which are also used in a metaphorical 
sense and express various psychological situations of people. Phraseological units in the poem “The Blacksmith” by 
Sayido Nasafi are divided into two groups: isafet phraseological units and verbal phraseological units. Verbal 
phraseological units are often used in the poem and the poet subordinates these linguistic means to the Indian style, 
that is, phraseological units usually have one meaning, the poet gives them several meanings (Iham, Indian style). In 
the poem "The Blacksmith" a number of synonymous phraseological units are used, which mean "to love", "fall in 
love", and this is typical for the poetic genre of poems dedicated to artisans. 

Key words: poem, Sayido Nasafi, phraseological units, isaphetic phraseological units, verbal phraseological 
units. 
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УДК: 492.7.09: 491.550-4 
КОРБУРДИ СИФАТЊОИ ФЕЪЛИИ ТАРЗИ ФОЪИЛЇ ВА МАФЪУЛИИ АРАБЇ ДАР 

«ЁДДОШТЊО» 
 

Саломов А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масълаи иќтибоси вожањои бегона дар тамоми забонњои љањон мушоњида мешавад, 

зеро забонњо дар таърихи тулонии рушду инкишофи худ њамеша дар робитаву тамос ва 
бархўрд бо њамдигар ќарор доранд [5;6; 10; 12]. 

Дар таърихи инкишофи забонњои олам кам забонеро пайдо кардан мумкин аст, ки ба 
забонњои дигар дар муддати беш аз њазор сол пайваста тазйиќ оварда, ба онњо беист 
калима дода бошад. Яке аз њамин гуна забонњо, ки ба таркиби луѓавии форсии тољикї 
таъсири назаррас расондааст, забони арабї мебошад [4;5]. 

Аз рўйи тањќиќи иќтибосоти арабї дар забони тољикї, ба сурати умум ва махсусан аз 
рўйи маводи “Ёддоштњо”-и устод Айнї маълум гардид, ки як бахши умдаи ин иќтибосот 
ба сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулї мансуб мебошанд. Бояд тазаккур дод, ки 
сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии арабї баъди масдарњои мухталифи арабї аз 
пурбасомадтарин навъи иќтибосоти арабї дар забони тољикї мањсуб мешаванд. 

Умуман, дар сарфу нањви арабї ду навъи исмњоеро, ки аз феъл берун мешаванд, 
“сифатњои феълї” меноманд [3, с.184]:  

1) исми фоъил, ки аз феълњои маълум тибќи истилоњоти забоншиносии арабї [исму-л- 
фоъил, яъне исми иљрокунандаи амал “ё худ амалкунанда”]; 

2) исми мафъул, ки аз сиѓањои маљњули феъл “исми иљрошуда ё объекти амали феъл” 
номида мешаванд. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулї дар забони арабї маънои замонї 
надоранд. Онњо ё амали доимї ё таѓйирёбандаеро ифода мекунанд, ки аз љониби шахс, 
предмет, њолат ё таъсири беруна ба вуљуд меояд. Вале њамаи ин њолатњо ба замони 
гузашта, њозира-оянда муносибат доранд ё худ бидуни замон ягон сифат ва хосиятро 
ифода мекунанд [3, с.185]. 

 Њамин љињат аст, ки тарзи маонии сифатњои феълии номбурда дар баъзе њолатњо, 
ки дар поён шарњ хоњад ёфт, дар истифодаи сифатњои феълї баъзе аз мањдудиятњо 
мегузоранд. Шаклњои сифатњои феълї дар иќтибосоти арабии ба забони тољикї 
воридгардида хеле серистеъмол буда, дар низоми грамматикї ва лексикаи забони адабии 
тољик наќши муњим доранд. Тањлили “Ёддоштњо”-и устод Айнї нишон дод, ки 
иќтибосоти арабии дар шакли исми фоъил ва мафъул дар ин асар хеле зиёд аст, мисли 
исми фоъил: боис, боќї, ботил, воќеъ, воќиф, ворис, восита, вољиб, ѓолиб, дохил зоид, золим, 
зокир, комил, котиб, косиб, ќоил, моњир, носир, љоњил, шоир, шокир, шоњид ва исми мафъул: 
мавзуъ, мазкур, мазмун, маќбул, маќсуд, маќтул, матлуб, мањфуз, махдум, махлуќ, мањмуд, 
мањрум ва ѓайра [1]. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи I феъл. Сифатњои феълии тарзи 
фоъилї ва мафъулї дар забони арабї бо маъноњои масдари навъи якуми њар як решаи 
феълї муносибати наздик доранд: “њоким”-ќозї, довар, “мањкум” -њукмшуда, њукмаш 
бароварда, “њукм” - ќарор, њукм; “олим”- доно, донанда, “маълум”- дониста, “илм”-дониш; 
“ѓолиб”- фотењ, пирўз, “маѓлуб”- шикастхўрда, “ѓалаба”- пирўзї, ѓалаба. 

Таносуби истифода ва маънои сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи I 
феъл аз як решаи муайяни феъл дар забони тољикї ба чунин ќарор аст: 

1. Њар ду тарз серистеъмол мебошанд, њарчанд аз љињати маъно фарќ мекунанд: 
“котиб”- нависанда, “мактуб” навишта: “холиќ”- халќкунанда, “махлуќ”- халќшуда. 
“ќотил”- кушанда, “маќтул”- кушта; 

   2. Бо вуљуди он ки њар ду тарз хеле серистеъмоланд, вале муносибати маъноии 
байни онњо заиф эњсос карда мешавад: “ќосид”- муждарасон, “маќсуд”- њадаф, маќсад; 
“љоњил”- нодон, “маљњул”- номаълум; “ориф”-доно, “маъруф”- шинохта; “нозир”- 
назоратчї, “манзур”- дарназардошта, маќсуд; 

3. Њолатњое дида мешаванд, ки сифати феълии тарзи фоъилї серистеъмол буда, 
сифати феълии тарзи мафъулї аз феълњои монда истеъмол намегардад: “зоњир”-равшан, 
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зоњир; “нодим”- пушаймон; “комил”- пурра, комил; “фозил”- фарзона, фозил, вале шаклњои 
“мазњур”, “мандум”, “макмул” ва “мафзул”-и тарзи мафъулии онњо дар забони тољикї 
корбурд надорад. 

4. Њолатњои баръаксе дида мешавад, ки сифати феълии тарзи мафъулї серистеъмол 
буда, аз њамин решаи феъл тарзи фоъилї истеъмол намегардад: “маљнун”-девона, 
“маѓрур”- худхоњ, “маљбур”- ноилољ; 

5. Њолатњои нодире даст медињад, ки сифатњои тарзи фоъилї ва мафъулї аз як реша 
танњо як маъно дошта бошанд: “њосил”= “мањсул”- бадастомада, бадастовардашуда. 

Аз хусусиятњои хоси баъзе сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулї дар забони 
тољикї ин аст, ки дар шакли љинси занона маънои исмии предметї гирифтаанд: “њодиса”- 
падида; “воќеа”-руйдод, рухдод; “љозиба”-кашиш, “њофиза”-неруи ёддошт; “манзума”-
шеър; “маъруза”-гузориш; “маќула”- категория, “мафкура”-ѓоя. 

Сифатои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи II феъл. Сифати феълии тарзи 
фоъилии навъи II феъли арабї бо вазни  ٌل  ,муфаъъил”[7]: “муаллим”- омўзгор“مُفعَِّ
“муњассил”-бадасторанда, “мудаххил”- дахолаткунанда ва ѓ. меояд.  

Шакли мафъулии он бошад, бо вазни  ٌل  ,муфаъъал”:“муќаддам”- таќдимшуда“مُفعََّ
“муназзам”- танзимшуда, “муфассар”- тафсиршуда ва ѓ. меоянд. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи II феъли забони арабї дар 
забони тољикї ва чуноне ки аз “Ёддоштњо” дар боло мисолњо оварда шуд, басо 
серистеъмол буда, дар бисёр њолатњо маъноњои њар ду тарз аз як решаи калима дар 
муќобили якдигар меистанд:“мухаффиф”-осонкунанда, “мухаффаф”- осоншуда, 
“мубаддил”- табдилдињанда, “мубаддал”- табдилшуда. 

Сифати феълии тарзи фоъилии навъи II феъли арабї дар бисёр њолатњо ба њайси 
номи касбу њунар, асбобу анљомњо, њолати доимии амал корбаст мегарданд. 

а] “муаллиф”- таълифкунанда, “муњаррир”- тањриргар, “мусанниф”- муаллиф, 
“муфассир”- тафсиргар, “мунаќќиш”- наќшгар;  

б] “муњаррик”- њаракатдињанда [двигател], “мубаррид”- яхчол, хунуккунанда, 
“муваќќит”-њисобкунандаи ваќт; 

в] “муњарриќ”- сўзанда, “муѓаззиб”-баѓазабдароваранда, “муљаддид”- навкунанда, 
“муаззиб”- азобдињанда. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи дувум дар «Ёддоштњо» ба таври 
зайланд: муаллим, муаллиф, мударрис, мунаљљим, мусанниф; тарзи мафъулї: муайян, 
муаллаќ, муаљљал, муњаммад, муяссар, муљассама. [1] 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи III феъл. Сифатњои феълии тарзи 
фоъилї ва мафъулии навъи III бо вазнњои ٌ  ;муфоъал” сохта шуда [7“مُفاَعَلٌ  муфоъил” ва“مُفاَعِل 
10], дар забони адабии тољик дар калимањои иќтибосшуда аз забони арабї бештар дар 
шакли тарзи фоъилї вомехўрад:“мубориз”, “мухолиф”, “мувофиќ”, “мунозир”, “муњофиз”. 

Тарзи мафъулии ин сифатњо дар забони тољикї камистеъмол аст, ба истиснои њолати 
“мухотаб”- шахсе, ки сухан ба ў равона гардидааст. Шояд сабаби чунин падида он бошад, 
ки маънои тарзи мафъулият ба маънои асосии ин навъи феълї њамроњї ва мушорикату 
созгорї надорад. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи III феъл дар забони тољикї, аз сифатњои 
феълии тарзи фоъилии навъи I ва II камтар истеъмол мегардад, зеро дар бисёр њолатњо 
маънои њамроњї ва мушорикатро дошта, њамроњ бо масдарњои навъи III ва маъноњои ба 
онњо мансуб истифода мегардад: “муносиб”- мувофиќ, созгор; “муносабат” – муносибат ва 
робита, “мухобир”- хабаррасон, “мухбир”- рўзноманигор, “мухобарат”- хабарфиристонї 
кардан; “муњориб”- размгар, “муњораба”- љанг, набард; “мудофиъ”- њимояткунанда, 
“мудофаъат”- дифоъ, њимоят, “муќовим”-муќовиматкунанда, “муќовама”- истодагарї, 
муќовимат. 

Дар њолатњои нодир сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи III феъли арабї дар 
тољикї ба маънои касбу њунар ва вазифа меояд: “муњосиб”- бухгалтер, њисобчї; 
“муроќиб”- назоратчї; “муќотил”- рамзкунанда, љанговар. 

Тањќиќи лингвистии маводи “Ёддоштњо” нишон дод, ки воќеан, сифатњои феълии 
тарзи фоъилии навъи III феъли арабї дар калимањои иќтибосшуда серистеъмол буда, 
тарзи мафъулии он бо масдари њамин навъ дар забони тољикї бо як маъно истифода 
мегардад. Намунаи иќтибосоти арабии “Ёддоштњо”- и   С. Айнї дар тарзи фоъилии он аз 



39 
 

ин ќарор аст: мувозї, мувофиќ, муќобил, мулозим, муносиб, мунофиќ, мухолиф, муњољир, 
мусовї, мулоим, мусофир ва ѓ. [1] 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи IV феъл. Сифатњои феълии тарзи 
фоъилї ва мафъулии феъли навъи IV арабї бо вазнњои مُفْعِلٌ ٌ “муфъил”- тарзи фоъилї ва 
 ,муфъал”- тарзи мафъулї сохта мешаванд: “муќбил”- хушбахт, “муњлик” - њалокатбор“مُفْعَلٌ 
“мунъим”- дар нозу неъмат зиндагикунанда (тарзи фоъилї); “муњкам”- пурзўр, мустањкам, 
“мутлаќ” бешаку шубња, мутлаќ, “мулзам”- маљбуршуда (тарзи мафъулї). 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи IV феъл одатан њамзамон бо 
масдарњои ин навъ истифода гардида, маънои ба њамдигар монанд доранд: “мухбир”- 
хабардињанда, муждарасон,“ихбор”- хабардињї, муждарасонї; “муќбил” хушбахт, “иќбол”- 
бахт: “мунсиф”- боинсоф, “инсоф”- инсоф: “мудрик”- дарёбанда, “идрок”- андарёбї. 

Чун сифати феълии тарзи фоъилии навъи II сифати феълии тарзи фоъилии навъи IV 
низ метавонад исми мансаб, пайравї ба чизе, номи касбу њунар, ва аломати доимии чизеро 
ифода намояд: 

а) “муслим”- мусулмон, “муншї”- муаллиф, “муфсид”- табоњкор, “мулњид”- бедин, 
“мушрик” – бисёрхудо; 

б) “мухлис” - њаводор, ихлосманд, “муљрим”- гуноњкор, “мусмир” -њосилхез, “мумсик” 
- хасис, бахил, “мурид” - пайрав, шогирд; “мурод” - њадаф, маќсад, “мункар”- нохушоянд, 
зишт. 

Аз хусусиятњои сифатњои тарзи фоъилї ва маъфулии навъи IV ин аст, ки онњо 
њамзамон бо сифатњои навъи II феъл ба як маъно истифода мегарданд: а) “мухриб” = 
“мухарриб”- харобкор “мухниќ” = “муханниќ”- буѓикунанда, хафакунанда б) навъи IV 
“мухбир”-хабардињанда, дар навъи II истифода намешавад: навъи IV “муфсид” фасодовар, 
дар навъи II дар шакли “муфассид” истифода намешавад. 

Намунаи сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии иќтибосоти арабии 
“Ёддоштњо” ба ин ќарор аст: мумкин, мумсик, мурид, муфлис, муфтї, муњит, мўъмин 
(тарзи фоъилї); мункар, мурод, муњмал, муфрад (тарзи мафъулї) [1].  

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи V феъл. Ин ду тарз бо вазнњои 
لٌ  мутафаъъил” [тарзи фоъилї] ваٌ“مُتفَعَِّ ل   .мутафаъъал” (тарзи мафъулї) сохта мешаванд“مُتفَعََّ

Љойи тазаккур аст, ки сифати феълии тарзи фоъилии ин навъи феълї дар забони 
тољикї серистеъмол буда, тарзи мафъулии он камтар ба чашм мерасад:“мутаассир”-
таъсирпазир, “мутакаббир” - маѓрур, худхоњ, “мутахассис”- ихтисосманд,“мутасаддї”- 
уњдадор, масъул (тарзи фоъилї): “мутасаввар”- тасаввуршуда (тарзи мафъулї). 

Аз он љо ки навъи V аз љињати маъно ва аломати гузарандагї аз навъи II фарќ 
мекунад, сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи V феъл дар бисёр мавридњо дар забони 
тољикї ба сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи II феъл мансуб дониста мешаванд, ки 
намунаи онњо аз ин ќарор аст: 

1. Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи II ва тарзи мафъулии навъи V 
ва тарзи мафъулии навъи II аз љињати маъно ба тарзи фоъилии навъи V наздиктар аст: сифати 
феълии тарзи мафъулии навъи II“мураттиб”- батартибдароваранда, бо тарзии мафъулии 
“мураттаб”- ба тартиб даровардашуда, ба тарзи фоъилии навъи V“мутараттиб” ба як 
маъно аст; 

2. Сифати феълии тарзи фоъилии навъи II“муљаддид”- навкунанда, тарзи мафъулии 
“муљаддад”- навкардашуда ва тарзи фоъилии навъи V “мутаљаддид”- навкардашуда аз 
љињати маъно як мебошанд. 

3. Сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи II“муњаррик”- њаракатдињанда, дар тарзи 
фоъилии навъи V“мутањаррик”- љунбонанда, “муњассил”- њосилкунанда, дар навъи V дар 
тарзи фоъили “мутањассил” аз љињати маъно як хел аст: 

4. Сифатњои феълии тарзи мафъулии навъи II аз љињати маъно ба тарзи фоъилии 
навъи V мувофиќат дорад: “муќаддам” пешбуда ба тарзи фоъилии навъи V “мутаќаддим”- 
пешбуда баробар аст: 

5. Сифати феълии тарзи мафъулии навъи II“муљањњаз”- љињозонидашуда баробар 
аст ба тарзи фоъилии навъи V“мутаљањњиз”- љињозонидашуда. 

6. Маъноњои сифати феълии тарзи мафъулии навъи II “муљаррад”- озодшуда, 
холишуда бо тарзи фоъилии навъи V “мутаљаррид”- холишуда, озодшуда аз љињати маъно 
як аст. 
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Њолатњое дида мешавад, ки сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи II бо тарзи 
фоъилии навъи V аз љињати маъно мувофиќат мекунанд: навъи II феъл “муфаккир”- 
андешаманд ва навъи V“мутафаккир”- андешаманд, мутафаккир ба як маъно меоянд. 
Тањќиќи маводи“Ёддоштњо” нишон дод, ки сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи V 
феъл дар забони адабии њозираи тољик дар ин иќтибосњо истеъмол мегардад: мутаассир, 
мутаваллї, мутакаббир, мутасаддї, мутахассис, [1], вале тарзи мафъулии   он ќариб, ки ба 
чашм нарасид.  

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъњои VI, VII феъл. Сифатњои феълии 
тарзи фоъилии навъи VI бо вазни  ٌمُتفَاَعِل “мутафоъил” ва тарзи мафъулии он бо вазни  ٌمُتفَاَعَل 
“мутафоъал” сохта мешавад. Сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи VII феъли арабї 
бошад, бо вазни  ٌمُنْفعَِل “мунфаъил” ва тарзи мафъулии он бо вазни  ٌمُنْفعََل “мунфаъал” меояд. 
Маводи тањќиќёфта аз “Ёддоштњо” нишон   дод, ки дар асари устод Айнї сифати феълии 
тарзи фоъилии навъи VI танњо дар калимаи “мутаносиб” ва дар навъи VII бошад, дар 
калимањои “мундариља”ва “мунзабит”  ба чашм расид, њарчанд  иќтибосоти арабї аз 
навъњои VI  ва VII феъли арабї: “мутакомил” “мутаориф”, “мутаобид” [тарзи  фоъилї]: 
“мунќариз”, “мунњадим”, “мункашиф”,  дар  адабиёти  классикї   ва  осори  илмї фалсафї 
ба чашм  мерасад. Сифатњои феълии тарзи мафъулии ин ду навъи феълї дар асари мазкур 
корбурд надорад.   

Тарзњои фоъилї ва мафъулии навъи VIII феъл. Сифати феълии тарзи фоъилии феъли 
навъи VIII бо вазни ٌ  муфтаъил”  ва сифати феълии тарзи мафъулии он бошад, бо“ مُفْتعَِل 
вазни  ٌمُفْتعََل “муфтаъал” сохта мешавад. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи VIII феъли арабии дар 
калимањои иќтибосии арабии забони тољикї мушоњидашуда дорои хусусиятњои зерин 
мебошад:  

1.  Сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи VIII њамзамон бо масдари њамин навъи феълї 
ба маънои ба њам наздик истифода мегардад: “мунтазир” - нигарон, масдари њамин навъ 
“интизор” ба маънои нигарон шудан: “музтариб” - парешон, масдараш “изтироб” парешон 
гардидан; “муфтахир”- фахркунанда, масдараш “ифтихор” -  фахр кардан.  

2.  Њолатњое ба чашм мерасад, ки маънои сифатњои феълии тарзи фоъилии навъи VIII 
ва навъи I бо њамдигар мутобиќат мекунанд: “муфтахир” баробар аст ба “фохир”- 
фахркунанда. 

Маводи тањќиќшуда аз “Ёддоштњо”-и устод Айнї нишон дод, ки сифатњои феълии 
тарзи фоъилї ва мафъулии навъи VIII дар забони тољикї истеъмоли бештар дошта, дар 
иќтибосоти зерин ба чашм расид: муддаъї, музтариб, мунтазир )тарзи фоъилї( ва 
мухтасар, муњтарам, мунтахаб, муњтољ, муштоќ, мўътабар )тарзи мафъулї( [1]. 

Сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии навъи X феъл. Ин ду тарз дар навъи X 
феъл бо вазнњои  ٌمُسْتفَْعِل “мустафъил”- тарзи фоъилї ва  ٌمُسْتفَْعَل “мустафъал”- тарзи мафъулї 
сохта мешаванд. 

Њарчанд ин навъи феълї ва сифатњои феълии тарзи фоъилию мафъулии он дар 
забони арабї серистеъмол бошанд њам, дар забони тољикї бештар дар шакли мафъулї бо 
вазни мустафъал: мустаќбал, мустањкам, мустаъмал,мустасно ба чашм расиданд. 

Дар “Ёддоштњо” дар калимаи иќтибосии: “мустаќил”,“мустаѓнї” тарзи фоъилї ва 
дар тарзи мафъулї дар калимањои иќтибосии: мустањкам, мустасно, мустаѓраќ ба чашм 
расид [1]. 

Хулоса, исмњои фоъил ва мафъули арабї, ки ба забони тољикї иќтибос шудаанд, 
баъди масдарњои иќтибосии арабї аз серистеъмолтарин иќтибосоти арабї дар забони 
тољикї мањсуб мешаванд. Чуноне ки ба назар расид сифатњои феълии тарзи фоъилї ва 
мафъулии иќтибосоти арабї дар забони тољикї корбурди яксон надошта, аз баъзе 
навъњои феълї бештар ва баъзе навъњои дигар бошад, корбурди камтар доранд. 

Муќарриз: Солиев Н. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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КОРБУРДИ СИФАТЊОИ ФЕЪЛИИ ТАРЗИ ФОЪИЛЇ ВА МАФЪУЛИИ АРАБЇ ДАР «ЁДДОШТЊО» 
Дар маќола сифатњои феълии тарзи фоъилї ва мафъулии забони арабї, ки яке аз бахшњои муњимми 

калимасозии забони арабиро ташкил медињад, мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Муаллиф 
таъкид менамояд, ки ин  гуна сифатњо аз дилхоњ феъли забони арабї сохта мешавад ва вобаста ба кадом 
навъ будани феъл шакли ин гуна сифат таѓйир меёбад. Таваљљуњи бештари муаллиф ба њамон сифатњои 
феълии тарзи фоъилї ва мафъулии арабие нигаронида шудааст, ки аз забони арабї ба забони тољикї 
иќтибос шудаанд ва махсусан дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Дар натиљаи 
тањќиќ муаллиф таъкид менамояд, ки иќтибоси сифати феълии тарзи фоъилї ва мафъулї аз њама навъњои 
феълї якранг нест. Агар сифатњои феълии тарзи фоъиливу мафъулии навъњои якуму дувум ва севуми 
феълњои арабї дар забони тољикї иќтибоси бештар шуда бошанд, пас, њамин гуна сифатњои навъњои 
шашуму њафтуми феъл кам ба назар мерасанд.  

Калидвожањо: иќтибос, исми фоъил, исми мафъул, лексика, аломат, масдар, забони тољикї, забони 
арабї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АРАБСКИХ ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫХ И СТРАДАТЕЛЬНЫХ ПРИЧАСТИЙ  В 

"ВОСПОМИНАНИЯ" 
В статье анализируются действительные и страдательные причастия арабского языка, которые 

составляют одну из важнейших частей лексикографии арабского языка. Автор подчеркивает, что такие 
причастия конструируют от любого глагола в арабском языке, и форма такого причастия меняется в 
зависимости от вида глагола. В статье уделяется большое внимание арабским причастиям, которые 
цитируются с арабского на таджикский и употребляются в книге «Воспоминания» С. Айни. В результате 
исследования автор подчеркивает, что цитирование действительных и страдательных причастий 
неоднозначны для всех видов глаголов. Если в таджикском языке чаще цитируются действительные и 
страдательные причастия первых и вторых и третьих типов арабских глаголов, то цитирование причастий 
шестого и седьмого типов глаголов встречаются реже. 

Ключевые слова: цитата, действительное причастие, страдательное причастие, лексика, знак, 
инфинитив, таджикский язык, арабский язык 

 
USE OF ARABIC REAL AND PASSIVE PARTICIPLES IN "MEMORY" 

The article analyzes the real and passive participles of the Arabic language, which constitute one of the most 
important parts of the Arabic lexicography. The author emphasizes that such participles are constructed from any 
verb in the Arabic language, and the form of such participles changes depending on the type of the verb. The article 
pays great attention to the Arabic participles, which are quoted from Arabic into Tajik and used in the book 
"Memoirs" by S. Aini. As a result of the study, the author emphasizes that the citation of real and passive participles 
is ambiguous for all types of verbs. If in the Tajik language real and passive participles of the first and second and 
third types of Arabic verbs are more often cited, then the citation of participles of the sixth and seventh types of 
verbs is less common. 

Key words: quotation, real participle, passive participle, vocabulary, sign, infinitive, Tajik language, Arabic 
language 
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САЙРИ ТАЊЌИЌЇ БА МАЙДОНИ ЖАРГОНВОЖАЊО 
 

Дадољонова И.Б., Њасанова З.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони адабии њар як халќ дастовардњои муњимми љомеаи муосирро дар таркиби 

луѓавии худ таљассум карда, истифодаи мунтазами он дар риштањои мухталифи 
хољагидорї, иќтисодиёт ва маишати хамарўзаи кишвар аз маърифат, фарњанг ва завќи 
баланди ањли он љомеа дарак медињад. Замони истиќлоли давлатї аз лињози сиёсї, њуќуќї, 
иљтимої, илмиву фарњангї бењтарин шароитро барои рушду нумуи забон ва 
забоншиносии тољик фароњам овард. Он, барњаќ, ба љонфидої, суботкорї, ташаббус, 

кўшишу ѓайрати дар таърихи миллати тољик бесобиќаи Асосгузори сулњу вањдати миллї − 
Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон марбут аст. 

Дар тањќиќи муњтарам Эмомалї Рањмон чунин талабот њамчун асоси воќеї барои 

далелнок кардани назарияи пайдоиш ва рушду нумуи предмети омўзиш - забони тољикї 
истифода мегардад: «Забони зиндаи тољикии форсии дарї идомаи таърихии њамон 
забонест, ки бо он «Авасто»-ро навиштаанд, њамон забонест, ки «Худойнамак»-у 
«Таърихи мулуки Аљам»-ро навиштаанд, њамон забонест, ки бо такомулу тањаввулаш дар 
даврони ислом «Шоњнома»-ву «Маснавии маънавї»-ро навиштаанд, њамон забонест, ки 
дар љомеаи шўравї ба њар навъе аз буњрони фарњангї худро ба саломат то истиќлолияти 
фарњангиву сиёсї расонд ва њатто тавонист давоми сарнавишти соњибашро бо ќалами 
Айниву Турсунзода ва аллома Ѓафуров бинависад» [10, с.139-140]. 

Забони адабии тољикї таърихи хеле ќадима дорад. Ташаккулу инкишофи он ба 
асрњои IХ-Х, ба даврони ба вуљуд омадани аввалин хонадонњои давлатдории тољикон рост 
меояд. Забони адабии тољикї, ки дар ин ањд бо номи форсии дарї маъруф буд, бахусус, 
дар замони хонадони Сомониён ба ављи инкишоф расидааст. Он дар ин давр на фаќат ба 
сифати забони давлатї, балки њамчун забони адабиёти бадеї, илму маърифат ва забони 
муоширати байни мардумони гуногунзабон њам истифода мешуд. Дар инкишофу 
такомули ин забон хидмати нобиѓањои бузурги тамаддуни гузаштаамон-одамушшуаро 
Абўабдуллои Рўдакї, њаким Абулќосими Фирдавсї, шайхурраис Абўалї ибни Сино ва 
дигарон баѓоят бузург аст. Мањз осори бо форсии дарї офаридаи ин бузургони илму адаб 
боиси равнаќи минбаъда ва нуфузи оламгири ин забон гаштааст. 

Инкишофи забони адабии тољикї бо пайдоиш ва таърихи халќ, бо њаёти иљтимоиву 
мадании љамъият, бо љараёни инкишофи адабиёти њазорсола, сабку љараёнњои вай сахт 
вобастагї дорад. Забони адабиро умуман «забони меъёрї» мењисобанд. Маъмулан нутќи 
дурусти аз љињати адабї ба њамаи талаботњои забонї љавобгўро ба мафњуми меъёр марбут 
медонанд. Забони адабї бошад, яке аз нишондињандањои фарњанги умумии шахс аст.  

Забон хосси инсон мебошад. Одобу ахлоќ, фазлу дониш ва умуман сиришти инсон ба 
воситаи забон ифода мешавад. Инсон сухани некро барои ифодаи эњсосоти мусбати худ, 
мењру муњаббат, иззату эњтиром, дилсўзиву ѓамхорї ва хушиву хурсандї истифода 
мебарад. Лекин шахс агар сухани ќабењ шунавад ва ё гўяд дар ботини ў, баръакс, эњсосоти 
манфї ба монанди бадбиниву нафрат, кинаву адоват, беэњтиромиву беиззатї ва нохушиву 
андуњ пайдо мешавад. Калимањои ширину малењро хушвожањо меноманд, барои он ки 
онњо гуворову зебо ва руњпарваранд. Ин гуна вожањоро, ки бо шунидану хондани он дар 
ботини њар инсон эњсосоти мусбат арзи њастї мекунад, эвфемизмњо меноманд. Масалан, 
дар байни мардуми мо расму анъана шудааст, ки аз худ калонсолтарро њурмату эњтиром 
намоем ва њангоми муошират вожањои малењро истифода барем. Ба љинси мард бо 
калимањои ака, таѓо, бобо ва ба љинси зан бошад бо калимањои апа, хола, бибиљон ва 
ѓайрањо мурољиат намоем. 

Маълум аст, ки њамаи калимањо аз лињози ифодаи маъно дар як поя намеистанд, 
бинобар ин, онњоро, пеш аз њама, ба ду гурўњи калон људо кардаанд: 

1) калимањои мустаќил;  
2) калимањои ёридињанда. 
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Забоншинос Х.Њусейнов ба гурўњи дуюм эвфемизм, диалектизм, профессионализм, 
вулгаризм, табу, жаргонвожањо, экзотизм, варваризмро дохил кардааст. Аз љумла, дар 
бораи лексикаи жаргон омадааст: «Лексикаи жаргонї ба гурўњи хурду ночизи одамоне, ки 
машѓулияти нисбатан мањдуде доранд, вобаста мебошад. Жаргон забони сохтаест, ки ањли 
ин ё он гурўњ намехоњанд фикрашонро дигарон фањманд ё худ онњо бо ин забон дигаронро 
аз суњбат, баёни маќсад истисно карданї мешаванд. Жаргонизмњои майзадагон, дуздон 
чандон зиёд набошанд њам, дар асоси калимањои маъмул ба маъноњои дигар истифода 
мешаванд» [14, с.75-76]. 

Дар баробари вожањои малењ дар захираи луѓавии забонамон гурўњи вожањое 
мављуданд, ки маъноњои ќабењ, дурушт ва њаќоратомезро ифода мекунанд, ки онро дар 
илми забоншиносї вулгаризм меноманд. Ин вожањои ќабењро шоирон ва нависандагон 
дар эљодиёти худ барои инъикос намудани образњои манфии персонажњо истифода 
мебаранд. 

Вожањои ќабењ на танњо дар асарњо, инчунин дар њаёти њар шахс, яъне муносибати 
байни одамон истифода мегарданд ва аз нигоњи мавќеи услубї онњоро профессор Њ. 
Маљидов «Калимањои услуби паст» номидааст [6, с.162-167]. Ин ќабил калимањо дар 
забони осори бадеї маќоми хос дошта, «нависанда ба воситаи онњо кўшиш менамояд, ки 
то дараљае характери манфї доштани гўяндаи нутќро кушода дињад» [6, с.40]. 

Дараљаи дуруштиву ќабењияти ин навъ вожаву таркибњо дар як зина набуда, онњо бо 
љилоњои махсуси манфии худ фарќ мекунанд ва профессор Њ. Маљидов чунин калимањои 
дорои услуби пастро ба се гурўњ: калимањои ифодагари бепардагўйї, калимањои 
ифодагари дашномњои раво ва калимањои барбарї људо намудааст [6, с.162-167]. 

Калимањои ќабењ дар осори шоирону нависандагон гоњ-гоњ истифода шудаанд. 
Масалан, дар асарњои Убайди Зоконї, Носири Хусрав, Фахриддини Ироќї, Љалолиддини 
Румї, Умари Хайём, Ањмади Дониш метавон љо-љо ин ќабил калимањоро пайдо кард, ки 
онњо барои фош намудани њаёти иљтимоии даврони худ аз ин дуруштвожањо истифода 
намудаанд.  

Олимони забоншинос, бавежа соњаи герменевтика-олмоншиносон, забонро аз рўйи 
шакли мављудияташ ба асосї ва ѓайриасосї (стандарт ва нонстандарт) људо мекунанд. Дар 
забоншиносї маъмулан онро намудњои тадвинї ва ѓайритадвинии забони адабї ном 
мебаранд.  

Барои муайян намудани шаклњои мављудияти забон, пеш аз њама, мафњуми меъёри 
(нормаи) забон наќши муњим дорад. «Мeъёр, -ба аќидаи В.И. Беликова ва Л.П. Крисин,-
маљмуи ќоидањои интихоб ва истифодаи воситањои забонї аст» [1, с.39]. 

Мафњуми меъёр бо мафњуми забони адабї вобастагии зич дорад. Забони адабиро 
аксаран «забони меъёрї» меноманд. Маъмулан нутќи дурусти аз љињати адабї босаводро 
бо мафњуми меъёр марбут медонанд. 

Ба намуди тадвинї меъёр ё стандарти адабї дар шакли китобию хаттї ва шифоњию 
гуфтугўї дохил мешавад. Намуди ѓайритадвинї бошад, лексикаи ѓайристандартї ё 
ѓайримеъёриро дар бар мегирад.  

Лексикаи ѓайриасосї њамчун низоми лексикаи мураккаб дар низоми иљтимоию 
услубии љузъњои забони миллї љойи махсусро ишѓол мекунад. Забоншиноси рус Ю.М. 
Скребнев лексикаи ѓайриасосиро «калимањои нисбат ба лексикаи муътадил пасттар» 
мешуморад ва ба ин ќабати забон калимањои зеринро дохил мекунад: 

1) калимањои гуфтугўї 
2) жаргон, сленг ва окказионализмњо 
3) вулгаризмњо [9, с.24]. 
Ба таснифи мазкур якчанд намуди лексикаи ѓайриасосї, аз ќабили профессионализм, 

жаргонњои касбї, арго, коллоквиализм ва ѓайра дохил нашуданд. Мавзуи бањси моро 
лексикаи жаргонї дар лањљањои забони њозираи тољикї ва англисї, аз љумла, баъзе 
хусусиятњои онњо дар лањљањои тољикї ва англисї ташкил мекунад, ки мо ин гурўњи 
махсусро ба риштаи тањќиќ кашидем: airhead-stupidperson – шахси нодон, beans – money - 
пул, cakehole – mouth - дањон, cool – excellent - олї, dill - anidiot - беаќл, fox – attractive, 
alluringperson - диќќатљалбкунанда, шахси ба назар, чашм намоён, чашмрас, grog – alcohol, 
beer – алкул, нўшокии спиртї, оби љав, headcase - mad - девона, legless - verydrunk - бадмаст, 
mate – friend - љўра, neat – cool, great – олиљаноб, бењтарин, paws – hands - дастон, rat-arsed – 
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drunk – шахси маст, shades – sunglasses – айнаки офтобї, smeghead - anidiot - девона, ta – 
thanks - ташаккур, telly – television - телевизор, troll - anuglygirl – духтари безеб, turkey - 
dumbperson – шахси ношунаво, кар, wad - alotofmoney – пули бисёр, wasted – killed - 
кушташуда, wheels – car, motorcycle - мошин, мотосикл, zero - anunimportantperson – шахси 
нолозим, zip – nothing – њељ чиз ва ѓайрањо. 

«Жаргон (аз забони фаронсавї - jargon) намуди нутќ аст, ки бештар дар муоширати 
шифоњии гурўњи алоњидаи нисбатан устувори иљтимої истифода мешавад. Гурўњи мазкур 
одамонро аз рўйи аломатњои касбї (жаргони барномарезон), мавќеъ дар љамъият 
(жаргони дворянњои рус дар ќарни XIX), манфиат (жаргони филателистон – 
љамъоварандагони маркањои почта) ё синну сол (жаргони љавонон) муттањид месозад» [15, 
с.151]. 

Њангоми тањлилу баррасии жаргонвожањо ва таърифу шарњу эзоњњои мухталифи 
забоншиносон ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки он дар нутќи њамарўзаи љомеаи 
муосир мавќеи ба худ хоссеро касб мекунад. Сабабњои истифодаи ин гурўњи махсуси 
забонї гуногун мебошанд. Вазифањои асосии жаргонвожањо инњоянд: 

1) тасвири пуробурангу љаззоб ва таъсирбахши ин ё он њодисаро бар дўш дорад ва 
иљро мекунад, ки он ба тафаккури инсон таъсири худро мерасонад; 

2) мафњумњои муќаррариро бо номгўњои дигар, таъсирбахш ва аз љињати маъної 
пурра ва возењ, ё баръакс, ифода намуда, муносибати иљтимоиро ба њар гуна мамнуоти 
забонї таѓийр медињад; 

3) ба маќсади  нисбатан ѓайрирасмї ва инфиродї намудани муносибати гурўњњои 
алоњидаи одамон истифода бурда мешавад; 

4) аз тарафи соњибони жаргонвожањо напазируфтани муњити забонї ва иљтимоии 
атрофро нишон медињад; 

5) баёни номи мафњумњоро барои гурўњњои алоњидаи одамон осон мекунад. 
Бояд ќайд кард, ки гурўњњои мазкури љомеа дар асоси аломатњои касбї, мавќеашон 

дар љамъият ё синну сол муттањид мешаванд. Маќсади асосии истифодаи жаргонвожа 
пинњон доштани маќсад аз касони бегона аст. Муњити гурўњњои мазкури одамон нисбатан 
мањдуд аст. Лексикаи жаргонї ё жаргонвожа њарчанд низоми махсуси савтиёту сарфу нањв 
надорад, вале аз луѓату тарзи ифодаи вижа бархўрдор аст. 

Жаргони иљтимої - калима ва ибораи маъмулест, ки бори аввал дар асри ХVIII дар 
доираи ашрофон, ба истилоњ, забони «салон» мушоњида шудааст. Дўстдорон ва 
њаводорони њама чизњои фаронсавї аксар ваќт калимањои тањрифшудаи ин забонро 
истифода мебурданд. Масалан: «лаззат, њаловат»-ро «плезир» меномиданд. Њадафи аслии 
жаргон махфї нигоњ доштани иттилооти интиќолёфта, як навъ рамзгузорї ва шинохти 
«худињо, дўстон» ва «бегонагон, душманон» буд. Ин функсияи «забони махфї» дар муњити 
бандитизм њамчун нутќи унсурњои асотсиалї нигоњ дошта мешавад ва «аргоњои дуздон» 
номида мешавад. Масалан: корд – «пар», ба забони русї «перо» - «feather», зиндон - тюрьма 
- «театр» - «theatre», занг задан - позвонить – «набрать цифры» - «to dial digit». 

Дигар намудњои жаргон - жаргонњои мактаббачагон, донишљўён, соњаи варзиш, 
жаргонњои касбї, ин амволро амалан аз даст додаанд. Аммо, дар суханронии љавонон, он 
њанўз њам вазифаи муайян кардани «бегонагон» дар љомеаро дорад. Аксар ваќт барои 
наврасон жаргон роњи тасдиќи худ, нишон додани мансубияти онњо ба гурўњи 
«калонсолон» ва шарти ќабул ба як ширкати муайян мебошад. Истифодаи жаргонњои 
махсус бо мавзуи суњбат мањдуд аст: мавзуи суњбат, чун ќоида, манфиатњои хосси доираи 
танги одамонро ифода мекунад. Хусусияти фарќкунандаи жаргон аз лањља дар он аст, ки 
ќисми асосии истифодаи он ба алоќаи ѓайрирасмї рост меояд.  

Калимањо ва таркибњо дар заминаи фарќиятњои лањљавї ва морфемањои забон, ки 
дар онњо мављуданд, асос ёфтаанд. Усулњои созмони онњо: ифода кардани маънои дигар, 
метафоризатсия, бознигарї, ташаккули дубора, кўтоњ кардани овозњо, азхудкунии зиёди 
иќтибосот аз  забонњои хориљї мебошад. Намунањои жаргонро њамчун мисол пешнињод 
менамоем: љавон -youngster-юноша – «чувак» (иќтибос аз забони љўгиён); дугонаи наздик – 
girlfriend - близкая подруга – «гёлфренд» (иќтибос аз забони англисї); бонуфуз, баобрў - 
влиятельный, авторитетный – «крутой» -hairy, hirsute; квартира – «хата» (аз забони 
украинї). 
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Дар пайдоиши онњо силсилаи монандкунї низ зиёд истифода карда мешавад. 
Масалан: «кабутак» -«lettuce» -«доллары» - «зеленка» (монандкунї аз рўйи ранги 
банкнотањои (пулњои) америкої). 

Жаргонвожањо бо гузашти ваќт маъноњои худро дигар мекунанд ва аз истифода 
берун мемонанд, ки ин падида ба тараќќиёти иќтисодиёт ва њаёти иљтимоии љомеа 
вобастагии зич дошта, ба љойи онњо жаргонвожањои нав арзи њастї мекунанд. Масалан, 
дар асри гузашта жаргонвожањое, ки ба маънои «пул - маблаѓ - money» истифода карда 
мешуданд, хеле васеъ пањн шуда буданд, ба монанди: лой, малах, индамас, пуччї, чапоќ, 
мулло-виљринг (муллољиринг), ленинбобо, бакс, кабудак (кабyтак), каллакалон. 

Жаргонвожаи «лой» бештар дар байни унсурњои љиної ва коррупсионї ё 
ришвахўрон ба маънои “пул” дар истеъмол аст. Жаргонвожаи дигаре, ки он њам маънои 
“пул”-ро дорад, калимаи “малах” мебошад, ки дар нутќи гуфтугўї бештар истифода карда 
мешавад. 

Баъди истиќлолият ба даст овардани Тољикистон ва кушода шудани њамаи сарњадњо 
ба дигар кишварњо муомилаи пулї бо асъори  хориљї, аз љумла, доллари ИМА ривољ ёфт. 
Дар забони англисии амрикої як долларро дар забони гуфтугўии халќї ва дар забони 
гурўњњои мухталифи љамъиятї, махсусан дар байни љавонон бо жаргонвожаи бакc (buck) 
ном мебаранд [12, с.93]. 

Мисолњои дигар: синхрон - порчаи пурраи мусоњиба (жаргони рўзноманигорон); комп - 
computer - компьютер; клава - keyboard - клавиатура (жаргони барномарезони компутерї); 
гармошка –вентилятори сунъии шуш - artificial lung ventilation, ALV - аппарат 
искусственной вентиляции лёгких (ИВЛ) с ручным приводом (жаргони тиббї). 

Жаргон аксаран бо «забони авом» омехта мешавад. Бинобар ин, бисёр нависандагон 
калимањои жаргониро чун воситаи услубї истифода мебаранд [15, с.385]. 

Забоншиносон роњњои зерини ба вуљуд омадани жаргонро чунин мењисобанд: 
1. Бо роњи иќтибос аз забонњои дигар. Масалан, чувак аз забони лўлиён ба маънои 

љавон. 
2. Таѓйири шакл кардани вожа. Масалан, аз вожаи баскетбол – баскет. 
3. Аз истеъмол баромадани лексикаи жаргонии мављуда ва пайдоиши вожањои 

жаргонии нав. 
4. Маънои жаргонро гирифтани вожањои умумиистеъмолї.  
Таѓйири маъно кардани жаргонвожањо, аз љумла касб намудани маъноњои њазлу 

тамасхуромез ва дурушту вулгарї  шудани онњо аз вежагињои гурўњњои иљтимої вобаста 
аст.  

Дар сурати баста ё мањдуд будани гурўњ жаргон хосияти њушдор пайдо мекунад ва 
барои фарќ кардани «худї» ва «ѓайр» («бегона») корбаст мешавад. 

Мо дар кори интихобкардаи худ як гурўњ жаргонвожањоро мавриди баррасию 
тањлил ќарор медињем, ки маљозан барои ифодаи жаргонвожањои соњањои гуногун, аз 
ќабили вожаи «араќ - alcohol» ё «май- alcohol», «пул, маблаѓ - money», «девона-  mad» 
ва дигарон истеъмол мешаванд. Пеш аз њама, гуфтан лозим аст, ки худи калимаи «араќ » ё 
«май- alcohol» дар забони адабї ва махсусан, забони китобї синонимњо ё ба ибораи дигар 
муродифоти хеле зиёдеро дорост: май, бода, хамр, шароб, араќ, оби ангур ва ѓайрањо. 

Мо калимањои зерини жаргонии ифодакунандаи нўшокињои «алкулї-араќ» ва «май- 
alcohol»-ро аз мањалњои мухталифи Тољикистон ва атрофи он љамъоварї ва тањлил 
намудем: нимта, дору, чойи хунук,  чойи сафед, оби замзам, ќултамитсин, шнапс, 
шнапстринг, ногуфтанї, вай, унзайлї, оби шайтон, пешоби шайтон, пузир, аксессуар, 
ўрусбачча, шерхор, ашки булбул, оби дида, садта, муљиза, ќитта-ќитта, гижбанг//ѓижбанг, 
панљот-та – панљот-та, бист-та – бист-та, сат-та – сат-та, як ќулт-як ќулт, 
чичушка//чикушта//читушка [8, с.92-100]. 

Жаргони њарбї, ба мисли њама жаргонњои дигар, пеш аз њама, давраи таърихии дар 
он истифодашавандаро инъикос мекунад. Азбаски ќуввањои мусаллањ намунаи љомеаи 
муосир аст, жаргонњои њарбї инъикоси бевоситаи падидањои иљтимої мебошанд. Њамин 
тавр, мувофиќи аќидаи пањншуда, пас аз анљом ёфтани даъват ба хизмати њарбї дар соли 
1960 даъватшавандањои дорои доѓи судї, як ќисми жаргонњои љиноятиро ба њаёти 
рўзмарраи даъватшудагон ворид намуданд ва дар солњои 90-ум бошад ба муњити артиш 
жаргонњои нашъамандон ба ворид шудан оѓоз намуд. Масалан: танбал - lazybones - шланг 
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(лентяй, бездельник); танбали гузаро – unique idler - гофрированный шланг (редкостный 
бездельник); пайтоба - puttee – потники (портянка); ќошуќ - весло –spoon (ложка 
столовая); дари даромад ба ќисми њарбї – passageway - взлетка (центральный проход в 
казарме) ва ѓайрањо. 

Жаргонњои љавонон (ё мактабї) яке аз намудњои жаргонњои гурўњист, ки дар нутќи 
гурўњњои гуногуни љавонон истифода мешаванд. Хусусиятњои барљастаи жаргонњои 
љавонон чунинанд: 1) истифодаи фаъол, 2) ошкорбаёнї, 3) гузариши осон ба забони 
гуфтугўи табаќањои гуногуни ањолї, 4) фаровонии иќтибосот (иќтибосот аз забони 
англисї) ва жаргон, ки дар асоси решањои англисї сохта шудаанд (шузы–“пойафзол”, 
пренты -“волидайн”, мэн - “мард”).  

Дар доираи жаргонњои љавонон одатан чунин зергурўњњо, ба монанди жаргонњои 
мактаббачагон ва сленги донишљўён фарќ карда мешаванд. Дар дањсолањои охир, дар 
робита бо тафриќаи шадиди худи љавонон, ки дар ташкили гурўњњои сершумори тарзи 
зиндагї ва манфиатњояшон мухталиф тамоюли ташаккул ёфтани зергурўњњои гуногуни 
жаргон дар дохили худи жаргони љавонон ба назар мерасад. 

Калимањои жаргонии дар байни наврасон истифодашаванда: “гаврик” - teen-ager - 
кўдакон; “чикса”–girl - духтар; “чувак”- guy - бача; “клубешник”- club - клуб; “дискач” - disco 
club - дискотека; “база” - disco club, flat - њуљра, манзил; “предки” – ancestry - гузаштагон, 
ниёгон, волидон; “потрещать”-crackle - гуфтугў кардан; “уматово”–excellent - аъло; 
“отпадный” - perfect - аљоиб; “шмотки” - clothes - либос; “прет”–to like - бисёр маъќул 
шудан, хеле писанд омадан аст. 

Жаргонизмњо гуногунанд ва дар муњити мактаб хеле васеъ пањн шудаанд. Масалан, 
дар забони русї: «училка» (учительница) - омўзгор - teacher; «историчка» - (учитель по 
истории) – муаллимаи фанни таърих – teacher of history; «классуха» (классная 
руководительница) – роњбари синф - class teacher; «контроха» (контрольная работа) – кори 
санљишї - test; «домашка» (домашнее задание) вазифаи хонагї –homework; «физра» 
(физкультура) тарбияи љисмонї - physical training; «ботаник» (отличник) – талабаи 
аълохон - excellent pupil; «шпара» (шпаргалка) - шпаргалка - crib; «пара» (двойка) – бањои ду 
– poor mark. 

Ба назар чунин мерасад, ки жаргонизмњо дар мактаб њамеша вуљуд дошт, аммо дар 
луѓатњо ин жаргонизмњо хеле кам мањфуз мондааст. Бояд ќайд намуд, ки жаргон ё бо 
ибораи дигар сленг дар нутќи гуфтугўии мардум истифода мешавад ва аз ин рў, он дар 
шакли хаттї ба ќайд гирифта нашудааст.  

Арго забони њама гуна гурўњњои аз љињати иљтимої пўшида мебошад, ки бо вижагии 
луѓати истифодашавандаи худ корбурди махсуси худро дорост, аммо системаи фонетикї 
ва грамматикии худро надорад. Аксар ваќт, арго маънои забони гурўњњои људошудаи 
љомеа, забони дуздон, оворагон ва гадоёнро дорад.  

Арго - забони шартиест, ки ба гурўњи алоњидаи љамъият хос буда, аз забони 
гуфтугўї ва адабї фарќ мекунад. Онро гурўњи махсуси љамъият – мактаббачагон, 
донишљўён, варзишгарон, њунармандон, њарбиён, дуздон, ќиморбозон истифода мебаранд. 

Арго калимае аз забони фаронсавї буда, маънояш забони махсусест, ки лексикаи 
хоссе дошта, бо маќсади истисно аз омма, аз тарафи аъзоёни ин ё он гурўњи љамъият 
истифода бурда мешавад. Даставвал ин истилоњот нутќи авбошон, радди 
маъракашудагони љамъиятро ифода мекард. Њоло арго танњо тарзи ифодаи бегонаро 
мефањмонад. 

Дар байни донишљўён њам аргои хосси онњо мушоњида мешавад. Онњо калимањои 
маъмули умумихалќиро ба маънои ба оммаи васеъ нофањмо истифода мебаранд: дум - 
ќарздори имтињони насупорида; гузаштан - супоридани имтињон ё санљиш; афтидан ё 
афтондан -  супорида натавонистани имтињон. 

Савдогарон, њаннотон њам аргои худ доранд. Онњо низ калимањои маъмулро ба 
маънои дигар, ба маќсади худ мувофиќ истифода мебаранд: мењмон - харанда; лой - пул, 
маблаѓ; малахро паррондан - матоњои њарирро ба љое фиристодан, чойпулї - фоида; 
серравѓан - серпул; гулўро равѓан кардан - пора додан; аробаро шикастан - алоќаро кандан. 

Баъзе мисолњоро дар забони русї њам дида мебароем: «малява» (письмо) – мактуб - 
letter; «труба» (мобильный телефон) – телефони њамроњ - mobile/cell(ular) phone; «ксива» 
(паспорт или удостоверение личности) – шиноснома - passport; «урка» (заключенный, 
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совершивший побег) – зиндонии гуреза - escapedconvict, prisoner; «фраер» (человек, который 
пребывает на свободе) - шахси дар озодї буда – manatlarge; «кресты» (тюрьма) – зиндон - 
prison; «кум» (начальник режимной части в колонии) – сардори бахши рељавї дар колония – 
head of the modeunitin the colony; «козел» (заключенный, сотрудничающий с администрацией 
колонии) – мањбусе, ки бо садорати мањбас њамкорї мекунад – а prisoner who cooperatewith 
the administration of the colony; «зарики» (кубики для игры в нарды) – чизи чоркунљае барои 
бозии нард; «заочница» (девушка, знакомство с которой состоялось в колонии) – духтаре, ки 
дар мањбас шинос шудаанд – the girl metin the colony; «откинуться» (освободиться после 
заключения) – free after impris on ment; «фильтруй базар» (думай, что произносишь) –аввал 
андеша, баъд гуфтор - thinkwhatyousay; «хозяйка» (начальница исправительной колонии) – 
сардори мањбас – the head of the colony; «нема базару» (вопросы отсутствуют) – бегуфтугў 
- noquestions; «нет воздуха» (закончились деньги) – пул тамом шуд - outofmoney. 

Сохтори ин вожањо гуногун мебошанд ва асосан онњо бо роњи аффиксатсия ва аз 
калимањои сода сохта шудаанд. “Калимањои сохта – ин маљмуи мураккаби хусусиятњои 
сохторї-маъноии воњидњои забонї мебошанд. Ба калимањои сохта њамаи калимањои бо 
ёрии аффиксњо ва роњи конверсия, ихтисорањо, калимањои мураккаб ва дигар намудњои 
дигари калимасозї сохташуда дохил мешаванд” [4, с.26]. 

Масалан, калимањои зерин бо пасвандњо сохта шудаанд: telly – television - телевизор, 
wasted – killed - кушташуда, legless - very drunk - бадмаст, shades – sunglasses – айнаки 
офтобї, beans – money - пул;  аз ду калима калимаи мураккаб сохтаанд: headcase -  mad - 
девона, smeghead - an idiot - беаќл, cakehole – mouth - дањон ва ѓайрањо. 

Аз лињози баромад, таќрибан 50% ин вожањо тољикиасл мебошанд, ќисми дигарашон 
аз забонњои арабию туркї ва як ќисмашон аз русї ва тавассути ин забон аз немисї 
иќтибос шудаанд. 

Муќарриз: Ќурбонов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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САЙРИ ТАЊЌИЌЇ БА МАЙДОНИ ЖАРГОНВОЖАЊО 

Дар баробари вожањои малењ дар захираи луѓавии забонамон гурўњи вожањое мављуданд, ки маъноњои 
ќабењ, дурушт ва њаќоратомезро ифода мекунанд, ки онро дар илми забоншиносї вулгаризм меноманд. Ин 
вожањои ќабењро шоирон ва нависандагон дар эљодиёти худ барои инъикос намудани образњои манфии 
персонажњо истифода мебаранд. Мо дар ќатори калимањои ќабењ гурўњи махсусеро ба риштаи тањќиќ 
мекашем, ки онњо жаргонвожањо мебошанд: airhead-stupid person – шахси нодон, beans – money - пул, cakehole – 
mouth - дањон, cool – excellent - олї, dill - an idiot - беаќл, fox – attractive, alluring person - диќќатљалбкунанда, 
шахси ба назар, чашм намоён, чашмрас, grog – alcohol, beer – алкул, нўшокии спиртї, оби љав, headcase - mad - 
девона, legless - very drunk - бадмаст ва ѓайра. Жаргон аз забони фаронсавї – jargon гирифта шуда, намуди 
нутќ аст, ки бештар дар муоширати шифоњии гурўњи алоњидаи нисбатан устувори иљтимої истифода 
мешавад. Сохтори ин вожањо гуногун мебошанд ва асосан онњо бо роњи аффиксатсия ва аз ду ё зиёда 
калимањои сода сохта шудаанд: telly – television - телевизор, wasted – killed - кушташуда, legless - very drunk – 
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бадмаст – бо пасвандњо; headcase -  mad - девона, smeghead - an idiot - беаќл, cakehole – mouth – дањон - аз 
калимањои сода калимањои мураккаб сохтаанд. Арго калимае аз забони фаронсавї буда, маънояш забони 
махсусест, ки лексикаи хоссе дошта, бо маќсади истисно аз омма, аз тарафи аъзоёни ин ё он гурўњи љамъият 
истифода бурда мешавад. Даставвал ин истилоњот нутќи авбошон, радди маъракашудагони љамъиятро 
ифода мекард. Дар байни донишљўён њам аргои хосси онњо мушоњида мешавад. Онњо калимањои маъмули 
умумихалќиро ба маънои ба оммаи васеъ нофањмо истифода мебаранд: дум-ќарздори имтињони насупорида; 
гузаштан - супоридани имтињон ё санљиш; афтидан ё афтондан - супорида натавонистани имтињон. 

Калидвожањо: вожањо, захираи луѓавї, забон, забоншиносї, жаргонвожањо,  арго, забони англисї, 
забони тољикї. 

 
ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ ЭКСКУРС В ОБЛАСТИ ЖАРГОНОВ 

Вместе с вежливыми словами есть группа слов, имеющих в лингвистике плохое, грубое и 
оскорбительное значение, так называемый вульгаризм, пошлое слово или словосочетание. Поэты и писатели 
используют данные слова в своем творчестве для отражения своих негативных персонажей. Мы рассмотрим 
особую группу этих вульгарных слов - жаргонов: airhead - stupid person - глупый человек - шахси нодон, beans – 
money - бобы - деньги - пул, cakehole – mouth - рот - дањон, cool – excellent - отлично - олї, dill - an idiot - идиот - 
беаќл, fox – attractive, alluring person - лиса - привлекательный, манящий человек - диќќатљалбкунанда, шахси ба 
назар, чашм намоён, чашмрас, grog – alcohol, beer – грог, алкоголь, пиво - алкул, нўшокии спиртї, оби љав, 
headcase - mad - безумный - девона, legless - very drunk - сильно пьяный - бадмаст и так далее. Жаргон - 
французское слово, которое используется фиксированной социальной группой людей для устного общения. 
Структура данных слов разнообразная, они образовываются и путем аффиксации и из двух или более 
простых слов: telly – television - телевизор, wasted – killed - кушташуда, legless - very drunk – бадмаст – 
образованы путем суффиксации; headcase - mad - девона, smeghead - an idiot - беаќл, cakehole – mouth – дањон – 
сложные слова образованы от простых слов. Арго - это французское слово, означающее особый язык, 
который имеет особую лексику и используется членами определенной группы людей, чтобы исключить их из 
общества: хвост - должник на экзамене; проходить - сдача экзамена или теста; полететь, провалить - несдача 
экзамена. 

Ключевые слова: слова, лексический запас, язык, лингвистика, жаргоны, арго, английский язык, 
таджикский язык. 

 
RESEARCH EXCURSION IN THE FIELD OF JARGONS 

There are a group of words which have bad, rough and insulting meanings together with the polite words, the 
so-called vulgarism, vulgar word or phrase in linguistics. The poets and writers use these rough and insulting words 
in their works to reflect negative images of the characters. We analyse a special group of these vulgar words – 
jargons:airhead-stupid person – шахси нодон, beans – money - пул, cakehole – mouth - дањон, cool – excellent - олї, 
dill - an idiot - беаќл, fox – attractive, alluring person - диќќатљалбкунанда, шахси ба назар, чашм намоён, 
чашмрас, grog – alcohol, beer – алкул, нўшокии спиртї, оби љав, headcase - mad - девона, legless - very drunk - 
бадмаст and so on. Within youth jargon, such subgroups as school slang and student slang are usually 
distinguished. Jargon is a French word which uses by the fixed social group of people for oral communication. The 
structure of these words are different and they are formed by affixation and from two or more simple words: telly – 
television - телевизор, wasted – killed - кушташуда, legless - very drunk – бадмаст – with suffixes; headcase - mad - 
девона, smeghead - an idiot - беаќл, cakehole – mouth – дањон - from simple words compose compound words. Argo 
is a French word for a special language that has a specific vocabulary and is used by members of a specific group of 
people to exclude them from society. At first, the term referred to hooliganism, to rejected by society elements. 
Students also have their own argo. They use common words in a meaning incomprehensible to the general public: 
tail - debtor in the exam; pass - passing an exam or test; fly, fail - not passing the exam. 

Key words: words, vocabulary, language, linguistics, jargons, argo, English, Tajik. 
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ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ЭТНОГРАФИИ МАРБУТ БА ОРОИШОТИ ЗАНОН ДАР 

ШЕВАИ ЉАНУБИИ ЗАБОНИ ТОЉИКӢ 

 
Абдуназарова Г.А. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Лексикаи шеваи љанубии забони тољикї аз лињози таркиб хеле гуногунранг буда, 
ќабатњои мухталифи луѓавию маъної ва мавзуиро фаро гирифтааст. Яке аз чунин 
ќабатњои луѓавї диалектизмњои этнографии марбут ба ороишоти занон мањсуб меёбад. 
Пўшида нест, ки пайдоиши њунармандї, хосса, заргарї ва сохтани асбобу анљомњои 
ороишї ва номгузории онњо дар забони тољикї таърихи ќадима дорад. Дар ин бобат 
осори таърихию этнографии муњаќќиќон Н.А. Кисляков, Р.Л. Неменова, В.И. Распонова; 
забоншиносон Ѓ. Љўраев, М. Бобомуродова ва дигарон далел шуда метавонанд. Далели 
дигаре, ки муњим будани тањќиќи масъалаи мазкурро асоснок менамояд, аз љониби 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон солњои рушди њунарњои 
мардумї эълон гардидани солњои 2019-2021 мањсуб меёбад. 

Нахуст вожаи этнолингвистикаро шарњ додан мувофиќи маќсад аст. Он аз ду ќисм 
иборат аст: этно [љузъе аз этнография] – мардум ё мардумшиносї ва лингвистика – 
забоншиносї. Дар луѓати русї ба форсї этнография нажодшиносї тарљума шудааст, ки 
нажод барои ифодаи мардум луѓати мувофиќест. Чаро ки нажод низ љузъе аз мардум аст. 
Азбаски дар љомеањои гуногун њар нафаре бар нафари дигар аз љињати аслу нажод 
бартарї љуста, урфу одати худро аз дигарон афзал медонад, вожаи нажод дар ифодаи 
этнос басо мувофиќ афтодааст [7, с.33]. 

Ба андешаи шевашинос  Ѓ. Љўраев “Воситањои ороиши занон, баръакси дигар 

предметњои зиндагї, чандон фаровон намебошанд”. Ӯ ба маълумотњои китоби этнографии 
“Таджики Каратегина и Дарваза” [15, с.182-187] такя намуда, навиштааст, ки ин китоб 
“ягона манбаест, ки аз он калимаву терминњои асбобњои ороишии занонро метавон 
зиёдтар пайдо кард. Аз он, асосан, унсурњоеро дарёфт кардан мумкин аст, ки ба лањљањои 
вахиёї-ќаротегинї ва ќаротегинї мансубанд. Дар боби лексикаи асбобњои ороиши занон 
лањљањои љанубї байни худ њам умумият ва њам тафовутњои муайян доштаанд. Умумияти 
аввалини онњо ба тавассути калимањои умумитољикии ангуштарин, муњра, гушвора, њалќа 
ва ѓайра, ки дар шеваи љанубї, баъзан, бо вариантњои гуногуни фонетикї дучор меоянд, 
воќеъ мегарданд. Умумияти дараљаи дуюм ба туфайли калимањои хосси лањља ранг 
мегирад” [13, с.163-164]. Тавзењи мухтасари чунин калимаю истилоњот дар рисолаи 
муњаќќиќи лањљањои љанубии минтаќаи Кўлоб Н. Гадоев [6], лањљањои водии Рашт 
профессор Ш. Исмоилов [8] низ сурат гирифтааст.   

Тањќиќи масъалаи мазкур дар забоншиносии тољик дар заминаи маводи забони 
адабї ва лањљавї дар доираи калимаю истилоњоти заргарї ва ороишоти занон дар бисёр 
корњои ба лексикаи забони адабї ва таркиби луѓавии лањљањои тољикї бахшидашуда ба 
таври мухтасар тавсиф ёфта бошад њам, дар ин мавзуъ маќолаю рисолаи  ба истилоњоти 
ороиши занон интишорнамудаи М. Бобомуродова “Намунаи мавод барои тањќиќи 
истилоњоти ороиши занон дар лањљаи Панљакент” [3], “Маълумоти мухтасар дар бораи 
манбаъњои лексикаи ороишї – зиннати занон” [2], “Тафсилоти луѓавию маъноии калимаю 
истилоњоти ороиши занон дар забони тољикї” [4], “Вожаномаи мухтасари зебу зинати 
занон ва заргарї” [1] ба масъалаи мавриди назар бештар рабт дорад. Ба андешаи 
муњаќќиќи мазкур, “дар ифодаи воситањои асосии ороиши занон калимањои умумитољикї, 
аз ќабили ангуштарин, дастпона, гўшвора, њалќа, тангача, бозубанд, њайкал, ќош, ќасаба, 
сўзан, баргак ва ѓайра бештар истифода мешаванд” [3, с.149]. 

Лексикаи ороишоти занонро дар робита бо маќоми функсионалии калимањо дар 
забони тољикї ба ду гурўњи калон тасниф кардан мумкин аст: а) калимањои умумитољикї; 
б) диалектизмњои этнографї. 

а) Калимањои умумитољикї. Њунарњои халќї, аз љумла коркард ва сохтани маснуоти 
заргарї, таърихи зиёд дошта, аз даврањои дур маншаъ гирад њам, вале номгузории ашё ва 
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раванди коркарди таљњизоти ороишї бо калимаву истилоњоти нисбатан дар даврањои нав 
ташаккулёфта сурат гирифтааст. Ин аст, ки вожањои зар, тилло, нуќра, биринљї, лаъл, 
дурру гавњар, марворид, алмос ва њоказо њамчун маводи асосї барои тайёр намудани 
асбобњои ороиши занон ба кор рафта, ба њама табаќањои иљтимоии мардум дастрасу 
фањмоанд, имрўзњо дар забони адабии њозираи тољик низ дар истеъмол мебошанд. 

Њар як воњиди луѓавии ба забони тољикї воридшуда, ќаблан, дар нутќи 
намояндагони лањљаву шевањои забонамон њазм мешаванд, як муддат ба сифати муодилу 
муродиф гардиш хўрда, тадриљан, ба маќоми калимаву истилоњоти худї соњиб мешаванд. 

Маќом ва доираи истеъмоли этнографизмњоро ба инобат гирифта, Ш. Исмоилов 
дуруст ќайд мекунад, ки этнографизмњо як гурўњи калимањое  мебошанд, ки онњо њам ба 
забони адабию халќї-гуфтугўї ва њам ба шеваю лањљањои мањаллї дахл доранд. Аз ин 
љињат, месазад, ки ду гурўњи этнографизмњоро аз њам људо намоем: а) этнографизмњое, ки 
моњиятан барои тамоми ворисони як забон умумї ба њисоб мераванд; б) этнографизмњое, 
ки дар як њудуди муайяни љуѓрофї пањн шудаанд, яъне барои як гурўњи нисбатан хурди 
ањолї хизмат мекунанд. 

Дар ин тањќиќи доирааш мањдуд мо калимаю истилоњоти ороиши занонро дар шеваи 
љанубї аз љињати мансубияти забонї мавриди баррасї ќарор медињем. Дар ин росто 
лексикаи ин соњаро ба вожањои аслан тољикї ва калимањои иќтибосї људо менамоем. 

Мавќеи лексикаи ороишоти занон дар таркиби луѓавии лањљањои шеваи љанубї 
якхела нест, зеро гўйишњои мардумї низ баробари ба тањаввулот дучор гардидани 
лексикаи забони адабї дар ин ё он самт ба таѓйироту дигаргунї дучор меоянд. Масалан, 
бисёр маводи бунёдии маснуоти заргарї ва ороишии занон тули садсолањои зиёд њам дар 
забони адабї ва њам дар нутќи лањљавї талаффузи якхеларо доро мебошанд: зар, зевар, 
тилло, нуќра, биринљї, аќиќ, дурр, марљон, марворид, гавњар, нигин, садаф,  гарданбанд, 
гўшвор, њалќа, бозубанд, алмос, тавќ, лаъл ва ѓайра, ки на њамаи онњо баромади тољикї 
доранд, вале дар таркиби луѓавии забонамон маќоми муњим доранд. Чунончи: 

1) Вожањои оммафањми аслан тољикї: зар (1. фулузи зардчатоби гаронбањо, тилло; 2. 
пул, сарват), зевар (1. ороиш, зинат; 2. чизе, ки бо он чизи дигарро биороянд), тилло (зари 
холис), биринљї (аз решаи биринљ дар робита ба ранги он ба металл чунин ном 
гузоштаанд), гавњар (марворид, санги ќиматбањо), гўшвор (асбоби ороиш, ки занон онро 
ба гўш овезанд; муродифи њалќа), бозубанд (аз решаи “бозу” ба маънои “ќисми даст аз 
китф то оринљ” ва феъли “бастан” барои инъикоси мафњуми “чизе, ки ба бозу баста 
мешавад, ба кор рафтааст), алмос (яке аз сангњои маъдании гаронбањост, ки баѓоят сахт, 
шаффоф ва мављдор аст), нигин//нигина (1. ангуштарин//ангуштарї; ангуштарии муњрдори 
подшоњон; 2. санги ќиматбањои ангуштарин): 

Бар ў офарингў кунад офарин, 
Бар он бахти бедору тољу нигин [16, с.851]. 

Истилоњи танга (пули сикказадашуда, ки дар гузашта ќурбаш ба 15-20 тини давраи 
шўравї баробар будааст), ки онро чун воситаи ороиш дар сохтани асбобу анљоми зебу 
зинати занон истифода мебурданд. Истисно аз ин калимаи тољикиасли зеб њам дар бисёр 
њолатњо барои инъикоси мафњуми “1) ороиш, зинат; 2) њусн, хушрўї” њам дар забони 
адабї ва њам дар забони муосири тољикї фаровон ба кор бурда мешавад ва бо муродифи 
арабии худ зинат њатто љуфти синонимиро ташкил додааст: 

Духтари шоњам, валекин рў ба фаќр овардаам, 
Зебу зинат бас њаминам номи ман Зебуннисост.  

Унсури луѓавии лаъл (сурх, санги сурх) аслан тољикї буда, шакли аввалааш лол аст, 
ки муарраб гардида, дар намуди лаъл маъруф гаштааст: 

Гар санг њама лаъли Бадахшон будї, 
Пас ќимати лаълу санг яксон будї [16, с.597]. 

Чунин калимањои умумитољикї дар жанрњои манзуми фолклорї низ инъикос 
ёфтааст. Чунончи, дар ин бадењаи халќї истифодаи ороишоти занон, чун бозубанд, гўшвор, 
гълубанд мушоњида карда мешавад: 

Дъхтари њамсойа мегум бозубандът ба мън нест,  
Бозубандъ гушворъ гълбандът ба мън нест.  

2) Вожањои оммафањми иќтибосии арабї: нуќра (сими холиси гудохта, ки дар сохтани 
маснуоти зебу зинат фаровон ба кор бурда мешавад), садаф (1. љилде, ки дар даруни он 
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љонвари хурди бањрї љой дорад; 2. моддае, ки ба даруни садаф пайдо шуда, батадриљ ба 
гавњар табдил мешавад, марљон (навъе аз љонварони бањрии дарахтшакл; марљон гуногун 
буда, машњуртарини он сурхранг аст, ки монанди гул бар танаи оњакмонанд ќарор дорад 
ва онро барои сохтани асбобњои зинат ва ашёи гаронбањо ба кор мебаранд), тавќ (њар 
чизи доирашакл, ки ба гирди чизи дигар дарояд; гарданбанд, њалќа), аќиќ (навъе аз 
сангњои ќиматбањо, ки сурхранг ва зарди норанљист), шаън - аслан маъноњои “1. кору њол, 
2. шавкат, азамат, ќадр, мартаба, дараља, љоњ”- ро ифода мекунад, вале он дар муњити 
шеваи љанубї ба тањаввулоти семантикї дучор омада, дар гўйиши мардуми Лахш 
мафњуми “зебу зинат, ороиш”-ро ба таври умумї, новобаста ба он ки воситаи ороиш ба 
зан, мард ё ашёи дигар тааллуќ дорад, ифода менамояд, чунончи: купчък барой шаъни 
зинай [11, с.912]; зинат (он чи ба воситаи он чизеро оро дињанд), њалќа (1. њар чизи 
доирашакл, гирдаки миёнхолї; 2.гўшвора) ва монанди инњо. Ба маънои “гўшвора” 
истеъмол ёфтани истилоњи њалќаро ин байти Љомї далел шуда метавонад: 

Гўшат, эй симбар, аз њалќаи зар гашт гарон, 
Љойи он дорад, агар нолаи моро нашунид [17, с.722]. 

3) Калима-истилоњоти марворид аслан баромади юнонї дорад ва бо мурури ваќт ин 
шаклу таркиби овозиро соњиб шуда, мафњуми “1) донаи хурд ва дурахшон, сафед, ё сафеди 
сурхтоб, ки дар даруни садаф ба вуљуд меояд; 2) маљозан: ќатрањои ашк”-ро ифода 
мекунад: 

Зи шавќи рўйи ту Њофиз навишт њарфе чанд, 
Бихон зи назмашу дар гўш кун чу марворид [16, с.640]. 

Аз намунањои баррасишуда бармеояд, ки наќши калимањои иќтибосї, хусусан арабї 
дар ташаккули синонимњо ва љуфтњои синонимї муњим будааст: дурру марљон, дурру 
марворид, дурру гавњар, зебу зинат ва монанди инњо.  

б) Диалектизмњои этнографї. Як бахши диалектизмњои лексикаи лањљањоро 
этнографизмњо ташкил медињанд. Ин ќабил воњидњои луѓавї ба моњият ва хусусияти 
диалектизмњое, ки бо њаёти этникии мардум марбутанд, вобастагї дошта, ифодагари 
мафњумњое  мебошанд, ки ба рўзгор, амалиёти рўзгордорї, расму оин ва суннату 
анъанањои гурўњњои хурд ва бузурги этникї алоќамандї доранд. Н.М. Шанский онњоро 
диалектизмњои этнографї номида, чунин аломатњои хосси онњоро ќайд кардааст: аз 
калимањои шевагие иборатанд, ки номи ашё, њодисањои хосси ин ё он мањалро ифода 
менамоянд ва ба воситаи зиндагиву фаъолияти мењнатии сокинони њамон мањал муайян 
карда мешаванд; дар забони умумихалќї синонимњои худро надоранд ва предмету 
њодисањои ба воситаи ин гуна калимањо ифодашаванда низ дар њаёти одамон расмияту 
умумият пайдо накардаанд; онњоро бо калимањои умумихалќї иваз кардан мумкин нест, 
зеро онњо барои ифода намудани предмету њодисањои мањаллї ягона воситаи асосии 
забони мањаллї ба шумор мераванд; дар зарурат ин гуна калимањо њатман бо шакли 
асосии худ ва ё ба воситаи тафсири муфассал эзоњ меёбанд [19, с.60]. 

Бисёр калимањои умумитољикии гурўњи аввал (калимањои умумитољикї)- ро 
этнографизм номидан мумкин аст, зеро калимаю истилоњоти соњаи заргарї ва ороишоти 
занон ба тарзи зист, урфу одат, анъанањои њунармандию косибї ва номгузории ашё 
мувофиќат мекунанд. Вале бо оммафањмии худ, бо доираи васеи истеъмолї доштан, дар 
шеваю лањљањои забонамон муродифу муодилро соњиб будан ба ќатори диалектизмњои 
этнографї шомил намешаванд. Диалектизмњои этнографї чунин хусусият надоранд.  

Тањќиќи масъалаи мазкур бори аввал дар доираи диалектизмњои этнографии 
лањљањои шеваи љанубї дар асоси маводи “Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї” 
[11] ва нутќи зиндаи намоянагони гўйишњои мардуми минтаќањои љанубии љумњурї сурат 
гирифтааст. Бояд тазаккур дод, ки дар таркиби луѓавии лањљањои љанубї низ 
диалектизмњо аз лињози баромад ва мансубияти забонї ба ду бахш људо мешаванд: 1) 
диалектизмњои этнографии аслан тољикї; 2) диалектизмњои этнографии иќтибосї. 
Теъдоди диалектизмњои бахши якум нисбат ба миќдори диалектизмњои бахши дуюм 
зиёдтар мебошад.  

Диалектизмњои этнорафии аслан тољикиро аз рўйи мавзуъ ва маъно ба тариќи зерин 
тасниф кардан мумкин аст: 

1. Диалектизмњои этнографие, ки номи умумии асбобу анљоми ороишии занонро 
ифода мекунанд: гана (љамъи асбобњои ороишї ва зебу зинати занон), гаhна - муодили 
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фонетикии калимаи гана, ки барои ифодаи мафњуми “дурру гавњар, зару зевар, зебу зинати 
занон” ба кор меравад: навдъ њафт сандъќ гаhна ёфтан (Кўлоб: Зиракї); љавак (навъе аз 
асбоби ороиши духтарон, ки бо истифода аз пояњои љав дар шакли секунља сохта мешуд), 
љавзот (афзори ороишии занон, ки бо љавак муносибати муродифї дорад), канљак//канљък 
(В/Р: як навъ афзори ороиши занон) њамел//њамил// hъмел//амел – шаддаи њар чиз, ки дар 
ришта кашида бошанд: њамели муhра//мура (шаддаи муњра), њамели писта (пистањои 
шукуфтаи дар ришта кашидашуда): дар лањљањои шимол ва ѓарбии Кўлоб, Кўлобии 
Њисор, вахиёї-ќаротегинї, ќаротегинї ва шакли амел дар гўйишњои тољикони Бадахшон 
(Ишкошим: Ѓорон, Вахон) ва ѓайра дар гардиш мебошад. Калимаи шада мафњуми “чизњои 
зинатии дар ришта ќатор гузаронидашуда, ки занон бар гардан меовезанд, чун шадаи 
марљон, шадаи марворид боз њам мушаххастар ифода карда, бо диалектизми њамел ва 
гунањои овозии он муродиф мебошад.  

2. Диалектизмњои этнографие, ки номи асбобу анљоми ороишии занонро, ки бо 
ангуштон ва баъзе ќисмњои даст марбутанд, ифода мекунанд: чала – ангуштарин; 
муродифи он дар лањљањои шимолї калимаи туркии узук аст ва дар лањљаи Панљакент 
дучор омадани онро М. Бобомуродова низ ба ќайд гирифтааст (узуки тило, узуки нуќра, 
узуки бенинак) [3, с.150]. Бино ба мушоњидаи мо, калимаи лањљавии дар гўйишњои љанубї 
васеъ пањншудаи чала њам баромади туркї-узбекї дошта, он аз феъли “чаламоќ” ба 
маънои “андохтан”, ба даст ё ангушт кардани чизе (ангуштарин ва ё дастпона) роиљ 
мебошад. Дар гуфтори мардуми љануб чала дар робита ба шакл, маводи сохташавї, 
макони сохта шудан, монандї бо ашёи гуногун ва мављудияти унсурњои дигар хелњо 
доштааст: чал(а)и тилойї, чалайи нуќрагї, чалай нъгинадор, чалай загсї, чалай авѓонї, чалай 
садафї ва амсоли инњо. Рољеъ ба ин диалектизм Р.Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев чунин 
нигоштаанд: “Ин калима дар њама мањал ба маънии ягона – ангуштарин дучор ояд њам, аз 
љињати таркиби овозї гоње фарќ мекунад [13, с164]. Аз љумла, А.З. Розенфелд дар лањљањои 
Бадахшон ба мафњуми “ангуштарин” калимањои чала//чила ва чама//чаман-ро сабт 
намудааст. Вале аз рўйи маънидоди ў маълум мешавад, ки чама//чаман на танњо дар шакл, 
балки дар ифодаи маънї њам андак фарќ доштааст. Агар чала бевосита бо ангуштарин 
мувофиќат намояд, аммо чама//чаман навъе аз ороишотест, ки занњо ба даст накарда, 
балки бо ришта ба гардан њамел мекардаанд [14, с.87]. Вожаи чаман хусусияти этнографї 
дошта, дар таркиби “чодару чаман” мафњуми “тўйи арўсї”-ро низ дар лањљањои љанубї 
ифода менамояд: Њоли умрът да пешай, чодару чаман-а мебинї (Рашт). Истилоњи 
умумитољикии дастпона гунањои овозии бисёр дошта, дар талаффузи мардуми ин минтаќа 
бо вариантњои овозии зерин: дастмона // дъсмона // дъспона // дъсмуна // дъспуна садо 
медињанд. Дастпона њам вобаста ба љузъу унсурњои иловагие, ки дар ороиши он истифода 
бурда мешавад ва ё аз кадом металл сохта шудан номњои гуногун пайдо кардааст: 
дъсмонай гандъмак, дъсмунай нъгинадор, дъсмонай садафї, дъсмунай тиллойї (нуќрагї, 
мисї) ва њоказо. Чанд мисол: Ана, йаг дъсмунам бъхар, да дъстъм бъдозъм (Даштиљум). Йа 
дъсмунай нъгинадор бай хоњар-ма харидъм (Шимолии Кўлоб). И бева-ра бъбї дъстош-да 
дъсмонай тиллойи-ра задас (Љанубии Кўлоб). Аммо вожаи умумитољикии дастпона дар 
шеваи љанубї муродифи луѓавии хеле аљиб: сумока//съмока низ дорад, ки этимологияи он 
чандон равшан нест, вале дар гуфтори мардуми Ёзѓанд аз гурўњи лањљањои вахиёї-
ќаротегинї роиљ аст: Съмока-м-а ачам бърд фърухт.  Агар чала ва анвои он барои ороиши 
ангуштон, сумока//съмокаву дасмона ва хелњои он барои ороиши банди даст хизмат 
кунанд, бозъбанд (бозубанд) [11, с.632] љињати дар бозу бастани воситаи ороиш ба кор 
рафта, таъйиноти дигар низ дорад. Бозъбанд барои аз чашми бад нигоњ доштани одамон 
низ ба кор меравад, ки ин пањлуи маъноии вожаи мазкур њадафи тадќиќи мо мањсуб 
намеёбад. 

3. Диалектизмњои этнографие, ки барои ороиши гўш таъйин шудаанд. 
Диалектизмњои этнографии ин гурўњ, асосан, бо ду вожаи умумихалќии гўшвор ва њалќа, 
ки бо њамдигар муродифанд, ифода ёфта, зимни номгузории навъњои он баъзе хусусиятњои 
лањљавии хос ба шеваи љанубї ба мушоњида мерасад: гўшвори баргак, гўшвори ќуббадор, 
гўшвори самовар (дар натиљаи монандї ба шакли самовар), гўшвори балдоќ (тиллої), 
гўшвори мамадї//муњамбадї (вобаста ба номи устои заргар – муњаммадї номгузорї 
шудааст), гўшвори нафтї (марбут ба ранги нафт ва гўшвора), гўшвори ќафасї (шабењ 
будани гўшвор бо ќафас), гўшвори садафї (бо садаф ороёфта), гўшвори сеѓузика (себаргаи 
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камоншакл), гўшвори тъќъртаќї (навъи гўшвори дароз, ки то таги гулў мерасад); хелњои 
гўшвор вобаста ба шумораи пояњои он: дупочъка, сепочъка, чорпочъка. Шакли њалќа дар 
гўйиши тољикони Бадахшон (Ѓорон, Вахон), Дарвозу Ванљ (шеваи љануби шарќї) ва 
љануби минтаќаи Кўлоб бо таркиби овозии алќа барои корбурди мафњуми гўшвор хизмат 
кардааст. Чанд мисол: Бай мън-а гушвори ќафасї маhќулай (Кўлобии Њисор). Њозир-о 
мардъм-о гушвори самовар-а хъш доран (Шимоли Кўлоб). 

4. Диалектизмњои этнографие, ки љињати зебу зинати гардан ва ќафаси сина 
номгузорї шудаанд. Ба ин гурўњи маъної этнографизмњои лањљавии гарданбандак (њама 
гуна ороишоте, ки ба гардан баста мешавад; муродифи гулубандак), гулубандак (њама гуна 
ороишоте, ки ба гардан баста мешавад; муродифи гарданбандак), хафабанд (муродифи 
гарданбандак ва гулубандак), тавќи гардан (муродифи гарданбанд, гулубанд, зеби 
гардан), чапарак (муродифи хафабанд, гарданбанд, гулубанд), њамел//њамили гардан 
(шаддаи муњраву марљон, ки занону наварусон ба гардан банданд), баргак (асбоби зинати 
занон, ки ба шакли барг аз зар месозанд: Йаг муњраву йаг баргак-а њамел мекашї, мешава 
зеби гардан (Раштї: Ниёзбегиён), зиратора (муродифи баргак; асбоби зинати занон, ки ба 
шакли барг аз зар, нуќра ва биринљї сохта мешавад ва инчунин онро барои оро додани 
тоќї низ истифода мебаранд), гарданмура//гарданмъhра (шаддаи муњрањои гуногун, ки дар 
гардан (гулў) баста мешавад: И гарданмурањой хъшру-ра кї овардът? (Шимолии Кулоб: 
Навруњо)), гуйакча (муњраи махсуси аз нуќра сохташуда, ки барои зинат аз байни шадда 
гузаронида ба гардан меовезанд), зеби гардан (шабаи тасмашакли махсусе, ки бо муњрањои 
гуногун оро дода шудааст ва онро наварўсон ва духтарон ба гардан мебанданд (Вахиёї-
ќаротегинї), зърењ//зърињ//зъри (занљири заррин, ки занон њамчун асбоби ороиш ба гардан 
меовезанд (Вахиёї- ќаротегинї), гунањои овозии шилшила//њилњила бар ифодаи мафњуми 
“силсила” ба кор рафта, онњо, асосан, аз њалќањои тунукагини ранга сохта мешаванд ва 
бештар дар гардан, пешонї ва ороиши атрофи тоќии арўсон овехта мешаванд. Дар замони 
њозира њунари заргарї якљоя бо пешрафти технологияи муосир рушд кардааст. Ба љойи 
баъзе калимаю истилоњоти зеби гардан исифодаи вожаи русии сепишка//сепичка//сепъчка 
низ дар нутќи мардум мушоњида мешавад: Отам-а гъфтъм, ба мъна ай бозор сепишкаи 
тиллойї овард (Кўлобии Њисор). 

Дар баробари ин, дар банди даст ва ё гардан шаддаи муњрањои чашмї баста 
мешавад, ки тибќи боварњои мардумї он гўё одамро аз захми чашм эмин нигоњ 
медоштааст. Муњра//мура//мъњра//мъhра (шабба, олати ороиши занону духтарон) љузъи 
асосии бисёр навъњои гарданбандро ташкил медињад. Дар “Фарњанги гўйишњои љанубии 
забони тољикї” (2012) навъњои зерини муњра дар ќолаби ибораи исмии изофї нишон дода 
шудааст, ки онњо аз нутќи манотиќи гуногуни интишори гўйишњои љанубї љамъоварї 
карда шудааст: муњрай аловї (шаддаи муњрањои сурх ва марљон), муњрай марљон (шаддаи 
муњрањои марљонї), муњрай гардан (шаббае, ки занон аз муњрањои ранга омода карда ба 
гардан мебанданд), муњрай зеби гардан (муродифи муњрай гардан),  муњрай йаккаш 
(шаддаи тангањои нуќрагин), муњрай пай (як навъ муњраи наќшдор, ки дар байни шаддаи 
марљон мегузаронанд), муњрай тангаки (шаддае, ки аз марљон ва танга иборат бошад), 
муњрай хазина (муњрањои нињоят майда), муњрай чъшмї (муњрањои сиёњ, ки холњои сафед 
доранд) [11, с.461] ва монанди инњо. Чанд намунаи нутќи лањљавї: Бачат кирой гуфтанай, 
мурай чъшмира да сари кифтъш бъдуз (Рашт). Шањрийо мураой тангаки намебандан 
(Кулобии Њисор). Мурай гардан-а бисёотар мардъми ќишлоќ мекъна (Вахиёї- ќаротегинї). 
Муњрањое, ки бо маќсади аз чашми бад эмин доштан ба ягон љойи либос дўхта мешаванд, 
дар лањљањои љанубї бо истилоњоти махсус ифода мекунанд: сийалонї//сийањлонї (муњраи 
чашмї) ва истисно аз ин муњрањои калони таркиби шаддаро бо истилоњи пеша (муњрањои 
калон-калоне, ки дар њар љо - њар љойи шадда гузаронида мешаванд) номгузорї кардаанд. 
Шевашиноси маъруф Р. Ѓаффоров дуруст нигоштааст, ки дар чунин силсилањо њудуди 
интишори термини муњра//мъњра хеле васеъ аст. Сабаби ин, албатта, равшан аст, чунки 
термини мазкур умумихалќист. Барои мо дар айни њол муњиммаш он аст, ки дар шеваи 
љанубї бо калимаи муњра чандин терминњои иборагї ба вуљуд омадаанд” [13, с.164]. 

5. Диалектизмњои этнографие, ки мафњуми ороишоти занонро дар робита ба сар ва 
пешонии занон нишон медињанд: гирсаракї (асбоби ороиши занон, ки онро ба пешонї 
мебанданд (Шимолии Кўлоб: Ѓеш), котабанд (афзори ороишие, ки онро занон дар пешонї 
мебанданд. (Љанубии Кўлоб: Порвор, Ёл), ќасаба (воситаи ороиши занон, ки онро дар 
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пешонї мебанданд). Ѓайр аз ин, сар ва пешониро бештар тавассути оро додани тоќї низ 
мушоњида кардан мумкин аст, чунончи: сарбандак калимаи сермаъно буда, дар се њолат 
барои мушаххас ифода намудани мафњуми ашё ба кор рафтааст: 1. пешонибандак, 
саргирак; рўймоли абрешимин; 2. сарсўзанї бо муњрањои гуногун орододашуда, ки 
рўймолро бо тоќї васл мекунад; 3. шилшила, пупаки тоќї (Шимолии Кўлоб: Дањана, 
Зиракї, Корез, Лаѓмон, Кулдара). 

6. Диалектизмњои этнографие, ки љињати оро додани бинї таъйин шудаанд: нат 
(асбоби ороишї, ки ба як параи бинї овехта мешавад), нати бинї (сўрохии махсуси параи 
бинї, ки занон ба он љо холи сунъї мечаспонанд). Доир ба калимаи нат Ѓ. Љўраев 
ќайдњои аљиб дорад: “Ин калима, мувофиќи материали мо, асосан, дар доираи лањљањои 
Кўлоб ва кўлобии Њисор дучор меояд. Вале бино ба маълумоти китоби “Таджики 
Каратегина и Дарваза” онро гўё дар лањљањои Ќаротегин њам мушоњида кардан мумкин 
аст [15, с.184]. Пас маълум мешавад, ки калимаи  нат умуман дар ифодаи гўшвора, њалќа 
наомада, балки исми яке аз навъњои он аст: дурусттараш нат њалќаест, ки ба як параи 
бинї меовезанд” [13, с.165-166]. Ю.И. Богорад њам ин истилоњро дар лањљањои љанубии 
Кулоб ба ќайд гирифта, онро чунин шарњ додааст: 1. њалќае, ки ба бинї меовехтаанд; 2. 
сўрохии бинї, ки ба он њалќа мегузаронанд [5, с.252]. 

7. Диалектизмњои этнографие, ки дар номгузории воситањои ороиши мўйи занон ба 
кор рафтаанд: пупак//пъпак//попък (пўпак, асбоби ороиши мўй, ки аз ресмон бофта 
мешавад) – ин предмет бо маќсади дарозу зеботар нишон додани мўй хизмат мекард. 
Имрўзњо истифодаи он торафт мањдуд гаштааст. Ин вожа бо калимаи љамолак муносибати 
муродифї дорад ва дар забони адабї њамин мафњумро унсури луѓавии гесўбанд бар дўш 
дорад. Корбурди калимањои пупак ва љамолак дар тамоми минтаќањои густариши шеваи 
љанубї якхела нест. Чунончи, айни њамин мафњум дар шимоли Кўлоб (Боймиш, Кулдара, 
Навруњо, Дараи Турбат) бо калимаи љамолак (гесубанд); дар минаќаи ѓарбии Кўлоб, 
Сарихосор: чолбанд (гесубанд, овезањои махсус дар нўги гесувони духтарон) номгузорї 
шуда, мафњуми мўй ва ё гесуро бо калимаи чол (мўйи майдабофишуда) ё чолак ифода 
кардаанд: Дъхтари лави бора, да чолак-от ситора, биё бърем идора (фолклори Кўлоб). Ё ин 
ки дар дигар мавзеъњои минтаќаи мазкур ба љойи чолбанд корбурди диалектизми 
чолъкбандро авлотар донистаанд. Муродифи “мўй, кокул, гесу” мањсуб ёфтани 
диалектизми чолро мављудияти этнографизми чорчола ба маънои “як навъи гесубанд” дар 
лањљаи Кўлобии Њисор таќвият мебахшад: Сари мо-да чорчола бъндоз [11, с.849]. Гунаи 
дигари овозии пупак//пъпак дар намуди тупак//тъпак – шакли ба њодисаи табдили овозњои 
п бо т, ки ба ду маъно: 1) пўпаки шерози тоќї, шерози пойљома, 2) як навъ асбоби ороиши 
занон, ки онро дар нўги гесу мебанданд, дар гардиш аст, аз он шањодат медињад, ки 
калимаи мазкур гунањои зиёди овозї дошта, аз решаи пуп ба маънои “мўй”- пупаки 
љуворї/пъпаки љугорї ва чун воситаи ороиш: “тољ” – пупаки мърѓ, пъпаки хъруз (тољи хурўс); 
пупаки тоќї, пупаки шерозпоча, пупаки кокул низ дар истеъмол аст. 

8. Диалектизмњои этнографие, ки дар номгузории ороиши либосњои занона ба кор 
рафтаанд: ситорашава – ин истилоњ бештар дар лањљаи Вахиёву ќаротегинї густариш 
дошта, мафњуми “садаф, тангањои нуќрагин, ки занон барои ороиш ба бари домони курта 
медўзанд”-ро ифода мекунад. Ѓ. Љўраев дар лањљаи вахиёї-ќаротегинї: Лахш диалектизми 
тойнољ // тейнољро, ки баромади ќирѓизї дорад,  ба маънои “предмети ороише, ки аз 
болои курта онро мечаспонанд, ба мушоњида гирифтааст [13, с.165]. Дар мањаллоти мазкур 
њамчунин диалектизми пълкък ба маънои “1) пўпаке, ки ба тоќињои навъи мањаллї 
мечаспонанд; 2) шилшилаи тоќии занон” роиљ мебошад. Этнографизми туф дар гуфтори 
Кўлобии Њисор чун “воситаи ороиши кокулони духтарони болиѓ, ки аз риштаи сиёњ бофта 
шуда, ба он тугмањои садафї, тангањои нуќрагї, гарди хазина, силсила ва ѓайра 
мебанданд; гесўбанд” [11, с.702] дар истеъмол буда, он низ як воситаи ороиши мўй мањсуб 
меёбад. 

Ба њамин тариќ, баррасии этнографизмњои ороиши занон нишон дод, ки бо вуљуди 
мањдуд будани теъдоди калимаю истилоњоти ин соња онњо дар манотиќи гуногуни 
густариши лањљањои љанубї бо гунањои мухталиф, бо номгузории дигар, бо доштани 
муродифоти лањљавї ва бо роњњои калимасозиву ибораофарї барои аниќу даќиќ 
гардидани номи ашё, аломату хусусияти онњо мусоидат кардаанд. 
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ДИАЛЕКТИЗМЊОИ ЭТНОГРАФИИ МАРБУТ БА ОРОИШОТИ ЗАНОН ДАР ШЕВАИ ЉАНУБИИ 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи хусусиятњои луѓавию маъноии диалектизмњои этнографии марбут ба 

ороишоти занон дар шеваи љанубии забони тољикї бахшида шудааст. Дар он вобаста ба мавќеи корбурди 
калимаю истилоњот дар забони адабии њозираи тољик ва шеваи љанубии забони тољикї этнографизмњо ба ду 
гурўњ: а) калимањои умумитољикї; б) диалектизмњои этнографї тасниф карда шудаанд. Дар бахши аввал 
унсурњои луѓавии марбут ба ороишоти занон боз ба ду ќисм – калимањои аслан тољикї ва калимањои 
иќтибосї таќсимбандї гардида, тањќиќу тавзењ ёфтаанд. Дар бахши дуюм муаллиф ба нуќтаи назари 
муњаќќиќон Н.М. Шанский, Ѓ. Љўраев, Ш. Исмоилов, М. Бобомуродова ва дигарон такя намуда, доир ба 
диалектизмњои этнографї дар гўйишњои шеваи љанубї ба таври муфассал маълумот додааст. Ӯ 
диалектизмњои этнографиро аз лињози мавзуъ ва маъно ба 8 гурўњ: номи умумии асбобу анљом ва ороишоти 
занон, ороишоти марбут ба ангушт ва баъзе ќисмњои даст, гўш, гардан, сар ва пешонї, бинї, ороиши мўй ва 
тоќию либос људо кардааст. Муаллиф чунин мешуморад, ки масъалаи мазкур дар чунин шакл бори аввал 
мавриди омўзиш ќарор гирифта, тањќиќи маводи фароњамомадаи маќола аз он љињат мубрам аст, ки доир ба 
шарњи мафњуми ороишоти занон, вазифаю таъйинот, хусусиятњои забонии этнографизмњо дар робита ба 
солњои рушди њунарњои мардумї эълон шудани солњои 2019-2021 дар Љумњурии Тољикистон сурат 
гирифтааст. 

Калидвожањо: диалектизм, этнографизм, калимањои умумитољикї, диалектизмњои этнографї,, 
калимањои иќтибосї, лексикаи асбобу анљоми ороиши занон. 

 
ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ ДИАЛЕКТИЗМЫ ЖЕНСКИХ УКРАШЕНИЙ В ЮЖНОМ ГОВОРЕ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Данная статья посвящается лексико-семантическому исследованию этнографических диалектизмов 

женских украшений в южном говоре таджикского языка. Исходя из языковой функции, этнографизмы 
анализируются как один из слоёв лексики современного таджикского литературного языка и словарного 
состава южных говоров, и они классифицируются на две части: а) общетаджикские слова; б) 
этнографические диалектизмы. Общетаджикские слова также разделены на две подгруппы: 1) исконно 
таджикские слова; 2) заимствованные слова. Во второй части статьи автор, ссылаясь на мнения 
исследователей, таких как Н.М. Шанского, Г. Джураева, Ш. Исмаилова, М. Бобомуродовой и др., даёт 
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подробные сведения о разновидностях и назначении женских украшений в южном диалекте таджикского 
языка. По тематике и семантике этнографические диелектизмы разделены на 8 групп: общие названия 
женских украшений, названия украшений, которые используются для украшения различных частей тели: 
рук, ушей, шеи, головы и лба, носа, волос, головных уборов и женской одежды. Данная проблема актуальна 
тем, что в таком формате изучается впервые и исследование понятия женских украшений, их назначения и 
языковых особенностей своевременно, поскольку в Республике Таджикистан 2019-2021 годы объявлены 
годами развития народных ремесел. 

Ключевые слова: диалектизмы, этнографизмы, общетаджикские слова, этнографические диалектизмы, 
заимствованные слова, лексика женских украшений. 

 
ETHNOGRAPHIC DIALECTISMS OF WOMEN'S JEWELRY IN THE SOUTHERN TALENT OF THE 

TAJIK LANGUAGE 
This article is devoted to the lexical-semantic study of the ethnographic dialectisms of women's jewelry in the 

southern dialect of the Tajik language. Based on the linguistic function, ethnographisms are analyzed as one of the 
layers of the vocabulary of the modern Tajik literary language and the vocabulary of southern dialects, and they are 
classified into two parts: a) general Tajik words; b) ethnographic dialectisms. General Tajik words are also divided 
into two subgroups: 1) native Tajik words; 2) borrowed words. In the second part of the article, the author, referring 
to the opinions of researchers such as N.M. Shansky, G. Juraev, Sh. Ismailov, M. Bobomurodova and others, gives 
detailed information about the varieties and purpose of women's jewelry in the southern dialect of the Tajik 
language. By themes and semantics, ethnographic dialectisms are divided into 8 groups: general names of women's 
jewelry, names of jewelry that are used to decorate various parts of the body: hands, ears, neck, head and forehead, 
nose, hair, headdresses and women's clothing. This problem is relevant because in this format it is studied for the 
first time and the study of the concept of women's jewelry, their purpose and linguistic features is timely, since in the 
Republic of Tajikistan 2019-2021 has been declared the years of development of folk crafts. 

Key words: dialectisms, ethnographisms, common Tajik words, ethnographic dialectisms, borrowed words, 
vocabulary of women's jewelry. 
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДЊОИ -НОК ВА -МАНД ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

 
Шањнозаи Турсунзода 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Калимасозї яке аз роњњои самараноки бойшавии таркиби луѓавии забони адабии 
тољик мањсуб меёбад. Мањз бо роњи калимасозї забони адабї аз њисоби калимањои 
гуногунмазмуну гуногунсохт бой гашта, талаботи маънавии соњибзабононро ќонеъ 
месозад. 

Забоншиноси варзидаи тољик шодравон М.Н. Ќосимова калимасозиро яке аз 
бахшњои калони забон дониста, чунин ќайд карданд: «Калимасозї аз бахшњои калони 
забон ба њисоб меравад. Он яке аз роњњои ѓанї ва бойшавии таркиби луѓавии забон аст. 
Аз рўйи нзарияи калимасозї онро ба навъњои морфологї, сохторї-маъної, синтаксисї, 
ономасиологї ва функсионалї-семантикї људо мекунанд» [10, с.143]. 

Калимасозї таърихи куњан дошта ќариб ба њамаи забонњои рўйи олам хос аст. Дар 
олам забонеро вохўрдан номумкин аст, ки аз ин роњи бойшавии таркиби луѓавии забон 
кор нагирифта бошад. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки забон бо ду роњ такмил ёфта, захираи луѓавиаш бою 
ѓанї мегардад: 1. Бо роњи гирифтани калимањои иќтибосї; 2. Бо роњи калимасозї. Барои 
забони тољикї роњи дуюм бисёр муфид буда, таркиби луѓавии забон аз замонњои ќадим то 
имрўз  аз ин роњи такмилёбии забони тољикї бањравар шудааст. 

Калимасозї ба њамаи њиссањои маънодори нутќ (исм, сифат, шумора, љонишин, феъл, 
зарф) оид буда, њар як њиссаи нутќ пешванду пасвандњои (шаклсоз, калимасоз) ба худ 
хосро доро мебошад. 

Пеш аз он ки дар бораи калимасозии сифат, миќдори пасвандњои калимасози он ва 
махсусан наќши пасвандњои -нок ва -манд дар асари арзишманду мондагор  – «Ёддоштњо»-
и Садриддин Айнї маълумот дињем, мехоњем дар хусуси сифат њамчун њиссаи 
мустаќилмаънои нутќ мушаххас маълумот дињем. 

Сифат њиссаи мустаќилмаънои нутќ буда, аломат, хосият ва чигунагии предмет ва ё 
ба он аз ягон љињат алоќамандро ифода мекунад [7, с.182]. 

Дар китоби «Сарфу нањву тољикї»-и Саидризо Ализодаи Самарќандї омадааст: 
«Сифат калимаест, ки њолат ва чигунагии касе ва чизеро фањмонад. Њамчун: марди доно, 
сухани рост» [13, с.40]. 

Љойи дигар доир ба хусусияти фарќкунандаи сифат аз дигар њиссањои нутќ чунин 
маълумоти муфидро овардааст: «Сифат бо мавсуфи худ бо афрод ва љамъ мутобиќат 
накунад, яъне мавсуф хоњ муфрад бошад ва хоњ љамъ, сифат њамеша муфрад ояд. 
Монанди: шогирди њушёр –  шогирдони њушёр, шањри обод – шањрњои обод» [13, с.41]. 

Забоншинос Камолов Х. доир ба сифат чунин менигорад: «Маълум аст, ки њар ашёву 
њодиса сифате, хусусияте дорад ва бањри тасвиру тавсифи он истифодаи вожагони махсус 
зарур аст. Бо истифода аз исму феъл ва вожагони ёвар метавон маълумотеро интиќол дод, 
аммо корбасти сифат ифодаро пуробуранг, фасењ ва комил мегардонад. Агар исму феъл 
тарњи бинои забон бошад, пас, сифат маводи ороиш барои ин биност» [8, с.188]. 

Дар калимасозии сифат чунин пасвандњои калимасоз иштироки фаъол доранд: -ур, -
шан, -чї, -а, акї, (-якї), -ам, -ангї (янгї), -вар, -ваш, -гун, -ин, гин, -ї (-гї, -вї), -ик, -манд (-
уманд), -нок, -она (-вона), -гона (-ёна), -олї, -о, - осо, -сор, -ук, -фом, -чак. 

Њар як пасванди номбурда вобаста ба вазифањои дастуриашон дар забони адабї 
маќом ва љойгоњи махсуси худашонро доранд. Вобаста ба таќозои нутќ калимањои 
гуногунмаъно сохта, барои возењу равшан баён намудани фикр хизмат мекунанд. 

Азбаски мо дар ин маќола доир ба хусусиятњои дастурї ва калимасозии пасвандњои 
калимасози -нок ва -манд сухан хоњем кард, бинобар ин, дар ин маќола кўшиш мекунем, 
ки мавќеи ин пасвандро дар асари беназири нависандаи мумтоз Садриддин Айнї – 
«Ёддоштњо» баён намоем. 

Намояндаи илму адаби асри XIII Шамси Ќайси Розї дар асари пурќиматаш «Ал-
муъљам» доир ба вазифањои дастурии пасванди - нок чунин ибрози аќида кардааст: «Ва он 
нун»-у «алиф»-у «коф»-е аст, ки дар авохири асмо (исмњо) маънии наът дињад, чунон ки 
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«ѓамнок»-у «сањмнок» ва гўянд: «ин љома барзнок аст» ва «хоке регнок аст». Ва дар 
ќавофї «коф»-е миёни «коф»-и аслї ва «коф»-и аљамї (камистеъмол) љамъ нашояд кард, 
чунон ки гўянд: «фалак»-у «самак» ва он гоњ гўянд: «раг»-у «таг» ва «обнок»-у «хобнок» ба 
њам нашояд. Ва бузургнок бо «мушкнок» ба маънии мушки даѓал шояд… [16, с.184]. 

Хоља Њасани Нисорї дар «Чањор гулзор» дар ќисмати гули панљум тањти унвони 
«Дар тафсили имола ва тарњим ва ќоидаи мутафариќот ва асмо ва ѓайра» зери бахши 
«Ќоидањои мутафарриќат ва баёни асмо» дар хусуси пасвандњои калимасоз изњори назар 
карда, дар мавриди пасванди калимасози - нок чунин аќидаи љолибро пешнињод кардааст: 
«…њафтум - «нок» чун «ситамнок» ва «њавлнок» ва «ѓамнок» ва «дарднок» ва ѓайри он. Ба 
маънии ситамкунанда, њалкунанда ва ѓамкунанда ва дардкунанда [15, с.54]. 

Муњаммадњусайни Бурњон дар китоби «Бурњони ќотеъ» дар хусуси вазифањои 
дастурии пасванди –нок чунин навиштааст: «ва калимоте, ки фоидаи маънии иттисоф ба 
чизе дињад, яъне «нок» аст, њамчу ѓамнок ва хашмнок»… [12, с.31]. 

Морфемаи -нок дар «Ѓиёс-ул-луѓот» чунин маънидод карда шудааст: «Нок лафзест, 
ки барои иттисмофи масуфї ва сифате дар охири калимот оранд; ва ба маънии олуда ва 
оѓушта (аз Бурњон)  ва дар «Мадор» «Рашидї» ба маънии худованд ва соњиб омада» [1, 
с.333]. 

Дар китоби забони адабии њозираи тољик доир ба пасванди –нок чунин маълумот 
дода шудааст: «Суффикси -нок бо исмњо омада, сифати исмие месозад, ки ба аломати 
асосии калима соњиб буданро мефањмонад: суханњои њикматнок, дасти ќудратнок, 
њикояњои ѓамнок, одами саводнок, эълони тантананок, одами шубњанок, сабзаи намнок» [7, 
с.194]. 

Дар «Луѓати мухтасари калимасозии забони адабии тољик» доир ба наќши 
калимасозии пасванди -нок ва бо дигар пасванду префиксоидњо њамвазифа буданаш 
ишора шудааст. Чунончи: «Синонимикаи аффиксу аффиксоидњоро ба гурўњњои зерин људо 
кардан мумкин аст. … Префиксоид (љузи якуми калимаи мураккаб) бо суффикс: пур-, -нок 
(пуралам - аламнок), пур-гин (пурандуњ - андуњгин), пур-ин (пурнаќш-наќшин)» [2, с.10]. 

Забоншиноси мумтоз Мирзоев Ѓ. Дар «Китоби калимасозии пасвандї дар забони 
њозираи тољик» њангоми баррасии пасвандњои аз љињати маъно наздик пасванди «-нок»- ро 
њамчун морфемаи ифодакунандаи маънои доро будан  чунин изњори назар кардааст: “-нок 
содержающий в себе (фоиданок - содержающий пользу, полезный, обнок - содержающий 
влагу, влажний)” [3, с.69]. 

Аз рўйи мушоњидаи мо дар асари безаволи устод Айнї – «Ёддоштњо» бо пасванди -
нок 18 вожа ба чашм расид: чорбоѓнок, маданиятнок, саводнок, рўйидаричанок, њаќнок, 
хавфнок, фоиданок, зарарнок, гўштимурѓнок, офтобнок, даромаднок, шубњанок,  љанљолнок, 
боѓчанок, мошнок, шишанок, корнок, тањлуканок. 

Аз калимањои зикршуда як гурўњашон, ба мисли, маданиятнок, саводнок, хавфнок, 
фоиданок, зарарнок,  офтобнок, даромаднок, шубњанок,      тањлуканок дар забони адабии 
њозираи тољик роиљ буда, дар осори шоирону нависандагон низ мустаъмал аст. Аммо 
калимањои чорбоѓнок, офтобнок, боѓчанок, љанљолнок, шишанок, мошнок калимањоеанд, 
ки махсусан ба услуби фардии нависанда марбут мебошанд. 

Чунончи: 
Азбаски ин деҳа дар наздикии дарёи Зарафшон воқеъ шудааст ва аз байни деҳа ҳам ба 

номи Мазрангон як ҷӯйи калон мегузарад, сероб ва обод буда, бештарини ҳавлиҳояш 
рӯидаричадор, чорбоғнок ва пурмева аст [1, с.9]. Бинобар ин, дар он давру пеш аз он деҳа 
маданиятноктар ва серхату саводноктар ҷое набуд [1, с.10]. Ман дар ин коҳиш акаамро 
ҳақнок медонистам, лекин гарданам ёрӣ намедод, ки худро дар пеши ӯ гунаҳгор шуморам [1, 

с.27]. Дар рӯзҳои беабри офтобнок, дар соатҳои 12-и рӯз аз он ҷо ба замини ҳуҷра даҳони пиёла 
барин рӯшноӣ меафтод [1, с.155]. Боло заминеро ба даст дароварда, барои худ ҳавлии 
рӯйидаричаноке бино кардааст ва дар рӯидарича ниҳолҳои дарахти зардолу шинондааст, ки 
обро кам талаб мекунанд ва баъд аз тамом шудани бинокорӣ аҳли хонаводаи худро тамоман аз 

Соктаре кӯчонда ба ин ҷо овардааст [1, с.14]. Сайид Акбар дар охири суханаш бо як оҳанги 
мағруронае гуфт: 

- Имшаб аз байни 143 дег ош, хушбахтона, оши мо қабул ёфт ва ин оши гӯштимурғнок аз 
ошхонаи подшоҳист [1, с.154]. 
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Дар забони адабї калимањои зикршуда бо чунин шакл ба мушоњида мерасанд: 
гўштимурѓнок – бо гўшти мурѓ, корнок – кордор, боѓчанок  –   боѓчадор, чорбоѓнок – дорои 
чорбоѓ, офтобнок – офтобї, љанљолнок – љанљолї, шишанок – шишадор, мошнок – мошдор. 

Чунонки аз мисолњои фавќуззикр бармеояд, нависандаи борикбину даќиќназар 
Садриддин Айнї бо морфемаи –нок дар баробари корбурди калимањои дар забонамон бо 
пасванди -нок маъмулу маъруфбуда, ки њам хосси забони хаттї ва њам шифоњист, боз 
вожањоеро ба кор бурдааст, ки њамчун дурдона ганљинаи забони тољикиро ѓанї 
гардондааст. Воќеан, ба њар воњиди нутќ, калимаву таркиб, ибораву унсурњои калимасози 
забон эљодкорона муносибат намуда, барои боз њам ќавї гаштани иќтидори луѓавию 
сухангустарии забонамон мусоидат мекунад. 

Љузъњои асосии калимањои мазкур, чи тавре ки дар боло ишора намудем, ба исм 
тааллуќ доранд. Онњоро аз рўйи хелњои исм чунин гурўњбандї кардан ба манфият аст: 

1. Исмњои моддї: чорбоѓнок, рўйидаричанок, гўштимурѓнок, офтобнок, боѓчанок, 
шишанок, мошнок. 

2. Исмњои маънї: маданиятнок, саводнок, њаќнок, хавфнок, фоиданок, зарарнок, 
офтобнок, даромаднок, шубњанок,  љанљолнок, корнок, тањлуканок. 

Пасванди -манд низ дар забони тољикї њамчун морфемаи сермањсул шинохта 
шудааст. Дар забони адабии тољик бо морфемаи зикршуда чунин калимањоро метавон 
мушоњида намуд: хирадманд, њушманд, донишманд, ќудратманд, дардманд, ихлосманд, 
андешаманд, хиљолатманд, шавќманд, завќманд, касалманд, ибратманд. 

Пасванди -манд аз рўйи маънои дастурї ва вазифаи калимасозиаш ба морфемаи -нок 
монандї дорад. Аз ин рў, метавон ќазоват намуд, ки дар љараёни калимасозї дар бисёр 
маврид ин ду пасвандро метавон ба љойи якдигар истеъмол намуд. Чунончи: «ќудратнок-
ќудратманд, хираднок-хирадманд». 

Дар осори илмї ва адабї оид ба пасванди -манд олимону мутафаккирон суханњои 
љолиб баён кардаанд. 

Масалан, донишманд ва мутафаккири мумтози асри XIII Шамси Ќайси Розї дар 
бораи вазифањои дастурии пасванди –манд чунин ибрози аќида кардааст: «Ва он «мим»-у 
«нун»-у «доле»-е аст, ки дар охири сифот (сифатњо) ба маънии наът бошад, чунонки 
«донишманд»-у «њољатманд»-у «њунарманд»-у «дардманд»… [16, с.178]. 

Дар китоби «Чањор гулзор» низ муаллифи асар њангоми нишон додани вазифањои 
дастурии пасванди «-манд» чунин маълумотро ќайд кардааст: «…чорум -манд» чун 
«давлатманд», «хирадманд» ба маънои дорандаи давлат ва дорандаи хирад»… [15, с.54]. 

Дар «Бурњони ќотеъ» морфемаи мазкур бо њамин вазифаи  дастуриаш ёд шудааст: 
«Калимоте, ки ифодаи маънии худовандї ва соњибї намоянд, яке -манд аст, њамчу 
хирадманд ва донишманд...» [11, с.30]. 

Дар китоби забони адабии њозираи тољик доир ба пасванди –манд чунин маълумотро 
вохўрдан мумкин: Суффикси -манд аз исмњо сифати аслие месозад, ки ба аломат ва 
хислате доро будани предметро мефањмонад: халќи зафарманд, одами адолатманд, 
љавонони саодатманд, одами давлатманд, мењмони иззатманд [7, с.194]. 

Дар китоби Фитрат «Ќоидањои забони тољик» доир ба ин пасванд чунин гуфта 
шудааст: «-манд – ин њам дар охири исмњо омада сифати дорої месозад: дардманд, 
арљманд, њунарманд, ниёзманд, њољатманд» [14, с.125]. 

Гулчењра Камолова дар рисолаи илмиаш “Хусусиятњои морфологии забони 
«Маљмаъ-ут-таворих» ” гуфтааст: «Суффикси –манд бо исм омада сифате месозад, ки он ба 
аломат ва хислате доро мебошад: Бикрхоља бисёр донишманд буд» [9, с.24]. 

Дар «Донишномаи мухтасари таърихи афкори забоншиносии тољик» дар баробари 
дигар пасвандњои калимасози классикї дар хусуси пасванди –манд ба маънии доранда 
маълумот дода шудааст [6, с.146]. 

Ѓ. Мирзоев дар китоби «Хўшае чанд аз хирмани сухан» гунаи (вариант) дигари 
пасванди -манд – умандро дар калимаи баруманд ва тануманд дида баромада ќайд 
кардаанд, ки бо пасванди -уманд дигар калимае дида намешавад [5, с.203]. 

Дар љилди якуми китоби «Таърихи забони адабии тољик» пофессор М. Н. Ќосимова 
доир ба вазифањои дастурии морфемаи –манд чунин ибрози андеша кардаанд: «Пасванди -
манд вазифаи зиёде дорад: а) исме месозад, ки хусусияти доро буданро мефањмонад 
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(хирадманд, ёрманд); б) исме месозад, ки макони фаровонии чизеро мефањмонад» [10, 
с.499]. 

Пасванди -манд сифат ва исм месозад: хирад+манд=хирадманд… 
Аз њар љуфте киштманд як дирам ва як кофиз (зарфи ѓаллаченкунї)- аз он ѓаллаи 

замин…» (Таърихи Табарї) [10, с.157]. 
Љойи дигар М.Н. Ќосимова пасванди -мандро бо пасванди –зор њамвазифа дониста, 

чунин фикри наљибу мисолњои љолибро мисол овардааст: «Пасванди -манд бо пасванди -
зор хусусияти њамвазифагї пайдо мекунад: киштманд=киштзор; кандманд маънои 
харобазорро дорад: 

Вагарна шавад киштии мо кандманд 
Аз Исфандиёр он яке бадписанд (Фирдавсї)» [10, с.157]. 

Дар забони адабии тољик калимањои киштманд ва кадманд роиљ нест. Албатта, аз ин 
метавон хулоса намуд, ки вожањои мазкур хосси забони классикї, алалхусус, шеваи 
нигориши њаким Фирдавсист. 

Чунонки аз мушоњидаи сарчашмањои илмї бармеояд, пасванди –манд низ сермањсул 
буда, дар њамаи манбаъњои илмии номбурда бо як вазифаи дастурї ба таври густурда 
мавриди истифода ќарор гирифтанаш возењ баён шудааст.  Бо туфайли ин пасванд дар 
забони адабї калимањои зиёд сохта шудаанд, ки барои боигарии таркиби луѓавии 
забонамон мусоидат мекунанд. 

Аз рўйи мушоњидаи мо бо ин морфема дар «Ёддошњо»-и устод С. Айнї калимањои 
зерин сохта шудаанд: њунарманд, зўрьанд, андешаманд, ихлосманд, фоидаманд, шавќманд, 
хиљолатманд. Дар асари номбурда вожаи њунарманд 16 маротиба, донишманд 14 
маротиба, ихлосманд, давлатманд, андешаманд 3-маротибагї зўрманд 2 маротиба, 
хиљолатманд, шавќманд, фоидаманд 1-маротибагї  истифода шудаанд. 

Њамаи ин вожањои номбаршуда аз рўйи мансубияташон ба њиссањои нутќ дар умум 
исми маъниянд. Решањои калимањои мазкур инњоянд: њунар, дониш, ихлос, давлат, андеша, 
хиљолат, шавќ, фоида. 

Ин калимањо аз лињози маънои луѓавї ифодакунандаи њиссиёти наљиб ва олами 
зебои инсонї буда, бо туфайли ин мафњумњои муќаддас арзишњои олии инсонї фањмида 
мешавад. 

Мисолњо: Ба бобоям ин таклиф мақбул афтодааст. Чунки ӯ бо вуҷуди ҳунарманд будан, 
дар Соктаре аз касби дуредгарии худ дуруст фоида бурда наметавонистааст, зеро дар он ҷо 
ҳатто аз хешовандони худаш ҳам якчанд нафар дуредгарони ҳунарманд будаанд [1, с.13]. 
Бобоям дар ин кор ҳам ҳунарманд буда, назар ба фикри ӯ, аз ин роҳ ҳам дар ин деҳа барои вай 
даромади иловагӣ пайдо мешуд, даромади имоматӣ бошад, бозёфти барзиёд [1, с.13]. - Шайх 
Саъдӣ ном як одами калони донишманд гузаштаанд ва он кас гуфтаанд, ки «дев бо одам 
наёмезад, матарс, - бал битарс аз одамони девсор» [1, с.58]. Бинобар ин, дев ба одам зарар 
расонида наметавонад ва аз ҳама чиз одам зӯр аст. Бо шунидани ин ҷавоби Мулло Қамари 
«донишманд» шӯрест, ки дар мадраса барпо шуд [1, с.259]. Он хӯроквориҳоро зиёратчиён ва 
беморон, ки онҳо ҳам ихлосманди бузургвор ва ҳам муриди мутаваллӣ буданд, меоварданд [1, 
с.360]. Аммо деҳқонони назрбиёр ва ҳадядеҳ, ки ихлосмандони он даргоҳ мебошанд, ба сабаби 

одамони корнок буданашон дар он ҷо зиёда истода наметавонистаанд – бештарини онҳо назру 
ҳадяҳои худро супурда ва аз он «чоҳи шифо» чанд шиша ё чанд кўза оби шӯр бардошта дар 
ҳамон рӯзи омадагиашон мерафтаанд [1, с.360]. Ин танбеҳи падарам барои ман як таълими 
бисёр фоидаманд шуд, ки дар ҳаётам таъсири калон кард ва маро бо диққаткорӣ тарбия намуд, 

фаромӯш накардани гапҳо, ҳодисаҳо, чизҳо ва одамҳоро ба ман ёд дод [1, с.150]. Албатта, 
ҷанобашон ба давлатманд будани домодшаванда муҳтоҷ нестанд [1, с.389]. Пирак як сукути 
андешамандона карда боз ба гап даромад: 

– Гапҳои русӣ навишта гирифтани маро мабодо ба касе нагӯӣ. Муллоҳо ганда, агар 
шунаванд, одамро хафа мекунанд.  

Вақте ки акаам гапашро тамом кард, ӯ бо ҳамон вазъияти андешамандона гап cap кард: 
«амир, ки дор дорад, манор дорад, маро аз ин роҳам гардонда натавонист [1, с.240]. 

Хулоса, пасвандњои  -нок ва -манд, чунонки мушоњида намудем, чи дар асарњои илмї 
ва чи дар осори бадеї ба таври васеъ истифода шудаанд. Устоди каломи бадеъ С. Айнї аз 
тамоми имконоти вазифањои дастурии пасвандњои мавриди тањќиќ ќароргирифта 
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истифода намуда, бо њунару салиќаи суханофариаш калимањои нодиру мондагор 
офаридааст. 

Муќарриз: Амлоев А.Я. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДСРТ. 
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДЊОИ -НОК ВА -МАНД ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

Маќола ба омўзиш ва тањќиќи наќши калимасозии пасвандњои калимасози –нок ва –манд бахшида 
шудааст. Мавзуе, ки дар маќола баррасї шудааст, аз нигоњи илмї актуалї буда, то имрўз мавриди тањќиќи 
алоњида сурат нагирифтааст. Муаллиф дар маќола пеш аз нишон додани доираи истеъмоли пасвандњои –нок 
ва –манд сараввал бо истифодаи сарчашмањои илмиву адабии асрњои гузашта, ба мисли «Ал-муъљам»-и 
Ш.Ќ. Розї ва «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї, инчунин луѓатњои муътабар – «Бурњони ќотеъ» ва 
«Ѓиёс-ул-луѓат» сайри таърихї намуда, вазифањои дастурии морфемањои мазкурро бо овардани далелњои 
арзишманд баён кардааст. Дар баробари ин, маќоми пасвандњоро дар осори илмии олимону донишмандони 
замони муосир дида баромада, љойгоњи пасвандњои мавриди тањќиќ ќароргирифтаро дар замони муосир аз 
диди муњаќќиќон баррасї кардаанд. Азбаски мавзуи асосии маќоларо омўзиш ва баррасии пасвандњои –нок 
ва –манд ташкил мекунад, муаллиф дар љараёни тањќиќи моњияти асосии масъала маќоми пасвандњои 
мазкурро дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї нишон додааст. Дар баробари тањлили маводњои адабї доир ба 
истифодаи њар як пасванд (манзур пасвандњои «-нок» ва «-манд») маълумоти оморї додааст. Баъд аз баррасї 
ва њалли масъалањои муњимми баррасишаванда муаллиф дар хулоса наќши устод Айниро дар офаридани 
калимањои нави бо ин пасвандњо сохташуда (гўштимурѓнок, офтобнок, мошнок, рўйидаричанок ва монанди 
инњо), ки бевосита ба услуби фардии нависанда хос аст, нишон додааст. 

Калидвожањо: калимасозї, пасванд, ташаккул, забоншиносї, забоншинос, луѓат, сарф, нањв, забони 
тољикї. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СУФФИКСОВ –НОК И –МАНД В “ВОСПОМИНАНИЯХ” С. АЙНИ 
Статья посвящается исследованию роли словообразования суффиксов –нок и –манд. Тема научной 

статьи является актуальной и на сегодняшний день по данной теме подобных работ не встречается. В статье, 
прежде чем показать круг исследования суффиксов –нок и –манд сначала с помощью научных и 
художественных источников прадшедших веков, таких как “Ал-муъджам” Ш.К. Рози и “Чахор гулзор” Х.Х. 
Нисори и драгоценных словарей “Бурхони котеъ” и “Гиёс-ул-лугот”, дана историческая информация, затем 
показана грамматическая функция вышеуказанной морфемы, а также приводятся многочисленные примеры. 
Вместе с тем автор статьи  рассматривает место суффиксов –нок и –манд в научных произведениях 
современных учёных и показывает роль рассматриваемых суффиксов с точки зрения этих исследователей. 
Учитывая тот факт, что тема исследования посвящена изучению суффиксов –нок и –манд, автор в процессес 
изучения темы даёт информацию о роли вышеуказанных суффиксов в “Воспоминаниях” С. Айни. Вместе с 
анализом художественных материалов по использованию каждого суффикса в статье приводятся 
статистические данные. После изучения и решения важных проблем автор в конце указывает вклад С. Айни 
в создание новых слов с употреблением суффиксов –нок и –манд, что непосредственно отображает 
самобытность и неповторимость стиля таджикского писателя. 

Ключевые слова: словообразование, суффикс, формирование, лингвистика, языковед, лексика, 
морфология, синтаксис, таджикский язык. 
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WORD FORMATION OF THE SUFFIXES -NOK AND -MAND IN "MEMORY" OF S. AINI 

The article is devoted to the study of the role of word formation of suffixes -nok and -mand. The topic of the 
scientific article is relevant and today there are no similar works on this topic. In the stats, before showing the circle 
of the study of the suffixes -nok and -mand, first with the help of scientific and artistic sources of the past centuries, 
such as “Al-mujam” by Sh.K. Rozi and “Chakhor gulzor” by H.H. Nisori and precious dictionaries “Burkhoni 
kote” and “Giyos-ul-lugot” historical information is given, the grammatical function of the above morpheme is 
shown, and numerous examples are given. At the same time, the author of the article considers the place of the 
suffixes -nok and -mand in the scientific works of modern scientists and shows the role of the suffixes under 
consideration from the point of view of these researchers. Taking into account the fact that the research topic is 
devoted to the study of suffixes -nok and -mand, the author, in the process of studying the topic, provides 
information about the role of the above suffixes in S. Aini's "Memoirs". In place of the analysis of artistic materials 
on the use of each suffix, the article provides statistical data. After studying and solving important problems of 
study, the author at the end indicates the contribution of S. Ayni to the creation of new words with the use of the 
suffix -nok and -mand, which unhappily reflects the originality and originality of the style of the Tajik writer. 

Key words: word formation, suffix, formation, linguistics, linguist, vocabulary, morphology, syntax, Tajik 
language. 
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УДК: 491.550:42 
АСОСЊОИ НАЗАРИИ ОМЎЗИШИ ПЕШОЯНДЊОИ АСЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Ќосимов М.С. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Пешояндњо калимањои ёридињандаи нутќ мебошанд. Онњо бо исму љонишин ва дигар 

њиссањои исмшудаи нутќ омада, муносибатњои синтаксисии онњоро бо дигар калимањои 
исмшуда дар љумлањо нишон медињанд [5, с.128]. 

Пешояндњо дар љумлањо ва иборањо муносибатњои гуногун, ваќту замон, сабаб, 
маќсад, восита, тарзи амал, монандї ва ѓайраро ифода менамоянд. 

Пешояндњо аслан робитаи байни аъзоњои љумла, инчунин барои аниќ намудани 
вазифањои синтаксисии феълњо ва дигар њиссањои номии нутќ хизмат мекунанд. 

Њар як њиссаи нутќ маънои грамматикии људогона дорад. Ин гуна маъноњои 
грамматикї бо ёрии воситањои грамматикї ифода меёбанд. Воситањои грамматикї дар 
забонњои дунё гуногун мешаванд. Дар баробари ин њамаи онњо як хел ба кор бурда 
намешаванд. Аксари воситањои грамматикї хусусияти хос, тафовут ва умумиятњоро дар 
муќоиса бо забонњои дигар зоњир менамоянд [5, с.130]. 

Масъалаи семантикаи пешояндњо дар забоншиносї яке аз мавзуъњои њамеша актуалї 
мањсуб меёбад. Муносибатњои гуногуни онњо дар таркиби иборањову љумлањо хусусиятњои 
гуногунро касб менамоянд. 

Дар забоншиносии тољик пешояндњо, махсусан пешояндњои аслї мавриди тањќиќоти 
гуногун ќарор гирифтаанд. Дар самти омўзиши муќоисавии онњо низ баъзе корњо ба 
сомон расонида шудаанд. 

Омўзиши адабиёти илмї аввалин маълумотро оид ба пешояндњо асосан дар 
китобњои дарсї, адабиётњои таълимї ба таври бояду шояд пешнињод намудаанд. 
Таснифоти пешояндњо дар адабиёти гуногун ба гунањои мухталиф пешнињод шуда буданд. 
Масалан, дар корњои К. Залеман ва В. Жуковский, «Грамматикаи мухтасари забони 
форсии нав» тавсифи пешояндњо, шарњи маъно ва таќсимоти онњо ба ду гурўњи асосї 
оварда шудаанд. Дар грамматикаи И.Н. Березин (1853) маълумоти васеъ дар бораи 
пешояндњо бо истифодаи маълумот аз грамматикаи шарќ љой дода шудааст. 

Оид ба пешояндњо дар забони тољикї дар асари Л. Жирков, «Забони форсї, 
грамматикаи элементарї», мувофиќати пешояндњои форсї дар омехтагї бо пешояндњои 
забони русї дода шудааст. 

Дар китоби дарсї оид ба морфологияи забони тољикї, ки ба ќалами Б. 
Ниёзмуњаммедов ва Л. Бузургзода (1941) тааллуќ дорад, дар бахши пешояндњо чунин 
омадааст:  «Функсияи пешояндњо хеле мураккаб аст, аксарияти онњо истифода мешаванд 
ва якдигарро иваз мекунанд» [Б. Ниёзмухаммедов ва Л.Бузургзода, 1949, с.60]. 

Бояд зикр намоем, ки ин пешнињод дар тањќиќоти минбаъда вусъат наёфтааст. 
Китоби дарсї танњо маъноњои асосии пешоядњои  ба, дар, андар, бар, бо, барои, аз, то-ро 
нишон медињад. 

Дар китоби дарсии Б. Ниёзмуњаммедов,  Ш. Ниёзї ва Л. Бузургзода баъзе ќайдњо оварда 
шудаанд, аз он љумла, ба, аз, бо, дар, то, барои ва ѓайрањо [Б. Ниёзмухаммедов, III. Ниёзї ва 
Л.Бузургзода, 1949, C.106]. 

Бори аввал тавсифи амиќи пешояндњо ва таркиби морфологии онњо дар «Китоби 
дарсии забони тољикї барои калонсолон» - и С. Д. Арзуманов ба пуррагї мавриди 
пешнињод ќарор гирифтаанд. Муаллиф пешгуфторро аз рўйи арзиш ба шаш гурўњи асосї 
таќсим мекунад: мањаллї, ифодакунандаи муносибатњои фазої ва замонавї, роњнамої, 
ибтидої, инструменталї ва уњдадорї. Тибќи таркиби морфологї, пешояндњо дар китоби 
дарсї ба ду гурўњ таќсим мешаванд . 

Таснифи муносибатњои гуногуни пешояндњо хеле зиёданд. Онњо хусусиятњои гуногун 
дошта, метавонанд љанбањои гуногуни семантикиро ифода кунанд. Вобаста ба ин, 
забоншинос С.Д. Арзуманов андешаронї намуда, пањлуњои мухталифи онро тањлил ва 
пешнињод намудааст [С. Д.Арзуманов, 1951, с. 233-235]. 
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Забоншинос С.Д. Арзуманов аввалин шуда таснифоти муфассали пешояндњои 
забони тољикиро пешнињод кард. Дар забоншиносї ин пешнињод њамчун кўшиши 
аввалини тавсифи пурраи пешояндњо эътироф шудааст. 

Тавсифи бештари пешояндњо дар «Очеркњо дар бораи диалектологияи тољик»-и В.С. 
Расторгуева [1952] оварда шудааст. Муаллиф дар маводњои лањљањои тавсифшуда 
системаи пешгузаштњои њарду (асосї) ва дуюмдараљаро шарњ медињад, маъно ва 
хусусиятњои функсионалии онњоро тањлил мекунад. 

В.С. Расторгуева, ки пешгузаштњои дувумро тавсиф мекунад, мундариља ва мавќеи 
онњоро дар системаи воситањои ифодакунандаи номњои забони тољикї ба таври возењ 
муайян кардааст. 

Пешояндњои забони тољикї, хусусан дар нимаи дуюми асри ХХ мавриди тањќиќи 
даќиќ ќарор дода шудааст. Дар ибтидои солњои 50-ум аз љониби Р.Л. Неменова 
хусусиятњои асосии пешояндњо дар забони тољикї муќаррар карда шуда, категорияњои 
морфологї, хусусиятњои семантикї ва вазифањои  грамматикии онњо мушаххас шудаанд. 

Пешояндњои забони тољикї аз нуќтаи назари ташаккули вазифањои синтаксисї 
ќисмњои муњимми нутќ дар асарњои Н.Бозидов [1960], М.Ф. Исматуллаев [1971] ва дигарон 
баррасї карда шудаанд. 

Дар асарњои илмии М.Собиров [1979] семантикаи пешояндњои ибтидої дар забони 
тољикї тањлилу тавсиф карда мешавад. Муаллифи асар тафсири маъно ва вазифањои 
пешояндњои ибтидоиро дар луѓатњои забони тољикї мавриди тањлил ва омўзиш ќарор 
додааст. 

Маљмуи пешояндњои забони тољикї ба таври махсус дар асарњои И.И. Неменева, 
Т.Н. Смирнова, Э.С. Улуѓзода, М.Б. Њусейнова оварда шудаанд. 

Масъалаи таснифи семантикии пешояндњо дар забони англисї дар як маќолаи 
махсуси О.С. Ахманова ба масъалаи хусусияти умумидоштаи  пешояндњои забони англисї 
бахшида шудааст. Дар тањќиќоти мазкур пешояндњои забони англисї аз нуќтаи назари 
пайдоиш, таркиби морфологї, маъно ва хосиятњо, муносибатњои грамматикї  баррасї 
мешаванд. Дар ин баробар корњои донишмандони хориљї Н.В. Коссек [1966], Елисеева 
А.Г. [1960], ки хосиятњои гуногуни пешояндњои забони англисиро муайян кардаанд, хеле 
назаррасанд. Забоншиносони дигар ба монанди E.A. Рейман [1982], Т.В. Барамикова 
[1990],  А.А. Гонсалес [1991], P.P. Литвинов [2004] ва дигарон љанбањои функсионалї - 
семантикии пешояндњоро баррасї намудаанд. 

Бояд зикр намуд, ки тањќиќотњои муќоисавї њамеша боис бар он мегарданд, ки 
љанбањои гуногуни ифодањои маъної возењ шаванд. Дар ин раванд, тањќиќоти 
забоншиносон А. Камолова [1971], А. Бурњонова [ 2005], М.К.Мирзољонова [2011] 
хусусиятњои зикршударо доранд ва дар онњо  таваљљуњ ба семантикаи пешояндњо равона 
гардидааст. 

Тањќиќи адабиёти илмї нишон медињад, ки дар забоншиносии муќоисавї 
пажўњишњои олимони зерин, ба монанди М.В. Всеволодов [1975], Э.Н. Корбин [1984], 
Кубряков [1974], Т.И.Дешерев [1975], Е.В. Падучев [1988], Яковлев Е.С. [1988] , K.J. 
Lindkvist [1976] ва дигарон дар омўзиши семантикаи пешояндњо назаррасанд. 

Мусаллам аст, ки омўзиши муќоисавии пешояндњо дар заминаи маводи забонњои 
гуногун ањамияти бузург дорад, зеро он ба мукаммал шудани ифодањои гуногуни 
забонњои дигар замина мегузорад. 

Омўзиши пешояндњо ба таври мухталиф ба роњ монда шудаанд, аз он љумла, як гурўњ 
забоншиносон ба усулњои шифоњии ифодањои маъноии пешояндњо таваљљуњ намудаанд, 
ба монанди забоншиносон Д.Ф. Белоусов [1983], T.В. Булыгин [1989], Н.А. Резник [1988] ва 
дигарон, ки тавонистаанд дар раванди тањќиќи ифодањои шифоњии намудњои гуногуни 
пешояндњо сањмгузор бошанд. 

Аксари муњаќќиќон андешањои хосси худро доранд, ки то дараљае барои мушаххас 
намудани хусусияти ифодањои маъної кумак мерасонанд. Аз он љумла, њамин гуна 
андешањои назаррасро дар асарњои забоншиносон О.Љесперсон [1958], Ш.Баллї [1955], 
И.В. Арнолд [1966], И. В. Волянская [1973],  Т.В. Виноградов [1982] ва дигарон  дидан 
мумкин аст. 

Пешояндњо дар забони тољикї аз нуќтаи назари пайдоиш ба ду гурўњ таќсим 
мешаванд: ба гурўњи аввал пешояндњои аслї дохил мешаванд, ки пайдоиши онњо ба 
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давраи ќадими инкишофи забон тааллуќ дорад; ба гурўњи дуюм пешояндњои номї, ки 
дертар ба вуљуд омада, дар марњилањои гуногуни такомули забон ва дар айни њол васеъ 
пањн шудаанд [5, с.148]. 

Дар забони англисї мавзуи пешояндњо дар корњои донишмандони хориљї W.S. Allen 
[1960], H. Harrison [1963], Э.А. Рейман [1982],  ки сари ин масъала корњои илмї ва 
тањќиќотї ба сомон расонидаанд, хеле назаррасанд. 

Дар ин баробар, дар забоншиносии муќоисавї  рисолањои У.А. Гадибаева [2007] , 
Б.Д. Садирова [2014] ба тањлили муносибатњои гуногуни пешояндњо дар забонњои 
гуногунсохт бахшида шудаанд, ки метавонанд, њамчун заминањои асосии тањлили 
муќоисавии пешояндњо минбаъд низ хизмат намоянд. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи забони англисї аз забони тољикї дар мавзуи 
пешояндњо аз он иборат аст, ки пешояндњои забони англисї њангоми ифода ба забони 
тољикї на њамеша бо як маънои мушаххас меоянд ва њамон гуна тарљума мешаванд. Аз ин 
рў, њангоми ифода ба ин ва ё он забон нофањмї ва мушкилињоро мушоњида кардан 
мумкин аст. 

Аслан тавре ки дар боло шарњ додем, вазифаи асосии пешояндњо муайян кардани 
алоќа миёни предметњо, аломатњо ва равандњо мебошад. Наќши онњо дар калимасозї низ 
нињоят муњим аст ва дар таркиби ифодањои гуногун хусусиятњои фарќкунандаро зоњир 
намуда, дар тарљума низ ба забонњои дигар њолатњои фарќкунандаро нишон медињанд: at 
home (дар хона), at the cinema (дар кинотеатр), on the wall (дар девор), under the wall (дар 
зери девор), in the wall (дар дохили девор) ва ѓайра [9, c.23]. 

Пешояндњо дар забони англисї асосан аз зарфњо, исм, ањён-ањён аз сифатњо ва ё 
сифати феълї ташкил ёфтаанд, ки мутаносибан ба 1) пешояндњои зарфї (adverbial), 2) 
исмї (nounal), 3) феълї ва ё аз сифати феълї ба вуљудомада (verbial or participial) таќсим 
мешаванд. 

Пешояндњои зарфї дар навбати худ метавонанд ба гурўњњои пешояндњои сода ва ё 
аслї (simple or primary), ки дар гузаштаи дур аз зарфњои макон  (in, on, for, ва ѓайра) ба 
вуљуд омадаанд ва мураккаб (compound)  ки аз ду ва ё зиёда зарфњо ва ё худ пешояндњо ба 
вуљуд омадаанд, таќсим карда шаванд [1, с.210]. 

Дар забоншиносї истифодаи пешояндњо дар таркибњои гуногун зиёд мавриди 
истифода ќарор мегиранд. Ин амал дар таркиби иборањои забони англисї бештар 
омадааст ва хусусияти хос дорад. Аксари пешояндњо дар ин њолат дар забони англисї 
метавонанд, ки алоќањои маъноии аввалаашонро њифз намоянд. Масалан: at home (дар 
хона), at first (аз аввал),  on foot (пиёда), by no means (ба њељ ваљњ) [7, с.24]. 

Пешояндњои аслї дар баробараи калимањои решагї – феъл ва исм ба ќатори 
љузъиёти устувори забон, ки њанўз дар давраи ќадим ба миён омадаанд, тааллуќ доранд. 
Аз нуќтаи назари Б.Н. Арсененко ба гурўњи пешояндњои сода ё худ аслї наметавон њамаи 
пешояндњоро ворид намуд, ки шумораи онњо дар забони англисї хеле зиёд аст. Ба ин 
гурўњ номбурда пешояндњои зеринро шомил месозад: at, by, for, from, in, of, off, on, through, 
to, ки онњоро ба гурўњи пешояндњои аслии забони тољикї муќоиса кардан мумкин аст. 

Ба ин дањ пешоянди аслии забони  англисї як ќатор пешояндњои дигари сохта бо 
суффикси er ва wards (after, over, under, towards, with) илова мешаванд, ки аз њама 
муњимтарин ва серистеъмолтарин пешояндњои забони англисї ба шумор мераванд [1, 
с.220]. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи пешояндњои забони англисї аз он иборат аст, ки 
онњо вобаста аз њолат дар ифодањои гуногун меоянд. Дар забони англисї пайдоиши 
пешояндњо аз зарф, исм, сифатњо ва ё сифати феълї метавонанд сарчашма гиранд ва ба ин 
восита пешояндњои зарфї, исмї, феълї ва ё пешояндњо аз сифати феълї ба вуљуд омада 
бошанд. 

Сарчашмањои илмї пайдоиши пешояндњои аслиро ба пешояндњои зарфї буданашон 
нисбат медињанд ва гурўњи пешояндњои мураккабро (дар забони англисї гурўњи 
пешояндњои мураккаб вуљуд дорад, ки аз ду ва ё зиёда зарфњо ва ё худ пешояндњо ба вуљуд 
омадаанд) зикр менамоянд: within, out of, upon, into, throughout, alongside,outside, wherewith ва 
ѓайра [9, с.54]. 

Дар ин баробар,  метавон як ќатор пешояндњои дигареро пешнињод намуд, ки аслан 
пешояндњои сохтаро ташкил медињанд, ки тавассути пасвандњо ба миён меоянд: масалан, 
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бо пасванди  er ва wards (after, over, under, towards, with)   after, over, under, towards, with, 
backward(s), forward, upward(s), downward(s) homeward ва ѓайрањо [9, с.31]. 

Мароми инкишофи грамматикии забони адабии тољик ва майли он ба сарењ ва 
мушаххас ифода намудани муносибати маъноии калимањо миќдори зиёди пешояндњои 
таркибиро ба вуљуд овардааст. Торафт равшантар зоњир гардидани тарњи услубиёт дар 
забони адабии тољик ва амиќтар гардидани тафовути луѓавию грамматикии услубњои 
љорї низ ба интишори системаи пешояндњо таъсир мерасонад. Бо сохтану кор фармудани 
пешояндњои таркибии тоза ё дар гуфтору навишт пайдо шудани пешояндњои нав ва 
тадриљан роиљ гардидани онњо дар забони мардум муносибати забонњои хешу бегона њам 
бе таъсир намемонад.   Бинобар ин, дар атрофи пешояндњои оид ба, оиди, доир ба, нисбати, 
рољеъ ба, ба тавассути, таввассути, алайњи, тибќи, пиромуни, бидуни, ба василаи, василаи, 
аз нигоњи, аз диди ва ѓайра мулоњизањои мухталиф ба миён омадаанд [5, с.22]:  - Азбаски 
сари рўди Шофирком соз шуда, аз дарёи Зарафшон нисбат ба пештарааш зиёдтар об 
мегирифтагї шуда буд, дењќонон бо мењнати худ ва аз ѓайри роњбарии њукумати амир рўди 
куњнаи Шофиркомро њам аз рег тоза карда, дар вай њам аз рўди нав об гирифтанд ва ќисми 
калони заминњои корамро ба кор даровардаанд ва ба ин восита дењќононе њам, ки пас аз 
регпахшкунї ба тарафњои љануб кўчида рафта буданд, баргашта ба љоњои аслии худашон 
омада ба кишту кор даромаданд [14, с.57]. - Even though the head of the new Shofircome 
watercourse was supposed to draw more water from the Zarafshon river than its predessesor, the 
farmers by their own efforts and without any guidience (аз ѓайри роњбарии) from the emirs 
government cleared the bed of the old Shofircom of sand too and delivered water into it from the new 
chanel… By this means (ба ин восита), even those peasqants who had left after the sand deluge 
and migrated south were enabled to returnto their original lands and work them again [15, с.97]. 

Дар мисоли асарњои бадеї, дар таркиби матнњои гуногун, ки бевосита тарљума 
шудаанд, ба андешањои зикркардаи донишманди тољик Б.Камолиддинов, дар бораи 
таъсири бевоситаи пешоянд ва таркибњои номбурда, ки васеъ истифода мешаванд, 
албатта, наметавон бетараф буд, зеро онњо њам дар забони тољикї ва њам англисї 
хусусиятњои хос ва то дараљае умумиятњо доранд, ки бевосита дар муќоисаи сохтори 
грамматикии забонњои муќоисашаванда бетаъсир нестанд. Аслан, ин гуна таркиббандињо 
ва пешояндшавињо дар доираи њиссањои гуногуни нутќ ба миён меоянд, яъне њар яке аз 
онњо бо кадом як њиссаи нутќ омаданашон аниќ мебошанд. 

Дар баробари ин, донишманди тољик Б. Камолиддинов чунин мешуморад, ки: 
«пешояндњо  дар ифодаи муносибатњои маъноии калимањо, дар ибора, дар ифодаи фикр 
вазифаи муњимро иљро мекунанд. Серистеъмол будани пешояндњои аслии забон ба 
монанди аз, ба, бо, дар, барои дар аксар маврид таваљљуњи забоншиносонро ба худ љалб 
намудааст, зеро онњо дар ифода намудани чандин маъно корбаст шуда метавонанд” [6, 
с.12]. 

Дар забони англисї хусусиятњои зикршудаи пешояндњоро дар аксар маврид бо 
пешояндњои аслии забон дучор шудан мумкин аст. Ба ин гурўњ, ки на танњо дар доираи 
таркибњои гуногун меоянд, балки дар ташкил ва созмон додани воњидњои гуногуни 
фразеологї, иборањои феълї ва ѓайрањо корбаст мегарданд, хусусияти људонопазирї 
доранд. Масалан, гурўњи пешояндњои over, up, for, from, by, at, to ва ѓайрањо, ки дар 
ташкили таркибњои гуногуни забони англисї муњимманд. Дар таќвияти андешањо 
намунањоеро аз матни асари бадеї меоварем: - Акат њељ љой намеравад, ў дарсњои 
якњафтагиашро такрор карда аз ёд накардааст. То њамон дарсњояшро ёд карда  аз пеши ман 
нагузаронад, ман ўро на ба тамошо ва на ба бозї  - ба њељ  љо рухсат намедињам [14, с.20]. - 
Your big brother isn’t going anywhere. He still hasn’t learned his school lessons for the past week. 
Until he has them by heart and has repeated them to me, I am not letting him out to play or go for a 
walk anywhere [15, с.50]. 

Пешояндњо дар забони тољикї ва англисї хусусиятњои гуногунро зоњир менамоянд. 
Дар ин раванд истифодаи пешояндњои оид ба, рољеъ ба, дар ин бора, тавассути, ба василаи,  
ќатъи назар, назар ба ва ѓайрањо, ки болотар таваљљуњ намудем, ба назар мерасанд, ки дар 
ифодаи маъноњои мухталиф омада, дар якчанд њолат дар забони тољикї муродифоти 
худро низ пайдо намудаанд, масалан - Дар ин бора ягона ёрирасони ман падарaм буд, 
падарам дар ин хусус ба суолњои ман пурра ва фањмонда љавоб медод [14, с.69]. - I wanted to 
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understand fully all the verses I had memorized or heard. My one help in this was my father, who 
answered all my questions fully and intelligibly [15, с.112]. 

-Бари ин њавлї аз ѓарб башарќ тахминан 150 метр буда, дарозиаш аз љануб  ба шарќ 
тахминан дусад метр меомад. Ин масоња ба чор ќисм таќсим ёфта, ќисми якум, ки ба 
даромади дарвоза рост меомад, аз они мо буда, се ќисми дигараш, ки дар тарафи шарќи мо 
буд, ба амак ва амакбачањои падарам тааллуќ дошт [14, с.27]. - The whole property was about 
one hundred and fifty yards from east to west, by about two hundred yards long. The part that was 
directly in front of the entrance gate was ours [15, с.58]. 

Дар намунаи матни мазкур агарчанде дар тарљумаи англисї муродифият дида 
намешавад, аммо дар забони тољикї њамин гуна ифодањо хусусияти наздикии маъноиро 
тез-тез зоњир менамоянд: дар ин бора- дар ин хусус ва ѓайра Дар тарљумаи забони англисї 
ин амал ба мушоњида намерасад, зеро мутарљим зимни истифодаи усулњои гуногуни 
тарљума аз усулњои  тарљумаи тањтуллафз дурї љустааст. 

Дар баробари ин, истифодаи пешояндњои ранги, мисли, ба љуз, дар сурати, ќабл аз, 
доир ба ва ѓайрањо дар аксар маврид дар њолатњои гуногун корбаст гардидаанд. Онњо 
аслан бо њиссањои гуногуни нутќ меоянд. 

Дар маљмуъ, хусусиятњои ифодањои маъноии пешояндњо дар забонњои тољикї ва 
англисї  гуногунанд. Дар ин замина, хусусиятњои хос ва тафовуту умумиятњо, ки асоси 
тањќиќоти муќоисавиро ташкил медињанд, барои такомул  ёфтани забонњо мусоидат 
менамоянд. 

Муќарриз: Туйѓунов Н. – номзади илмњои филологї,  
ДДМИТ. 
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АСОСЊОИ НАЗАРИИ ОМЎЗИШИ ПЕШОЯНДЊОИ АСЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Мушоњида мешавад, ки пешояндњо дар забон  калимањои ёридињанда ба шумор рафта, хеле фаъоланд. 

Онњо њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї хусусиятњои гуногун доранд, яъне ба ѓайр аз 
маъноњои асосии худ дар таркиби ибораву љумлањо мавриди истифода ќарор гирифта, то дараљае маънои 
асосии ибораро таѓйир медињанд. Дар забони англисї низ њамин хусусиятњо ба назар мерасанд, аммо то 
дараљае тафовутњо низ љой доранд. Мушоњида мешавад, ки дар баъзе њолат истифодаи пешоянд ба маънои 
асосии ибора ягон алоќамандї надорад, агарчанде дар таркиби ибора мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
Њангоми тарљума усулњои гуногун истифода мешаванд, аммо бояд зикр намуд, ки пешояндњо ќисми 
алоќаманди грамматикаи забонро созмон медињанд. Дар тарљума дар њолати мувофиќ омадани маъно 
истифодаи њамон як пешоянд љоиз аст, аммо њолатњои дигар ба монанди дар таркиби иборањо омадани 
пешояндњои забони англисї, ки маъноњои гуногунро ифода мекунанд, хусусияти дигари тарљума ва 
истифодаи усулњои мувофиќро таќозо мекунад. Њолати дигаре, ки пешояндњо фаъолона иштирок мекунанд, 
ташкили таркибњо, иборањо мебошад, зеро онњо дар асоси якљояшавї бо феълњо метавонанд маънои асосии 
худро дигаргун созанд. Дар забони англисї пешояндњои аслї таърихи хеле ќадима доранд. Онњо дар аксар 
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маврид аз лињози ифодаи маъно агар ба забони тољикї мувофиќат кунанд њам, ќисмати зиёди онњо њолатњои 
дигарро ба худ касб намудаанд, ки зарурати тањќиќро доранд. 

Калидвожањо: пешояндњои аслї, истифодаи пешоянд дар таркиби иборањо, тањлил, умумият, монандї, 
хусусияти хос дар забони англисї,  муќоиса, мувофиќати маъної, маъно, тарљума. 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБРАЗОВАНИЯ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОГОВ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются способы образования и выражения простых предлогов английского и 

таджикского языков. Также анализируются различные значения предлогов в таджикском и английском языках. 
Отмечается, что предлоги считаются вспомогательными словами в языке и актвно участвуют в процессе 
образования слов и выражений. Предоги имеют отличительные черты и в таджикском языке и в английском, 
особенно когда они употребляются в составе выражений и предложений, при этом могут быть связаны 
различными значениями. Надо отметить, что такое отличие как вспомогательные слова весьма актуально, 
особенно в английском языке. Можно отметить, что в английском языке предлоги играют особенную роль, то есть, 
могут употребляться и в переносном значении, поэтому при переводе надо точно понимать смысл выраженной 
мысли. При переводе таких предложений и выражений употребляются различные способы перевода. Надо 
отметить, что при переводе слов и выражений с английского на таджикский могут встречаться соответствия 
значения предлогов, также встречаются несоответствия использованных предлогов при переводе для выражения 
точного смысла предложения. Предлоги при слиянии с глаголами могут выражать другие значения. Эту 
особенность в основном можно встретить в английском языке. В английском языке простые предлоги имеют 
древнюю историю, можно наблюдать множество соответствий значений среди предлогов английского и 
таджикского языков, в то же время существует и множество отличительных свойств, которые нуждаются в 
специальных научных исследованиях. 

Ключевые слова: простые предлоги, употребление предлогов в составе выражений, анализ,  общность, 
специальные особенности в английском языке, сравнение, особенность, значение, перевод. 

 

THE ORETICAL BASE OF SIMPLE PREPOSITIONS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
The article analyses the methods of forming and expressing the simple prepositions in English and Tajik languages. 

Also the different meanings of prepositions are analysed in the artcle. It’s stressed that the prepositions are considered as 
the auxiliary words in the language and are actively used in the process of wordforming.  The prepositions have distinctive 
features in English and Tajik languages, especially when they are used with different expressions and statements. Dispite of 
these features they are associated with different meanings. It should be noted that such a diference is relevant to English 
language. The prepositions in English language play an important role that is they can be also used in the figurative 
meaning. Therefore, the original meaning of the statement must be identified by the translators, bearing in mind the original 
meaning of the prepositions. In the course of translation the different methods of translation should be used. It shoud be 
noted that, in the course of translation from English into Tajik the different coincidence of meaning and also meaning 
mismatch among the prepositions can be met  to express the exact meaning of a sentence. The prepositions when merged 
with verbs can express other meanings. This feature can mainly be found in English language.  The simple preposition in 
English language have an ancient history, a lot of correspondence of meaning, at the same time mismatch of the meaning 
can be observed among the preposition of English and Tajik languages. There are also a lot of distinctive features which 
need the special linguistic research. 

Key words: simple prepositions, the use of prepositions with the expressions, analyse, commonality, special 
features in English language, comparison, feature, meaning, translation. 
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УДК: 491.550 
ПОЛИОНИМИЯИ «ТОЉИКОН»-И БОБОЉОН ЃАФУРОВ 

 
Давлатов Х.С 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Полионим - номи шањр ва полионимия- маљмуи номњои шањрњои як њудуд, замон ва ё 
минтаќаи алоњидаро ифода мекунад.  

Тањќиќу баррасї ва тањлили маводи топонимї дар асару мавзеъњои љуѓрофии 
мамолики љањонї ва дохили кишвар аз љониби муњаќќиќони забоншиноси дохилу хориљи 
кишвар анљом дода шудаанд.  

Мо низ дар ин тањќиќ зимни таснифи маводи топонимии «Тољикон»-и Бобољон 
Ѓафуров ба тањлили забонию таърихии якчанд топоним ва корбурди онњо дар китоби 
таърихї тањќиќи вижа анљом додаем.  

Шањр - сукунатгоњи нисбатан бузург ва доимї аст. Созмони Милали Муттањид дар 
соли 1347- и мелодї вожаи «шањр» - ро чунин таъриф кардааст: Шањр маконе бо тароким 
болои љамъият ва марказияти сиёсиву идорї ва таърихї аст, ки дар он фаъолияти аслии 
мардум ѓайри кишоварзї аст ва дорои мухтассоти шањрї буда, ки аз тариќи давлатї ва 
мањаллї идора мешавад. 

Вожаи «шањр» аз форсии миёнаи «шањр» [شهر] ва аз порсии бостон [χşaθra] гирифта 

шудааст. Вожаи «χşaθra» дар порсии бостон ба маънои «подшоњ» будааст [17, с.54]. 
Вожаи англисии «Urban», дар забони фаронсавї [Urbain], аз решаи лотинии 

[Urbanus] ба маънои «шањр» ва аз вожаи «Urbs», ки аз шањри Рум итлоќ мешавад, меояд. 
Яке аз полионимияе, ки мо дар «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров ошкор намудем, 

Бобил аст. 

Бобил [Bābul] ба юнонї Βαβυλών, ба лотинї Babylon, ба оромї ܒܒܠ, ба арабї «بابل», 

акадї Bābili, сумарї ká. dingir. ra, ибрї בֶל  юнонї Βαβυλών. Номи Бобил [Bābul] аз номи , ,בָּ

рўдхонаи «бовил» гирифта шудааст. Ќаблан номи «Бобул» [Bābul] Борфурўш буд. Номи 
рўдхона бо номи «бовил» ё «бобил» байни мардум шуњрат доштааст. Номи ин рўд аз 

ќадим бо номњои Бобулкон [Bābulkān] ва Бобилканор [Bābilkanār] низ вуљуд доштааст. 

Вожаи Бобил [Bābul] аз решаи калимоти «бил», «билк», «билук» гирифта шуда, маънои 
«нањрак» [дарёча] ва ё «нањр» [дарё] аст, ки шакли љамъи ин номро «балук» мегўянд. 
Рустоњое дар канори рўдњо вуљуд доранд, ки асмои бархе аз онњо бо шароити табиї 

мунтаќии њамоњанг доранд, монанди «Бобилканор» [Bābulkanār] ё «Бовилканор» 

[Bāvilkanār], «Петрудї» [Pеtrudi], «Билпе» [Bilpe] ва ѓайра. Забоншиносон вожаи «бо» - ро 
«об» маъно кардаанд. Монанди: «љубо», «шўрбо», «бориз», «боридан», «рехтан», «чашмаи 
обакиро сарозер кардан» «борон» ё «оброн», яъне «об» - бо ва «рон», яъне борон – обе, ки 
поин меравад. Вожаи Бобил ба маънои «об фаровон» аст [9, с.54]. 

Бархе забоншиносон вожаи «Бобил» [Bābul] - ро сохта ва дорои ду реша: «бо» ва 
«бил» шаклгирї кардаанд. Љузъи аввал - «бо» ба маънои «њар чизи моеъ» ва «њар чизи 
обакї» ва умуман «њар чизи равон» маънидод гардида, бештар ба об мансуб медонанд, 
зеро об мазњари комили њар чизи равон аст. Љузъи дувум «бил» ба маънои «зиёд», бисёр 
фаровон. Натиља ин ки ном марбут ба рўд аст.  

Ба андешаи мо номи ин шањр дар рўзгорони куњан «Мамитро» [Mamitārā] будааст. 
Дар забони њиндї ва аврупоии ќадим вожаи «дию» ба маънои «Худо» будааст. 

Дар «Ѓиёс - ул - луѓот» вожаи Бобил [Bābil] ба маънои зайл омада аст: Бобил номи 
шањри ќариби Куфа; ва ба замми бо (яъне Бобул) ѓайри фасењ ва дар «Мусталањот» 
навишта, ки номи шањрест аз Ироќ ва дар он љо чоњест, ки Њоруту Морут дар он 
муаззабанд ва баъзе ањли луѓат ба замми севум (яъне Бобул) низ навиштаанд ва шуаро њам 
оварда, Зуњурї гўяд, байт: Дар Дакаи он чашм пайдо мешавад, Боччањои соирони Бобул 
аст [13, с. 99]. 

Бобил [Bābul] дар гузаштањои дур ба сабаби вуљуди оташкадањои Метро «Мометро» 

ва ба гўйиши бумиён «Маметро», яъне љойгоњи метрои бузург номида мешавад. Арабњо 
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онро «Моматир» меноманд. Бобил [Bābul] ба иллати ќарор доштан дар миёни ду шањри 
бузурги Омал ва Сорї ва густариши бозорњову равобити тиљоратї ба Борфурўш таѓйири 

ном кард. Дар соли 1310 ба Бобил [Bābul] табдил ёфт.  

Вожаи юнонии «Бобулиён» [Βαβυλών], аз луѓати аккадї гирифта шуда, дар китоби 

«Таврот» ба маъноњои «каљшуда» аз луѓати «билбил» [בלבל] ба маънои «каљ кардан» 
омадааст. Бобил дар Ќуръон як маротиба зикр шудааст [1, с.87]. 

Дар «Бурњони Ќотеъ» барои топоними Бобил маънои зайл оварда шудааст: «Бобил 
бар вазни ќобил; ба луѓати юнонї номи ситораи Муштарї бошад; ва баъзе машриќро низ 
гўянд; ва номи шањрест машњур дар васати. Вожаи Бобил ба замми солис (яъне Бобул) њам 
омадааст [11, с.133]. 

Бобул [Bābul]: – Вавилон: - (babirus, сомии bab - ilu – «дарвозањои Худованд», юнонї) 
- маркази бузурги сиёсї, иќтисодї ва фарњангии Шарќи ќадим, шањри асосии 
Месопотамия, ки дар соњили дарёи Фурат мавќеият дорад. Аз интињои њазорсолаи III то 
милод Бобул [Вавилон] маркази ташаккулњои давлатї буд, ки бо мурури замон њокимияти 
худро ба њудуди бештар густариш дод. Соли 538 то милод тавассути Куруши Кабир тасхир 
ва тасарруф гардид [16, с.125]. 

Полионими дигаре, ки дар асар ошкор шуд, Нахшаб аст. 
Нахшаб аз шањрњои бостонии водии Кешруд буда, дар ќисмати шимолї-ѓарбии 

водии Кешруд воќеъ гардидааст. Ин шањр дорои таърихи куњан буда, чандин маротиба 
таѓйири ном намудааст. Доир ба Нахшаб чун номи шањр аз сарчашмањои адабї, бадеї ва 
таърихї маълумоти фаровон пайдо намудан мумкин аст [15, с.37]. 

Дар асоси манбаъњои хаттї ва тањлили сохтории вожаи Нахшаб ба чунин андеша 
омадан мумкин аст, ки вожаи Нахшаб ба гурўњи вожањои аслии тољикї дохил шуда, 
тањаввулоти зеринро аз сар гузаронидааст: Љузъи аввали ин калима аз фонемањои хш (XS)-
и забони порсии ќадим иборат буда, маънои шањр ва шоњро доро аст [8, с.68]. Љузъи дувум 
аз об иборат буда, ба маънои дарё, шањр, рўд далолат менамояд [21, с.883]. Фонемаи н (п) 
пешванд ё аугмент мебошад, ки ин унсурњо ба забони порсии ќадим хоссанд [8, с.14]. Дар 
маљмуъ, вожаи Нахшабро чунин маънидод намудан мумкин аст: шањре, ки дорои дарё аст 
ё шањре, ки дар канори дарё бунёд гардидааст. Ин андешаи моро нигоштаи муаллифи 
асари насрии љуѓрофї «Њудуд-ул-олам» (асри XI) хеле возењ тасдиќ менамояд. Ў дар 
тавсифи Нахшаб чунин менигорад: «Нахшаб шањрест (дорои) бисёрнеъмат ва ободон ва 
бо кишт ва барзи бисёр. Ва ўро як рўд аст, ки андар миёни шањр бигзарад…» [21, с.69]. 
Яъне, мављуд будани рўд ва андар миёни шањр гузаштани онро ин муаллиф зикр 
намудааст, ки ба шарњу маънидод њољате нест.  

Њамин тариќ, вожаи Кешруд // Кешруд тадриљан ба таѓйироти савтї дучор гардида, 
дорои шакли Каш-об //Киш-об //Кит-об мегардад. Маънои ин вожа аз оѓўши кўњсор љорї 
шудани об, дарё мебошад. Дар воќеъ, агар ба муњити љуѓрофии водии Китоби имрўза 
амиќ дида дўзем, дарёчаи шўх ё рўди морпеч аз оѓўши кўњсор љорї мешавад ва тамоми 
водиро бо шохобњояш обшор менамояд. Гузаштагони мо аз оѓўши кўњсор љорї ё равон 
гардидани рўдро ба инобат гирифта, ин водиро Кашруд // Кешруд // Кашоб // Кишоб // 
Китоб ном бурдаанд. Љињати дигар дар мутаносибияти сухан аст. Яъне, дарё аз кўњсор 
љорї мешавад ва ин ду чиз якљоягї њамеша маънии њамдигарро такмил медињанд, ки ба 
ягон шарњу маънидод эњтиёљ надоранд.  

Исфањон – номи шањрест дар ќисми марказии Эрон, ки дар соњили дарёи Зиндаруд 
маќом дорад. Исфањон баъди Тењрон дуюмин маркази тиљоратї, саноатии Эрон ба њисоб 
меравад. Ин шањр таърихи нињоят ќадима дошта, нуфузаш дар олам доман густурдааст ва 
яке аз марказњои илмї-фарњангї дар тамоми дунё эътироф шудааст. 

Исфањон калимаи форсї-тољикї буда, маънои сипоњонро далолат мекунад [7, с.65]. 
Муњаќќиќони мамолики ѓарб дар асарњои хеш номи ин шањрро дар шакли Аспадана 
(Aspadana) шарњ додаанд. Тавре дар боло гуфта гузаштем, маънои калимаи форсии 
Аспадана (Aspadana) дар забони имрўзаи форсї сипоњон мебошад. 

Луѓатњои тафсирї, ки сарчашмањои асосии маънидод кардани калимањо мебошанд, 
оид ба маънои луѓавї ва хусусиятњои љуѓрофии Исфањон маълумоти сањењу бурњон 
медињанд. Дар фарњанги тафсирии «Ѓиёс-ул-луѓот»-и Муњаммад Ѓиёсуддин калимаи 
Исфањон чунин маънидод шудааст: «Исфањон – шањри машњур дар Эрон ва номи пардае аз 
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мусиќї» мебошад [15, с.65]. 
Дар фарњанги тафсирии «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайни Бурњон бошад 

калимаи Исфањон дар шакли Исбоњон омада, чунин шарњ дода шудааст: «Исбоњон – 
шањрест машњур дар Ироќ ва номи аслии ў ин аст; ва номи маќомест аз љумлаи дувоздањ 
маќоми мусиќї; ва онро Исфањонак низ хонанд» [15, с.101]. 

О. Ѓафуров Исфањонро ба он далел Сипоњон маънидод кардааст, ки љойи аввалаи 
шањр бо лашкаргоњ, бошишгоњи сипоњон вобастагї доштааст. 

Њамин тариќ, дар асоси маъхазњо ва сарчашмањои таърихї ба чунин андеша омадан 
мумкин аст, ки калимаи Исфањон//Исфањонак //Аспадана ба гурўњи вожањои форсї-тољикї 
шомил буда, маънои сипоњонро далолат мекунад. Инчунин Исфањон шакли арабии 
сипоњон низ мебошад. 

Аз соли 1022 то соли 1037 фаъолияти донишманди бузурги халќи тољик Абўалї ибни 
Сино дар Исфањон мегузарад ва дар њамин љо барои њокими мањаллї якчанд асар, аз 
љумла асари машњураш «Донишнома» ё «Донистанномаи Алої»-ро ба забони форсї эљод 
кардааст [4, с.65]. 

Макка [Makka]: шањрест дар Арабистони Саудї, ки Каъба дар он воќеъ аст ва 
зиёратгоњи тамоми мусулмонони дунё мебошад. Луѓатшиносони араб дар осори хеш ќайд 
намудаанд, ки дар ибтидо вожаи Макка Бакка хонда мешудааст. Ин андешаи 
луѓатнигорони араб то андозае ба маќсад мувофиќ аст, зеро аз рўйи ќоидањои фонетикї 
табдили њарфњои «б» ва «м» мумкин аст [13, с.76]. 

Сарчашмањо ва манбањои хаттї нишон медињанд, ки Бакка маънои «љамъомади 
калон», «издињом» - ро ифода мекунад. Фарњанги тафсирии «Ѓиёс - ул - луѓот» Баккаро 
номи ибтидоии Маккаи муаззама шарњ додааст [аз «Мунтахаб» [13, с.76]. Аз гуфтањои 
боло бармеояд, ки он ањамиятеро, ки Макка дар Арабистони бостон њамчун маркази дин 
ва тиљорат доро буд ба хотир биорем, чунин шарњи ном басе боварибахш менамояд.  

Забоншиноси араб Шавќї Абулхалил дар мавриди Макка андешањои дигар дорад. Ў 
дар тањќиќи худ менависад: «Макка [Makka] ин вожа иштиќоќњои муътамаде зикр шуда, 
ки њар кадоме баёнгар ва сифате аз сифоти ин шањр аст. Вожаи «Макка» аз решањои 
«макка», «ямуку», «мако» гирифта шуда, ба маънои «њалок шудан» ва «кам шуда» аст. Ин 
бадон љињат аст, ки њар ситамгаре назари баде ба ин шањр дошта бошад, сарнавиште љуз 
њалок нахоњад дошт. Маънои «кам шудан» - и вожаи «Макка»- ро бар он медонанд, ки њар 
касе, ки барои зиёрати Хонаи Худо ояд, албатта, гуноњонаш кам мешавад. Бархе 
забоншиносони дигар мегўянд, ки ин вожа аз решањои «макка», «ямуку», «мако», 
«тамкак» ва «тамкака» гирифта шуда, ки ба маънои «макидани кўдак» аст, пистони 
модарро. Гуфтанд, ки ин, ё ба љињати алоќаи мардум ба ин шањр аст, ё аз љињати камобии 
ин шањр, ки мардумаш то охирин ќатраи обро менўшанд [1, с.71]. 

Бархе забоншиносон мегўянд, ки иштиќоќи ин вожа аз решаи «тамкакат - ал - азм» 
гирифта шуда, ба маънои «марказ» аст, зеро шањри Маккаро маркази замин медонанд. 
Макка аз решаи «мак» муштаќ шуда, ба маънои «љазб» аст ва ин бадон љињат аст, ки 
мардум аз њар диёр ба ин сарзамин љазб мешаванд. 

 Забоншиноси дигар Абисулаймон Муњаммад вожаи «Макка»- ро баргирифта аз 
решаи «мак» ба маънои «издињом» гуфтааст, зеро мардум аз атроф ба ин шањр меоянд ва 
дар ин љо издињом мешаванд. Аз решаи «мако» муштаќ шуда, ба маънои «садои навъе аз 
парандагон» аст, зеро дар Макка садои мардумони мухталиф бањри ибодати Худо баланд 
аст ва замзамаи малакутии зумраи њољиён дар Макка њамвора ба гўш мерасад. Бархе аз 
забоншиносони эронї бар ин аќидаанд, ки вожаи «Макка» решаи эронї дорад ва 
пиндоштаанд аз решаи «мага» ба маънои «љойгоњи моњ». Ин вожа шабењи он аст, ки бархе 
забоншиносони эронї вожаи «ќурайш»- ро баргирифта аз «куруш» - и эронї донистаанд.  

Макка [Makka] бо вожаи Бакка [Bakka] низ дар Ќуръон истифода шудааст. Дар 
бораи вожаи «Бакка» [Bakka] аз ду назар бояд бањс кард: нахуст ин ки оё «Бакка» њамон 
«Макка» аст ё аз лафзи мафњумї аз њам фарќ доранд? Дуюм ин ки решаи иштиќоќи 
«Бакка» чист ва лафзи луѓавї ва таносибе, ки бо шањри Макка дорад кадом аст? Дар 
мавриди бањси аввал метавон гуфт, ки «Бакка» ва «Макка» њарду яке аст ва танњо 
ихтилофи лањљаї онњоро ба ду сурат даровардааст. Дар бораи оне, ки њарфи «м» ба њарфи 
«б» табдил ёфт, дар забони арабї намунањои бисёре вуљуд дорад. Арабшиносон мегўянд, 
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ки њарфи «м» хоњари њарфи «б» аст. Монанди оне, ки вожаи «лозим» - ро метавон «лозиб» 
гуфт, вожаи «доим» - ро «доиб», «роим» - ро «роиб» ва ѓайра.  

Бояд гуфт, ки ин ду њарф бо њам чунон наздиканд, ки табдили яке ба дигаре чунон 
тааљљубовар нест. Махсусан ваќте, ки шахсро димоѓаш гирифтагї бошад, њарфи «м» - ро 
њарфи «б» талаффуз мекунад, зеро махраљи њарду њарф лабњои инсон аст, ки ба њам 
мечаспанд. Ба ин монанд, муаррихи Юнони Ќадим Геродот//Њеродот [асри V то мелод] ин 
шањрро бо номи Маќориб ёдоварї мекунад [аз забони арабони љануб] «Хонаи Худо», ки 
як зумра олимон бо Макка њаммаъно медонанд. Дар китоби муќаддаси мусулмонон 
Ќуръон Макка зери номи Умму - л - ќуро - модари њама ќавмњо, ёдоварї карда мешавад. 
Муњаќќиќи љуѓрофидони рус Е. М. Поспелов дар асари худ «Топонимический словарь» 
бобати истилоњи Макка чунин андеша рондааст: «Дар як ќатор њуљљатњои расмї Макка бо 
номи Маккаи мукаррама номгузорї шудааст» [18, с.123]. 

Забоншинос Замањшарї мегўяд, ки «Макка» ва «Бакка» ду луѓате њастанд, ки як 
маъно доранд, монанди: «Набит» ва «Намит», ки исми мањале аст ва феъли амри «ротиб» 
ва «ротим», инчунин, вожањои «маѓмата» бо «маѓбата» [7, с.5]. 

Макка [Makka] - дар забони арабии ќадим «маќориб» - номида мешудааст, бинобар 
ин, баъзе арабшиносон номи Маккаро баргирифта аз њамин вожаи маќориб медонанд. 
Вале таркиби фонетикии Макка[Makka] ва Маќориб чунон фарќ мекунанд, ки аз як реша 
будани ин ду ном номумкин менамояд. Дар забони арабї табдили «ќ» ба «к» њодисаи хело 
нодир буда, афтодани њарфи «б» - и охирро маънидод кардан кори нињоят душвор аст.  

Луѓатшиносони араб мегуфтанд, ки дар аввал «Макка» [Makka] Бакка [Bakka] хонда 
мешудааст. Аз рўйи ќоидаи фонетика табдили њарфњои «б» ба «м» мумкин аст. Бакка 
маънои «љамъомади калон», «издињом» - ро доштааст. 

Топоними дигаре, ки зимни омўзиш ошкор гардид, Хуросон мебошад. Хуросон номи 
сарзаминест, ки дар ќисмати шарќии Эрон мавќеъ дорад. Вожаи Хуросон дар форсї ба 
маънои шарќ, тарафи офтоббаро маънидод шудааст. Тибќи маълумоти сарчашмањо 
маънои аслии вожаи Хуросон машриќ аст, зеро Хуросон аз Форсу Ироќ ба тарафи 
машриќ воќеъ аст, ба ин хотир ба ин маъно мавсум шуд [15, с.5] Дар фарњанги тафсирии 
Ѓиёс-ул-луѓот вожаи Хуросон номи пардае аз мусиќї шарњ дода шудааст. 

Хуросон (xvar-as- “шафаќи офтоб”, “љойи баромадани офтоб”, “шарќ”)- номи 
минтаќаи таърихї. Њудудњои он дар давру замонњои мухталиф ба тариќи гуногун муайян 
карда шудаанд. Ба маънии таърихиаш тањти унвони Хуросон маъмулан њудуд ва 
минтаќаеро мефањмиданд, ки байни Омударё дар шимол, кўњњои Њиндукуш ва биёбони 
Дашти Кабир дар љануб мавќеият дошт. Хуросон њоло як остон (музофот)- и Љумњурии 
Исломии Эрон мебошад [13, с.63]. Тањти унвони Хуросон замони истилои арабњо (асрњои 
VII - VIII) минтаќаи васеи таърихие фањмида мешуд, ки иборат аз музофотњои Марв, 
Њирот, Балх ва ноњияњои шимоли шарќии Эрони муосир (Нишопур, Тус ва дигар ноњияњо 
то Машњад) буд. 

Хуросон аз калимаи форсии Xorâsân пайдо гардида, љойи офтоббароро, яъне шарќро 
ифода мекунад ва он дар вилояти таърихии шарќии Эрон љойгир буд. Инчунин Хуросон 
номи яке аз новоњии вилояти Эрзуруми Туркия, ки дар ќолаби туркии Horasan мавриди 
истифода мешавад. 

Бояд гуфт, ки Хуросон бо мафњумњои Хуросони бузург, Хуросони ќадим мавриди 
истифода ќарор дошта, дар сарчашмањо ва дигар забонњо дар шаклњои нисбатан гуногун 
дар истеъмол аст: дар забони англиси Khorasan//Khurasan, дар забони русї Хорасан, дар 
забони туркї Horasan. 

Истанбул//Истамбул//Исломбул – шањри бузурги Туркия, ки онро соли 326 
императори Византия Константин бунёд намудааст. Соли 1453 он аз љониби туркњо 
муњосира шуда, маркази империяи усмонї эълон гардид. Охирњои љанги якуми љањон 
(соли 1918) Истанбулро армияи Антанта ишѓол намуд. Соли 1923 Истанбул пурра аз зери 
тасарруфи хориљїён озод гардид. Моњи октябри њамон сол маркази Туркияро аз Истанбул 
ба Анќара кўчониданд, ки то њол маркази Туркия шањри Анќара мебошад [7, с.24]. 

Дар гузаштаи наздик касе шубња надошт, ки Истанбул номи туркист. Одатан љузъи 
Истан-ро њамчун тањрифи калимаи ислом ва њиљои булл-ро ба маънои «шав» шарњ 
медоданд. Дар бисёр мавридњо ба љойи Истанбул Исломбул њам менавиштанд, ки ин яке 
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аз шаклњои ќабулшудаи исми пойтахти давлати султонии Туркия ба шумор мерафт. 
Исломбул ба туркї айнан «ислом шав», яъне «шањри исломї шав» гуфтан аст.  

Ин шањрро њам эрониён, њам арабњо ва њам туркњо борњо муњосира карда буданд. 
Нињоят, дар соли 1453 туркњо баъди муњосираи дуру дароз ин шањри ќадимро фатњ карда 
тавонистанд. Дере нагузашта Ќустантания ба пойтахти давлати тавонои исломї, маркази 
калонтарини дунёи мусулмонї табдил ёфта буд. Мегуфтанд, ки туркњо шањри 
насрониёнро фатњ намуда, ният карда буданд, ки вай шањри мусулмонї шавад ва њамин 
маќсадро њатто дар номи Исломбул ифода менамуданд. Аммо агар Исломбул ба маќсади 
муайян номида шуда бошад, пас чаро аз худи рўзњои аввал ин ном таъриф мешудааст? Гап 
дар он аст, ки шакли Истанбул њанўз дар асри XIII, дар «Муъљам-ул-булдон» ном асари 
љуѓрофидони машњури араб Ёќути Њамавї оварда шудааст. 

Муќарриз: Солењов Н. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ПОЛИОНИМИЯИ «ТОЉИКОН»-И БОБОЉОН ЃАФУРОВ  

Дар маќола тањаввул ва корбурди полионимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров мавриди тањлил ва 
баррасї ќарор дода, густариши онњоро дар даврањои гуногуни рушди забоншиносї ќиёс намуда, бобати 
таърихи тавлид, сохт ва маънои онњо дар асоси сарчашмањои муътамади илмї сухан рафтааст. Инчунин, дар 
маќолаи мазкур муаллиф кўшидааст, то сайри маъноии полионимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров, ки аз 
љумлаи серистеъмолтарин вожањои китоб дар забони навишторї ва гуфтории дирўзу имрўз мебошад, ба 
риштаи тањрир кашад ва дар ин росто, пеш аз њама, ба сарчашмањои муътамад ва ќомусњо такя намудааст. 
Аз баррасии мавзуъ бармеояд, ки полионимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров дар тўли таърихи 
чандинасра на фаќат аз нигоњи ової, балки аз нигоњи лексикї ба дигаргунии љиддї дучор шудааст, вале бо 
ин њама доираи истифодааш мањдуд нагаштааст. Илова бар ин, муаллиф дар ин тадќиќот вижагињои хоссаи 
забонии тањаввул ва корбурди полионимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров, њаводиси таърихї, 
сарчашмањои луѓавї ва корбурди онро мавриди омўзиши муќоисаи илмї ќарор дода, зимни таълифи маќола 
кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси сарчашмањои бурњони илмї дар заминаи тањќиќоти зиёди муњаќќиќони 
дохилию хориљї, фарњангњои тољикиву арабї, луѓату ќомусњои муътамад ва сомонањои интернетї, раванди 
ташаккул ва тањаввули маводи забонии полионимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров, мазмун, моњият, 
таърихи тавлид ва корбурди онњоро ошкор намояд. Ба андешаи муаллиф полионимияи «Тољикон»-и 
Бобољон Ѓафуров ќабати аз њама муњимми луѓати ѓайрифаъоли забони тољикиро ташкил медињад ва аз 
нигоњи сохтор дар чорчўбаи њамон меъёрњои калимасозии забони тољикї, ки ќаблан маъмул буданд, имрўз 
низ тарњрезї меёбанд. Бинобар он, тадќиќи полионимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров њамчун унсури 
забон мебояд вобаста ба раванди пажўњиши анъанавии проблемањои мухталифи лексикаву грамматикаи 
забони тољикї, бахусус бахши калимасозии миёни ин ду ќисмати забоншиносї љойгоњи махсуси худро 
дорад. 
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Калидвожањо: полионим, ном, тањлили забоншиносї, этиомология, таърихи тавлид, вожа, омўзиш ва 
тањлилу баррасї, тадќиќи забоншиносї, њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї, ташаккул, тањаввул, 
омехта, вандњо, низом ва ном. 

 
ПОЛИОНИМИЯ В КНИГИ "ТАДЖИКИ" БОБОДЖОНА ГАФУРОВА 

В статье анализируется эволюция и применение полионимии в книге «Таджики» Бободжона Гафурова, 
сравнивается их языковое развитие на разных этапах, обсуждается история их происхождения, структуры и 
значения на основе достоверных научных источников. Также в этой статье автор пытается отредактировать 
семантическое путешествие полионимии книги «Таджики» Бободжона Гафурова, которое является одним из 
наиболее широко употребляемых слов в письменной и устной речи прошлого и настоящего, и в связи с этим оно 
опирается, в первую очередь, на первоисточники и энциклопедии. Из обзора темы видно, что полионимия книги 
«Таджики» Бободжона Гафурова за столетия существенно изменилась не только в фонетическом, но и в 
лексическом плане, но не ограничивается по своим масштабам. Кроме того, в данном исследовании автор 
исследует специфические лингвистические особенности эволюции и использования полионимии книги «Таджики» 
Бободжона Гафурова, исторические события, лексические источники и их применение, сравнивает их с научной 
точки зрения и пытается составить статью на основе обширных исследований отечественных и зарубежных 
исследователей, таджикской и арабской культур, достоверных словарей и энциклопедий и веб-сайтов, процесс 
формирования и эволюции языкового материала полионимии, его содержания, сущности и истории. По мнению 
автора, полионимия Бободжона Гафурова в книге «Таджики» является важнейшим слоем пассивной лексики 
таджикского языка, и по структуре она сегодня построена в тех же лексических нормах таджикского языка, что и 
раньше. Поэтому изучение полионимии Бободжона Гафурова в книге «Таджики» как элемента языка должно 
занимать особое место в процессе традиционных исследований различных лексико-грамматических проблем 
таджикского языка, особенно в области словообразования между этими двумя частями лингвистики. 

Ключевые слова: полионим, лингвистический анализ, этимология, история происхождения, лексика, 
изучение и анализ, лингвистические исследования, исторические события, лексические источники, формирование, 
эволюция, микс, ванды, система и имя. 

 

POLIONIMIAI "TAJIKS" - BOBODJONA GAFUROVA 
The article analyzes the evolution and application of polyonymy in the book "Tajiks" by Bobodzhon Gafurov, 

compares their language development at different stages, discusses the history of their origin, structure and meaning based 
on reliable scientific sources. Also in this article the author tries to edit the semantic journey of polyonymy of the book 
"Tajiks" by Bobojon Gafurov, which is one of the most widely used words in written and oral speech of the past and 
present, and in this regard, it relies primarily on the primary source and encyclopedias. From the review of the topic it is 
clear that the polyonymy of the book "Tajiks" by Bobojon Gafurov over the centuries has changed significantly not only 
phonetically, but also lexically, but is not limited in scope.In addition, in this study, the author examines the specific 
linguistic features of the evolution and use of the polyonymy of the book "Tajiks" by Bobojon Gafurov, historical events, 
lexical sources and their application, compares them from a scientific point of view and tries to compose an article. based 
on extensive research by domestic and foreign researchers, Tajik and Arabic cultures, reliable dictionaries and 
encyclopedias and websites, the process of formation and evolution of the linguistic material of polyonymy, its content, 
essence and history. According to the author, the polyonymy of Bobodzhon Gafurov in the book "Tajiks" is the most 
important layer of the passive vocabulary of the Tajik language, and in terms of structure it is built today in the same 
lexical norms of the Tajik language as before. Therefore, the study of the polyonymy of Bobodjon Gafurov in the book 
"Tajiks" as an element of the language should occupy a special place in the process of traditional research of various lexical 
and grammatical problems of the Tajik language, especially in the field of word formation between these two. parts of 
linguistics. 

Key words: polyonyms, linguistic analysis, etymology, history of origin, vocabulary, study and analysis, linguistic 
research, historical events, lexical sources, formation, evolution, mix, wandas, system and name. 
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УДК: 492.7.09:491.550 
РОЉЕЪ БА ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ПАДЕЖ ДАР ЗАБОНЊОИ АРАБЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Ќўзиева Н.М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Падеж категорияи грамматикии њиссањои номии нутќ (исм, сифат, љонишин, шумора) 
буда, шаклњои категорияи падеж муносибатњои гуногуни синтаксисии ин ҳиссаҳои нутқро 
ба дигар калимаҳо ё умуман фикр ифода мекунад.  

Тахмин меравад, ки њамаи забонњои мабдаъ падежи худро доштаанд ва таќрибан аз 6 
то 8 падежро дарбар мегирифтаанд. Масалан, дар забони лотинї 6, дар забони Юнони 
ќадим 5-6 падеж, дар забонњои сомї, форсии ќадим, авастоӣ ва њиндии ќадим 8 падежи 
морфологии калима мављуд буд [8, с.117]. 

Дар забони русӣ категорияи падеж дар шаш шакл вуҷуд дорад ва ҳар яки он 
ифодакунандаи маънои муайяни морфологӣ мебошад ( 1) именительный падеж, 2) 
родительный падеж, 3) дательный падеж, 4) винительный падеж, 5) творительный падеж ва 
6) предложный падеж) [12, ҷ.1, с.475]. 

Бояд тазаккур дод, ки дар зери истилоҳи «падеж», якум, ҳамаи қатори категорияҳои 
морфологӣ (дар забони русӣ он 6 қатор; дар забони арабӣ он 3, дар забони олмонӣ - 6 ва 
ғайра); дуюм, қатори шаклҳои морфологии калимаҳо, ки ба тавассути низоми умумии 
падежӣ ба як гурӯҳ муттаҳид шудаанд (масалан, вожаҳои русии “отцу, земле, пути”, ки 
ҳамагон шакли “дательный падеж” –и вожаҳои “отец, земля, путь” мебошад) фаҳмида 
мешавад.  

Тасрифи исмҳо аз рӯйи падеж дар забонҳои эронӣ низ ба назар мерасад, ки форсии 
бостон дорои ҳашт ҳолат (номинатив, генитив, аккузатив, датив, аблатив, инструменталис, 

локатив, вокатив) буда, ин ҳама қавоиди сарфӣ ба чигунагии хатми асосҳо ва анҷомаҳои 
асосҳо иртибот дорад [13, с.40]. Дар забони сокӣ-хутанӣ ду намуди тасриф мушоҳида 
мешавад: 

1) тасрифи исмҳои ҷинси мардона бо ду роҳ (бо решае, ки ҳамсадо дорад ва решае, ки 
садоноки -а дорад); 

2) тасрифи исмҳои ҷинси занона низ бо ду роҳ (дар падежи именительный, шумораи 
танҳо садоноки -а ва -ā дорад). 

Таҳлили анҷомаҳои падежӣ нишон медиҳад, ки асоси анҷомаи намуди якум ҳамсадо 
мебошад ва бевосита он ба мардона ва намуди дуюм, ки анҷомаи -ā дорад, ба гурӯҳи 
занона дохил мешаванд. Намунаи анҷомаҳои падежии сокӣ-хутаниро аз рӯйи тасриф 
меорем ва мувофиқати онҳоро бо забонҳои қадим дида мебароем. 

 
Падеж Шумораи танҳо 

Ҷинси мардона Ҷинси занона 

Имен. -ä < -ah (авастоӣ -ō; форсии 
бостон -а) 

-а< -ā (авастоӣ –ā, -а; форсии бостон 
–ā) 

Вин. -u < -am (авастоӣ -əm; форсии 
бостон -аm) 

-o < -ām (авастоӣ -am; форсии 
бостон - ām) 

Род. -i < -ahyā (авастоӣ -ahe, -ahyā; 
форсии бостон -ahyā)  

-e < -yāh (авастоӣ -ayå; форсии 
бостон - āyā) 

Мест. -a (авастоӣ ва форсии бостон -
ā) 

-a < -iya (авастоӣ -aya; форсии 
бостон -āyā) 

 
Аз рӯйи тасрифи падеж маълум мешавад, ки ҳам дар ҷинси мардона ва ҳам дар ҷинси 

занона мувофиқати байни ин забонҳо мушоҳида карда мешавад – анҷомаи -а (ҷинси 
мардона) -ā дар (ҷинси занона [11, с.115]. 

Дар забони арабӣ ҳам категорияи падеж аз муҳимтарин нишондиҳандаи исмҳо 
маҳсуб  ёфта, дар он се навъро ташкил медиҳанд: 1) рафъ (им.п.), 2) насб (род.п.) ва 3) ҷар 
(вин.п.). Маънои падежҳо дар заминаи вазифаҳои синтаксисии онҳо дар ибора ва ҷумла 
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ташаккул меёбанд. Таѓйирёбии калимаро бо якчанд мисол дида мебароем ва онро шарњ 
медињем:   طلعت الشمس «офтоб баромад», شاهد الناس الشمس     «Мардум офтобро мушоњида карданд» 
فرح القوم  بالشَّمْسِ   «Мардум аз офтоб хурсанд шуданд». 

Мо мебинем, ки дар калимаи   الشمس (офтоб) њаракати охири калима таѓйир ёфт, дар як 
маврид «замма» (у), дар дигар маврид «фатња» (а) ва дар мавриди сеюм «касра» (и) 
гирифтааст. Барои чї таѓйирёбї ба амал меояд? Сабаб дар мављуд будани «омили 
таѓйирёбанда» дар њар љумла мебошад, ки калимаи «офтоб»-ро идора мекунад ва онро ба 
вазифаи муайян меорад. Мо мебинем, ки «омилњо»-и љумлањои зикршуда вобаста ба 
маъноњо таѓйир меёбад: мубтадо ба маънои пуркунандаи бевосита ва бавоситаи феъл ва 
дар њама њолат таѓйирёбии вазифа ба таѓйирёбии њаракати охири калимаи «  الشمس» 
мувофиќат мекунад. Чунин таѓйирёбии њаракатро «эъроб» (  اب  ва идоракунандаи (إعر 
калимаро “омил” меноманд.  

Худи вожаи эъроб аз нуќтаи назари синтаксис масдари навъи чорум ба шумор 
меравад (إعراب) ва бо чунин маъноњо истифода мешавад: 1) чизеро баён кардан, гуфтан; 2) 
грам. хониш ва навиштан бо риояи комил ва пурраи ҳаракатҳо, чун замма, фатҳа ва касра; 
3) таҳлили грамматикӣ; 4) тағйири ҳаракати ҳарфи охири калима; 5) синтаксис; илми наҳв.  

Инчунин дар луѓати “ал–Мунљид” њолати аввали феъли   ب  чунин маъноњоро доро أعْر 
аст: «ифода кардан, дуруст баён кардан; босаводона баён кардани (талаффуз кардани) 
калима», «ба арабї мубаддал кардан, арабикунонии овозњо; номи ѓайриарабиро бо 
овозњои арабї талаффуз кардан», «муайян намудани калима дар асоси эъроб ва эзоњ 
додани он, љумларо эъроб кардан» [3, с.961-962].  

Забоншинос С.Сулаймонӣ зери мафњуми падеж (إعراب) [14, c.789] «(чизеро) баён 
кардан, гуфтан; тағйири ҳаракати охири калима»-ро дар назар дорад. Таърифи сањењи 
истилоњи падежро дар забоншиносии араб чунин шарњ додан мумкин аст: эъроб 
таѓйирдињии њаракати охири калима, њангоми таѓйирёбии вазифаи грамматикии онњо дар 
љумла мебошад.  

Вазифаи эъроб, пеш аз њама, дар он аст, ки маънои муайяни синтаксисиро ифода 
мекунад: мубтадо, пуркунанда, ҳол, хабар ва ѓайрањо. Дар њолати вайрон намудани 
қоидаҳои эъроб маънои калима бо њам омехта шуда, вазифаи калимаро дар љумла муайян 
кардан душвор аст. Ҳамин аст, ки дар китобҳои дарсии муосири забони арабї ҳам эъроб 
ҳамчун таѓйирёбии њаракати охири калима дар натиљаи таъсири омилњои грамматикї 
тавзеҳ дода мешавад [3, с.31].  

Мафњуми «эъроб»-и расмї дар сарчашмањои ќадима мављуд буд. Юсуф Хаббуда дар 
китоби худ «Таҳлили кӯтоҳи синтаксисии иқтибосот ва оятҳо» кори забоншиноси 
машњури асри XIV - Ибни Њишом [15, с.34] - ро шарҳ медињад: «Эъроб» аломат дар охири 
калима аст, ки бо омили аён ифода ёфта ё зимнан дар назар дошта шудааст. Масалан, 
эъроб дар охири калимаи زيد њаракати он аён аст, мисол дар љумлањои  جاء زيد، رأيت زيدًا، مرّرْت
Дар љумлањои .بزيد    аз назди љавон) مرّرْت بالفتي   ,(љавонро дидам) رأيت الفتي  ,(љавон омад)  جاء الفتي  
гузаштам) [3, с.31], дар ин љумлањо калимаи   الفتي дар се њолат замма)و( , фатња )  َ  ( ва касра 
( َِ   ) таѓйир наёфта, дар як шакл ба назар мерасад, дар њоле ки вазифаи синтаксисии ин 
калимањо гуногун аст, яъне ин калимањо таќдиран дар њолатњои рафъ, насб ва љар(р) 
ќарор доранд.  

Дар осори забоншиносони шарқшинос, минҷумла рус, «эъроб» њамчун флексия 
(тасриф) ва флексияи грамматикї [6, с.559], тасрифшавандагї [9, с.2], таѓйир ёфтани 
калима [10, с.122] шарњ дода мешавад.  

Яке аз хусусиятњои муњимтарини забони арабї он ба шумор меравад, ки мафњуми 
«эъроб» на танҳо ба исм, балки ба феъл ҳам тааллуқ дошта, он таѓйирёбии исмро аз рўйи 
падеж ва феълро аз рўйи сиѓа фаро мегирад. Аз ин рӯ, дар забони арабї, ба таври умум 4 
намуди эъроб мављуд аст: рафъ- رفع, насб   نصب , љар(р)- جر ва љазм- جزم . Ин 4 намуд ба 3 
гурўњ таќсим мешавад: 1) умумї - барои исм ва феъл - рафъ ва насб, 2) махсус барои исм – 
љар(р), 3) махсус барои феъл – љазм [2, с.46].  

Мусаллам аст, ки дар забони арабї системаи тасрифии сепадежа мављуд аст, ки 
исмро дар се њолат тасриф мекунад: падежи рафъ (аломати грамматикиаш замма « _» ё 
«_  َ _»), падежи насб (аломати грамматикиаш фатња) «_  َ _» ё «_ ًَ _»), падежи љар(р) 
(аломати грамматикиаш «_ َِ _» ё  «_  َ _»).  
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Падеж дар забони арабї таърихи дуру дароз дорад ва мављудияти он дар забони 
классикии араб, алалхусус дар Ќуръони маљид, назми давраи љоњилї ва аввали ислом 
шоҳиди ин ақида мебошад. Дар масири таърихи хеш падеж ба тањаввулоти бисёр дучор 
омадааст. Њатто дар хондани Ќуръон дар мавриди ваќф гоњо падеж сарфи назар карда 
мешуд. Айни њолат дар назм њам ба назар мерасид [6, с.321].  

Ровиёни араб, ки шеърњои шифоњии арабњои бадавиро менавиштанд, њангоми 
мувофиќат накардани ягон анҷомаи калимаи шеър ба тасрифи падежие, ки чун ќоида 
ќабул шуда буд, ба шеър «иловањо» дохил мекарданд. 

Системаи падежњо ва ќоидаи риояи онњо аз тарафи олимони наҳв њамчун меъёр 
ќабул гардида буд. Њангоми риоя накардани ин ќоида, талаффузро ѓалат мењисобиданд. 
Меъёр ва қоидаи пурраи наҳви забони адабии арабӣ дар асоси нутќи зиндаи арабњои 
бодиянишин ва забони ашъори  онњо пайдо шуданд. Аз ин љо маълум мешавад, ки дар 
нутќи ќабилаи арабњои бодиянишини њамон давра анљомањои  падежї риоя мешуданд. 

Тахминан дар асрњои IX-X дар нутќи гуфтугўии шањр анљомаи исмњо - ифодагари 
падеж талаффуз карда намешуданд. Баъдтар анҷомањои падежї дар забони гуфтугўї аз 
байн рафта, танњо дар забони Ќуръону назм боќї монд.  

Анҷомаи падежӣ дар забони арабї аз лињози пайдоиш таърихи хеле ќадим дорад. 
Дар лањљањои забони арабї танњо боќимондањои анљомаҳои падежӣ бо маънои 

иборањои зарфї, бо танвин ё бе танвин вомехўранд. Масалан:   هرةظ  - фардо, أبدًا – њељ гоњ, 
 .салом – مرحبًا ,доимо – دائمًا ,хуш омадед – اهلاً و سهلاً 

Дар матнњои ќадимаи забони аккадї њамон анљомаи падежї вомехўрад, ки дар 
забони арабї мављуд буд. Бо вуҷуди мунтазам истифода шудан ин анҷомаҳо аксар вақт ба 
ҳам омехта мешуданд [6, с.322]. 

Дар матнњои баъдина, махсусан дар забони ошурї анљомањои падежї бисёр вайрон 
шуда буданд, зеро ки дар нутќи гуфтугўии онњо ин анљомањо дер боз истифода намешуд ва 
нависандагон ба намунањои матнњои куњна пайравї намуда, навиштани анљомањои 
падежиро идома медоданд, лекин онњоро байни њам омехта мекарданд. Масалан, анљомаи 
падежи насб (винительный) –а, аз њиссачаи ишоратии ha ба вуљуд омадааст. Анљомаи 
падежи љар(р) –i (родительный падеж) бо бандаки сифати нисбии ى + li рост меояд.  
Мисол: بيت  الفلاحي  тахмин меравад, ки аз   بيت  الفلاحي  пайдо шуда бошад ва анљомаи падежи 
номї аз љонишини ha (ه) –вай, ки رجل ragulu аз ragul-ha гирифта шудааст. Дар замонњои 
ќадим анҷомаи падежї ду хел буд: њам кўтоњ ва њам дароз [6, с.323].  

Анҷомаҳои падежї ба њамаи забонњои сомї хос аст. Аз ин рў, метавон гуфт, ки 
пайдоиши онњо ба марњалаи аввали рушди забонњои сомї мувофиќ меояд. 

Дар забони тоҷикӣ-форсии имрӯза категорияи ҳолат ё падеж вуҷуд надорад ва ин то 
андозае маҷрои дарккунии мавзуи падежи исмҳоро дар таълими забони арабӣ ба 
хонандагони мо душвор мекунад.  

Агар мо ба таърихи забони тоҷикӣ-форсӣ нигоҳ кунем, ин категория ба забони мо 
ҳам бегона нест. Муҳаққиқони забоншинос таъкид мекунанд, ки забони форсии бостон 
дорои чанд нишондиҳандаи грамматикӣ будааст, ки яке аз онҳо падеж мебошад. Доктор 
Муҳсини Абулқосимӣ менависад: “Мақулаҳои исм дар эронии бостон иборатанд аз а) 
ҷомиду муштақ ва иборату мураккаб; б) маърифа ва накира; в) ҷинс: музаккар, муаннас ва 
хунсо; г) шумор: муфрад, мусанно ва ҷамъ; д) ҳолат: фоилӣ, мафъулӣ, мафъулии мааҳу, 
мафъулии лаҳу, мафъулии анҳу, изофӣ, мафъулии фиҳи ва нидоӣ” [1, с.26; 16, с.101-109; 17, 
с.122-131]. 

Забоншиносони рус ҳам бар ин ақидаанд, ки исмҳои забонҳои авастоӣ ва форсии 
бостон аз рӯйи мақула - падеж ва ҳамчунин шумор тағйир меёфтанд. Се шумора – танҳо, 
мусанно ва ҷамъ ва ҳашт падеж дар авастоӣ – “именительный, винительный, родительный, 
дательный, инструментальный, отложительный, местный, звательный” ва дар форсии 
бостон, ки решаи исм ба –ā интиҳо ёфтааст, ҳафт падеж мављуд будааст [11, ҷ.1, с.108]. 

Бо вуҷуди ин, на дар ҳамаи исмҳои ҷомид ё худ решаҳо ин анҷомаҳоро дучор шудан 
мумкин мебошад ва осори хаттии аз ин давра бозмонда шаҳодат медиҳад, ки низоми 
тасрифи исм дар он мураккаб ва дорои шаклҳои зиёд будааст. 
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Дар китоби “Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик” ишора меравад, ки забони 
тоҷикӣ-форсии бостон аз рўйи хусусияти сохти грамматикии худ забони типи флективї 
буда, системаи њиссаҳои номии нутқи он дорои категорияњои љинсият, шумораю падеж [7, 
с.17] ва шаклњои гуногуни ифодакунандаи он категорияњо мебошанд. Пешояндњо дар 
марњилаи ќадимии забони тољикї-форсӣ якљоя бо шаклњои падежи њиссањои номии нутќ 
истифода мешуданд ва дар айни њол моњияту вазифаи онњо дар он давра бо мафњуму 
моњияти падежњо мувофиќат менамуданд. Вале дар давраи миёнаи инкишофи забони 
тољикї, системаи падежї-флективї ва категорияи љинсият аз байн меравад. Шаклњои 
флективї тадриљан ба шаклњои тарзи аналитикї иваз мешаванд. Ин њодиса боиси васеъ 
шудани маънои пешоянду пасояндњо ва моњияти грамматикии ќисме аз онњо мегардад [4, 
с.286; 16, с.101-109; 17, с.122-131]. Усули корбурди ҳолатҳо дар форсии бостон мутобиқи 
осор чунин аст: а) истифодаи ҳолатҳо ба тавассути анҷомаҳо; б) истифодаи ҳолатҳо ба 
тавассути ду воситаи грамматикӣ, яъне анҷома ва пешоянду пасояндҳо [13, с.46; 17, с.122-
131]. 

Ба таври мушаххас гуфта метавонем, ки падеж дар забонњои эронии ќадим мушоњида 
карда мешуд ва он анљомањои махсуси падежӣ дошт, ё бо пешояндњо анҷомаҳои падежии 
онњо ба назар мерасид. Вале бо мурури замон ва дар давраҳои дигари рушди забони 
тоҷикӣ-форсӣ он аз байн рафта, дар забони муосири тоҷикӣ танҳо воситаҳои ифодаи ин 
маъниҳои грамматикӣ боқӣ мондааст. Чунонки дар боло ишора рафт, дар забони арабӣ 3 
падеж (марфуъ – именительный, мансуб – винительный, маҷрур - родительный) мавҷуд 
буда, исмҳои ин забон аз рӯйи онҳо тасриф мешаванд ва ҳар яке аз ин падежҳо дорои 
анҷомаи алоҳидаи хеш мебошанд.  

Тавре тазаккур шуд, њаракати охири калима дар забони арабӣ дар кадом падеж љой 
гирифтани исмро мефањмонад. Исм дар љумла ба вазифањои гуногун меояд ва аз ин лињоз 
мо метавонем якчанд вазифањои исмро дар љумла муайян кунем, ки нишондињандаи 
грамматикии он дар њолати рафъ ќарор гирифтани он мебошад.  

Исм дар забони арабӣ дар шаш њолат марфўъ мешавад: ба вазифаи мубтадо, хабар, 
исми كان, хабари  ّإن, фоил ва ноиби фоил омадан. 

Агар ба маънои луғавии калимаи “рафъ” назар кунем, дар фарҳангҳо чунин 
маъноњоро дармеёбем:  

1.Бардоштан, баланд кардан, баландбардорӣ, болошавї; 
2. Бекоркунӣ, дуркунӣ; 
3. Гузориши калима дар њолати рафъ. 
Феъли   ف ع  ;бошад, чунин тарљума мешавад: 1) боло кардан, бардоштан; 2) дур кардан ر 

3) сабук кардан, рањо кардан; 4) дар падежи рафъ гузоштан; 5) баланд кардан; 6) 
барафроштан [4, с.466-467; 16, с.101-109]. 

Дар ҳар мавзеъ ҳолати рафъи забони арабї, ки дар вазифањои мубтадо ва хабар 
меоянд, анљомаи “ ٌُُ ”-ро дар исмҳои муайян ва “  ٌُ ”-ро дар исмҳои номуайян мегиранд. 
Дар забони тољикї барои муайян кардани њолати рафъи забони арабї ягон анљомаи 
махсус вуҷуд надорад ва њолати фоилии забони тољикиро мо дар вазифаи мубтадо 
мушоњида карда метавонем. Вазифаи мубтадоро дар забони арабӣ фоил, ноиби фоил ва 
исми феъли كان иҷро мекунанд, ки дар забони тоҷикӣ вазифаи грамматикии онҳо дар ҷумла 
мубтадо мебошад.  

Њолати мансубии забони арабиро дар ёздаҳ мавзеъ муайян кардан мумкин аст. 
Ҳолати насб дар забони арабї хос ба калимаҳои дар ҷумла ба вазифаи пуркунандаи 
бавосита ва бевосита, тамйиз, њол, зарфи замон ва макон, тарзи амал, миќдор ва маќсад, 
мафъули мутлаќ, мафъул лиаљлињи, мафъул маъању омада мебошанд. Исмҳои дар ин ҳолат 
қарордошта, дар падежи насб бо анҷомаи “  َ ” дар исмҳои муайян ва “ ًَ ” дар исмҳои 
номуайян меистанд. Дар забони тољикї мо онро метавонем, ки бо пуркунандаи бевосита 
қиёс кунем.  

Дар тадқиқоти арабшиносони муосири рус ва пештар дар замони шӯравӣ истилоњи 
«насб» њамчун падежи «винительный» тарљума шудааст. Аъзои љумлае, ки дар њолати насб 
меояд, нисбат ба ҳаммонанди худ дар забони русї вазифањои синтаксисии васеътарро 
иљро мекунад. Дар баробари он ки њолати насб ба пуркунандаи бевосита ва бавосита 
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будани аъзои ҷумла ишора мекунад, ҳамзамон боз ба як ќатор вазифањои дигар омадани 
калимаҳоро ифода менамояд: њол, њоли маќсад ё сабаб, зарф, тамйиз ва ѓайра. 

Б.М. Гранде ќайд мекунад, ки “Насб барои тобеияти исмро аз феъл нишон додан 
истифода мешавад, дар баробари он ки ин тобеият метавонад гуногуншакл бошад, яъне аз 
пуркунандаи бевосита оғоз карда, то намудҳои мухталифи пуркунанда, ки амали 
феълҳоро ё мушаххас ё маҳдуд ё шарҳ медиҳад” [6, c.338]. 

Маънии асосӣ ва таъйинкунандаи падежи насби арабӣ маънии объект ё мафъул 
будани он мебошад, ки дар забони тоҷикӣ ба тавассути воситаҳои синтаксисӣ ифодаи 
хешро меёбад. Ин воситаҳои синтаксисии забони тоҷикӣ дар ҷумла пасванди –ро, 
пешояндҳои ба, аз, барои, бо сабаби ва монанди инҳо мебошанд. 

Дар забони арабӣ ду роҳи маҷруршавии исмҳо мушоҳида мешавад, ки яке ба воситаи 
изофат ва дигаре ба воситаи пешояндњо мебошад. Агар пеш аз исми забони арабӣ 
пешояндҳо оянд, он исм ҳатман дар падежи ҷар(р) қарор мегирад ва аломати маҷрурии он 
анҷомаҳои “  ِ ”(-и) дар исми муайян ва “   ِ ” (-ин) дар исми номуайян аст. Дар забони 
тољикї низ маънои падежи маљруриро, ки соњибиятро мефањмонад, бандаки изофии «-и» 
муайян мекунад ва ба воситаи пешояндњо метавон мавќеи исмњои забони тољикиро ҷудо 
намуд, ки нишондињандаи асосии ин падеж њол мебошад. 

Азбаски анҷомаҳои падежҳо барои тамоми забонҳои сомӣ хос аст, аз ин бармеояд, ки 
онҳо аз давраҳои қадим баромада, дар забони арабӣ онҳо қаблан дароз ва духела буданд. 
Бояд зикр кард, ки анҷомаҳои падежҳои забони арабиро нашояд аз ҳодисаҳои забонии 
дигар забонҳои сомӣ дар алоҳидагӣ баррасӣ намуд, зеро ҳодисаҳои забонии ин забонҳо 
собит менамоянд, ки қаблан дар забонҳои сомӣ ва лаҳҷаҳои он флексияҳои садоноки 
дароз мавҷуданд, ки метавонистанд дар баъзе лаҳҷаҳои забони арабӣ боқӣ монанд. 

Њамин тавр, дар забони тољикї нишонањои падеж вуљуд дошта бошад њам, аммо 
онро дар забоншиносии тољик њамчун категорияи алоњида људо намекунанд. Аз ин рў, дар 
забони тољикї категорияи падеж ба назар намерасад, лекин њангоми омўхтани алоќаи 
синтаксисии љумлањо дар он метавон навъи падеж ё нишонаи онро, ки ба падеж монанд 
аст, дарёфт намуд. Нишонањои падежї дар забони тоҷикӣ озод будани мубтадо аз 
анљомаҳои падежӣ, бандаки изофии «-и» қабул кардани ибора, ки аз муайянкунанда ва 
муайяншаванда иборат аст ва мављуд будани пасванди «-ро» дар пуркунандаи бевосита 
мебошанд.  

Муќарриз: Мирмухаммедов О.Т. – номзади илмњои филологї 
 дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абулқосимӣ, Муҳсин. Дастури таърихии забони форсӣ. – Теҳрон: Созмони мутолиа ва тадвини кутуби 
улуми инсонии донишгоҳӣ, 1387. – 425 с.  

2. ал-Ансорӣ, Ибни Ҳишом. Шарҳи шузуруз-заҳаб фи маърифати каломи-л-араб. – Байрут: Дору-л-ҷил, 
1988. – 565 с. 

3. ал-Мунҷид фи-л-луғати-л-арабийяти-л-муъосирати. - Байрут: Дору-л-машриқ, 2001. – 1641 с.  
4. Баранов Х.К. Арабско-русский словарь / Х.К. Баранов. – М.: Изд. иностранных и национальных 

словарей, 1958. – 1187 с. 
5. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Фонетика ва морфология. Ҷ.1. - Душанбе: Дониш, 1985. – 356 

с. 
6. Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческим освещении / Б.М. Гранде.- М: 

Восточная литература РАН, 2001. - 594 с. 
7. Додихудоев Р.Х. Таърихи забони тоҷикӣ. Китоби дарсӣ барои факултетҳои филологияи тоҷик / Р.Х. 

Додихудоев, Л.Г. Герценберг. – Душанбе: Маориф, 1987. – 200 с.  
8. Ефимов В.А. Опыт историко-типологического исследования иранских языков (Эволюция 

грамматических категорий): в 2т. / В.А. Ефимов [и др.]. - М.: Наука, 1975. – Т.2. - 476 с. 
9. Ковтонюк, В.В. Грамматика арабского языка Антуана Ад-Дахдаха. Часть 1. / В.В. Ковтонюк. - М.: 

Мурвей, 2004. – 280 с. 
10. Лебедев В.В. Арабская грамматика: базовый курс на русском и арабском языках / В.В. Лебедев. 2-е изд., 

стер. – М.: АСТ: Восток – Запад, 2005. – 171 с. 
11. Расторгуева В.С., Опыт историко-типологического исследования иранских языков: Фонология. 

Эволюция морфологического типа: в 2 т. /  В.С. Расторгуева, Д.И. Эдельман. – М.: Наука, 1975. - Т.1. - 
238 с. 

12. Русская грамматика. Гл. ред. Н.Ю. Шведова. – М.: Наука, 1980. - Т.I – 783 с.; - Т.II. – 709 с. 
13. Саймиддинов Д. Форсии бостон (овошиносӣ, грамматика, овонавишт, катибаҳои мехӣ ва вожанома) / Д. 

Саймиддинов. – Душанбе: Пайванд, 2007. – 232 с. 
14. Сулаймонӣ, Саидраҳмон. Фарҳанги арабӣ-тоҷикӣ. – Душанбе: Эр-Граф, 2016. – 1563 с. 
15. Юсуф Ҳаббуд. Шарҳу қатри-н-надо ва балла-с-садо. Таснифи Ҷамолиддин Абдуллоҳ Ибни Ҳишом ал-

Ансорӣ. – Байрут: Дору-л-Арқом Ибни Абиларқом ли-т-тибоати ва-н-нашри ва-т-тавзиъ, 1998. – 344 с. 



80 
 

16. Ashrapov, B. P. Consideration on the place and role of subordinate conjunctions in "Tuhfat- ul-khoni" by 
Muhammad Vafo Karminagi / B. P. Ashrapov // Bulletin of Tajik State University of Law, Business and Politics. 
Series of Humanitarian Sciences. – 2017. – No 4(73). – P.101-109. 

17. Ashrapov, B.P. The Place of Poly-Affixes in the Tajik Literary Language of the XVIII-th Century / B.P. 
Ashrapov // Bulletin of Tajik State University of Law, Business and Politics. Series of Humanitarian Sciences. – 
2015. – No 3(64). – P.122-131. 

 
РОҶЕЪ БА ТАЪРИХИ ПАЙДОИШИ ПАДЕЖ ДАР ЗАБОНЊОИ АРАБЇ ВА ТОЉИКЇ 

Маќола рољеъ ба омўзиши таърихи пайдоиши падеж дар забонњои арабӣ ва тоҷикӣ бахшида шудааст. 
Ќайд карда мешавад, ки падеж категорияи грамматикии њиссањои номии нутќ (исм, сифат, љонишин, 
шумора) буда, шаклњои категорияи падеж муносибатњои гуногуни синтаксисии ин ҳиссаҳои нутқро ба дигар 
калимаҳо ё умуман фикр ифода мекунад. Собит карда шудааст, ки њамаи забонњои мабдаъ падежи худро 
доштаанд ва таќрибан аз 6 то 8 падежро дар бар мегирифтаанд. Њамчунин, дар забони арабӣ ҳам категорияи 
падеж аз муҳимтарин нишондиҳандаи исмҳо маҳсуб ёфта, он се навъро ташкил медиҳад: 1) рафъ, 2) насб ва 
3) ҷар. Бояд ќайд намуд, ки дар забони тоҷикӣ-форсии имрӯза категорияи ҳолат ё падеж вуҷуд надорад ва ин 
то андозае маҷрои дарккунии мавзуи падежи исмҳоро дар таълими забони арабӣ ба хонандагон душвор 
мекунад. Ѓайр аз ин муаллиф таъкид менамояд, ки дар гузашта забони тоҷикӣ-форсӣ низ дорои чунин 
падидаи сарфї буда, аз ин рў, ин категория ба забони тољикї ҳам бегона набудааст. Дар натиљаи тањлил 
муаллиф ба чунин хулоса меояд, ки падеж дар забонњои эронии ќадим мушоњида карда мешуд ва он 
анљомањои махсуси падежӣ дошт, ё бо пешояндњо анҷомаҳои падежии онњо ба назар мерасид. Вале бо 
мурури замон ва дар давраҳои дигари рушди забони тоҷикӣ-форсӣ он аз байн рафта, дар забони муосири 
тоҷикӣ танҳо воситаҳои ифодаи ин маъниҳои грамматикӣ боқӣ мондааст. 

Калидвожањо: падеж, њиссаи нутќ, шаклњои категорияи падеж, тањлили ќиёсї, забонњои арабї ва 
тољикї, таърихи пайдоиши падеж. 

 
ОБ ИСТОРИИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПАДЕЖА В АРАБСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Статья посвящена изучению истории возникновения падежа в арабском и таджикском языках. 
Подчеркивается, что падеж является грамматической категорией именной части речи, включающей имя 
существительное, прилагательное, местоимение, числительное, а формы категории падежа выражают различные 
синтаксические отношения соответствующих частей речи к другим словам или мысли в целом. Свидетельствует, 
что все идеологические языки обладают своим падежом и содержат около 6-8 падежей. При этом категория падежа 
считается одним из важнейших показателей существительных, состоящих из трех типов: 1) рафъ (им.п.), 2) насб 
(род.п.) и 3) джар (вин.п.) в арабском языке. Следует отметить, что в современном таджикско-персидском языке 
отсутствует категория падежа, что в некоторой степени усложняет понимание читателем подлежащего имени 
существительного при обучении арабскому языку. При этом автор статьи делает акцент на том, что в прошлом 
таджикско-персидский язык имел такое морфологическое явление, и поэтому соответствующая категория не 
является неизвестной в таджикском языке. Приводя результат анализа, автор статьи приходит к выводу, что в 
древнеиранских языках наблюдался падеж, и в нем были особые падежные окончания, либо с приставками были 
свои падежные окончания. Однако со временем и на других этапах развития таджикско-персидского языка он 
исчез и в современном таджикском языке остались только средства выражения этих грамматических значений. 

Ключевые слова: падеж, часть речи, падежные категории, сравнительный анализ, арабский и таджикский 
языки, история падежа. 

 
ON THE HISTORY OF O RIGIN OF CASE IN ARABIC AND TAJIK LANGUAGES 

The article dwells on the study beset with the history of origin of case in Arabic and Tajik languages. It is 
underscored that the case is a grammatical category of nominal parts of speech, including noun, adjective, pronoun 
numeral, and the forms of the category of case express various syntactic relations of the relevant parts of speech to 
other words or thought, on the whole. It is testified that all ideological languages possess their own case and contain 
about 6 to 8 caces. In reference to it, the category of case is considered to be one of the most important indicators of 
nouns consisting three types: 1) raf`, 2) nasb and 3) jar in the Arabic language. It is worth mentioning that in modern 
Tajik-Persian language there is no category of case, therefor it complicates readers` comprehension of the subject of 
nouns while Arabic language teaching to some extent. Into the bargain, the author of the article lays an emphasis 
upon the idea that in the past, Tajik-Persian language had such morphological phenomenon, and that’s why the 
relevant category is not unknown in the Tajik language. Adducing the result of an analysis, the author of the article 
comes to the conclusion that case was observed in the ancient Iranian languages, and it had special case endings, or 
with the prefixes, there were their case endings. However, over time and in other stages of development of Tajik-
Persian language it disappeared and in modern Tajik language only the means of expression of these grammatical 
meanings has been remained. 

Key words: case, part of speech, categories of case, comparative analysis, Arabic and Tajik languages, history 
of case. 
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МУЌОИСАИ МАВЗУИИ БАРХЕ ЗАРБУЛМАСАЛЊОИ ФОРСЇ БО КОРЕЯГЇ 
 

Ли Чум Хи 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Миёни арконе, ки дар камолу истењкоми як забон наќши калидї мебозанд, 

зарбулмасалњо љойгоњи барљастае доранд. Дар пањнои дунё шояд забонеро натавон пайдо 
намуд, ки аз вуљуди зарбулмасалњо бебањра бошад. Танњо сатњи истифода ва шумори онњо 
дар њама забонњо яксон нест. Ин тафовут дар корбурду мављудияти зарбулмасалњо 
вобастаи пешинаи таърихї, зарфияту имконоти забон, љуѓрофиёи корбурди он мебошад. 
Забонњо чи хурду чи бузург таърихе доранд, ки дар тули он пешрафту густариши онњо 
сурат гирифтааст. Ин раванди таърихї манзари вижаеро аз љањон дар матни забон ба 
вуљуд овардааст. Барои корбарони забон ин манзара аснои коргирї аз сарвати забонї, 
махсусан зарбулмасалњо ќобили дид мешавад. 

Бо шумори ин љанба дар адабиёти тањќиќї зарбулмасалњоро яке аз нишонањои 
асоситарини фарњанг медонанд ва ба андешаи бархе аз муњаќќиќон зарбулмасалњо худ 
забоне мањсуб мешаванд, ки дар хилоли ќарнњо дар бистари фарњанги рўзмарра шаклу 
сурат ёфтаанд [5, c.219]. 

Зарбулмасалњо дар навбати худ мунъакискунандаи бунмояњову муќтазиёти фалсафаи 
зиндагии як миллат мебошанд. Дар фарњангу донишномањо перомуни маънии истилоњии 
зарбулмасал тафсиру шарњњои мабсуте мундариљ аст, ки мо ба зикри намунае иктифо 
мекунем. Дар «Фарњангномаи адабии форсї» чунин омадааст: «Зарбулмасал, масали соир, 
суханони кўтоњ ба наср ё назм, ки баёнгари мафоњими ахлоќї иљтимої, андарзу дастурњои 
зиндагї аст. Зарбулмасал, ки бо номњои масали соир достонзаду забонзад низ хонда 
мешавад, сохторе мањкаму равон, маъное киноиву корбурдии ом дорад. Бахше аз 
фарњанги мардум аст, ки сина ба сина аз насле ба насли дигар интиќол ёфтааст. Дар 
ањамияти он гуфтаанд, вуљуди бештари масал дар њар миллате нишонаи хирадмандии ањли 
он миллат аст. Њар забоне, ки битавонад ба гунаи фишурда, равон, бо таркиби зебо 
расонандаи паём бошад, тавонмандии худ ва њикмату завќи мардумашро баён мекунад. 
Инсон дар фароянди зиндагї ба таљруба ва шинохте мерасад, ки дар бовар, кирдор ва 
рафтори рўзмаррааш таљаллї  меёбад» [13, с. 925]. 

Дар боло хотиррасон намудем, ки њар як забоне манзари ба худ хос дорад, ки дар 
имтидоди ќарнњо шаклу сурати хос касб мекунад ва дар такмилу густариши доимї ќарор 
дорад. Дар ин миён ањли забон вазифадор аст, ки мазмуну муњтавои гуфтањову андўхтањои 
хешро  бар асоси манзари забонї тадвину мураттаб ва баён созад. Шояд пурсида шавад, 
ки манзари забонї бар пояи чи аносире бунёд мегардад. Ба андешаи забоншиносон барои 
дарки ин масъала бояд маљмуи шинохтањову тасаввуроти инсон аз љањон мавриди 
омўзиши амиќ ќарор гирад [3, с.64]. 

Бархе аз забоншиносон бар ин аќидаанд, ки манзари забонии љањон, ки зарбулмасалу 
маќолњо як љузъи он мебошад, ба таљрибаи љисмиву фарњангии инсонњо бастагї дорад. 

Лозим ба тазаккур аст, ки њангоми баррасии мавзуи зарбулмасал бояд аз як истилоњи 
роиљ дар забоншиносии љањон «paremia» ёдовар шуд. Paremia аслан вожаи юнонї аст, ки 
маънияш маќол, зарбулмасал аст. Вале дар манобеи истилоњшиносї паремияро иборат аз 
маљмуи устувори воњидњои фразеологї медонанд, ки фарогири љумлањои комил њастанд ва 
бештар љанбаи неруманди ахлоќї доранд. Бояд гуфт, ки зарбулмасалњо ба паремия дохил 
мешаванд, вале дар забоншиносї миёни воњидњои фразеологї, мусталињот ва 
зарбулмасалњо тавфир мегузоранд, њарчанд онњо низ баёнгари бахше аз манзари забонии 
љањонанд. Тибќи маъмул воњидњои фразеологї њамеша ба мавзуи муайян нигаронида 
шудаанд. Иллати зуњуру њадафи онњо тавсифу бозтоби љањон нест, балки таѓйири љањон, 
арзёбии љањон ва баёни андешањои фардї дар перомуни моњияти он аст [3, с. 82]. 

Манзари забонии љањон њамчунин мунъакискунандаи хусусиятњои фарњангї, 
иљтимої ва маърифати соњибони забон ва нишонгари шароити љуѓрофиву зистии он аст. 
Аз сўйи дигар, бозтобе тавассути зењнияти миллат таъйину муайян мегардад. Бояд таъкид 
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намуд, ки зењният дар навбати худ шарњи  ягона надорад. Бархе аз забоншиносон 
зењниятро бо маънии манзари љањон њамсону баробар медонанд. 

Ба андешаи муњаќќиќи рус И.Т. Дубова зењният иборат аст аз «мушаххасоти 
људоинопазири мардуме, ки фарњанги ягона дорад. Фарњанге, ки имкон медињад тавассути 
он љањонбиниву биниши он мардум шинохта гардад, тавсиф шавад. Гузашта аз ин, 
вижагии вокуниши онњо дарку маърифат шавад» [1, с.20]. 

Бо шумори ин ки зарбулмасалу маќолњо дар матни худ иттилооти фаровонеро дар 
бораи љањону љойгоњи инсон дар пањнои њастї фаро мегиранд, бархе аз муњаќќиќон 
перомуни мавзуи хоссе зери унвони дарку тањаввули масоили љањон пажўњишњое анљом 
додаанд. Натиљаи  љомеъ аз маљмуи пажўњишњо ин аст, ки тасаввури масалии манзари 
љањон њамчун бахше аз манзари забони љањон мављуд аст, ки вижагињои хос дорад. Дар 
радифи он мављудияти зењнияти масалиро таъкид намудаанд. Ба ќавли онњо зењнияти 
масалї ба маънои зењнияти зарбуламасалњо нест, балки зењнияти мардум аст, ки дар 
хазинаи зарбулмасалу маќолњо бозтоб ёфтааст. Дар иртибот бо ин номуносиб нест аз  як 
андешаи нависандаи машњури рус М. Шолохов наќли ќавл шавад. Мавсуф изњор дошта, 
ки «гаронбањотарин сарвати мардум-забони ў мањсуб мешавад. Ганљинаи андешаву 
таљрубаи як миллат дар имтидоди ќарнњо андўхта мегардад ва дар нињоди вожагон ба 
абадият мепайвандад. Шояд дар њељ яке аз шаклњои офаридањои мардумї бо ин зиндагиву 
шодобї, бо ин домана зењну њуши он баён намегардад, тавре ки љилваи таърихи миллатро, 
конуни зиндагї, љањоншинохтии онро дар зарбулмасалу маќолњо мебинем» [4, с.3]. 

Бояд арз намуд, ки забони шевову куњани форсї зарбулмасалњои фаровоне дорад, ки 
шуморашон аз дањњо њазор таљовуз мекунад. Зарбулмасалњоро метавон ба мурѓоне шабењ 
донист, ки аз ќарне ба ќарни дигар дар њоли парвозанд ва маълум нест дар чи замону 
маконе фурўд меоянд. Даврањое, ки дар домани онњо зарбулмасалу маќолњо зода шудаанд, 
мухталифанд. Гуногунии муносиботу бархўрди инсонњо, ки дар дурдонањои маќолњои 
мардумї, дар мусталењот, зарбулмасалњо дарљ шуда, бенињоят аст. Дар матни 
зарбулмасалу маќолњо аст, ки мо ба хираду зењни аждодон, ба шодиву нишот, ѓаму андуњ, 
хандаву гиря, ишќу нафрат, итминону нобоварї, ранљу азоб, садоќату ростї, дурўѓу 
фитна, зебоиву зиштї ва ѓайра дучор мешавем. Ба дигар маънї, зарбулмасалњо шабењи 
оинаест, ки мо дар он симои хешу рўзгори хешро мебинем, бурду бохти хешро ташхис 
медињем. 

Тавре ки арз кардем, забони форсї аз нигоњи зарбулмасалу маќол дастхолї нест, 
балки аз рўзгори  пешин дар њикмату масал пуровоза аст. Ба ќавли дигар, «зарбулмасал аз 
чашмаи гуфтору адабиёти шифоњї мељўшад, дар адабиёти навишторї љорї мешавад ва 
дар шеър бо номи ирсоли масал намуд меёбад. 

Зарбулмасал гоње баёнгари рўйдодњои таърихї ва пешомадњои иљтимої аст. Аз 
варои он метавон ба заминањо ва решањои мавзї даст ёфт» [13, с.925]. 

Ин ки зарбулмасалњо дар назму насри пешини форсї ва ашъори бузургоне мисли 
Рўдакї, Асадии Тўсї, Фирдавсї, Байњаќї, Низомї, Саъдї, Мавлавї, Њофиз, Сойиб ва 
бисёре аз дигар шоирони форсигў бозтоби густурда доранд, як љониби масъала аст. 

Масъалаи аслї ин аст, ки таваљљуњ ба зарбулмасалу маќолњо, гирдовариву тадвини 
онњо дар хилоли замон чї гуна сурат гирифтааст. 

Шояд Муњаммадалии Њабларудї аз нахустин касоне бошад, ки дар ќарни XVII 
мелодї пас аз ба Њиндустон кўч кардан бо хоњишу дастури Абдулло Ќутбшоњ ва 
пешнињоди вазирону Шайх Мирањмад ибни Хотун китоби «Маљмаъ-ул-амсол»-ро тадвин 
намуд. Ин китоб танњо дар соли 1965 бо саъю эњтимоми Содиќ Киё дар Тењрон ба нашр 
расид. Мавсуф соли 1675 китоби дигареро бо номи «Љомеъ-ул-тамсил» фароњам овард, ки 
фарогири маводи китоби аввалї ва масалњои дигар бо шумули латифањо, афсонањо ва 
ќиссањои марбут ба тавзењи мисолњо таълиф намуд, ки фарогири 3000 зарбулмасал буд. 
Соли 1675 дар Њиндустон китоби зарбулмасалњои форсї зери унвони «Шоњиди Содиќ» 
таълиф гардид, ки аз љониби Содиќ Содиќии Исфањонї нигориш ёфта буд. Ин маљмуа 
бори нахуст бо кўшиши Содиќ Киё соли 1952 дар Тењрон ба табъ расид. Тааљљубовар аст, 
ки дар он замон, ки дар сарзамини Њинд гирдовариву муназзам сохтану нашри 
зарбулмасалњои форсї дар Њиндустон густаришу доманаи хос пайдо менамуд, дар Эрон 
Шоњ Аббоси якуми сафавї ба гирдоварии зарбулмасалњои туркї фармон дода буд.  
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Аслан таваљљуњ ба љамъовариву нашри ин сарвати гаронбањои форсї ба таври 
густурда дар ќарни XX замони Инќилоби Машрута оѓоз мегардад. Воќеан бо падид 
омадани Инќилоби Машрута гироиш ба фарњанги миллї ва наздикии адабиёти расмиву 
фасењ ба адабиёти халќї густариш пайдо менамояд. Яке аз шахсиятњое, ки дар ин љода бо 
паймардї, кўшишу зањмати фаровон намуда, Алиакбари Дењхудо мебошад. Мавсуф, ки 
яке аз ширкаткунандагону љонибдорони сарсахти инќилоб буд, бо гузар аз Инќилоб ба 
кори тањќиќу пажўњиш рўй овард. Аввалин кори љиддии ў дар ин замина нашри китоби 
«Маљмуат - ал - амсол» буд. Ба навиштаи Короглї «маводи ин маљмуа ба тадриљ дар 
маљаллаи «Шафаќи сурх» ба нашр мерасид. Њарчанд китоб маљмўаи зарбулмасалњо 
номида мешавад, вале дар асл шавоњиди он таќлидгунањое дар шакли зарбулмасаланд. 
Муаллиф бо коркарди хосси онњо ба зарбулмасалњо љанбаи њаљву танз бахшидааст» [2, 
с.4]. 

Кори бунёдии Алиакбари Дењхудо китоби «Амсолу њикам» мебошад, ки соли 1931 
дар чањор љилд дар Тењрон мунташир гашт. Ба ќавле дар гирдоварї, тањия ва тадвини 
китоби мазкур шодравон Ѓуломалї Раъдии Озарахшї низ сањм доштааст. «Амсолу њикам» 
маљмуаест аз масалњо, њикам, истилоњот, каламоти ќисор, ахбору ањодис њудуди панљоњ 
њазор. Бархе аз зарбулмасалњо шарњу тафсир шудаанд. 

Сайид Муњаммад Саёќї соли 1980 гузидаеро бо номи «Баргузидаи «Амсолу њикам»-и 
А.Дењхудо ба табъ расонид. 

Бо назардошти ин ки маводи ин тањќиќ бар мабнои «Амсолу њикам» сурат мегирад, 
лозим медонем перомуни манбаъњои он чанд нуктаеро ишорат намоем. Марњум 
А.Дењхудо дар тадвини асари хеш бештар ба чањор манбаъ такявар будааст. Манбаи 
нахуст китоби «Маљмуат - ал - амсол»-и Майдонї мебошад, ки ба забони арабї, дар ќарни 
XI мелодї аз љониби Майдонї таълиф гаштааст. Тибќи тањќиќ А. Дењхудо аз шавоњиди он 
беш аз њазор зарбулмасали адабиро истифода кардааст. 

«Маљмуаи мухтасари амсол» китоби дигарест, ки дар Њинд ба нашр расида ва 
мавсуф аз дохили он 100 зарбулмасалро вом гирифтааст. 

Сарчашмаи сеюм «Љомеъ-ут-тамсил» мебошад, ки ќарни XVII мелодї дар Њинд ба 
табъ расида ва аз он дар «Амсолу њикам» њудуди 300 зарбулмасалу маќол ахз шудааст. 

Манбаи чорум «Шоњиди Содиќ» ба шумор меравад, ки он њам дар Њинд чоп шуда, 
вале шавоњиди барчида аз он дар китоби Дењхудо зиёд нест. Ба андешаи бархе аз 
муњаќќиќон дар таснифу тадвини ин китоб Дењхудо саъйи фаровон намуда, то бештар ба 
шавоњиди китобї, адабї такявар бошад: «чунин ба назар мерасад, ки зимни тадвини 
маљмуа муаллиф ба љамъовариву коргарї аз фолклор таваљљуњ надошта, балки ба 
шавоњиди адабї такявар буда. Аз ин рў, зарбулмасалњое, ки љанбаи шифоњї (фолклорї) 
доранд, дар маљмуа мавќеияти хоссе надоранд, маъмулан њамчун муодили зарбулмасалњои  
адабї наќл мешаванд» [9, с.5]. 

Дар нашру муаррифии зарбулмасалњои форсї наќши китоби «Достонњои амсол» низ 
бисёр чашмрас аст. Китоби мазкур аз љониби мудири рўзномаи «Исфањон»-и Амирќулии 
Аминї соли 1945 ба табъ расид, ки дар гирдоварии он 18 сол саъю талош шудааст. 

Албатта, дар хилоли замон китобњои пуршуморе дар ин замина рўйи чоп омада, 
њамзамон тањќиќоти зиёде атрофи масоили мухталифи зарбулмасалу маќолњо сурат 
гирифтааст, ки тафсираш аз њавсалаи ин маќола берун аст. 

Њамон гуна ки дар боло мутазаккир шудем, њадафи мо дар ин маќола муќоисаи 
тадбиќиву табаќабандии зарбулмасалњо дар забони форсї ва кореягї мебошад. 

Њадафи нињої ёфтани муодил ё баробарњое мебошад, ки њам бори маъноиро њифз 
кардаанд ва њам њатталимкон ба вожагон вафодор мондаанд. Лозим ба таъкид  аст, ки бо 
вуљуди он ки забонњои мавриди назар шабоњату њамсонї надоранд, вале аз як ќоидаву 
ќонуни хос пайравї мекунанд. Нуќтаи зариф ин аст, ки њарчанд зарбулмасалњои форсї ва 
кореягї дар муњити фарњангї, иљтимої, таърихии мутафовит аз њам ба зуњур расидаанд, 
бинишу љањонандешии мардуми ин ду кишвар, мазњари зиндагї, расму сунан комилан аз 
њам фарќ мекунанд, вале бо вуљуди ин, дар халќи зарбулмасалу маќолњо аносире умумиву 
муштарак доранд. Махсусан, њангоме ки зарбулмасалњо атрофи мавзуи хоссе муќоиса 
мешаванд, равшан мегардад, ки созандаи сањнањои њамсон аст.  

Ќаблан ишора намудем, ки теъдоди зиёди зарбулмасалњо пайванди амиќу густурда 
ба фарњангу расму анъанањо ва забони миллат доранд. Ба дигар сухан, аксар решаи 
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зарбулмасалњоро дар пешинаи фарњангї, конуни зиндагї, љомеаи инсонї метавон љустуљў 
намуд. Бо вуљуди ин, зарбулмасалњое ёфт мешаванд, ки дар њар забону фарњангу 
тамаддуни мардуми мутафовит, њамсониву монандї доранд. Дар фарњангњои 
зарбулмасали њар мамлакате аз ин гуна зарбулмасалу маќолњо њамчун зарбулмасалњои 
мусталењ ном мебаранд. Замоне, ки чунин анвои зарбулмасалњо мавриди ќиёс ќарор 
мегиранд, мушкил  бо амри тарљума ва ёфтани муодилњо хатм намешавад. Дар чунин 
мавриде бояд бештар талош намуд, то миёни зарбулмасалњои ќиёсшаванда созишпазирї 
ба даст биёяд. Сабабаш вобаста ба он аст, ки масъалаи љањоншинохтї, бинишу шеваи 
талаќќї дар њар забоне гуногун аст. Мушкили дигар ин аст, ки зарбулмасалњо 
тарљумапазир нестанд. 

Гузашта аз ин, ваќте забонњо њамреша набошанд, печидагиву мушкилот афзуда 
мешавад. Ин ќоида ба забонњои форсї ва кореягї, ки њељ умумияти њамрешагї надоранд,  
сидќ мекунад. Мањзи хотири ин, дар интихоби шеваи ќиёс низ њар пажўњандае ба мушкилї 
рў ба рў мегардад. Албатта, ќиёсу тадбиќро метавон бо такя ба вижагињои хос анљом дод. 
Масалан аз лињози мавзўї. Барои намуна метавон як вожаи хосро, ки дар таркиби 
зарбулмасалњои пуршуморе њузур дорад, интихоб намуд ва атрофи љузъиёташ тањќиќ 
кард. 

Ин амрро метавон дар заминаи калимоти пуркорбурди забон, ки ифодагари аносири 
бунёдии зиндагии инсонанд, оѓоз намуд. 

Масалан, вожаи «об»- ро мегирем, ки перомуни наќши он дар калимасозї дар забони 
форсї љойи сухан нест. Бо истифода аз вожаи мазкур дар фарњанги Дењхудо дањњо шоњид 
оварда шудааст. Ба сифати мисол дар ин љумла: آب از سرچشمه گل آلود است 

Ба ин маънї, ки бекифоятї, мудирияту роњбарии нодурусти шахсе, ки зимоми умурро 
дар даст дорад, сабаб мешавад, ки авзоъ хароб шавад, кор ривољ пайдо накунад. 
Зарбулмасали мазкур дар адабиёти форсї, махсусан осори мансур, достону афсонањо 
корбурди фаровон дорад. 

Дар забони кореягї низ бо истифода аз вожаи «об» ва аносири марбут ба он 

зарбулмасале мављуд аст: 윗물이 맑아야 아랫물도 맑다. (witmuri malkayan araesmuldo 

malkda.) 
Бар хилофи зарбулмасали форсї шеваи хитоб ба мухотабон ва баён як каме тафовут 

дорад. Тарљумаи он ба шарњи зер аст: Оби боло пок бошад, оби пойин њам пок мешавад. 
Тавре ки дида мешавад, дар зарбулмасали форсї ќотеъан таъкид шуда, ки иллатро 

бояд дар мабдаъ, сарчашма, нуќтаи атф љуст. Чун муљрии њама нокомї бастагї ба он 
дорад. 

Дар зарбулмасали кореягї танњо рўйи шарт таъкид шуда, ки дар сурати «покии оби 
боло», поёнї њам пок хоњад буд. 

Аз мурури ин зарбулмасалњову ќиёси онњо маълум мешавад, ки њадаф мушобењу 
њамсон аст, танњо шеваи талаќќиву баён аз њам фарќ мекунад. 

Мисоли дигаре наќл мешавад:  ба маънии кори бењудаву барњадар  آب در هاون کوبیدن 

намудан. Дар забони кореягї низ шабењи ин зарбулмасал мављуд аст : 깨진 독에 물 붓기 
(kkaejin doke mul butgi.) 

Дар ин масал низ вожаи аслї «об» аст. Танњо барои нишон додани матлаб, яъне 
бенатиљагиву бењудагии коре, ки бояд амалї гардад, аз шайъи дигаре, яъне кўзаи 
сўрохшуда кор гирифта шудааст: Дар кўзаи сурохшуда об пур кардан.  

Дар китоби «Амсолу њикам» њамон гуна, ки арз шуд, мисолњое, ки бо вожаи «об» 
наќл шудаанд фаровонанд ва гоњо муодили онњо, ё мушобењи онњо дар забони кореягї низ 
бо «об» сохта шудааст. Масалан:  آب که یک جا بماند می گندد  

Дар шарњу тафсири ин зарбулмасал Дењхудо шавоњиди пуршумореро аз адабиёти 
классикї наќл намуда, ки мо аз зикри онњо сарфи назар мекунем. Танњо таъкид намудан 
лозим аст, ки чунин шеваи тадвин беиллат нест. Ба аќидаи муњаќќиќ Х.Г. Корогли 
«адибону нависандагон ба таври густурда маводи фолклориро дар осори хеш истифода 
намудаанд, ба зарбулмасалу маќолњо љанбаи шоирона додаанд, ки дар натиља бахше бо 
мурури замон ба калимоти ќисор табдил гаштаанд [2]. 

Чунин падидае барои адабиёти форсї низ хос аст. Эњтимол меравад, мардуми 
ашрофзодаи Эрон ба эљодиёти мардумї назари хубе надошта ва онро авомона 
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медонистаанд. Аммо њангоме ки ин зарбулмасалњо дар либоси шеър дар меомаданд, 
мавриди мутолиа ќарор гирифта, њифз мешуданд, то чошнии сухан бошанд» [2, с.5-6]. 

Бад-ин тариќ зарбулмасали болої дар забони кореягї бар шарњи зер аст: 고인 물은 

썩기 마련이다. (goin mureun sseokgi maryeonida.) Обе, ки дар якљо мемонад, ганда мешавад. 

Ба назар чунин мерасад, ки дар халќи як зарбулмасал такрори мазоњире аз зиндагии 
башарї, шевањои бархўрду муошират дар конуни зист бисёр корсоз аст. Дидани сањнаи 
мушобењ ба таври муќаррар муљиби он мегардад, ки зењн барои баёну тавсифи он матлабе 
бисозад. Махсусан сањнањое, ки дар рўзгори тамоми мардуми љањон новобаста аз 
чигунагии фарњангу забон ба зуњур мерасанд.  

Масалан, падидае мисли «дурўѓ» дар матни зиндагии милали љањон решаи амиќ 
дорад. Дурўѓгў новобаста аз он, ки ањли кадом сарзамину мансуб ба кадом миллат аст, 
амали ягона анљом медињад. Мусаллам аст, ки раванди дурўѓ гуфтану дурўѓ бофтан, бо 
иллати такрори њамешагї фазову вижагињои хоссеро барои муљрї эљод месозад, ки ин 
вижагињо бо мурури замон дар зењни мушоњид тасвиру суратеро меофарад. Ба дигар суха 
зарбулмасале халќ мешавад, ки нишонгари хислату љањони дурўѓ аст. Барои тасдиќи 
андеша боз мисолеро аз «Амсолу њикам» наќл мекунем:روغ گوکم حافظهدآدم  است  

Воќеан ин хулосаи даќиќест, ки дар инкори он касеро љуръате нест. Њар шунавандае, 
ки онро истимоъ намуда, чун њаќиќат ќабулаш мекунад, зеро гўяндаи ин матлаб ё холиќи 
он, ки њамеша исмаш маълум нест, аз таљруба, аз назораи бисёрдафъаву санљидаи амали 
як ё чанд нафар, ки муљрии дурўѓ гуфтан будаанд, ба ин натиља расидааст. 

Дар забони кореягї низ мо ба зарбулмасали мушобењ бармехўрем, аммо бо каме 

тафовут: 거짓말은 십 리를 못 간다. (geojitmalreun sip rireul mot ganda). Дурўѓ то се 

километр зиёдтар намеравад. 
Дар мисоли форсї таъкид ба омили дурўѓ аст, ки ба иллати дурўѓ гуфтан ва заъфи 

зењн паёпай ба гирдоби дурўѓ фурў меравад. Вале дар зарбулмасали кореягї суњбат аз 
нопойдорї ва умри кўтоњи дурўѓ аст. Дар њар сурат, дар маљмуъ њарду зарбулмасал 
мантиќан ба њам расонандаи як маънї њастанд. 

Дар ин замина метавон мисолњои фаровонеро наќл намуд, ки аз зовияњои гуногун бо 
њам ќаробату њамхонї доранд.  

Дар поён бо зикри як мисоли дигар иктифо мешавад: آبشان به یک جوی نمی رود – Ин 
зарбулмасал барои нишон додани ихтилофи миёни ду нафар дар кору дар ибрози аќидаву 
андеша ба кор меравад. 

Дар забони кореягї бошад нишон додани ин ихтилоф баёни обу ранги бештаре 

дорад. Яъне, ихтилофро бо равѓану об, ки бо њам сари созиш надоранд, ташбењ месозанд: 

찬물에 기름 돌 듯 (chanmule gireum dol deut). Мисли равѓане, ки бар об мечархад. 
Тањќиќи анљомшуда нишон медињад, ки дар њар ду забон, форсиву кореягї баъзе аз 

зарбулмасалњо шабоњатњои зиёде аз назари матлабу маќсад, мазмуну мундариља доранд, 
чаро ки хестангоњи онњо конуни њастии инсонњо ва расму сунани онњост. Тањќиќу 
баррасии густурда дар ин росто пажўњандаро ба марзњои дигари ношинохта мерасонад.  

Муќарриз: Раљабова М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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МУЌОИСАИ МАВЗУИИ БАРХЕ ЗАРБУЛМАСАЛЊОИ ФОРСЇ БО КОРЕЯГЇ 

Маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии ќиёсии зарбулмасалњои форсї ва кореягї ихтисос дорад. Тавре 
ки маълум аст, зарбулмасалњо њамчун нишонгари хираду маърифат ва фарњанги инсонї метавонанд дар 
шакли матни мустаќим ё бахше аз он мавриди истифода ќарор гиранд. Дар тањќиќ зарбулмасалњо њамчун 
бахше аз манзари забони љањон тањќиќ шудаанд. Гузашта аз ин, вижагињои нишон ё рамзњои забонї њамчун 
падидаи фарњангї шарњу эзоњ дода шудааст. Шарњу баёни истилоњии вожаи  ظرب المثل низ дар маќола сурат 
гирифтааст. Хотирнишон гардида, ки дар адабиёти илмї зарбулмасалњо њамчун яке аз нишонњои 
асоситарини фарњанг шинохта шудаанд, ки дар бистари фарњанги рўзмарра шаклу сурат ёфтаанд ва аз насл 
ба насл интиќол ёфта, мунъакискунандаи бунмояњову муќтазиёти фалсафаи зиндагї мебошанд. 
Зарбулмасалњоро аз љониби дигар метавон сарнавишт, зиндагиномаи як миллат, оинаи фарњанг њисобид. 
Њар як забон манзари хосси љањонї дорад ва ањли забон муваззаф аст, андешаву матлаби мавриди назарро 
тибќи ин манзар мураттабу баён созад. Мафњуми манзари љањон бар мабнои омўзишу шинохти дарку 
тасаввури инсон дар бораи љањон сурат мегирад. Бо назардошти ин ки зарбулмасалу маќолњо баёнгари 
ёфтањову донистањо дар бораи инсону љањонанд, дар маќола дидгоњњои муњаќќиќон перомуни ин мавзуъ 
баррасї шудааст. Њамзамон бахше аз зарбулмасалњои форсї бо корегї аз лињози мавзуї мавриди ќиёсу 
тадбиќ ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: зарбулмасал, маќол, форсї, кореягї, манзари забонї, ќиёс, фарњанг. 
 

ТЕМАТИЧЕСКОЕ СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ ПЕРСИДСКО-КОРЕЙСКИХ 
ПОСЛОВИЦ 

Данная статья посвящена анализу некоторых персидско-корейских пословиц в сравнительном плане. 
Пословицы и поговорки являются носителем народной мудрости и могут быть использованы как 
самостоятельный текст или как часть текста. В начале статьи пословицы рассмотрены как фрагмент 
языковой картины мира, далее описана специфика языкового символа как феномена культуры, который 
может иметь личностное и культурное значение. Выражено понятийное определение лексемы  ظرب المثل. 
Отмечено, что в научной литературе пословицы рассматривают как один из основных кодов культуры, как 
язык сформировавшейся обыденной культуры, передающейся из поколения в поколение и отражающей все 
установки и категории жизненной философии народа. Пословицы, с другой стороны, можно считать 
автобиографией народа и зеркалом культуры. Каждый язык имеет особую картину мира, и языковая 
личность обязана организовать содержание высказывания в соответствии с этой картиной. Понятие 
картины мира строится на изучении представлений человека о мире. Поскольку пословицы и поговорки 
хранят в себе знания о мире и человеке в этом мире, в статье анализированы научные воззрения ученных 
относительно данного вопроса и сравнены тематические аспекты отдельных персидских и корейских 
пословиц. 

Ключевые слова: пословица, поговорки, персидский, корейский, языковая картина, сравнение, 
культура. 

 

THEMATIC COMPARATIVE STUDY OF SOME  PERSIAN KOREAN PROVERBS 
This article is devoted to the analysis of the comparison of Persian-Korean proverbs. As it is known that proverbs 

are a message of folk and can be both an independent text or part of it. At the beginning, proverbs were considered as a 
fragment of the language picture of the world. The definition of lexis is the specificity of the linguistic symbol as a cultural 
phenomenon, which has a personal and cultural significance. In scientific literature, proverbs are considered to be one of 
the main codes of everyday culture in the form of language. They are transmitted from generation to generation and reflect 
all the attitudes and categories of people’s life philosophy. On the other hand proverbs can also be considered as the 
autobiography of the people. Each language has a special picture of the world, and the linguistic personality is obligated to 
organize the content of the expression in accordance with this picture. The concept of the picture of the world is based on 
the study of people's ideas about the world. Since proverbs and sayings store knowledge about the world and man, the 
article analyzes the scientific views of scientists on the issue. The article compares thematic aspects of separate Persian and 
Korean proverbs.  

Key words: Proverbs, sayings, Persian, Korean, Language Paintings, Comparison, Culture. 
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УДК: 491.550:415.4 

СЕМАНТИКАИ ХУШМУОМИЛАГЇ ВА ЭЊТИРОМ ДАР АСАРЊОИ 
Ф.МУЊАММАДИЕВ 

 
Файзова Т. 

Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Шириншо Шотемур 
 

Дар охири асри XX ва ибтидои асри XXI дар љомеаи љањонї дигаргунињои бузурге ба 
амал омаданд, ки низоми давлатии бисёр кишварњо, аз љумла кишварњои собиќ Иттињоди 
Шўравї ва таълимоти идеологии онњоро ба куллї таѓйир доданд. Дар Тољикистон, 
махсусан. дар давраи ба даст овардани истиќлолият дигаргунињои азим ба вуќуъ 
пайвастанд, ки ба соњањои илму фарњанг таъсир расонида, дар натиља чи дар илмњои 
гуманитарї ва чи дар илмњои даќиќ самтњои нави илмї пайдо шуданд. Дар тули зиёда аз 
сї соли истиќлолият назари олимон ба забону таъриху адабиёт дигаргун гашта, меъёрњои 
арзишњои илмї, мазмуну мундариљаи онњо таѓйир ёфта, соњањои нави илм ба вуљуд омада, 
дурнамои минбаъдаи тањќиќот дар соњаи забоншиносї ба вуљуд омадааст. Дар баробари 
ин, олимони тољик дар асоси дастовардњои илмии мактабу марказњои пешбари илмї дар 
рушди самтњои нави фанњои фундаменталї ва амалї сањм гузошта истодаанд.  

Муошират як падидаи мураккаб ва гуногунљанба буда, онро як ќатор илмњо, аз 
љумла фалсафа, психология, љомеашиносї, этнопсихолингвистика меомўзанд. Тули чанд 
дањсолаи охир масъалањои одоби муошират дар тањќиќоти забоншиносї низ мавќеи 
намоёнро пайдо кардааст.  

Дар забоншиносии муосир ба масъалањои одоби муошират таваљљуњи беандоза 
босуръат идома дорад. Ин раванд, махсусан, бо сотсиолингвистика марбут аст, ки њадафи 
он аз мушоњида ва омўхтани зуњуроти иљтимої дар забон иборат мебошад, ба ибораи 
дигар, дар шароити мушаххаси иљтимоии муоширати шифоњї чї тарз татбиќ кардани 
воњидњои забон мавриди баррасї ќарор мегиранд. Дар ин замина омўзиши одоби 
муњоварат, ки доираи васеи воњидњои коммуникативиро бо вазифаю маъноњои махсус ва 
робитањои коммуникативии иштирокчиёни муошират, стратегия ва тактикаи иртиботи 
онњо, асноњои муошират ва муносибатњои иљтимоии шариконро фаро мегирад, бешубња, 
ба забони тољикї низ алоќаманд аст.  

Ањамияти ин соњаи тањќиќотро вазъияти муосири сиёсї, иљтимої, иќтисодї ва 
фарњангии Тољикистон муайян мекунад, ки баланд шудани сатњи худшиносии миллї, 
таѓйироти муайяни арзишњо ва тамоюлњои ахлоќї, рў овардан ба арзишњои умумибашарї 
ва миллї, баланд бардоштани сатњи фарњанги њар як халќ хусусиятњои асосии он мебошад. 

Љанбаи нињоят муњимми одоби муошират одоби муњоварат аст, ки рафтори инсонро 
њангоми гуфтор ва ё ба ибораи дигар, дар нутќи ў меомўзад. Одоби муњоварат, ки бо урфу 
одат, табиату завќи эстетикии мардумон алоќаманд аст, бо махсусиятњои миллї ва 
фарњангї фарќ мекунад. Ањамияти тањќиќи он, пеш аз њама, ба зарурати муайян кардани 
намунањои истифодаи воњидњои одоби муњоварат дар аснои гуногуни муошират вобаста 
аст. Тавре ки маълум аст, њар як љомеа меъёрњо ва ќоидањои рафтори иљтимої ё одоби 
муќарраршударо тањия менамояд, ки рафтори шахсро мувофиќи талаботи иљтимої 
танзим мекунад ва дар одоби муњоварат ифодањои заруриро ба вуљуд меорад. Воњидњои 
одоби муњоварат, бинобар такрори пайваста дар аснои маъмулии муоширати мустаќим 
дар шакли стереотипњо, ифодањо, ќолабњои устувори муошират вуљуд доранд. 

Маданияти муоширати анъанавию маишї, этникї, маросимњои муносибати 
байнињамдигарии одамон дар рўзгор (таомули вохўрї ва хайрухуш, муносибати байни 
калонсолону хурдсолон, байни зану шавњар, падару модар ва фарзандон, хешовандон ва 
мењмонон ва ѓ.) таърихан ташаккулу инкишоф ёфта, мустањкам мегарданд. 

Тарзи муомила аз насл ба насл риояю мустањкам ва интиќол гардида, ба тањияи 
маросим, анъана, намунањои муносибатњои миллию фарњангї мусоидат мекунад. 

Мутафаккири тољики охири асри XIV ва аввали асри XV Њусайн Воизи Кошифї дар 
«Футувватномаи султонї» ном асараш ќоидањоеро муайян намудааст, ки ба андешаи мо, 
хусусияти умумиинсонї дошта, моњияти худро то даврони мо гум накардаанд. Масалан, 
устод бояд ибрати шогирд бошад; устод бояд нисбат ба шогирд хайрхоњ бошад; устод 
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бояд шогирдашро дар руњияи мењнати њалол тарбия намояд; шогирди худро бояд њамчун 
фарзанд ё баробари худ эњтиром кунад; њар чизеро, ки устод барои худ нек медонад, барои 
шогирдон низ бояд нек донад; устод бояд њама чизеро, ки аз устоди худ худ шунидаасту 
омўхтааст, ба шогирдони худ низ омўзонад; устод шогирдонро бояд аз њад зиёд кор 
нафармояд; устод ба шогирдон бояд одоби мењмондорї ва ѓайраро омўзад [4, с.78-80]. 

Дар футувват инчунин рафтори шогирд нисбат ба устоди худ муайян шудааст: 
шогирд набояд пеш-пеши устод гардад ва номашро гирифта ба ў мурољиат кунад; шогирд 
ба устодаш, ањли оилаи ў содиќона хизмат намояд; фиреб надињад ва моли устодро 
надуздад; дар суњбат бо устоди худ хушмуомила бошад; пеш аз устод сухан нагуфта ё сари 
дастархон нанишинад; дар назди устод якравї, њавобаландї накунад ва ба аъмоли 
ношояме устоди худро мањзун насозад [8, с.320]. Бо боварї гуфтан мумкин аст, ки бисёр 
мееъёрњои ахлоќии барои устоду шогирд муайяншуда њоло њам моњияти худро гум 
накардаанд. 

Ѓайр аз масъалањои умумии одоби муошират Њусайн Воизи Кошифї бевосита 
масъалањои нутќ ва одоби муњоваратро низ мавриди баррасии љиддї ќарор додааст. 
Чунончи: 

Бидон, ки шарафи одамї ба нутќ аст ва њар кї дар нутќ адаб риоя накунад, аз ин 
шараф бебањра бошад. Барои он ки нутќ ба савоб бояд ва илло хомўшї бењ аз он бувад. 
Чунончи, шайх фармуда:  

Бањоим хамўшанду гўё башар, 
Забон баста бењтар, ки гўё шарр. 

Ва Худои таоло дар сухан гуфтан мефармояд: Ло тарфаъу асвотакум фавќа савтин 
наби. Ва дар сухан гуфтан чандин адаб аст, ки шайх ва ѓолибро риоят бояд кард ва чандин 
адаби дигар аст, ки нозилонро нигоњ бояд дошт. 

Агар пурсанд, ки адаби ѓолибон дар сухан гуфтан чанд аст?  
Бигўй: Шаш. Аввал ин ки сухан фарохўри њоли кас гўяд, чунончи, фармудаанд: 

Каллимоннуса ало ќадри уќулињим. Яъне бо њар кас сухан гўй ба ќадри аќл ва фањми ў. 
Бо ёри ту аз ѓами куњан бояд гуфт, 
Бо ў ба забони ў сухан бояд гуфт. 

Дуюм, он ки ба лутф сухан гўяд, на ба унф. 
Сеюм, дар ваќти гуфтор хандон ва шукуфта бошад, на туршрўй ва гирифта. 
Чорум, хандон сухан гўяд ба мустамеъон, ки ба малоли хотири эшон наанљомад. 
Панљум, сухане гўяд, ки манфиати дунёву охирати эшон дар он бошад. 
Шашум, то сухане тамом иёр набошад, бар забон наронад, ки сухани бузургон ба 

масобаи тухм аст ва агар тухм фосид ва бемаѓз бошад, дар њар замин, ки афтад, нарўяд ва 
аз ў манфиате ба њосил нарасад.  

Агар пурсанд, ки адаби нозилон дар сухан гуфтан чанд аст?  
Аввал он, ки то аз вай сухан напурсанд, нагўяд. 
Дуюм, дар ваќти сухан гуфтан овоз баланд накунад. 
Сеюм, ба чапу рост нанигарад. 
Чањорум, сухани ѓаразомез ва киноят нагўяд. 
Панљум, дар рўйи шунаванда наљањад ва сухани сахт нагўяд. 
Шашум, то фикр накунад, сухан нагўяд, то пушаймон нашавад. 
Њафтум, дар миёни сухани мардум дарнаёяд ва сухани гўяндаро мунќатеъ 

нагардонад. 
Њаштум, бисёр нагўяд, ки бисёр гуфтан нишонаи андакаќлї аст, чунончи Шайхи 

Ганљанишин фармояд:  
Кам гўю гузида гўй чун дурр, 
То з-андаки ту љањон шавад пур… 
Об арчи басе зулол хезад, 
Аз хўрдани пур малол хезад [12, с.159-160]. 

Муњаќќиќ М.Љўраева чунин мењисобад, ки «Асоси маданияти рафтори инсонро 
назокату одоб ташкил медињад. Шартњои одоб – њисси меъёр, самимияти муносибат, 
мањорати ба иззати нафси дигарон нарасидан, ќобилияти худро нигоњ дошта тавонистан, 
оромї, мулоњизакорї дар муомила бо дигаронанд» [14, с.35]. Яъне, одоби муошират 
меъёри муносибати оќилона ва маќсадноки одамон ба якдигар аст, ки бо илтифот, 
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ѓамхорї, инсоният, эњтирому хоксорї асос ёфтааст. Дар тарбияи одоб лаёќати донистан, 
дарк кардан ва ба назар гирифтани вазъи руњии инсон дар лањзаи муошират ањамияти 
калон дорад. Маданияти муошират тавассути маданияти забон, имою ишора, њаракати 
чењра ошкор мегардад. Ба њама маълум аст, ки чї гуна ба руњия ва вазъи одам дар 
њолатњои гуногун, њатто хеле мураккаб њам муносибати хайрхоњона ва суханони нарму 
њалим аз ќабили марњамат, барака ёбед, бубахшед, аз илтифотатон мамнунам (шодам), 
ташаккур, бо камоли майл ба љо меорам, иљозат дињед, пурсам, ба таври сењрангез таъсир 
мерасонад. Тарзи муомила, хусусан, мурољиат ба дигарон аксар ваќт тарзи љавоб, одоби 
муоширатро дар коллектив, ба роњ мондани муносибатњои дўстона, ё баръакс, ихтилофу 
низоъро муайян менамоянд. 

Сарвати маданияти забонї, захираи луѓавї, образнокї, дурустї, маданияти нутќ на 
танњо аз маълумотнокї, балки аз диќќати шахс ба забон, ба кўшиши инкишоф ва ѓанї 
гардонидани нутќ вобастаанд. «Беэътиної ба маданияти нутќ, одати истифодаи њар як 
калимаи ба забон омада аз дараљаи пасти инкишофи аќлонии одам гувоњї медињад» [10, 
с.30]. 

Аз рўйи маданияти нутќ, тарзи гуфтор дар бораи маданиятнокии шахс њукм 
меронанд. Одоби муошират ба роњ мондани робита бо одамони дигар аст. Аз ин рў, дар 
рафти суњбат ба руњияи њамсуњбат, ба нутќи ў, њатто имою ишорааш диќќат бояд дод, зеро 
аз хомўшї њам маънии зиёдеро дарк кардан мумкин аст: аз хушию нохушии мавзуи суњбат, 
руњияю вазъи њамсуњбат ва ѓайра.  

Назокат, бодиќќатї, нармгуфторї – ќоидањои асосии одоби нутќанд. Муомилаи 
нутќї лањни баёни ифодањоро низ дар бар мегирад. Худи њамон як ифодаи «салом»-ро бо 
лањни нарм, боназокат, лутфомез ё беэътиноёна, даѓал, мутакаббирона талаффуз кардан 
мумкин аст. Њамин тавр, савол ба њамсуњбат мулоим, боадабона ё бељою беадабона буда 
метавонад. Шакли муомила дар оњанги муайян – шўхиомез ё љиддї, мањрамона ё ошкоро, 
хайрхоњона ё беэътиноёна низ зоњир мегардад. Вазъияти муошират, ки ба интихоби шакли 
мурољиат сабаб мешавад, ањамияти хос дорад.  

Тавре ки маълум аст, барои муќаррар намудани бисёр масъалањои забон 
муњаќќиќони соња, асосан, ба маводи асарњои нависандагони хушсалиќа рў меоранд, зеро 
дар заминаи маводи асарњои бадеї манзараи воќеии забон муайян мегардад. Асари бадеї 
дар тасвири чунин маънову муносибатњо, ба мисли њусни рафтору њусни баён, њусни 
муомилаву њусни мурољиат, бешубња, сањми арзанда дорад. Асарњои нависандаи тољик 
Фазлиддин Муњаммадиев дар муайян намудани манзараи њусни муносибату одоби 
муоширати одамони касбу кори гуногун ва дорои мавќеъњои мухталифи иљтимої, тарзи 
рафтору гуфтори онњо ва њатто дар муќаррар кардани меъёрњои одоби муошират дар 
љамъият маводи фаровон медињанд. 

Ќайд кардан лозим аст, ки ба эљодиёти Ф.Муњаммадиев самти инсондўстї ва тарѓиби 
хислатњои неки инсонї хос аст. Дар консепсияи бадеии нависанда тамоюлњои љањонбинии 
фарњангњои мухталиф пайванди хеле ќавї доранд. Ин хусусият ќариб дар њамаи асарњои 
нависанда мушоњида мешавад. Тањлилу тањќиќи љанбањои функсионалї ва семантикии 
воњидњои одоби муњоварат дар асоси маводи асарњои нависанда њамчун инъикоскунандаи 
меъёрњои забонии одоби муњоварати асри XX ањамияти њам амалї, њам назариявї дорад.  

Масъалањои  одоби муоширату муњоварат ва љузъи асосии он хушмуомилагї њамчун 
мавзуи омўзиши лингвистї борњо таваљљуњи муњаќќиќон, аз он љумла забоншиносони рус 
А.А. Акишина [1]1, В.М. Алпатов [2], Л.А. Введенская [5], Винокур Т.Г. [6], В.И. Голдин 
[7], В.И. Карасик [9], O.A. Луцева [11], Н. Формановская [13], забоншиносони тољик М.Р. 
Љўраева [14, 15], Б.Ш. Бобољонова [3] ва дигаронро ба худ љалб карда, аз љониби онњо њам 
аз љињати тањќиќи меъёрњои умумии нутќ ва њам аз љињати омўхтани ќолабњои устувори 
муошират (пазирої, хайрухуш, арзи миннатдорї, узрхоњї, дархост) дар асноњои муайяни 
нутќ дар ин ё он забон мавриди баррасї ќарор гирифтаанд.  

Осори нависандаи маъруфи тољик Фазлиддин Муњаммадиев дар тањќиќоти 
забоншиносї ва адабиётшиносї аз љониби олимони тољик борњо ба риштаи тањќиќ 
кашида шудааст. Муњаќќиќони осори Ф.Муњаммадиев – Турсунов Ф.М., Шоев М.Э., 
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Амлоев А.Я., Њомидова М.И., Бакаева М.Т.† ва дигарон, асосан, ба тањлили асолати 
жанрии эљодиёти адиб, хусусиятњои лексикї ва грамматикии асарњои ў диќќати зиёд 
додаанд. Забони персонажњои асарњои Фазлиддин Муњаммадиев, ки меъёрњои 
забоншиносии асри XX-ро инъикос мекунад, аз нуќтаи назари доираи функсионалї ва 
семантикии одоби муошират ва категорияи хушмуомилагї тањќиќ карда нашудааст.  

Навоварии илмї ва ањамияти назариявии тањќиќоти мазкур аз он иборат аст, ки бори 
аввал омўзиши њамаљонибаи одоби муњоварат ва воситањои ифодаи категорияи 
хушмуомилагї аз рўйи маводи асарњои бадеии Ф.Муњаммадиев њамчун инъикоскунандаи 
меъёрњои забонии одоби муошират бо назардошти њаёти иљтимоию иќтисодї ва 
фарњангии љомеаи Тољикистони нимаи дуюми асри XX сурат мегирад. 

Тањќиќи воситањои ифодаи категорияи хушмуомилагї дар асоси модели 
хушмуомилагї дар се љанба: луѓавї, морфологї ва синтаксисї мавриди баррасї ќарор 
мегиранд. Дар заминаи маводи асарњои бадеии нависанда муќаррар карда шуд, ки: 

1) дар сатњи луѓавї категорияи хушмуомилагї дар корбасти воситањои 
мурољиат њамчун воситаи танзимкунанда (регулятив) зуњур меёбад: 

– Биёед, Олимї, дигар эуфиллин истеъмол накунем, папаверин ва даукаринро озмуда 
бинем. Чї гуфтед? [17, с.22]. 

– Ёфтед, акаи Иброњим. Баъди шиносоиро ба дўстї табдил додан мумкин. Сонї 
дўстиро ба муносибати аз он њам ќаринтар. Њамту не? [17, с.26]. 

– Ба хаёл рафтед, рафиќ… оператор? [17, с.15]. 

– Офарин! Ман, ошно, хурсанд: мисли пештара ба гап даромадї [17, с.27]. 
– Э, азизам, ќоидаи мунозира ин хел намешавад. Шумо аз њаёти Ленин мисол меоваред, 

кас њайрон мемонад  [17, с.152] дар сатњи морфологї љузъњои асосии модели хушмуомилагї 
љонишинњо ва таркибњои љонишинии ту/Шумо, вай/ин кас, он кас бандакљонишинњои 
соњибї, шаклњои љамъи феълњо (бандакњои феълї ва хабарї) мебошанд: 

– Гўшам ба Шумо, Хиромон. 
– Ин сафари таъљилї… ба Шумо ташвиш шуд-дия… 
– Хиромон, хуб медонед, ки барои ман ин ташвиш нест. 
– Коратон чї мешавад? 
– Ба Ќамар таъйин кардам. Шумо ўро надидаед. Љонон йигит. 
– Пагоњ њам рўзатон ба бозгашт сарф мешавад…  
– Ќамар ягон чиз бофта мегўяд. Вай усто [17, с.193] дар сатњи синтаксисї маънои 

категорияи хушмуомилагї вобаста ба љойи мурољиат дар таркиби модели хушмуомилагї, 
мувофиќати маъноии шумораи байни мухотаб ва љонишини Шумо, байни мухотаб ва 
шакли љамъи феъл, дар ифодањои жанри нутќ (ифодањои перформативї) ба мисли 
пазирої, хайрухуш, шиносої, даъват, узрхоњї, арзи миннатдорї, хоњишу дархост ва ѓайра 
зуњур мекунад: 

– Хайр, роњи сафед. Мо дуогўй, ки коратон барор гирад [17, с.188]. 
– Ин кори бачањо будагист, – дигар чї гуфтанашро надонист Носир Аббос. – Маъзур 

медоред, шуморо бењуда зањмат додаанд [17, с.152]. 
– Рањмат, падар, – гуфт Хиромон. Ба њамаатон рањмат, –такрор намуд ў ва ба 

Иброњимљон сипосгузорона нигоњ кард [17, с.247]. 

                                                           
† Турсунов Ф.М. Лексико-семантический анализ пословиц и поговорок в таджикском и русском языках: На 
материале произведений Фазлиддина Мухаммадиева: дис. канд. филологических наук: 10.02.20 – 
Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание. - Душанбе, 1999. – 158 с.; 
Шоев М.Э. Жанрово-тематические особенности очерков Фазлиддина Мухаммадиева: дис. кандидата наук: 
10.01.10. – журналистика. - Душанбе, 2003. - 165 с.; Амлоев А.Я. Словообразование имён существительных в 
художественной прозе Фазлиддина Мухаммадиева: дис. канд. филологических наук: 10.02.22 – Языки 
народов зарубежных стран Азии, Африки, аборигенов Америки и Австралии. - Душанбе, 2014. - 229 с.; 
Хомидова М.И. Особенности изображения и эволюция восприятия в произведениях Фазлиддина 
Мухаммадиева: дис. канд. фил. наук: 10.01.03 – Литература народов стран зарубежья. – Душанбе, 2019. - 165 
с.; Бакаева М.Т. Художественные функции реалий в произведениях Фазлиддина Мухаммадиева и 
особенности воспроизведения их национального колорита в русских переводах: дис. доктор наук: 10.01.08 - 
Теория литературы, текстология. Институт языка и литературы им. Рудаки Академии наук Республики 
Таджикистан. - 2021. - 164 с.  
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Ташаккур, муаллим, Аз мењрубониатон миннатдорам [17, с.152]. 

– Муаллим, чї мешавад, ки њама якљоя дар пеши он машъала сурат гиронем [17, с.285]. 
Тањлили воситањои синтаксисие, ки дар ифодаи маънои хушмуомилагї иштирок 

мекунанд, нишон медињад, ки асоси ќолаби хушмуомилагиро мухотаб ташкил медињад. 
Маънои мурољиат, ки ба мухотаб њамчун падидаи синтаксисї хос аст, вобаста ба мавќеи 
синтаксисии мухотаб таѓйир ёфта метавонад. Дар ќолаби хушмуомилагї мухотаб дар 
љумла мавќеи препозитивї, интерпозитивї ва постпозитивиро ишѓол карда метавонад. 

Истифодаи мухотаб дар мавќеи препозитивї (дар аввали баёни фикр) ба зарурати ба 
роњ мондани алоќа байни њамсуњбатњо вобаста аст, аз ин рў, ба он маънии хитоб ва 
адресат хос аст. Маънои коннотативии хушмуомилагї дар мухотаб танњо тавассути 
семантикаи он зуњур меёбад: (ном, номи падар, насаб; ном + номи падар; калимањои 
лутфомез+ насаб; мартаба; мавќеи иљтимої, мурољиат ба хешу табор ва ѓ.): 

–Иброњимљон, ма, писарам, ту бихон, ба њар хол бо артистњо нону љурѓот хўрдаї [17, 
с.264]. 

–Муаллим, ин љо биёед, марњамат, ана љойи холї, – ду-се нафар пирамардон зичтар 
нишаста, барои ў љой холї карданд [17, с.179]. 

– Амакљон, рафтем охир, – гуфтани Раъно Иброњимљонро ба њуш овард ва ў ќатъї 
ќадам гузошта, аз як гўшаи давра ба худ роњ кушода ба муаллима наздик расид [17, с.41]. 

Дар мавќеи интерпозитивї (дар мобайн) маќоми адресат нигоњ дошта мешавад, аммо 
маънои хитоб (вокативї) нисбатан заиф мешавад, зеро корбасти мурољиат дар мавќеи 
интерпозитивї ба зарурати нигоњ доштани робитаи нутќии аллакай ба роњ мондашуда 
пештараи вобаста аст. Дар баробари ин, маънои самимияту хушмуомилагї меафзояд. 

– Бањузур, муаллим. Кадом њолат ба Шумо маъќул бошад, њамон тавр хобед. Фаќат 
батафсил наќл кунед… 

– Ман бехабар, Шумо, духтур, хеле тайёрї дидаед… 
– Хайр, духтур, худатон гўед, аз чї сар кунам? 
– Набошад, муаллим, ман савол дињам, Шумо љавоб гўед… 
– Марњамат, муаллим, аз њамин ќисса сар кунем [17, с.47]. 

–Ту, азизам, намедонї, ки ин сафар барои ман худ як атои афсонавист… [17, с.195]. 
– Тасмая ба кокулам бандед, дадаљон. 
–Модарат мебандад, Райњонакам. Бин, ман либосама пўшидаам. 
–Не, шумо бандед, шумо хушрў мебандед. 
–Вай тасмаи абрешимиро бастанї мешуд, аммо духтарча дар таги дасташ беист 

љунбида, аз боѓча, аз мураббияаш ва аз ину они дигар њикоят мекард. Тасма лаѓжида гирењи 
бастааш боз мешуд. 

–Нињоят гирењ баста шуд. Шакли вай воќеан ба шукуфаи себ монанд буд. –Фаќат 
якчанд маротиба калонтар. 

–Акнун шумоя оѓўш мекунам, – гуфт Райњон. 
–Майлаш, љонакам, оѓуш кун. Ту оѓўш мекунию ман не мегўям?! 
–Хам шавед, дадаљон. Ана, боз ана. Истед, дадаљон, сахт оѓўш кунам? Саахт оѓўш 

кунам. Анак, боз ана! [17, с.331]. 
Дар мавќеи постпозитивї (дар охир) маънои хитоб (вокативї) комилан аз байн 

меравад, зеро робитаи нутќї ба охир мерасад. Маънои асосии ин гуна мухотаб танњо 
одоби эњтирому самимият аст. 

– Ња, – гуфт ў ин дафъа рост ба чашмони Иброњимљон чашм дўхта, – аз тањлили хун 
вазъи аксари узвњои инсонро мукаммал фањмидан мумкин. Масалан, дар таркиби хун липид 
ном моддае њаст, ки аз ањволи маѓзи одам гувоњї медињад. Воќеан, хеле равшан гувоњї 
медињад, рафиќ Олимї [17, с.37]. 

Дар забони асри XX маљмуи махсуси ќолабњои хушмуомилагї (яъне ќолабњои одоби 
муошират, ки мунтазам такрор шуда, аз љониби љомеа ќабул гардидаанд) мављуд буд. Ин 
меъёрњо аз љињати характер фарќ карда, вобаста ба доираи муошират, вазъият ва наќшњои 
иљтимоии муошират танзим карда мешаванд. 

Ќолабњои хушмуомилагї аломатњои њамроњии чунин амалњои нутќ ба монанди 
саломалейк, хайрухуш, шиносої, миннатдорї, тањсину офарин, даъват, маъзарат хостан, 
хоњишу дархост ва ѓайра мебошанд. Забони асарњои Ф.Муњаммадиев аз он љињат низ 
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љолиби диќќат аст, ки дар нутќи персонажњо ин амалњо дар аксар мавридњо ба таври 
муназзам ба њам омезиш меёбанд. Масалан, дар муколамаи зерин њам мурољиати 
самимиву боэњтиром, њам хоњиши нарм, њам тањсину навозиш бо ќолабњои маъмули одоби 
муњоварати давраи мавриди тањќиќ ифода гардидаанд: 

Њамон дафъа пеш аз намози хуфтанаш, баъди он ки хешу табори дуру наздик ба 
хонањояшон рафтанд, ў набераарўсашро дар рў ба рўяш нишононда ва аз рўйи одати худ ба 
чењраю чашмони ў аз наздик бодиќќат нигоњ карда пурсид:  

– Ин писар, – ў ба сўйи Саидбек сар афшонид, – туя озор намедињад-а? 
– Не, бобољон, озор намедињанд. Худатон медонед, бобољон, чиба мепурсед, бобољон? 
– Боз як бор, ба њар эњтимол, пурсидан даркор буд, духтарам, нозанинам. 
– Ин хел гапњоя нагўед, бобољон. Ман медонам, барои чї мегўед. Нагўед, бобољонам, 

илтимос, нагўед. 
– Хайр, Нигори бобо, намегўям. Лекин аз ту њам як хоњиш дорам. Бигўям? 
– Марњамат бобољон, бигўед. 
– Аввал ин ки ањл бошед. То охир. Хайр? 
– Хуб, бобољон. 
– Сонї ба писараки ман, – ў боз ба тарафи Саидбек ишора кард, – якта… писар зоида 

те… Хайр? 
Нигор сар хам карда, рухсори арѓувонї гаштаашро аз назарњо пинњон кард. 
– Хайр? – исрор мекард бобо. 
Нигор дастони серољинги боборо гирифта навозиш кард, ба рўяш, ба пешониаш молид. 
– Ња, бале, офарин, нозанини бобо, марњами љони бобо, – гуфт Сангинбек ва 

осудањолона нафаси тулоние кашиду ба рўйи болинњо ёзид… [17, с.298]. 
Дар гурўњњои асної-семантикии саломуалейк, хайрухуш, шиносої, миннатдорї, 

даъват, узрхоњї, хоњиш семантикаи хушмуомилагї тавассути ду навъи таркибњо 
(конструксия) ифода мешавад: а) амалї (перфомативї) (баёни фикр дар якљоягї бо 
њаракат, имову ишора); б) наќлї (нарративї) (дар ин гуна таркибњо маънои 
хушмуомилагї дар тасвири гўянда ифода мегардад, дар баёни фикр њаракат, имову ишора 
иштирок намекунанд). 

Тањлили маводи боло нишон медињад, ки дар нутќи персонажњои асарњои 
Ф.Муњаммадиев усули тамаркуз (ба њам омадани шаклњои гуногуни хушмуомилагї) васеъ 
истифода шудааст. Дар нутќи гўянда нисбат ба њамсуњбат воситањои хушмуомилагї 
паињам омада, маънои хушмуомилагиро меафзоянд: мурољиат, љонишини «Шумо» (дар 
мавќеи эњтиром њангоми мурољиат ба як шахс), шакли љамъи феъл, таркиби калимањо (бо 
маънои эњтирому самимият) ва монанди инњо. 

Њамин тариќ, хушмуомилагию самимияту эњтиром асоси семантикии одоби 
муњоваратро ташкил медињад. Хушмуомилагї категорияи луѓавї - грамматикї буда, дар 
муќобилгузории мафњумњои «одоб – беодабї» вуљуд дорад. Аз љињати мазмун категорияи 
хушмуомилагї асоси одоби муњоваратро ташкил медињад. Аз љињати ифода ба категорияи 
хушмуомилагї маљмуи шаклњои забонї хос аст, ки дар якљоягї махсусияти ин 
категорияро муайян мекунанд. 

Хушмуомилагї њамчун зуњуроти меъёрњои одоби муошират љузъи таркибии амали 
нутќ аст. Маъмулан, амали нутќ чунин сохт дорад: иллокутсия (лот. il- < in – дар дохил) – 
љузъи прагматикии маънои фикри баёншаванда, ки њадафи коммуникативии гўяндаро 
инъикос мекунад; локутсия (англ. locution)  – марњилаи баёни фикр; перлокутсия (лот. Per –
тавассути) – натиљаи таъсири сухан ба шунаванда. Маќсади ба амали нутќ ворид 
намудани унсурњои семантикии хушмуомилагї он аст, ки амалї шудани њадаф 
(иллокуция)-ро дар перлокутсия кафолат дињад.  

Категорияи хушмуомилагї ќисми таркибии иллокутсия буда, дар ин самт ба 
муоширати боэњтиром замина мегузорад. Категорияи хушмуомилагї ба таркиби локутсия 
низ дохил мешавад – корбурди шаклњои хушмуомилагї дар баёни фикр. Категорияи 
хушмуомилагї дар перлокуция воситаи ба њадди нињої расонидани имкони ба даст 
овардани натиљаи дилхоњ мебошад. 

Њамин тариќ, воситањои ифодаи категорияи хушмуомилагї дар маљмуъ майдони 
функсионалї-маъноии хушмуомилагиро ташкил медињанд. 
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Мазмуни майдони функсионалї-маъноии хушмуомилагї дар категорияњои маъної 
зоњир шуда, бо воситањои шаклї ифода меёбад. 

Муќарриз: Љўраева М. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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СЕМАНТИКАИ ХУШМУОМИЛАГЇ ВА ЭЊТИРОМ ДАР АСАРЊОИ Ф.МУЊАММАДИЕВ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф ба яке аз масъалањои муњим ва камтањќиќгардидаи забоншиносии тољик 

– одоби муњоварат ва љанбаи муњимми он – хушмуомилагї, рў оварда, дар такя ба осори адибону олимони 
гузаштаи тољик ва назарияњои муосири одоби муњоварати забоншиносии умумї, хосса, забоншиносии рус 
хусусиятњои забонї, услубии корбасти воњидњои одоби муњоваратро дар асарњои нависандаи тољик 
Фазлиддин Муњаммадиев ба риштаи тањќиќ кашидааст. Муњаќќиќ таъкид менамояд, ки дар асари бадеї дар 
гурўњњои асної-семантикии саломуалейк, хайрухуш, шиносої, миннатдорї, даъват, узрхоњї, хоњиш 
семантикаи хушмуомилагї тавассути ду навъи таркибњо ифода мешавад: а) амалї (перфомативї) (баёни 
фикр дар якљоягї бо њаракат, имову ишора); б) наќлї (нарративї) (дар ин гуна таркибњо маънои 
хушмуомилагї дар тасвири гўянда ифода мегардад, дар баёни фикр њаракат, имову ишора иштирок 
намекунанд). Хусусияти муњимми дигар дар корбасти воњидњои одоби муњоварат он аст, ки дар нутќи 
персонажњои асарњои Ф.Муњаммадиев усули тамаркуз (ба њам омадани шаклњои гуногуни хушмуомилагї) 
васеъ истифода шудааст. Муаллиф бо намунањои мушаххас аз асарњои нависанда таъкид менамояд, ки дар 
нутќи гўянда нисбат ба њамсуњбат воситањои хушмуомилагї паињам омада, маънои хушмуомилагиро 
меафзоянд: мурољиат, љонишини «Шумо» (дар мавќеи эњтиром њангоми мурољиат ба як шахс), шакли љамъи 
феъл, таркиби калимањо (бо маънои эњтирому самимият) ва монанди инњо Аз љињати мазмун категорияи 
хушмуомилагї асоси одоби муњоваратро ташкил медињад. Аз љињати ифода ба категорияи хушмуомилагї 
маљмуи шаклњои забонї хос аст, ки дар якљоягї махсусияти ин категорияро муайян мекунанд. 

Калидвожањо: одоби муњоварат, семантикаи хушмуомилагї, самимияту эњтиром, забоншиносї, усули 
тамаркуз, Ф.Муњаммадиев. 

 

СЕМАНТИКА ВЕЖЛИВОСТИ И УВАЖЕНИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Ф. МУХАММАДИЕВА 
В данной статье автор обращается к одному из важнейших и малоизученных вопросов таджикского 

языкознания – речевому этикету и его важнейшему аспекту – вежливости, искренности и уважению, опираясь на 
размышления таджикских мыслителей прошлых столетий и современные теории по речевому этикету общего, в 
частности русского языкознания, автор анализирует единицы речевого этикета в произведениях таджикского 
писателя Фазлиддина Мухаммадиева. Исследователь подчеркивает, что в художественном произведении в 
ситуативно-семантических группах приветствия, прощания, знакомства, благодарности, приглашения, извинения, 
пожелания семантика вежливости выражается через компоненты двух типов: а) практическая (перфомативная) 
отсылка; б) повествовательная (нарративная) (в таких композициях значение вежливости выражается в образе 
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говорящего, в экспрессии участия не принимают жесты). Еще одной важной особенностью употребления единиц 
этики общения является то, что в речи персонажей произведений Ф. Мухаммадиева широко используется прием 
концентрации (сочетания разных форм вежливости). На конкретных примерах из авторских произведений автор 
подчеркивает, что в речи говорящего присутствуют средства вежливости по отношению к собеседнику, что 
увеличивает значение вежливости: обратиться, подставить «Вы» (в уважительной позиции при обращении к 
человеку), глагол множественного числа (глагол во множественном числе) в смысле уважения и искренности) и 
т.п. По содержанию категория вежливости является основой этики общения. В плане выражения категория 
вежливости характеризуется набором языковых форм, которые в совокупности определяют специфику данной 
категории. 

Ключевые слова: этика общения, семантика вежливости, искренность и уважение, лингвистика, метод 
концентрации, Ф.Мухаммадиев. 

 

SEMANTICS OF POLITENESS AND RESPECT IN THE WORKS OF F. MUHAMMADIEV 
In this article, the author addresses one of the most important and little-studied issues of Tajik linguistics - speech 

etiquette and its most important aspect - politeness, sincerity and respect, based on the reflections of Tajik thinkers of past 
centuries and modern theories on speech etiquette of general, in particular Russian linguistics, the author analyzes the units 
speech etiquette in the works of the Tajik writer Fazliddin Muhammadiev. The researcher emphasizes that in a work of art 
in the situational-semantic groups of greetings, farewells, acquaintances, thanks, invitations, apologies, wishes, the 
semantics of politeness is expressed through two types of components: a) practical (performative) reference); b) narrative 
(narrative) (in such compositions, the meaning of politeness is expressed in the image of the speaker, gestures and gestures 
do not take part in the expression). Another important feature of the use of units of ethics of communication is that in the 
speech of the characters in the works of F. Muhammadiev, the method of concentration (combinations of different forms of 
politeness) is widely used. On specific examples from the author's works, the author emphasizes that in the speaker's 
speech there are means of politeness towards the interlocutor, which increases the meaning of politeness: turn, substitute 
"You" (in a respectful position when referring to a person), plural verb (plural verb ) in the sense of respect and sincerity), 
etc. In terms of content, the category of politeness is the basis of the ethics of communication. In terms of expression, the 
category of politeness is characterized by a set of linguistic forms, which together determine the specifics of this category. 

Key words: ethics of communication, semantics of politeness, sincerity and respect, linguistics, method of 
concentration, F. Mukhammadiev. 
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УДК: 491.550-56 
КОРБУРДИ ВОЖАИ ЧАШМ ДАР ТАШКИЛИ ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ  

(дар асоси маводи романи «Дувоздањ дарвозаи Бухор»-и Љалол Икромї ) 
 

Ўрмонова М.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 

 
Калимањои аслї ќисми муњим ва устувори таркиби луѓавии забонро ташкил намуда, 

бори маъниро мекашанд, асрњои аср бо тобишњои маъноии хеш имконоти интихоб ва 
ифоданокиро дар тасвиру њодисаву воќеањо, офаридани образњо, нишон додани хислату 
характери персонажу ќањрамонњо дар услуби бадеї таъмин мекунанд. Калимањо бо 
маънои аслї наметавонанд тамоми тобишњои маъноиро ифода намоянд. Онњо аз маънои 
воќеї дур гардида, ба худ маънои нав, яъне маънои маљозї касб намуда, фикрро бо тарзи 
маљоз, образноку муассир баён менамоянд. Чунин хусусиятро калимањои маљозї ва 
фразеологизмњо дороянд ва таъсирбахшии гуфторро таъмин мекунанд. 

Вазифаи муњимтарини калимањои аслии тољикии дохили воњидњои фразеологї аз он 
иборат аст, ки онњо ба воњидњои фразеологї устувории махсус бахшида, хусусияти миллии 
онњоро бештар таљассум менамоянд [9, с.17]. Онњо мафњуми муайянеро ифода намуда, 
яклухт вазифаи ягонаи нањвиро адо мекунанд. Нависандагону шоирон аз ин ганљинаи 
забон аз рўйи ќобилияти забондонї ва сатњи дониши хеш дар эљодиёти худ истифода 
бурда, бо воситаи онњо обуранги миллии асари худро таъмин менамоянд. Дар ин масъала 
нависанда Љалол Икромї мањорати хуб дошта, кўшидааст, ки дар романи “Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро” аз ин воситаи  муассири нутќ бањра бурда, матлабашро образноку 
нишонрас баён намояд. 

Дар забоншиносии тољик омўзиши фразеологизмњо дар нимаи дуюми асри ХХ оғоз 
гардидааст, аммо  фразеологизмњо дар аввалин фарњангњои тафсири форсу тољик шарњу 
тафсир гардидаанд. 

Олимони забоншинос дар ќатори дигар масъалањои  грамматика доир ба масъалаи 
фразеология, ибора дахолат намудаанд, ки чунин ишорањо дар тањќиќоти  А. Мирзоев 
[1947; 1957], Д.Т. Тољиев [1952], Н.А. Маъсумї [1959; 1966; 1976; 1980; 2011], Ш.Н. Ниёзї 
[1954; 1956] мушоњида гардиданд. 

Як ќисми тањќиќоте, ки ба анљом расидаанд, бевосита ба забон ва услуби адибони 
људогона бахшида шуда, дар онњо ба масъалањои сохторї, хусусияти семантикии 
иборањои фразеологї  таваљљуњ карда шуда, баъзе хусусиятњои муњимми семантикї ва 
сохтории онњо шарњ ёфтааст. 

Забоншинос Н. Маъсумї дар мавриди истеъмоли фразеологизмњо дар асарњои бадеї 
чунин ибрози андеша намудааст: “Идиома ва таъбирњои фразеологї аз љињати маъно, 

монанди гурўњњои луғавї, ба соњањои гуногуни зиндагї дахлдор буда, хусусият, руњия, 
характер, идея ва амалиёти гуногуни одамонро ифода мекунанд. Онњо аз љињати сохт ва 
таркиби худ низ њар хеланд. Нависанда дар давоми тасвири воќеа ва гуфтугўйи 
персонажњо њар кадоме аз он шаклњоро ё ба таври шаклњои ягонаи ифода ва ё ба тариќи 
шаклњои синонимї њамчун њиссањои таркибии сухан кор фармуда, дар гуфтор оњангу 
обутоби гуфтугўйї, љоннокї, љиддият, њазломез ва њаљвї  пайдо мекунонад” [8, с.188]. 

Фразеологизмњо чун воситаи муассир ва образнокї диќќати забоншиносонро ба худ 
љалб намудаанд,  ки муњаќќиќон њангоми баррасии хусусиятњои лексикї, семантикии 

таркиби луғавии асарњои бадеї бевосита ба воњидњои фразеологї низ таваљљуњ зоњир 

намуда, баъзе хусусиятњои онро таъкид намудаанд. Забоншинос Р.Ғаффоров њангоми 
баррасии “Забон ва услуби Рањим Љалил”  ин воњиди муассири забонро ба ду гурўњ тасниф 
намуда, бо кадом маќсад истифода намудани адибро нишон додааст [4, с.81]. 

Дар маќолаи мазкур мавќеи калимаи аслии чашм дар бунёди воњидњои фразеологї 
мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. 

Калимаи чашм њамчун унсури луғавии забон дар таркиби воњидњои фразеологї 
серистеъмол буда, дар шаклгирии воњидњои фразеологии забони тољикї дар ќатори 
калимњои соматикии даст, лаб, дил, сар, рў, по мавќеи муњим дорад. 
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Нависандаи нозукбаён Љалол Икромї дар романи “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” 
њангоми тасвири њодисаву воќеањо, нишон додани симои зоњирї ва ботинии персонажу 

ќањрамонњояш аз ин ќабати пурғановати лексикаи забон бањра бурда, малтабро даќиќ, 
муассир, ифоданок ба риштаи тасвир кашидааст. 

Бояд зикр кард, ки дар сермаъношавии воњидњои фразеологї наќши маљоз хеле калон 
аст. Ин ќабил воњидњои фразеологї маъноњои нав ба навро соњиб мегарданд. Ин гуна 
маъноњои иловагї ва тобишњои маъної њангоми шарњ додани муродифњои калимагї 
равшан маълум мегарданд. Бинобар ин, барои тафсири тобишњои маънои 
фразеологизмњо, ки аз мазмуни љумла ва мавќеи дар љумла доштаи  онњо ба миён 
омадаанд, муродифњои луѓавї кифоя намекунанд. Дар натиљаи маънои иловагї гирифтан 
тобишњои нави маъноиро соњиб мегарданд. 

Дар роман он воњидњои фразеологие мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки ба 
мазмуну муњтаво ва њодисаву воќеањои асар сахт алоќамандї доранд. Нависандаи 
бомањорат метавонад тавассути воњидњои фразеологї маќсадашро рангин, таъсирбахш 
баён намояд. 

Иборањои фразеологї мафњумњоро образнок, бо рамзу киноя ва муболиѓа ифода 
мекунанд ва бо ин хусусияташон аз унсурњои лексикии њаммаънои худ фарќ мекунанд. 
Калимаи соматикии чашм дар ќатори вожањои дил, даст, сар дар сохтани иборањои 
фразеологї серистеъмол буда, њам дар услуби бадеї ва њам гуфтугўйї васеъ истифода 
мегардад. Дар маводи гирдовардаи мо низ иборањои фразеологии зиёде сохта шудаанд. 

Бо калимаи аслии чашм иборањои фразеологии чашм дўхтан, чашм афкандан, чашм 
кандан сохта шудаанд. Агар ибораи фразеологии чашм кандан ба маънои чашм кандан аз 
чизе, нигоњи худро гурезондан, ќатъи назар кардан (аз чизе) истифода гардад, ибораи 
фразеологии чашм дўхтан ба маъноњои: 1. ба касе, ба чизе бо диќќат нигоњ кардан, нигоњ 
карда мондан, интизор шуда мондан, 2. ба касе, ба чизе бо нияти бад, бо чашми бад нигоњ 
кардан, ба касе, чизе њаросона нигаристан, тамаъ кардан [12, с.374]; чашм ба омадани касе 
дўхтан, роњи касеро поидан, сахт интизор шудан ба омадани касе [12, с.543] истифода 
мегардад. 

Дар мавриди корбурди иборањои фразеологии чашм дўхтан ва чашм дар роњ будан 
муњаќќиќ И. Њасанова дар маќолааш «Фразеологизмњои “Духтари оташ”- и Љалол 
Икромї» онњоро аз љињати семантика шарњ дода, услуби фардии нависандаро дар 
корбурди иборањои фразеологї  бо далелњои шайъї нишон дода, иборањои фразеологии 
чашм дўхтан ва чашм дар роњ буданро муродиф мењисобад: « – Љаноби миршаб ба шумо 
салом мегўянд ва дар роњатон чашм дўхта нишастаанд» [Д.о., с.260]. Миршаб дар 
мењмонхонаи худ њаќиќатан њам чашм дар роњ буд [Д.о, с.261] [15, с.125- 127]. 

Ин ду ибораи фразеологї ба як маънї истифода гарданд њам, аз дараљаи истеъмол ва 
мавќеъ, тобиши услубї аз њамдигар фарќ мекунанд. Як воњиди фразеологї метавонад, аз 
љињати тобиши маъно дар ду љумла ду маъниро ифода намояд, ки ин њолатро дар ибораи 
фразеологии чашм дўхтан мушоњида намудан мумкин аст. Дар маводи гирдовардаи мо 
ибораи фразеологии чашм дўхтан се маротиба истифода гардидааст, ки аз љињати тобиши 
маъно фарќ мекунад. Дар љумлаи якум ба маънои бо диќќат нигоњ кардан, нигоњ карда 
мондан омадааст. Дар љумлаи дуюм ба маънои роњи касеро поидан, сахт интизор шудан ба 
омадани касе истифода гардидааст. Дар љумлаи сеюм ба маънои нигоњ кардан истеъмол 
шудааст: Вале чашмони Фирўза бо назари суол ба рўйи Њайдарќул дўхта шуданд[5, с.368]. 
То навакак бедор, ба дар чашм дўхта шишта будам[5, с.380]. Аз ќишлоќ баромада, ба 
канори љўйборе нишасту чашм ба роњи Когон дўхт [5, с.69]. Чашмони парма барин 
сўрохкунандааш, аз зери пешонаи тангаш, ба одам, ки дўхта шуданд, гўё тамоми асрори 
даруни ўро фањмида мегиранд[5, с.11]. 

Иборањои рехта, ё бо таъбири дигар воњидњои фразеологї як њиссаи бобаракат ва 
пурарзиши ганљинаи  њар забон ба шумор мераванд. Дар онњо њам ба мисли воњидњои 
луѓавии забон мафњумњои ашё, аломату кайфият, амалу њолат ифода меёбанд. Фарќ танњо 
дар ин љост, ки он мафњумњо дар калимањо бидуни ороиш, ба тарзи урён ифода гарданд, 
дар аксари воњидњои фразеологї зимни образ, дар ќабои бадеї, ба василаи санъатњои 
лафзию маънавии маљоз, ташбењ, муболиѓа, рамз, киноя, тазод, саљъ ва ѓайра акс меёбанд: 
«ба чашми касе хок пошидан», касеро фиреб додан, касеро ба ѓафлат  андохтан, «панљ 
ангушташ барин», комилан, бе каму кост, «гул-гул шукуфтан», нашъунамо ёфтан, тараќќї 
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кардан, равнаќу ривољ ёфтан, хурсанд, мамнун гардидан, болидан, «араќи љабин», мењнати 
њалол, мењнати пуразобу машаќќат [7, с.44]. 

Аз њамин сабаб дар услубњои муошират, бадеї ва баъзе жанрњои бадеии публитсистї 
чун воситаи рангин ва муассир баён кардани матлаб ба кор бурда мешаванд. Таркибу 
иборањои фразеологї дар тасвири њодисаву воќеањо, хусусияти руњии одамон бо 
хусусиятњои маъної ва услубии  ба худ хос корбаст мешаванд, ки ин, пеш аз њама, ба сабки 
нигориши нависанда ва ќаламкаш алоќаманд мебошад. Ин њолат ба тавсеаи маъноии 
таркибу иборањои фразеологї мусоидат менамоянд, таъсирбахшии каломро, ки 
умдатарин хусусияти услуби бадеї аст, тањким мебахшанд. 

Љалол Икромї чун устоди соњибкалом Садриддин Айнї дар интихоб ва корбурди 

унсурњои луғавї сабки ба худ хос дошта, аз воситањои муассири забон мавридсанљона 
истифода бурдааст. Як хусусияти услуби нависанда дар он зоњир мегардад, ки дар як 
љумла ду воњиди фразеологиро истифода намуда, ифоданокии баёнро таъмин менамояд. 
Чунончи, дар љумлаи зерин ду воњиди фразеологї: аз тањти дил хурсандї мекарданд- 
самимона; чашм доштан- 1. интизор будан, нигарон шудан, 2. умедвор будан, дар мадди 

назар доштан [12, с.374] истеъмол шудааст: Камбағалњо аз тањти дил хурсандї мекарданд 

ва ғалабаи инќилобро чашм доштанд[5, с.69]. 
Ибораи фразеологии чашм дар роњ шудан ба маънои – ба омадани касе нигарон 

будан/шудан, нигарони касе будан [12, с.372], интизорї кашидан ба омадани касе истифода 
мегардад ва серистеъмол аст. Ин ибораи мазкур дар услуби гуфтугўйї серистеъмол аст:  
Њамон рўз бачањо ба ту хеле чашм дар роњ шуданд, харбуза наовардї, лабташна ба љанг 
рафтанд[5, с.75]. 

Нависанда ибораи фразеологии пеши чашмро гирифтанро бо маќсади нишон додани 

симои ботинии персонаж ба кор будааст. Ибораи мазкур ба маънои– аз ғояти мағрурї ё 
давлатмандї касе чизеро писанд накардан [13, с.396] маъмул буда, дар услуби гуфтугўйї 

серистеъмол аст ва нисбат ба шахсоне, ки аз ғояти соњибмансабї, пулдорї дигаронро 

намешиносанд, гуфта мешавад: Ғурури љавонї ва мансабпарасти пеши чашмамро гирифта 

буданд[5, с.102]. 
Як гурўњи иборањои фразеологї бо њодисаву воќеањои муайяни зиндагонии одамон, 

хислат ва хусусияти одамон алоќаи мустањќам доранд. Нависанда дар романи “Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро” чунин иборањои фразеологиро њамчун таркиби устувор барои даќиќ 
нишон додани ин хусусиятњо ба кор бурдааст. Чунончи, ибораи фразеологии касе, чизеро 
зери чашм карда мондан ба маънои назорат кардан, таъќиб кардан рафтору кирдори 
касеро [12, с.545] шарњ ёфтааст. Дар љумлаи зерин ибораи мазкур ба маънои касеро ба 
эътибор гирифтан, бо чашми харидорї ба назар гирифтан истифода гардидааст ва дар 
услуби гуфтугўйї серистеъмол аст: Ман худам ўро зери чашм карда монда будам, ки андак 
калонтар шавад, ба тўрем арз мекунам, кирои зан карда гирифтан ва бо вай умр басар 
бурдан мекунад [5, с.121]. 

Ибораи фразеологии чашм кардан дар услубњои гуфтугўї ва бадеї серистеъмол аст. 
Ибораи фразеологии чашм кардан ба маънои нигоњ кардан, назар кардан [12, с.532], 
чашмзахм кардан, поидан, зери чашм кардан, муроќиб будан, касе, ки хавфи захми чашм 
кардан дорад [12, с.571]. 

Ибораи фразеологии чашм кардан дар гуфтугў,  асосан, ба маънои захми чашм 
кардан, чашмзахм кардан истеъмол мегардад ва дар љумлаи зерин ба њамин маънї 
омадааст: Ба якаю ягона духтари ман чашм накунед, холеш! [5, с.116]. 

Ибораи чашм доштан њам ба маънои аслї, яъне соњиби чашм будан, дорои чашм 
будан ва њам ба маънои маљозии: ба чизе умедвор будан, дар орзуи чизе будан [12, с.531]; 
а) умед доштан, интизорї доштан; б) тахмин кардан; [12, с.544] шарњ ёфтааст. Аммо 
воњиди фразеологии чашм доштан дар гуфтугў ба маънои захми чашм доштан истеъмол 
мегардад ва дар мисоли зерин низ ба њамин маънї омадааст. Он чун синоними чашм 
кардан корбаст мегардад: Ман чашм надорам! –гуфт Анбар [5, с.116]. 

Иборањои фразеологї дар заминаи маљоз, муболиға, ташбењ пайдо мешаванд. 
Хусусияти муњим ва барљастаи чунин воњидњои фазеологї дар табиати образнокї ва 
пуробурангии онњост. Нависанда ибораи чашм ба рўйи касе кушода шуданро ба њодисаи 
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ба Асал Махсум ба шавњар баромадани Ойиша алоќаманд ва бомаврид истифода 
намудааст: Акнун чашмам, ки ба рўйи ин кушода шуд,  дилам њам ром гашт... [5, с.336]. 

Ибораи фразеологии ба њамаи он чашму гўшњо хок мепошем дар љумлаи зерин ба 
маънои онњоро нодида кардан, рафъ кардан омадааст: Ба њамаи он чашму гўшњо хок 
мепошем [5, с.118]. 

Ибораи фразеологии чашм давондан ба маънои чашм давондан, дида баромадан, аз 
назар гузаронидан [чизеро] [12, с.544] шарњ ёфтааст. Дар љумлаи зерин ба маънои аз назар 
гузаронидан истеъмол гардидааст: Њайдарќул аз рўйи стол газетаро гирифта чашм давонд 
[5, с.150]. Онњо беихтиёр ба гирду атроф чашм давонда баъд аз оне, ки набудани касро 
донистанд, ба ќуттї дарафтоданд [5, с.291]. – Э, писарам, – гуфт ба атроф чашм давонда 
истода, Саидпањлавон,–ту њанўз љавонї, аз дунё хабар надорї, намедонї, ки урус чї маќсад 
дорад ва амир чї мехоњад[5, с.7]. 

Нависанда барои нарм гуфтани мафњумњои ғаму андуњ, марг он иборањои 
фразеологиеро ба кор бурдааст, ки хотири шунавандаро мушавваш намекунанд. Барои 
ифодаи мафњуми мурдан, вафот кардан [12, с.544] ибораи фразологии аз дунё чашм 
пўшидан- ро истифода намудааст: Лекин Ойишаљон дањсола шудан баъд, нохост касал шуда, 
аз дунё чашм пўшид[5, с.164]. 

Дар љумлаи зерин ибораи аз дунё чашм пўшидан бо киноя бо маќсади услубї 
истифода шудааст. Нависанда бо овардани ин ибораи фразеологї ба хонанда симои 
Њайдарќулро, ки танњо кор боиси хушњолии ўст равшан тасвир намудааст: Аз кор рафтани 
вай-аз дунё чашм пўшидани вай аст [5, с.366]. 

Ибраи фразеологии чашм дар роњ њастан/будан/доштан ба маънои мунтазири чизе 
будан, интизорї доштан [12, с.534] корбаст мегардад: Амакам ба шумо чашм дар роњ 
њастанд[5, с.159]. 

Дар байни гурўњи иборањои фразеологии забони тољикї иборањои фразеологиеро 
мушоњида кардан мумкин аст, ки хусусияти миллї доранд. Пайдоиши ин гуна иборањои 
фразеологї ба урфу одат, дин ва њаёти иќтисодї, маданї, маишї, инчунин ба воќеањои 
таърихии халќи мо сахт алоќаманд аст [4, с.80]. Нависанда чунин иборањои фразеологиро 
бо маќсадњои услубї кор мефармояд ва пеши назари хонанда хусусияти миллї зоњир 
мегардад: чунончи, ибораи фразеологии чашм кушода касеро дидан- маънињои 1. дар 
тамоми муддати умри худ танњо ба як кас зан ё шавњар шудан, 2. аз хурдсолї фаќат ба як 

кор машғул шудан [14, с.378]- ро ифода мекунад ва дар љумлаи зерин ба маънои дар 
тамоми муддати умри худ танњо ба як кас зан шудан омадааст. Ин ибораи фразеологї бо 
њамин маънї маъмул аст: Азбаски чашм кушода Ойишаро дида буд, аќида дошт, ки дар дунё 
дигар чунин духтари зебо, чунин духтари дилбар ва мањлиќо вуљуд надорад[5, с.184]. 

Воњиди фразеологии ба чашм нанамудан- худро нишон надодан [12, с.545] дар љумлаи 
зерин ба маънои ба назараш чизе наметофт омадааст. Дар љумлаи мазкур нависанда 
ибораи фразеологии майнаи касеро ба чизе банд кардан низ истифода шудааст. Њаминро 
зикр намудан бамаврид аст, ки нависанда дар як љумла аз ду то се воњиди фразеологиро 
истифода мебарад. Иборањои  фразеологї асосан дар нутќи персонажу ќањрамонњо 
истифода гардида, матлаб муассиртар баён шудааст: ...ба илова, њоло хаёлњои гуногун 
майнаи ўро чунон банд карда буданд, ки чизе ба чашмаш наменамуд[5, с.196]. 

Ибораи фразеологии таги чашм кардан ба маънои ба назар гирифтан, ба эътибор 
гирифтан истифода мегардад ва хосси услуби гуфтугўйї мебошад. Дар гуфтугў духтареро 
ба хотири арўс кардан, касеро бо маќсади талабгорї таги чашм карда мондан мегўянд: 
Бинам, инаш ассалом, ваяш ассалом гуфта омада, занњоро таги чашм мекунанд, бо њар чї 
бањонањо даромада омада, ба кори мо халал мерасонанд [5, с.206]. 

– Чашм накунед! –гуфт Фирўза, ба љойи саволи “Чаро” [5, с.242]. 
Нависанда њар як воњиди фразеологиро бо маќсадњои услубї ва муњтавои мавзуъ бо 

маврид ба кор бурдааст. Дар љумлаи зерин воњиди фразеологии чашми касеро кушодан - 
касеро аз њаќиќати чизе бохабар кардан, соњиби илму маърифат кардан [14, с.379], чашми 
касеро кушодан, касеро њушёр кардан, касеро омўзондан [12, с.544] дар алоќамандї бо 
мазмуни нутќи гўянда истифода гардида, матлабро таъсирбахш ифода намудааст: Дар ин 
бора гап задан, чашми онњоро кушодан лозим буд... [5, с.263]. 
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Дар ибораи фразеологии кўкњои чашми касе канда шуд дар услуби гуфтугўї 
серистеъмол аст ва ба маънои сахт интизорї кашидан истифода мегардад: Дар интизорї 
кўкњои чашмам канд [5, с.399]. 

Ибораи фразеологии чашми касеро хато кардан ба маънои пинњонан, номаълумона 

аз касе коре кардан, касеро ба ғафлат монда коре кардан [14, с.392] шарњ ёфтааст ва дар 
мисоли зерин њамин маъниро дорост: Ягона њамсуњбат ва роздонаш Саидпањлавон буд, ки 
вай њам фаќат чашми дагаронро хато карда ба хонаи ў медаромад[5, с.426]. 

Ибораи фразеологии чашму гўши касе шудан ба маънои ба љойи касе назорат карда 
истодан ба коре [12, с.544] истеъмол мегардад. Дар љумлаи зерин ибораи фразеологии  

чашму гўши Чека дар даргоњи шумоянд бо ғарази услубї гуфта шудааст: Ба ин кас 
бењурматї накунед, ин кас чашму гўши Чека дар даргоњи шумоянд![5, с.437]. 

Љалол Икромї дар интихоб ва корбасти воњидњои лексикї, фразеологї хусусиятњои 
одамон, њодисаву воќеањо ва муњтавои асарро ба эътибор гирифтааст. Дар романи 
“Дувоздањ дарвозаи Бухоро” њар як воњиди фразеологї алоќамандона ба њусну ќубњи 
воќеањо корбаст гардида, симои ќањрамону персонажњоро барљастатар инъикос 
намудааст. 

Дар асар бо вожаи чашм иборањои фразеологии зиёде мавриди истеъмол ќарор 
гирифтаанд, ки як ќисми онњо хосси услуби гуфтугўї буда, серистеъмоланд. 

Ќисми дигар хосси услуби бадеї мебошанд ва оњарии забони асарро таъмин 
менамоянд. 

Хулоса, Љалол Икромї дар тасвири њодисаву воќеањо, нишон додани њолати руњии 

ќањрамону персонажњо, фардї кунонидани асар аз имконоти воњидњои луғавї, хусусан, 
фразеологизмњо моњирона фоида бурдааст. Нависанда услуби хоссеро дорост, ки њар як 
воњиди фразеологиро вобаста ба вазъи иљтимої, сиёсї, сатњи дониш ва хислату характери 
персонажњо истифода намудааст. 

Муќарриз: Кенљазода М.С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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КОРБУРДИ ВОЖАИ ЧАШМ ДАР ТАШКИЛИ ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ  
(дар асоси маводи романи «Дувоздањ дарвозаи Бухор»-и Љалол Икромї) 

Маќолаи мазкур ба яке аз масъалањои муњим - корбурди вожаи чашм дар таркиби фразеологизмњо дар 
романи “Дувоздањ дарвозаи Бухоро”- и Љалол Икромї бахшида шудааст. Муаллифи маќола мубрамияти 
омўзиши ин ќабати лексикаи забонро муњим ва сариваќтї дониста, онњоро дар ифодаи образнокии фикр 
муњим мењисобад. Муаллифи маќола дуруст ќайд кардааст, ки калимањои соматикї дар ташаккули воњидњои 
фразеологї наќши созгор доранд. Нависанда Љалол Икромї њар як воњиди фразеологиро бо мазмуни матн 
мувофиќ намуда, истифода кардааст, ки симои ботинї ва зоњирии ќањрамону персонажњо барљаста тасвир 
ёфтааст. Њангоми тањќиќ воњидњои фразеологї аз љињати семантика шарњ ёфта, мавќеи корбурди онњо дар 
матн  нишон дода шудааст. Дар маќола воњидњои фразеологї аз љињати маънї дар такя ба фарњангњо 
баррасї гардидаанд. Дар маќола як ќатор воњидњои фразеологие  тањлилу баррасї шудаанд, ки имрўз дар 
гуфтугў серистеъмоланд. Љалол Икромї дар тасвири њодисаву воќеањо, нишон додани њолати руњии 

ќањрамону персонажњо, фардї кунонидани асар аз имконоти воњидњои луғавї, хусусан, фразеологизмњо 
моњирона фоида бурдааст. Нависанда услуби хоссеро дорост, ки њар як воњиди фразеологиро вобаста ба 
вазъи иљтимої, сиёсї, сатњи дониш ва хислату характери персонажњо истифода намудааст. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, чашм, маљоз, услуби бадеї, муассирї, персонажњо, хусусияти 
миллї, образнокї, калимањои соматикї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВА “ГЛАЗ” В ОРГАНИЗАЦИИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ 

(по роману Джалола Икроми «Двенадцать ворот Бухары») 
Данная статья посвящена одному из важнейших вопросов употребления слова “глаз” во фразеологии романа 

«Двенадцать ворот Бухары» Джалола Икроми. Автор статьи считает изучение этого пласта языковой лексики 
своевременным и важным в образном выражении мысли. Автор статьи справедливо отмечает, что соматические 
слова играют значительную роль в образовании фразеологизмов. Писатель Джалол Икроми адаптирует каждый 
фразеологизм к содержанию текста и использует внутренний образ и облик героев и персонажей. В ходе 
исследования фразеологизмы разъясняются, с точки зрения семантики, и показывается место их употребления в 
тексте. В статье рассматриваются фразеологизмы, с точки зрения семантики на основе культуры. В статье 
анализируется ряд фразеологизмов, которые сегодня широко используются в разговорной речи. Джалол Икроми 
умело использовал возможности лексических единиц, особенно фразеологизмов, в описании событий, для показа 
душевного состояния героев и персонажей, для индивидуализации произведения. У писателя уникальный стиль, к 
которому относится каждая фразеологическая единица: социальная, политическая ситуация, уровень знаний и 
характер персонажей. 

Ключевые слова: фразеологизмы, глаз, метафора, художественный стиль, эффектность, персонажи, 
национальный характер, образные, соматические слова. 

 

USING THE WORD EYE IN THE ORGANIZATION OF PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS 
(Based on the novel by Jalal Ikrom "The Twelve Gates of Bukhara") 

This article is devoted to one of the most important issues of using the word eye in the phraseology of the novel 
"The Twelve Gates of Bukhara" by Jalal Ikromi. The author of the article considers the importance of studying this layer of 
language vocabulary important and timely, considers them important in the figurative expression of thought. The author of 
the article rightly notes that somatic words play a significant role in the formation of phraseological units. The writer Jalal 
Ikromi adapts each phraseological unit to the content of the text and uses the inner image and appearance of the heroes and 
characters. In the course of the study, phraseological units are explained from the point of view of semantics and the place 
of their use in the text is shown. The article deals with phraseological units from the point of view of culture-based 
semantics. The article analyzes a number of phraseological units that are widely used in colloquial speech today. Jalal 
Ikromi skillfully used the possibilities of lexical units, especially phraseological units, in describing events and events, to 
show the state of mind of heroes and characters, to individualize the work. The writer has a unique style to which each 
phraseological unit belongs: social, political situation, level of knowledge and character of the characters. 

Key words: phraseological units, eye, metaphor, artistic style, effect, characters, national character, figurative, 
somatic words. 
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УДК: 407.1 
БИЛИНГВАЛИЗМ (ДУЗАБОНЇ): АФЗАЛИЯТҲОИ ОН ДАР НАЗАРИЯ ВА 

АМАЛИЯИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 
 

Камолова Б.Б. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 
Мусаллам аст, ки билингвизм яке аз роҳҳои рушду такомули забонҳо ба шумор 

меравад. Ба ҳамагон маълум аст, ки билингвизм ду намуд ҳам фардӣ ва иҷтимоӣ – 
ҷамъиятӣ шуда метавонад. Билингвизм њамчун ҳодисаи фаъолияти нутқ на танҳо 
характери фардӣ - психикӣ, балки иҷтимоӣ - идеологӣ ҳам буда метавонад.  

Бояд тазаккур намуд, ки ба ақидаи муҳаққиқи илми забоншиносии равонӣ В.П. 
Белянин, аслан, пайдоиши истилоҳи "билингвизм" баромади лотинӣ дошта, аз ҳиссачаи 
“ы” - дугона/дукарата, “lingua” - забон сарчашма мегирад. Миёни муҳаққиқон истилоҳи 
“билингвизм” ҳамчун қобилияти бо ду ва ё зиёда забон сухан рондани шахс муайян карда 
мешавад. Мушоҳидаҳо собит намуданд, ки ба ғайр аз билингвизм (дузабонӣ), инчунин 
полилингвизм (бисёрзабонӣ) низ вуҷуд дорад, ки бо қобилиятҳои забономӯзии шахс 
иртиботи ногусастани дорад. Полилингвизм ду намуд - миллӣ (истифодаи якчанд забонҳо 
дар ҷомеаи муайяни иҷтимоӣ) ва инфиродӣ (истифодаи якчанд забонҳо аз ҷониби шахс, ки 
ҳар яке аз онҳо мувофиқи вазъияти муайяни коммуникатсионӣ интихоб карда мешавад) 
шуда метавонад [2, с.156]. 

Масалан, дар баъзе кишварҳои Аврупо, дар Люксембург забони асосии маҳаллӣ 
"люксембургӣ" буда, забонҳои расмӣ фаронсавӣ ва олмонӣ ба ҳисоб мераванд. Дар 
кишвари Белгия се забони расмӣ - голландӣ, фаронсавӣ ва олмонӣ мавриди истифода 
қарор дорад, дар Нидерландия бошад забони англисӣ ва олмонӣ баробар корбурд 
мешаванд. Сокинони ин кишварҳо дузабона ва ё бисёрзабона мебошанд. Баъзан дар 
адабиёти психолингвистӣ нишони L1 - забони аввал ва L2 - забони дувум буда метавонад. 
Аммо бояд дар назар дошт, ки аз рӯйи хронология забони дуюм метавонад дар баъзе 
ҳолатҳо забони аввалро иваз карда, ҳатто модарӣ шавад. Пас қазоват кардан мумкин аст, 
дар шахси дузабона афзалияти як забон бештар ба назар мерасад, яъне барои ӯ як забон 
забони асосӣ ба ҳисоб меравад. 

Илова бар гуфтаҳои боло бояд қайд намуд, ки фарқ кардани дузабонии табиӣ 
(ҳамарӯза) ва сунъӣ (таълимӣ) низ ба назар мерасад. Маълум аст, ки дузабонии табиӣ дар 
муҳити дахлдори лингвистӣ (ки мавҷудияти радио ва телевизионро дар бар мегирад) ва ба 
туфайли амалияи васеи нутқ ба вуҷуд омада метавонад. Дар ин маврид дар назар бояд 
дошт, ки огоҳӣ аз вижагиҳои низоми забон шояд рўй надиҳад. Дузабонии сунъӣ бошад, 
ҳангоми забони дувумро бо кӯшиши ихтиёрӣ ва истифодаи методу усулҳои махсус 
омӯхтан ба амал меояд. Бояд дар назар дошт, ки забони хориҷӣ дар айни замон ҳам ба 
таври стихиявӣ ва ҳам дар як вақт бо муаллим омӯхта мешавад. 

Вобаста аз меъёрҳои таснифот, якчанд намуди билингвизмро ҷудо намудаанд. 
Мувофиқи синну соли шахсе, ки азхудкунии забони дувум ба амал меояд, билингвизми 
“аввал” ва “дер”-ро аз якдигар фарқ карда метавонем. Билингвизми барвақт ҳангоми ба 
дунё омадани тифл, яъне аз кӯдакӣ сарчашма мегирад. Дузабонии дер бошад ҳангоми 
омӯзиши забони дувум дар синни калонтар рўй медиҳад. 

Муҳаққиқони ин соҳа исбот намуданд, ки билингвизмро, инчунин бо шумораи 
амалҳои иҷрошуда метавон фарқ кард. Билингвизми қабулкунанда (дарккунанда) вақте ба 
вуҷуд меояд, ки агар шахс бо фаҳмиши тахминии нутқи забони хориҷӣ қаноат карда 
тавонад. Дар ин ҳолат, худи шахси забономӯз бо монеа бо ин забони хориҷӣ ҳарф мезанад 
ё наменависад. Билингвизми репродуктивӣ (дубора) имкон медиҳад, ки шахси дузабона на 
танҳо матнҳои забони хориҷиро бемонеа хонда дарк намояд (бозсозӣ кунад), балки чизҳои 
хонда ё шунидаашро низ дубора бо ин забон афзоиш диҳад. Билингвизми пурсамар 
(тавлидкунанда) ба шахси дузабона имкон медиҳад, ки на танҳо матнҳои хориҷиро 
фаҳмад ва дубора афзун кунад, балки дар асоси онҳо матнҳои нави худро иншо кунад.  
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Бояд ҳаминро зикр намоем, ки билингвизми қабулкунанда метавонад яке аз ҳадафҳои 
омӯзиши забони хориҷӣ шавад. Барои баъзе одамон мутолеаи адабиёти хориҷӣ бо 
забонҳои меомӯхтаашон кофист, яъне онҳо эҳтиёҷ ба суҳбатро бо ин забонҳо надоранд. 
Ин раванд комилан ба омӯзиши забонҳои мурда дахл дорад, ки тавассути ин амал баъзе 
забонҳои мурда зинда гардиданд. Муҳаққиқони масъалаи азхудкунии забони хориҷӣ аз 
ҷониби калонсолон қайд мекунанд, ки дараҷаи пурраи азхудкунии забон танҳо дар сурате 
имконпазир аст, ки агар он то синни 12-14 солагӣ оғоз шавад, яъне омӯзиши забони 
хориҷӣ барои калонсолон бинобар як қатор ҳолатҳои маълум хеле мушкилтар аст. 

Илова бар гуфтаҳои боло бояд қайд намуд, ки билингвизм ба ҳамаи давру замон ва 
табақаҳои ҷамъиятӣ хос буда, аммо он дар асрҳои миёна боз ҳам маъмултар гардидаст. 
Масалан, пас аз шукўҳу шаҳомат пайдо намудани дини мубини Ислом омӯзиши забони 
арабӣ миёни мардум дучанд гардида, хатти арабиасос мавқеи хосса пайдо карда буд. 
Яъне, дузабонї ҳанӯз миёни ниёгони мо маълум буд. Умуман, забони арабӣ то ҳанӯз дар 
Шарқ нуфузи худро аз даст надодааст.  

Дар вазъи ҳозира бештар афзалияти билингвизм наоён аст. Билингвизм дар замони 
ҳозира шакли умумӣ гирифтааст. Ҳоло на танҳо фардҳои ҷудогона, балки халқҳои 
алоҳида низ ду забонро медонанд Масалан, дар собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ ҳамаи халқияту 
миллатҳо баробари забони модарии худ забони русиро, дар Америка халқҳои ниҳоят 
гуногун баробари забони худ забони англисиро, дар Ҳиндустону Покистон низ баробари 
забони ҳиндиву урду забони англисиро медонанд [8, с.168]. 

Боз хотирасон менамоем, ки билингвизми иртиботӣ вақте пайдо мешавад, ки ду қавм 
дар як ҷо ё дар ҳамсоягӣ зисту зиндагонӣ менамоянд. Иртиботи зич доштани ин раванд 
бевосита ба мардуми Бадахшон, Яғноб, Язғулом маълум аст, ки ба ғайр аз забони 
модариашон забони тоҷикиро медонанд. Билингвизми иртиботиро мо дар мисоли халқҳои 
Самарқанду Бухоро, Сариосиё, Термиз низ дида метавонем, ки бидуни забони тоҷикӣ бо 
забони узбекӣ ҳарф мезананд. 

Билингвизми ғайрииртиботӣ бошад, аслан фардӣ ё гурӯҳи шуда метавонад, ки дар 
натиҷаи омӯзиши махсуси забонҳои дигар ба амал омада метавонад. Масалан, шаш 
забонҳои байналмилалие, ки дар мактабҳо тадрис дода мешаванд, ба мисли хитоӣ, 
англисӣ, арабӣ, немисӣ, русӣ, франсузӣ ва ғайра. 

Бояд ҳаминро дарҷ намоем, ки барои омӯзиши забони дигар донистани забони 
модарии хеш ҳатмӣ ва зарур аст. Гарчанде дар гузашта илми забоншиносӣ дар мадрасаву 
макотибҳо ҳамчун фанни таълимї тадрис дода намешуд, аммо миёни илмҳои дигар 
мавқеи калонро ишғол менамуд. Дар системаи таълими мактаб ва мадрасаҳои куҳна 
граматикаи забони тоҷикӣ” бо вуҷуди ҳамчун фанни махсус омӯхта нашуданаш мавқеи 
бағоят калон доштааст [9, с.376]. 

Чи тавре дар боло зикр намудем, донистани забони модарӣ, грамматикаи он барои 
ҳар як шахс шарту зарур аст, зеро танҳо тавассути забони модарӣ ҳар як инсон метавонад 
аз таърих, фарҳангу тамаддун ва осори пурғановати ниёгони худ бархўрдор гардад. Забон 
на танҳо воситаи муоширати байни одамон аст, балки танҳо забон қодир аст, ки аз 
гузаштаи миллат ба мисли шиноснома маълумоти мукамалу муфассал диҳад. Оид ба 
тавқият бахшидан ба ин андешаҳо метавонем суханони Пешвои муаззами миллатро пеши 
назар орем, ки чунинанд: Забон муҳимтарин унсури бақои миллат буда, оинаи рӯзгори 
гузаштаву ҳозира ва маҷмуи тафаккури андешаи халқ ба ҳисоб меравад ва яке аз 
арзишмандтарин сарчашмаҳои мероси гузаштагон барои наслҳои оянда арзёбӣ мегардад. 
Тавассути забон одамон ба ҳамдигар муошират карда, аз ҳоли ҳамдигар хабардор 
мешаванд ва тасаввуроташонро баён месозанд. Ҳангоми гуфтугӯ ва баёни фикр асолати 
забон боз ҳам равшантар зоҳир гардида, рукни тавонманд ва сарнавиштсози он ошкор 
мешавад [15, с.5]. 

Мусаллам аст, ки забони тоҷикии мо таърихи чандинҳазорсола дорад. Забоне, ки бо 
он номи ниёгони шарафманди мо бо ҳарфҳои заррин дар таърихи башарият сабт 
гардидааст. Пас донистани ин забон ифтихор нест. Ҳар як инсони банангу номус 
вазифадор аст, ки ин ганҷинаи бебаҳоро ҳифз намуда, ба наслҳои дигар бенуқсон интиқол 
дода тавонад. Мо имрӯзҳо худ шоҳиди он ҳастем, ки дар ҷаҳон якчанд забонҳое 
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мавҷуданд, ки баъзеашон, мутаассифона, то ба имрӯз ҳатто ба рӯйхати забонҳои дунё низ 
шомил нагаштаанд. Хушбахтона, забони тоҷикии мо оламшумул аст, гарчанде бо забони 
модарии мо асарҳои нодир ва пурғановат рӯйи варақ оварда шудаанд, ки барои бою ғани 
гардидани захираи луғавии забонамон саҳми беҳамтоеро бозидаанд , аммо... “забон ҳам, 
ки довари моҳир ва сахтгир аст, танҳо коромадтарин ва баргузидатарини онҳоро дар 
ҳазинаи худ ҷой дода, сипас дар истифодаи умум қарор медиҳад [14, с.13]. 

Имрӯзҳо омӯзиши забонҳои хориҷӣ дар қиёс ба асри гузашта (асри ХХ) нуфузи 
бештар пайдо кардааст. Барои мутахассисони оянда донистани забонҳои хориҷӣ беш аз 
пеш шарт ва зарур шуморида мешавад. Мубрамияти масъала дар он зоҳир мешавад, ки 
дар раванди ҷаҳонишавӣ ва бархӯрди тамаддунҳо забонҳои хориҷӣ нақши калидӣ бозида, 
дар пешрафту мавқеъгирии давлатҳои хурду бузург дар ҷомеаи ҷаҳонӣ воситаи муҳим 
арзёбӣ мегарданд [12, с.107]. 

Низоми дузабонї ё якчандзабонӣ дар вазъи имрӯза қариб, ки дар тамоми мактабҳои 
кишварҳои пешрафта ба роҳ монда шудааст. Ва мо ифтихор аз он дорем, ки дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон низ ба мисли дигар кишварҳои пешрафта мактабҳои байналмилалӣ ва 
дузабона арзи вуҷуд доранд. Дар назари аввал чунин менамояд, ки таҳсил дар чунин 
мактабҳо ба хонанда мушкилиро пеш меорад, аммо агар амиқтару жарфтар назар 
афканем ҳангоми дар чунин мактабҳо таҳсил намудан қобилияти илмомӯзии хонанда 
дучанд мегардад. 

Билингвизм дар пайвастагӣ бо модернкунонӣ ва дарёфти роҳҳои нави рушди низоми 
ватании таълим, аз воридшавии мамлакат ба фазои умумиҷаҳонии таҳсилот асос мегирад. 
Илова бар ин, бояд ҳаминро қайд намоем, ки дар айни замон яке аз самтҳои дурнамои 
таълим ин таълими билингвалӣ маҳсуб меёбад, ки дар солҳои охир натиҷаи назаррас дода 
истодааст. Дар як қатор мамлакатҳо таълими билингвалӣ яке аз олатҳои муҳимтарин ба 
ҳисоб меравад, ки он интегратсияи низоми миллии таълимро дар фазои ҷаҳонии таҳсилот 
таъмин менамояд (Руссия, Украина, Хитой, Кореяи Ҷанубӣ, Япония).  

Бояд ҳаминро ќайд намоем, ки дар як Доғистони кӯчаки Россия зиёда аз 30 забон 
арзи вуҷуд дорад, аммо забони ягонае, ки дар он ҷо таълим дода мешавад, ин забони русӣ 
аст. Пас хонандагон ба ғайр аз забони модарии худ забони русиро ба пуррагӣ аз худ 
кардааанд. Ин ҳолат дар мактабҳои кишвари мо низ ба назар мерасад. Масалан, 
намояндагони забонҳои бадахшонӣ, язғуломӣ ва яғнобӣ бо баробари донистани забони 
модарї грамматикаи забони тоҷикиро дар як муддати кӯтоҳ аз худ менамоянд. Ин 
равандро билингвизми омехта номидан мумкин аст. Билингвизми омехта њамон ваќте ба 
назар мерасад, ки дар он низоми ягонаи консептуалӣ барои ду забон дар асоси забони 
модарии истифодабаранда сохта шудааст. Гарчанде дар Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 
мактабҳои таҳсилоти миёна ва олӣ омӯзиши забонҳои хориҷӣ пурра ба роҳ монда 
шудааст, аммо ҳифзи забонҳои бадахшонӣ, яғнобӣ ва язғуломӣ дар мадди аввал истода ва 
ҳатто Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “ Дар бораи 
забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон”, ки 5 - уми октябри соли 2009 қабул гардид, дар 
он ҳифзи забонҳои эронии шарқӣ, аз қабили забонҳои бадахшонӣ ва яғнобї мавриди 
баррасӣ қарор дода шудааст, ки дар моддаи 4 боби якуми ин қонун чунин омадааст”: 

1. Ҳамаи миллатҳо ҳалқиятҳое, ки дар ҳудуди Ҷумҳурии Тоҷикистон зиндагӣ 
мекунанд ба истиснои ҳолатҳое, ки Қонуни мазкур пешбинӣ намудааст, ба истифодаи 
озоди забони модариашон ҳуқуқ доранд.  

2. Ҷумҳурии Тоҷикистон барои ҳимоя ва инкишофи забонҳои бадахшонӣ ( помирӣ) 
ва забони яғнобӣ шароит фароҳам меорад [7, с.5].  

Мусаллам аст, ки дар мамлакатҳои дигар таълими билингвалӣ чун зарурияти 
объективӣ дар ҳалли муаммои таълим ва пайгирии хонандагон - муҳоҷирон ба роҳ монда 
шудааст. Ин ҳолат дар кишварҳои ИМА, Канада, Австралия, Бельгия, Швейцария, 
Франция ба назар мерасад.  

Масъалаи омӯзиши билингвизм барвақт диққати олимонро ба худ ҷалб карда буд. Ба 
ақидаи муҳаққиқи варзида А.Г. Ширин таваҷҷуҳ ба омӯзиши илмии билингвизм дар асри 
Х1Х пайдо шудааст [13, с.47]. 
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Бояд ҳаминро дарҷ созем, ки дар таълими билингвалӣ нақши омӯзгор барҷаста 
намоён аст. Ин фаъолияти ба ҳам алоқаманди омӯзгор ва хонанда дар раванди омӯзиши 
фанҳои мухталиф ба воситаи забони хориҷӣ маҳсуб меёбад. 

Бояд ҳаминро дарҷ созем, ки мазмун ва мундариҷаи таълими билингвалӣ ин 
фаъолияти алоқамандии зич доштаи байни омӯзгор ва хонанда дар раванди омӯзиши 
фанҳои мухталиф ё соҳаи илм аст, ки бо ёрии забонҳои хориҷӣ амалӣ мегардад ва дар ин 
маврид ба андешаи мо омӯзгор вазифадор аст, ки забони модарии хонандаро хуб донад. 
Масалан, соҳибзабононе, ки барои омӯзиши забонҳои хориҷӣ аз кишварҳои дигар даъват 
мешаванд, ҳангоми надонистани забони модарии хонанда дар раванди таълим ба монеа 
дучор мегарданд. Зеро бидуни донистани забони модарии хонанда омӯзгор нозукиҳои 
мавзуи баррасишавандаро фаҳмонида наметавонад. Гарчанде он сатҳи баланди омӯзиши 
забонҳои хориҷиро таъмин менамояд. Вазифаи асосии омӯзгороне, ки аз забонҳои 
ғайримодарӣ дарс мегӯянд, дуруст омӯзонидани забон, муоширатро танҳо бо забони 
омӯхташаванда ба роҳ мондан аст, танҳо тавассути ин усул ба натиҷаҳо ноил мешавем [1, 
с.56]. Инчунин, ҳангоми тадриси забонҳои хориҷӣ китобҳо низ мавқеи калонро бозида 
метавонанд. Ҳатто баъзе аз методистҳо чунин ақидае доранд, ки китоби дарсии хуб 
метавонад, омили асосии таълим гардад [10, с.217]. 

Ногуфта намонад, ки яке аз фанҳои асосии таълимӣ дар низоми таълим дар 
мактабҳои тоҷикӣ, забони русӣ ба ҳисоб меравад. Ташаккули нутқ бо забони русӣ, 
муошират бо забони русӣ яке аз мақсад ва вазифаҳои асосии таълими кӯдакони синни 
мактабӣ ба шумор меравад [4, с.108].  

Дар айни замон аксарияти волидайн барои фарзандони хеш дар зинаи аввали 
таҳсилот дар кишвари мо аз забонњои хориҷӣ бештар забони русиро интихоб менамоянд, 
гарчанде дар назари аввал ин рафтори онҳо шубҳаовар намояд, яъне ҳисси миллии онҳоро 
нишон дода натавонад ҳам, баъдтар дарк менамоем, ки забони модарии хешро кӯдак дар 
шароити хонаводагӣ низ аз худ карда метавонад. Қобилияти забономӯзии кӯдакро бошад 
мо бо ягон роҳу усул дароз карда наметавонем. Пас бояд ба хулосае омад, ки дар ин 
маврид рафтори волидайн дуруст аст, зеро қобилияти забономӯзиро олимони ин соҳа то 
синни 12-14 солагӣ муайян намудаанд. Дар ин вақт кӯдак имкон дорад на танҳо забонро 
омӯзад, инчунин донишҳои мукаммалро бо ин забон гирифта тавонад. Мақсади омӯзиши 
забони русӣ дар мактабҳои миллӣ, ташаккули фардии мактаббачагон тавассути системаи 
дониш оид ба забон ба шумор меравад [6, с.101].  

Чи тавре ки мутафаккирон ќайд намудаанд: “Омӯзиши забони бегона ҷаҳонбинии 
инсонро васеъ ва фикррониашро ба куллӣ дигар месозад”. Ин ақидаро бори дигар 
мутафаккири шуҳратманд Аҳмади Дониш дар асари бузургаш “Наводир-ул-вақоеъ” ба 
муносибате қайд мекунад: “Самараи сафарҳои Россия на танҳо иборат аз мушоҳидаи 
қудрати бозӯи муъҷизотофари заҳматкашони рус буд, балки тарзи идроку иқтидори 
хулосабарории ман низ пас аз сафар ба ин кишвар такомул ёфтанд” [5, с.12]. Қайд кардан 
ҷоиз аст, ки таълими билингвалӣ на танҳо ба он равона карда мешавад, ки дар хонандагон 
малакаи муоширатӣ ва фаннӣ ташаккул меёбад, балки инчунин вазифаи муҳимми он дар 
шароити имрӯзаи ҷаҳонишавӣ ин рушди муоширати иҷтимоӣ-фарҳангӣ мебошад, ки дар 
инсон ҳурмату эҳтиром нисбат ба фарҳангу миллатҳои дигар, ташаккули ақидаҳои 
муоширатии мусбат ва малакаҳои ҳамфаъолии байнифарҳангӣ тарбия карда мешавад. Дар 
ин ҳолат таълими билингвалӣ ба рушди фарҳангии дуҷониба мубаддал мегардад. Пас 
суоле ба миён меояд, ки бартариҳои таълими билингвалӣ аз чӣ иборат аст? Сараввал, 
таълими билингвалӣ барои дарк намудани эътирофнокии фарҳангӣ, забони этникӣ ва 
бисёрфарҳангӣ, муносибат кардан ба арзишҳои умумимиллӣ имконият медиҳад. Ба 
туфайли чунин таълим муоширати гурӯҳҳои забонӣ-этникӣ роҳандозӣ карда мешавад, 
дониши иловагии забоншиносӣ чун яке аз кафолати мобилнокии иҷтимоӣ ҳосил карда 
мешавад. 

Дар раванди таълими билингвалӣ таъсиррасонии ҳамдигарӣ, якдигардарккунӣ, дарк 
намудани урфу одатҳо ва суннату анъанаҳои гуногун аз ҷониби соҳибзабонон ба амал 
меояд. Андешаронии хонанда дар алоқамандии зич бо забони меомӯхтааш ташаккул 
меёбад ва дузабонагӣ, ки дар муқоиса ва синтез сохта мешавад, барои дарки фарҳангу 
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тамаддунҳои нав имконият медиҳад ва табиист, ки зиддиятҳои байналмилалиро барҳам 
мезанад.  

Барномаи билингвалӣ бо “баромади бевақтӣ” ё барномаи “дар хотирдошта” (late-exit 
bilingual program) вуҷуд дорад. Чун қоида, барномаи мазкур аз соли аввали таҳсилот оғоз 
меёбад ва дар ҷараёни давраи мактаби ибтидоӣ (5,6 сол) идома меёбад, дар баъзе ҳолатҳо 
ҳатто зиёдтар, то 8 сол ҳам идома ёфта метавонад. Чун дар барномаи гузариш, хонандагон 
малака ва маҳорати хориҷидонӣ ҳосил мекунанд ва ҳамзамон фанҳои заруриро ба забони 
модарӣ меомӯзанд. Гузариш ба омӯзиши маводи нави забони хориҷӣ бо майлу хоҳиши 
хонанда ба амал меояд, мисли барномаи гузариш хонанда гирифтани мундариҷаи асосии 
фанни забони хориҷиро дар асоси забони модариаш дар тамоми давомнокии мактаби 
ибтидоӣ идома медиҳад. 

Ҳамин тариқ, тафовути барномаи мазкур аз барномаҳои қаблӣ ин нигоҳ доштани 
забони модарӣ ҳангоми омӯзиши забони хориҷӣ маҳсуб меёбад. Ҳатто, ҳангоме ки 
хонанда тибқи натиҷаи тестгузаронӣ аз Limited English proficient ба касбияти дигар ба 
Fluent English proficient мегузарад, ба ҳар ҳолат омӯхтани забони модариро ҳамзамон бо 
англисӣ идома медиҳад. Мисол, дар синфи 4 таносубияти фоизи забонҳои модарӣ бо 
англисӣ дар омӯзиш, чун қоида, 40 ба 60-ро ташкил медиҳад.  

Бо вуҷуди ин, ба афзалиятҳои аёни барномаи мазкур нигоҳ накарда, он на ҳамеша 
гарави азхудкунии бомуваффақияти забони хориҷии омӯзандагон мегардад, ҳангоме ки 
онҳо ба зинаҳои болоии таълим мегузаранд назари онҳо ба забони модарии худашон 
дигар мегардад. Дар ин марҳила, одатан, баъзе хонандагони забонҳои хориҷӣ ба 
тарафдории фарҳангу маданият ва забони модарии худ ба шубҳа нигариста, ба фарҳангу 
маданияти халқҳои забонҳои меомӯхтаашон тақлид менамоянд. Албатта, ин раванд 
мушкилӣ эҷод менамояд, гурӯҳи дигари хонандагон низ ба онҳо дунболагирӣ намуда, 
маҷбур мешаванд, ки аз хусусиятҳои этникии халқи худ худдорӣ намоянд. Дар ин бора 
олими бузург Р. Фриман дар китоби худ «Bilingual Education and Social Change» мушаххас 
шарҳу эзоҳ овардааст:” Барномаи мазкур барномаи дусамтаи такомулёбанда мебошад. Он 
ба методи такомулӣ бо тарҳрезиҳои бою ғанӣ барои таъмин намудани имкониятҳои 
таълимӣ табдил меёбад. Зеро ин барномаи ягонаи билингвалӣ омӯзандагонро тибқи 
аломатҳои миллию забонӣ ҷудо намекунад, балки баръакс, бо ин васила забономӯзони 
хориҷиро бо забони модариашон муттаҳид менамояд [11, с.77]. 

Бартариҳои барномаи мазкур ин такомули қиёсии малака ва маҳорат дар ҳарду 
забон баробар, яъне ба билингвализми такомулӣ мусоидаткунанда, ба дастоварии 
натиҷаҳои баланд дар фанҳои барномаи мактабӣ, инкишофи малакаю маҳорати 
забондонӣ ва таҳаммулпазирӣ, баландбардории дараҷаи худбаҳодиҳии омӯзандагони 
забони хориҷӣ мебошад.  

Барномаи мазкур дар давоми солҳои 1980 то 2000-ум тавассути китоби профессор Р. 
Фриман «Bilingual Education and Social Change» маъмул ва машҳур гардидааст, ки ӯ бо 
масъалаҳои таълими билингвиалӣ ва тафовути он аз дигар намуди самтҳои таълим дар 
ИМА машғул шудааст. Мақому манзалати он дар замони ҳозира низ баланд аст.  

Ҳангоми таҳлили мавод собит намудем, ки билингвизм афзалиятҳои зиёд дорад. 
Тавассути омӯзиши забони дуюм малакаву маҳорати забоназхудкунии хонанда дучанд 
мегардад, аммо дар хотир бояд дошт, ки забонҳои хориҷӣ танҳо дар асоси малакаву 
донишҳои забони модарӣ аз худ карда мешаванд, ки барои омӯхтани дигар забонҳои 
хориҷӣ нақши калидї мебозанд. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДМТ. 
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БИЛИНГВАЛИЗМ: АФЗАЛИЯТҲОИ ОН ДАР НАЗАРИЯ ВА АМАЛИЯИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ 

ХОРИҶӢ 
Дар мақолаи мазкур сухан дар бораи барномаи дусамтаи такомулёбанда меравад. Он њамчун яке аз 

методҳои такомулӣ бо тарҳрезиҳои бою ғанӣ барои таъмин намудани имкониятҳои таълимӣ маҳсуб меёбад. 
Дар он махсус қайд карда мешавад, ки ин барномаи ягонаи билингвалӣ омӯзандагонро тибқи аломатҳои 
забонӣ ҷудо намекунад, балки баръакс, онҳоро бо забономӯзони хориҷӣ муттаҳид менамояд. Бояд зикр 
кард, ки дар ин мақола бартариҳои барномаи мазкур пешниҳод мегардад. Он аз баробарии такомули қиёсии 
малака ва маҳорат дар ҳар ду забон, яъне ба билингвализми такомулӣ мусоидаткунанда, ба дастоварии 
натиҷаҳои баланд дар фанҳои барномаи мактабӣ, инкишофи малакаю маҳорати забондонӣ ва 
таҳаммулпазирӣ, баландбардории дараҷаи худбаҳодиҳии омӯзандагони забони хориҷӣ иборат мебошад. Дар 
мақола қайд карда мешавад, ки доир ба барномаи билингвализм ақидаи олимони машҳури ҷаҳон дар давоми 
солҳои 1980 то 2000-ум зикр карда шудааст, ки яке аз он тавассути китоби  профессор Р. Фриман «Bilingual 
Education and Social Change» маълуму машњур гардидааст. Ҳадаф аз гузаронидани чунин таҳқиқот ин 
муайян намудани хусусиятҳои истифодабарии муносибати муоширатӣ-пайгиринамоӣ дар таълими забони 
хориҷӣ маҳсуб меёбад. Дар мақола ба баъзе ҷабҳаҳои муаммои мазкур рўшанӣ андохта шудааст, ба мисоли: 
ҳангоми гузаштан ба зинаҳои болоии таълим он на ҳамеша гарави азхудкунии бомуваффақияти хориҷии 
омӯзандагон мегардад. Бояд қайд намуд, ки одатан онҳо дар дарсҳо боиси масхара ва думболагирӣ барои 
тарафгирии фарҳангу маданият ва забони модарии худ мегарданд. Ин гуна муаммоҳо дар мақола мавриди 
муҳокима қарор меёбанд. 

Калидвожањо: билингвизм, забони модарї, забони хориљї, малака, мањорат, забондонї, муносибат, 
иртибот. 

 
БИЛИНГВАЛИЗМ: ЕГО ПРЕИМУЩЕСТВА В ТЕОРИИ И ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
В этой статье автор рассматривает двухэтапную программу обновления. Она считается одним из 

методов совершенствования программам для обеспечения образовательных возможностей. В ней особо 
отмечается, что эта единая билингвиальная программа не разделяет учащихся по языковым признакам, а 
наоборот, объединяет их с изучающими иностранный язык. Следует отметить, что в этой статье будут 
представлены преимущества данной программы, состояющие из совершенствования навыков и умений на 
обоих языках, то есть программа способствует совершенствованию билингвизма, достижению высоких 
результатов по предметам школьной программы, развитию языковых навыков и толерантности, 
повышению самооценки изучающих иностранный язык. В статье отмечается, что по программе 
билингвализма были упомянуты мнения всемирно известных ученых в период с 1980 по 2000 год, одно из 
которых-через книгу профессора Р. Фриман "Bilingual Education and Social Change" стало популярным. 
Целью проведения такого исследования является определение особенностей использования 
коммуникативно-последовательного подхода в обучении иностранному языку. В статье освещаются 
некоторые аспекты данной головоломки, например: при переходе на высшие ступени обучения 
коммуникативный подход не всегда становится залогом успешного усвоения учащимися иностранного 
языка. Следует отметить, что обычно он приводит к непониманию на уроках, чтобы поддержать свою 
культуру и родной язык. Данные проблемы обсуждаются в статье. 

Ключевые слова: двуязычие, родной язык, иностранный язык, навык, владение, языкознание, 
отношение, общение. 
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BILINGUALISM: ITS PREFERENCES IN THE THEORY AND PRACTICE OF FOREIGN LANGUAGES 

The article talks about the modernization program. This is one of the improvement methods both with rich 
design to provide educational opportunities. He specifically noted that this unique payment program does not single 
out students according to language signs, but, on the contrary, they are combined into a foreign language. It should 
be noted that this article provides the benefits of this program. It consists of equality of skills and aptitude in both 
languages, that is, to develop large-scale results, language skills and tolerance, high results of foreign language 
students. The article says that the most popular scientists in the world were mentioned in the bilingualism program 
during 1980 to 2000, one of which, through Professor R. Freeman, "Bilingual Education and Social Change" became 
popular and popular. The purpose of this study is to determine the features of the use of communication relations in 
teaching a foreign language. The article discards some aspects of this problem, with the example of higher education 
levels not always hit by successful student funding. It should be noted that they, as a rule, lead to entertainment, 
identity, promotion of culture and native language in the classroom. These problems will be discussed in the article. 

Key words: bilingualism, native language, foreign language, skill, possession, linguistics, attitude, communication. 
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УДК: 491.143.3 
ИФОДАИ ИБОРАЊОИ ИСМИИ ПЕШОЯНДЇ ДАР РИСОЛАИ “ЧИЛУ ДУ ФАСЛ” АЗ 

“РАСОИЛИ ФОРСЇ”-И ХОЉА АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 
 

Тољиддинзода П. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Алоќаи пешояндї дар забони тољикї бисёр сермањсул ва серистифода аст. Ин аз он 

сабаб аст, ки шумораи пешояндњо, махсусан пешояндњои номї, бисёр аст. Зиёд будани 
пешояндњо имконият медињанд, ки иборањои гуногунсохту гуногунмаъно таркиб ёбанд. 
Мувофиќи тадќиќоте, ки то имрўз анљом додаанд, вобаста ба њамаи иборањои номї, 
бахусус дар бобати алоќаи пешояндї ќайдњо намудаанд, ба ѓайр аз иборањои шуморагї. 
Яъне ин навъи ибора дар алоњидагї ба монанди дигар иборањои номї пурра тањќиќ 
нагардидааст.  

Академик В.В. Виноградов дуруст ќайд мекунад, ки “маънои луѓавии пешояндњо ба 
маънои грамматикиашон баробар аст” [5, с.677]. Пешояндњо мазмуни љузъњои ибораро бо 
тобишњои гуногуни маъноии худ бой мегардонанд, инкишоф медињанд ва ба њамин восита 
наќши синтаксисии љузъњои ибораро возењу равшан месозанд. “Пешояндњо аз маънои 
луѓавї тамоман мањрум нестанд” [5, с.650]. Махсусан маънои луѓавии пешояндњои номии 
сода (мисли, монанди, баъди) ва пешояндњои номии таркибї (ба мисли, нисбат ба, пеш аз, 
ва ѓайра) равшантар фањмида мешаванд, вале дар пешояндњои аслї (аз, то, дар, ба ва 
амсоли инњо) маънои луѓавї басохира намоён мешавад.  

Берун аз ибора муайян намудани маънои луѓавии пешояндњои ќадима (аслї) нисбат 
ба пешояндњои номї, ки баъдтар пайдо шудаанд, басо душвор аст. Пешояндњои номї 
аксаран якмаъноянд, аммо бар хилофи ин пешояндњои аслї сермаъно мебошанд. 
“Пешоянди аслии дар, маънои гуногун ва њатто хилофи якдигарро нигоњ медорад. Ин 
маъноњо танњо дар таркиби њамон иборањое кушода мешаванд, ки дар дохили онњо 
вазифаи ёридињандагии худро иљро мекунанд” [11, с.38]. 

Инчунин, дар “Грамматикаи забони адабии њозираи тољикї”, доир ба алоќаи 
пешояндї чунин омадааст: “Алоќаи пешояндї дар њамаи хелњои луѓавию грамматикии 
ибора – иборањои исмї (мубориза барои сулњ), сифатї (аз ќанд ширин), шуморагї (аз 
канор сеюм), љонишинї (баъзе аз онњо), феълї (дар мактаб хондан), зарфї (аз Карим 
пештар) иштирок мекунанд. Ба воситаи алоќаи пешояндї муносибатњои гуногуни 
синтаксисї: муносибати объективї (муњаббат ба Ватан), муносибати маконї (дар 
мактаби дења), муносибати замонї (дар ваќти дарс) ва амсоли инњо ифода меёбанд. Дар 
алоќаи пешояндї ба сифати љузъи асосї ва љузъи тобеи ибора њамаи њиссањои мустаќили 
нутќ истифода мешаванд. воситаи ифодаи грамматикии ин алоќа пешояндњои аслї ва 
номї мебошанд” [6, с.23]. 

С.Абдуррањимов низ дар бобати иборањои љонишинии пешояндї чунин мегўяд: 
“Иборањои љонишинии пешояндї аз љињати миќдор бисёр бошанд њам, аз љињати шакл ва 
маъно хеле мањдуданд. Сабаби мањдуд будани шакл ва маънои ин гурўњи иборањо дар он 
аст, ки љузъњои ин иборањо фаќат ба воситаи пешоянди аслии аз алоќаманд мешаванд ва 
муносибати људоиро мефањмонанд ва исму љонишинро тобеъ менамоянд” [2, с.53]. 
Њамчунин дар бораи иборањои исмии пешояндї чунин изњори аќида намудааст: “Алоќаи 
калимањо дар ибораи исмї ба ѓайр аз изофат ба воситаи пешоянд, пасоянд ва калимањои 
ёридињанда низ ташкил меёбад. Чунки пешоянд, пасоянд ва калимањои ёридињанда на 
танњо дар ифодаи муносибати байни калимањо ёрї мерасонанд, балки ба вазифаи 
алоќаманд намудани калимањо дар љумла низ ёрї мерасонанд”.  

Пешояндњо њамчун калимаи алоќакунанда дар сохтани иборањо, махсусан дар забони 
тољикї, ки ба гурўњи забонњои аналитикї мансуб аст, ањамияти бузург дорад. Инчунин, 
дар сохти иборањои номї пешоянњо маќоми калон доранд. Аз њиссањои номии нутќ бо 
пешоянд сурат гирифтани иборањо, нисбат ба исму шумораву љонишин, ба сифат зиёдтар 
хос аст. Бинобар ин, дар доираи иборањои номї гурўњи калонтаринро иборањои сифатии 
пешояндї ташкил медињанд.  

Лозим ба ёдоварист, ки дар “Расоили форсї”-и Хоља Абдуллоњи Ансорї, алоќаи 
пешояндї дар ќатори дигар навъњои алокаи синтаксисї дар ибора баробар истифода 
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шудааст. Яъне, муаллиф дар ќолаби пешояндї низ иборањои зиёдеро дар рисолањояш љой 
додааст.  

Дар маќолаи мазкур иборањои пешояндии исмї мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд ва 
чї гуна дар рисолањои Хоља Ансорї роњандозї гардидани њиссањои номии нутќ низ ба 
назар гирифта шудааст. Њиссањои номии нутќ дар боби мазкур њам ба сифати љузъи 
тобеъкунанда ва њам тобеъшаванда корбаст шудаанд ва як ќолаби муайяни худро низ 
доро мебошанд. Чуноне ки дар боло гуфта гузаштем, ќариб дар њама сарчашмањову 
тадќиќот, ки дар бораи алоќаи пешояндии иборањо маълумот оварда шудааст. Дар 
иборасозї наќши пешоянди аз калон аст ва бештари иборањо дар алоќаи пешояндї бо 
њамин пешоянд сохта шудаанд, аммо дар осори Хоља Ансорї каме ин њолат дигаргуна аст. 
Тавре ки дар рафти тањќиќ мушоњида гардид, Ансорї дар баробари истифодаи пешоянди 
аслии аз, аз пешоянди бар- низ зиёд истифода намудааст. 

Дар маќолаи мазкур дар бораи љойгиршавї, дараљаи истифода, мавќеи маъноии 
иборањои пешояндии исмї дар “Расоили форсї”-и Хоља Абдуллоњи Ансорї сухан 
меравад. “Абў Исмоил Абдуллоњ Ансории Њаравї, ки лаќабаш Шайхулислом аст, соли 
396њ. (1005м.) њангоми ѓуруби офтоб дар рўзи љумъаи дуюми Шаъбон дар дењаи Ќўњандаж 
ё Кўњандаж, тобеи Тус дар замони хилофати Абў Ќодир Баллоњ Аббосї таваллуд шудааст. 
Дар соли 481њ. (1088м.) аз олам чашм пўшид ва оромгоњи ў дар Козаргоњи Њирот љойгир 
аст, ки њоло бо номи "Бузургоњ" маъруф аст ва зиёратгоњи муштоќон ва ихлосмандони ўст. 
Хоља Абдуллоњи Ансорї, аввалин асосгузори насри мусањњањ њисобида мешавад, ки дар 
тасаввуф низ мавќеи шоистае дорад ва номи машњураш дар печидагии замин ва замонњо 
печида аст” [3, с.224]. 

Аз осори Хоља Абдуллоњи Ансорї нусхањои бисёре дар китобхонањои саросари 
љањон мањфуз мондаанд, ки имрўзњо ќариб њамаашон бо забони форсї тарљума шудаанд. 
“Расоили форсї” маљмуи рисолањои Хоља Абдуллоњи Ансорї мебошад, ки зери тањрири 
Муњаммад Сурури Мавлої ба нашр расидааст. Мо дар маќолаи мазкур иборањои изофии 
исмиро дар асоси маводи рисолаи “Чилу ду фасл” мавриди бањси хеш ќарор дода, аз рўйи 
мавќеи љойгиршавии иборањо дар рисолањои мазкур њадафи худро амалї гардонидаем. 
Бояд ќайд кард, ки дар рисола иборањои исмї аз рўйи мавќеи истифодаашон тањлил 
гардидаанд ва бо такя аз “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” ин тањлилњо дар як 
ќолаби муайян сурат гирифтаанд. 

Алоќаи калимањо дар иборањои исмї ба ѓайр аз изофї ва њамроњї ба воситаи 
пешоянд ва пасоянд низ ташкил меёбанд. Доираи истифодаи алоќаи пешояндї ва 
пасояндї дар иборањои исмї нисбат ба иборањои феълї хеле мањдуд буда, ба сифати љузъи 
асосии онњо аксар исми амалу њолат истифода мешаванд. Дар ин иборањо њамчун воситаи 
алоќаи синтаксисї пешояндњои “аз” ва “дар” нисбат ба дигар пешояндњо серистеъмол 
мебошанд. Аз љињати баёни маъно љузъи тобеъ нисбат ба љузъи асосї сермаъно буда, 
муносибати муайянкунандагї, пуркунандагї ва њолиро мефањмонад [6, с.46]. 

1. Иборањои исмї бо пешоянд 
Бисёр калимањо байни худ ба воситаи пешоянди “аз” алоќаи грамматикї баста, 

иборањоеро ташкил мекунанд, ки онњо муносибатњои гуногунро ифода менамоянд, ки ин, 
пеш аз њама, ба маънои луѓавии исмњо вобаста мебошад [2, с.138]. 

1.1). Пешоянди “аз” нисбат ба дигар пешояндњо барои алоќаманд намудани 
калимањо хеле серистифода аст ва аз ин рў, иборањои бо ин пешоянд ташкилёфта 
серистифода ва дар айни замон сермаъноянд. Бо вуљуди ин, доираи истеъмоли пешоянди 
“аз” нисбат ба иборањои феълї дар иборањои исмї мањдудтар аст, чунки њамаи хелњои исм 
ба воситаи пешоянд дигар калимањоро тобеъ карда, иборањоро ба вуљуд намеоварад [2, 
с.138]. 

Иборањои исмии бо пешоянди “аз” вобаста ба маънои луѓавии љузъњо муносибатњои 
гуногуни синтаксисиро ифода менамояд [6, с.46]. 

а) Муносибати объектиро бо тобиши љузъу кул мефањмонад. Љузъи асосї ќисми ашё 
ва калимаи тобеъ предмети бутунро нишон медињад. Ин намуди иборањо бештар артикли 
номуайянї мегиранд: 

...дўсти дўстони ў, аз дили ў бишканад, то ў ба њурмати он дўстї бимонад дар зиндони 
њастї ва мањрум аз давлати дўстон ва дўст [16, с.55]. 

ٌ.[с.55 ,16]  ..ودوستىمازدولتدوستانومحرو٬تااوبهحرمانآندوستىبمانددرزندانهستى٬دوستاناوازدلاوبشكبد
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Гурўњи дигари иборањи ќолаби мазкур љузъи асосиашон бо исмњои амал ифода 
меёбанд. Дар ин иборањо љузъи тобеъ предметњоеро нишон медињад, ки амали калимаи 
асосї ба он равона шудааст: 

...хун аз дида меполої ва дар хуни љигар меѓалтї... [16, с.61]. 
 [с.61 ,16] ...مىٌپالايدٌوٌدرخونٌجگرمىغلطىازديده  خون

...забон аз дањон берун афтода аз ѓояи ташнагї... [16, с.9]. 
Чун мол пеши дили ту хок шуд ва андаруни ту пур баромад, ки он мол мар туро чун хок 

омад, њирс рафт ва ќаноат даромад, он гоњ аз сардї ва серї дил аз дунё [16, с.64] 
دآنگاهازسردىوسيرى٬حرصرفتوقناعتدرآمد٬ربرآمدكهآنمالمرتراچونخاکآمدۥچونمالپيشدلتوچونخاکشدواندرونتوپ

 .[с.64 ,16]لازدنيا
...аќли худро дар сари шикам макун, муњр аз киса бардор ва бар забон нењ [16, с.59]. 

ٌ.ٌ[с.59 ,16]٬ٌوبرزبانبهبردارمهرازكيسه ٬عقلخودرادرسرشكممكن...
Гуфтаанд, яъне љамъе аз сањоба, ки ё Расулаллоњ, моро дар бањоим музд дињад? [16, 

с.10]. 
 [с.10 ,16]٬ٌکهٌیاٌرسولٌالله٬ٌماراٌدرٌبهائمٌمزدٌدهد؟ٌجمعی از صحابهگفتند؟ٌیعنیٌ

1.2. Иборањои исмї бо пешоянди “дар” муносибати макониро ифода мекунанд. 
Калимаи асосї дар ин иборањо аз ќисмњои амал, калимаи тобеъ аз исми конкрете, ки бо 
мафњуми макон алоќаманд аст, иборат мебошад [6, с.47]. 

Як ќисми ин гуна иборањо исми муносибати њолї ва муайянкунандагиро -бо тобиши 
дорої мефањмонанд. Љузъи тобеи ин иборањо исмњои шахс, узви инсон ва предметњои 
гуногун, калимаи асосї њамеша бо исмњои конкрет ифода меёбанд. Ин иборањо воњидњои 
устувори синтаксисиро ба хотир меоварад: 

...агар њамаи дунёро саросар њалќае дар гўш кунанд ва дар пеши ман оранд... [16, с.53]. 
 [с.53 ,16]٬ٌکنندودرپيشمنآرندوحسابآنراازمنبردارندحلقهاىدرگوش اگرهمۀٌدنياراٌسراسر...

...аммо аз бењурматї аз дўстони ў, нињон дар синаи ў... [16, с.54]. 
 [с.54 ,16] ..، نهان در سينه ی اواماٌازٌبیٌحرمتیٌٌازٌدوستانٌاو... 

1.3. Иборањои исмии бо пешоянди “ба” ва “бар” серистеъмол буда, муносибатњои 
гуногуни синтаксисиро ифода мекунад.  

а) муносибати пуркунандагиро ифода мекунад. Дар ин гуна иборањо ба сифати љузъи 
асосї бештар исмњои амал ва маънї, ба сифати калимањои тобеъ исмњои шахс, предмет ва 
номи њодиса меоянд, ки амал ба онњо равона гардидааст: 

...пушт ба девор барнињоданадиданд вайро... [16, с.67] 
ٌ[с.67 ,16] ...نهادهنديدندويراربپشتبهديوار...

Аз барои роњати нафси хеш, як бор пањлу бар замин нанињод... [16, с.67] 
ٌ[с.67 ,16] ...ننهادپهلوبرزمينازبراىراحتنفسخويشيکبار

Гуфтанд: бар кадом дин боз омад? [16, с.60]. 
ٌٌ[с.60 ,16]؟ٌبازآمدىبرکدامدين:ٌڱفتند

Аввали ќадам он аст, ки мол ба назди ту бо хок яксон шавї, тавонгарии худро ба 
бемолї бубинї ва дарвеш ањли молро ба мол... [16, с.64]. 

 [с.64 ,16]ٌاهلمالرابهمالودرويشىتوانڱرخودرابهبىمالىببينى٬اوّلقدمآنستکهمالبهنزدتوباخاکيکسانشو
...дунё ба зару сим нозанд ва дарвешон ќут аз нањну ќасамно созанд [16, с.63]. 

 [с.63 ,16]نازندٌوٌدرویشانٌقوتٌازٌنحنٌقسمناٌسازندٌدنيا به زر و سيم...
Узр бар забон дорад ва ташвир дар дил ва орифон аз азал огоњ ва ѓофил аз об ва гил... 

[16, с.46]. 
 [с.46 ,16] ...و غافل از آب و گلداردٌوٌتشویشٌدرٌدلٌوٌعارفانٌازٌازلٌآگاهٌٌعذر به زبان

...ва бо якдигар мегуфтанд, ки аз ин љо барнахезем то субњ бидамад, ки Фузайл роњзан 
ба роњ аст, набояд, ки роњ бар корвон бизанад [16, с.53]. 

ٌٌ[с.53 ,16]بزندٌراهبركاروانوبايکديڱرمىڱفتندكهازينجابرنخيزيمتاصبحبدمدكهفضيلراهزنبرراهاستنبايدكه...
1.4. Иборањои исмии бо пешоянди “бо”, калимаи асосї бештар бо исми амал, 

калимаи тобеъ бо исмњои шахс ва предмет ифода мегарданд: 
Бар ту бодо, ки тамаъ надорї, унс ва дўсти бо њаќ, чун дўст медорї, унс ва дустї бо 

халќ [16, с.33]. 
 [с.33 ,16]ٌانسودوستىباخلقبرتوباداکهطمعندارىانسودوستىباحقچوندوستمىدارى

Њуш дор, ки бењушї накунї, дўстии халќ дар сари њаво накунї, видоъ бо ёр ва нифоќ бо 
он ёр накунї [16, с.37]. 
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ٌ [с.30 ,16]...ونفاقباآنيارنکنىخداعبايار،دوستىحقدرسرهوانکنى٬هوشدارکهبىهوشىنکنى
1.5. Иборањои исмии бо пешоянди “барои” аслан муносибати таъйинот, сабаб ва 

маќсадро ифода мекунанд ва тобиши пуркунандагї доранд. Калимањои аслї ва тобеи ин 
гурўњи иборањо зиёдтар аз исмњои маънї, инчунин аслї иборат мебошанд: 

2. Иборањои исмї бо љонишин 
Љонишинњои шахсї ба воситаи пешоянд ба исм тобеъ гардида, иборањоеро ташкил 

мекунанд, ки муносибати объектї доранд. Дар ин ќабил иборањо калимаи асосї амал ё 
њодисаро номбар мекунад, калимаи тобеъ бошад шахсеро нишон медињад, ки амал ё 
њодиса ба вай равона шудааст. Дар иборањои исмї бо љонишини шахсї фаќат пешояндњои 
“ба”, “аз”, “бо”, “барои” истифода мешаванд [6, с.50]. Љузъи тобеи ин иборањо баъд аз 
љузъи асосї меояд ва одатн дар шакли сода истифода мешаванд: 

Замин тухм нокарда, таъм бардоштан мањол буд, тухм кун ва об медињї ва њар чї соя 
биравї афканд, ки офтобро аз ў дур медорад... [16, с.33] 

 ....دورٌمیٌداردٌرا از او آفتابزمينٌتخمٌنکرده٬ٌطعمٌبرداشتنٌمحالٌبود٬ٌتخمٌکنٌوٌآبٌمیٌدهیٌوٌهرچهٌسایهٌافکند٬کهٌ
[16, с.33] 

Субњоноллоњ яке ба ќасди масъият бархоста, аммо њурмате аз дўстони ў нињон дар 
синаи ў он њурматї ба саодати ў дарроњ бар вазида ва роњи маъсият бар ў [16, с.54]. 

انٌاوٌنهانٌدرٌسينهٌیٌاوٌآنٌحرمتیٌبهٌسعادتٌاوٌدرٌراهٌسبحانٌالله٬ٌیعنیٌبهٌقصدٌمعصيتٌبرخاسته٬ٌاماٌحرمتیٌازٌدوست
 [с.54 ,16]معصيت بر او بروزیدهٌوٌراه

Аз Анас писари Молик Худованд аз онњо розї бод: ривоят мекунад [16, с.10]. 
 [с.10 ,16]٬ٌروایتٌمیٌکندخداوند از آنها راضی بادازٌانسٌپسرٌمالک٬ٌ

Хулоса, иборањои исмии пешояндї дар забони адабии тољик яке аз воњидњои 
синтаксисии сермањсул ба њисоб рафта, он дар матн бо вазифањои гуногуни ифодаи маъно, 
муносибатњои грамматикї ва бо вижагињои мухобиротиву услубї истифода мешавад. Аз 
љињати иштирок љузъњои таркибии иборањои исмии пешояндї бо фарогирии њиссањои 
гуногуни нутќ сохта ва мавриди истифода ќарор мегиранд. Дар осори Абдуллоњи Ансорї 
истифодаи иборањои исмї бо гурўњбандии исму исм, исму љонишин, басо 
диќќатљалбкунанда ва каме аљиб аст, яъне касро водор менамояд, ки осори ўро мутолиа 
намояд. Дар баробари оне, ки аксари китобњои ў мунољотро ташкил додааст ва ситоишу 
сифатњои Худованд дар он дарљ гардидааст, муаллиф тавонистааст гунгунтарин ва 
љолибтарин иборањои синтаксисиро дар он истифода намояд, зеро одатан ва аксаран дар 
мунољот њадаф ба як кас равона мешавад ва ситоишу эњтиром, талабу сарпаноњї дар 
шакли мунољот зиёдтар дида мешавад ва аксар иборањо исми маънианд. Азбаски имдод ба 
Худованд ва талаби омўзишу ситоиш мавзуи аввалиндараљаи осори ўро ташкил додааст, 
пас предмет нисбатан кам ба назар мерасад, аксаран нисбат додан ба чизест ва ё шабењи 
чизе будан ё ба маконе тааллуќ доштан аст. Бо њамин тартибе, ки зикр кардем, иборањоро 
бо тарзњо ва маъноњои зерин тањлил намудаем: ибораи пешояндии исму исм: хун аз дида, 
забон аз дањон, дил аз дунё; исму љонишин: офтобро аз ў, маъсият бар ў. 

Муќарриз: Мухторї З. – доктори илмњои филологї,  
АИД назди Президенти ЉТ. 

А Д А Б И Ё Т 
1. Абдурањимов С. Иборањои исм бо шумора / С.Абдурањимов // Армуѓони олимони љавон. – Душанбе, 

1966. - С.181-184. 
2. Абдурањимов С. Иборањои исмии забони адабии њозираи тољик / С. Абдурањимов. – Душанбе: Дониш, 

1973. – 159 с. 
3. Адабиёти форсу тољик дар асрњои XII-XIV. Муњар. масъул Р. Њодизода. – Душанбе, 1976. – Ќ.1. - 348 с. 
4. Ализода, Саидризо. Сарфу нањви забони тољикї / Саидризо Ализода. Муњаррири масъул профессор 

Хољаев Д. – Душанбе, 2010. - 186 с. 
5. Виноградов, В.В. Вопросы изучения словосочетания / В.В. Виноградов //Вопросы языкознания. – М., 

1954, №3. - С.12-24. 
6. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Ибора ва синтаксиси љумлањои сода. - Душанбе: Дониш, 

1986. - Љ.2. – 368 с. 
7. Ѓаффоров, Р. Иборањо. Синтаксис / Р.Ѓаффоров. - Душанбе: Дониш, 1970. – 61 с. 
8. Камолов Х.М. Иборањои изофї (дар асоси маводи “Таърихи Табарї”-и Балъамї / Х.М.Камолов. – 

Душанбе, 2001. – 155 с. 
9. Ќосимова, М.Н. Доир ба ибора дар забони тољикї / М.Н. Ќосимова // Ганљи сухан. – Душанбе: Маориф 

ва фарханг, 2013. - С.104-125.  
10. Ќосимова, М.Н. Мухтасар оид ба иборањои изофии номї / М.Н. Ќосимова // Ганљи сухан. – Душанбе, 

2013. – С.29-52.  



112 
 

11. Мирзоев А. Доир ба ибора њамчун воњиди мустаќили синтаксис / А. Мирзоев // Ахбороти АФ РСС 
Тољикистон. Шуъбаи фанњои љамъиятї. – 1965. - №3 (41) – С.48-61. 

12. Мирзоев, А. Масъалањоиибора дар забониадабиитољикї / А. Мирзоев. – Душанбе: Деваштич, 2002. – 308 
с. 

13. Ниёзмуњаммадов, Б. Грамматикаи забони тољикї. Ќисмидувум. Синтаксис / Б. Ниёзмуњаммадов, Ш. 
Ниёзї. – Сталинобод, 1954. - 237 с. 

14. Норматов, М. Забони адабии муосири тољик (синтаксис) / М. Норматов. – Душанбе, 2011. – 324 с. 
15. Рустамов, Ш. Забони адабии њозираи тољик (синтаксис) / Ш. Рустамов. – Душанб: Маориф, 1984. – 324 с. 

Манбаъ: 
 خواجهعبداللهانصارى.ٌلايىورمومحمدسر:ٌفهارسومقدمهومقابلۀنسخهوبهتصحيح.ٌرسائلفارسى .16

 1377.ٌتهران.ٌمودولواجلدهاي
 

ИБОРАЊОИ ИСМИИ ПЕШОНДЇ ДАР РИСОЛАИ “ЧИЛУ ДУ ФАСЛ” АЗ “РАСОИЛИ ФОРСЇ”-И 
АБДУЛЛОЊИ АНСОРЇ 

Дар забони тољикї, алоќаи пешояндї дар ќатори яке аз сермањсултарин алоќаи синтаксисии иборањо 
ба шумор меравад. Иборањое, ки љузъњои онњо байни њам ба воситаи пешоянд алоќаи синтаксисї пайдо 
мекунанд, иборањои пешояндї ном доранд. Хусусияти грамматикї ва маъноии исм имконият медињад, ки 
вай бо алоќаи пешояндї њиссањои номии нутќро тобеъ гардонад. Иборањои исмии пешояндї дар забони 
адабии тољик хеле серистеъмол буда, муносибати муайянкунандагиро ифода менамоянд. Исм дар наќши 
калимаи асосї метавонад бо дигар њиссањои нутќ ба воситаи пешоянд иборањои гуногунмазмун созад, 
бахусус дар осори Абдуллоњи Ансорї иборањои исмии пешояндї, аз љињати мазмуни худ гуногунанд ва 
маъноњои гуногунро ифода мекунанд. Дар осори Абдуллоњи Ансорї истифодаи иборањои исмї бо 
гурўњбандии исму исм, исму љонишин, басо диќќатљалбкунанда аст. Дар асарњои ў аксари исмњо исми хос, 
бахусус номи одамонро нишон медињанд ва, албатта, ба шахс муносибат доштани аксари иборањо мушоњида 
мегардад. Дар баробари оне, ки аксари китобњои ў мунољотро ташкил додааст ва ситоишу сифатњои 
Худованд дар он дарљ гардидааст, муаллиф тавонистааст гуногунтарин ва љолибтарин иборањои 
синтаксисиро дар он истифода намояд, зеро одатан ва аксаран дар мунољот њадаф ба як кас равона мешавад 
ва ситоишу эњтиром, талабу сарпаноњї дар шакли мунољот зиёдтар дида мешавад. Азбаски имдод ба 
Худованд ва талаби омўзишу ситоиш мавзуи аввалин дараљаи мунољотномаро ташкил додааст, пас ашё 
нисбатан кам ба назар мерасад, аксаран нисбат додан ба чизест ва ё шабењи чизе будан ё ба маконе тааллуќ 
доштан аст. Бо њамин тартибе, ки зикр кардем иборањоро бо тарзњо ва маъноњои зерин тањлил намудаем: 
ибораи пешояндии исму исм: хун аз дида, забон аз дањон, дил аз дунё; исму љонишин: офтобро аз ў, маъсият 
бар ў. 

Калидвожањо: забон, синтаксис, ибора, иборањои исмї, исм, иборањои пешояндї, љонишин, иборањои 
љонишинї, њиссањои нутќ, маъно, сохтор, адабиёт, Абдуллоњи Ансорї, рисолаи адабї, наср, пандњо. 

 
ПРЕДЛОЖНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ В ТРАКТАТЕ“ СОРОК ДВЕ ГЛАВЫ 

“ПЕРСИДСКОГО ТРАКТАТА “АБДУЛЛА АНСАРИ 
В таджикском языке предложный союз является одним из самых продуктивных синтаксических союзов 

словосочетаний. Фразы, компоненты которых синтаксически связаны друг с другом через предлог, называются 
предложными словосочетаниями. Грамматическая и семантическая природа имени существительного позволяет 
ему подчинять именные части речи предложному местоимению. Приставочные существительные очень 
распространены в таджикском литературном языке и выражают определяющее отношение. Существительное в 
роли ключевого слова может образовывать разные значения с другими частями речи через приставку, особенно в 
произведениях Абдуллы Ансари приставочные существительные различны по своему содержанию и имеют разное 
значение. В работах Абдуллы Ансари очень интересно использование именных словосочетаний с классификацией 
имен существительных, имен существительных и местоимений. В его произведениях многие существительные 
относятся к именам собственным, особенно к именам людей, и, конечно же, многие словосочетания относятся к 
человеку. Хотя многие его книги противоречивы и отражают восхваление и атрибуты Бога, автору удавалось 
использовать в них самые разнообразные и интересные синтаксические выражения, ведь обычно и часто диалог 
направлен на одного человека и восхваляет, уважает и ищет убежище в виде муноджотаа. Так как помощь Богу и 
потребность учиться и хвалить являются первоочередными темами обсуждения, то и вещи относительно редки, 
часто приписывая их чему-то или сходство с чем-то или принадлежность к месту. В том же порядке мы разобрали 
выражения в следующих формах и значениях: предложное словосочетание: кровь из глаз, язык из уст, сердце из 
мира; существительное и местоимение: солнце от него, непослушание на нем. 

Ключевые слова: язык, синтаксис, словосочетания, именные словосочетания, существительные, предлоги, 
местоимения, местоимения, части речи, значение, структура, литература, Абдулла Ансари, литературный трактат, 
проза, совет. 

 

PREPOSITIONAL COMBINATIONS WITH A NOUN IN THE TREATMENT "FORTY TWO CHAPTERS" OF 

THE "PERSIAN TREATMENT" "ABDULLAH ANSARI" 
In the Tajik language, the prepositional conjunction is one of the most productive syntactic unions of phrases. 

Phrases whose components are syntactically related to each other through a preposition are called prepositional phrases. 
The grammatical and semantic nature of a noun allows it to subordinate nominal parts of speech to a prepositional pronoun. 
Prefixed nouns are very common in the Tajik literary language and express a defining attitude. A noun in the role of a 
keyword can form different meanings with other parts of speech through a prefix, especially in the works of Abdullah 
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Ansari, prefix nouns are different in content and have different meanings. In the works of Abdullah Ansari, the use of 
nominal phrases with the classification of nouns, nouns and pronouns is very interesting. In his works, many nouns refer to 
proper names, especially to names of people, and, of course, many phrases refer to a person. Although many of his books 
are controversial and reflect the praise and attributes of God, the author managed to use the most diverse and interesting 
syntactic expressions in them, because usually and often the dialogue is directed to one person and praises, respects and 
seeks refuge in the form of munojotaa. Since helping God and the need to learn and praise are the primary topics of 
discussion, things are relatively rare, often attributed to something or similarity to something or belonging to a place. In the 
same order, we analyzed expressions in the following forms and meanings: prepositional phrase: blood from the eyes, 
tongue from the mouth, heart from the world; noun and pronoun: sun from him, disobedience upon him. 

Key words: language, syntax, phrases, nominal phrases, nouns, prepositions, pronouns, pronouns, parts of speech, 
meaning, structure, literature, Abdullah Ansari, literary treatise, prose, advice. 
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УДК: 491.550 (09) 
НАҚШИ ИСТИЛОҲОТИ РАСМЇ-КОРГУЗОРЇ ДАР ОЧЕРКҲОИ ТАЪРИХИИ 

САДРИДДИН АЙНЇ “ҚАҲРАМОНИ ХАЛҚИ ТОҶИК ТЕМУРМАЛИК” ВА “ИСЁНИ 

МУҚАННАЪ” 
 

Фозилова М.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии Академияи миллии илмњои 

Тољикистон 
 

Услуби коргузории расмї аз ќадимтарин услубњои забони адабии тоҷикӣ ба њисоб 
рафта, пайдоиш ва ташаккули он ба пайдоиши давлат ва барќарор гардидани 
муносибатњои мухталифи байни давлатњо алоќаманд аст. Дар забони тољикї низ ин услуб 
собиќаи нињоят тулонї дорад. Санаду њуљљатњои мухталифе, ки дар натиљаи љустуљўву 
њафриётњои бостонї ба даст омадаанд, махсусан њуљљатњое, ки аз кўњи Муѓ пайдо 
гардидаанд, китобњои зиёд ва таълифоти фаровоне, ки дар риштањои мухталифи илму фан 
офарида шуда, аз гузаштагон ба мо мерос мондаанд, гувоњи ин гуфтањоянд [11, с.4]. 

Истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ дар забони тоҷикӣ таърихи куҳан дошта, дар 
ёдгориҳои хаттӣ ва мероси адабию бадеии ниёгонамон сабт ёфтааст. Истилоҳи расмӣ-
коргузорӣ як ҷузъи муҳимми ҳаёти инсониятро инъикос мекунад.  

Вожањои коргузории расмї маљмуи калимањои расмии давлатдориро ташкил медињанд. 
Чунин калимањо мафњумњои муњимми сиёсию давлатиеро ифода мекунанд, ки онњо дар 
мураттаб сохтани на фаќат њуљљатњои олии давлатї, хамчунин дар танзими њуљљатњои 
ифодагари муносибатњои байналхалќї истифода бурда мешаванд [9, с.144-146].  

Дар раванди давлату давлатдорӣ, корҳои дипломатӣ ин навъи истилоҳот самаранок 
корбаст мегардид. Истилоҳоти расмӣ-коргузории дар ин асарҳо зикрёфта, чун шиноснома 
моро бо вазъи коргузории он замонҳо ошно менамояд. Истилоҳоти расмӣ-коргузории 
объекти таҳқиқро аз ҷиҳати мазмун метавон ба чунин гурӯҳҳо тасниф намуд: 

Услуби идорї, ё расмӣ-коргузорӣ дар се соња истифода мешавад: а) қонунгузорї; 
б) коргузории идорї; в) муносибати дипломатї. Ин вазъият боиси пайдо шудани 
шаклњои алоњида дар дохили услуби мазкур шудааст, ки услуби қонун, ойиннома, 
рањнамо, шартнома, фармон, ваколатнома, акт, ариза ва ғайра аз љумлаи онњост. 
Фарќњое, ки миёни шохањои услуби идорї мављуданд, назар ба он тафовутњое, ки байни 
бахшњои услуби илмї њастанд, зиёдтар ва намоёнтар ба чашм мерасанд [3, с.46]. 

Њуљљат ва њуљљатнигорї дар таърихи коргузории мардуми ориёнажод, аз љумла 
тољикон таърихи ќадима дошта, роњи дуру дарози таърихиро тай карда, то ба замони мо 
расидааст. Онҳо чун пайвандгари таъриху фарҳанг метавонанд моро бо гузаштаи миллати хеш 
ошно созанд. Дар объекти таҳқиқ чунин истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ мушоҳида гардиданд: 
ҳавола (12), мактуб (11, 20 3-бор), 21, 23(з-бор), хат(28, 91), фатҳнома (20), васиятнома 
(91), фармон (33-бор) (33, 34, 41, 44, 151), дастуруламал (41, 151), баённомаҳои 
расмӣ(188), баённомањо (151), сулҳнома (100, 153), нома (21), барнома (119), аҳднома 
(156), адмирал (59), элчӣ (51), закот (7), ушр (7), хироҷ (7), бољ (7), ҷизя (107), хилофат 
(16, 19, 99, 117, 118), халифа 100 маротиба (16, 17, 1119, 20), вазир (12,17, 73, 74), амир 37 
маротиба (74, 96, 101, 104,106), подшоҳ 25 маротиба (6,7,14,15, 17,20, 21), нақиб (143). 

Дар ҷумлаи зерин истилоҳи њавола корбаст гардидааст. Вожаи ҳавола  арабист ва 
дар “Фарҳанги забони тоҷикӣ” ба маънои  кореро ба каси дигар вогузор кардан, 
вогузоштан, супурдан оварда шудааст. Муроди мо насиҳат буд, гуфтем, Ҳаволат бо худо 
кардему рафтем (Саъдӣ).  2. санаде, ки мувофиқи он гирифтан ё пардохтани маблағе ба 
касе вогузор карда мешавад, барот ҳавола кардан ба тақдир умед бастан ва тан додан ба 
қазову қадар. Қавме ба ҷидду ҷаҳд ниҳоданд васли дӯст, Қавме дигар ҳавола ба тақдир 
мекунанд (Ҳофиз). Ҳавола кардан ба шамшер ҳалли масъалаеро ба ҷанг вогузор кардан 
[14, с.761] омадааст. Дар луғати нимтафсилии С. Айнӣ низ ба ду маънӣ шарҳ ёфта, маънои 
дувум: қоғазест, ки бо вай пули ҳаволашударо мегиранд [1, с.526]. Дар “Фарҳанги 
тафсирии забони тоҷикӣ” (2008) ба маънои санад зикр наёфтааст: Ваќте ки Маликшоњи 
Салљуќї аз сафари Мовароуннањру Туркистон бо лашкари бисёр баргашта омада, аз рўди 
Ому бо киштињо ба тарафи Хуросон гузашт, вазири ў Низомулмулк музди киштибонро ба 
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моли Антокия њавола навишт, то ки дар бораи вусъати мамлакати Маликшоњ дар таърих 
як хуљљати расмї монад. Чун киштибонон аз дурии Антокия шикоят кардаанд, хуљљати 
њавола аз онњо бо пули наќд харида гирифта шуда, дар ќатори хуљљатњои таърихї гузошта 
шуд [2, с.12]. 

Яке аз ҳуҷҷатҳое, ки дар асар истифода шудааст, мактуб мебошад. Вожаи мактуб дар 
асл арабӣ буда, ба чунин маъниҳо корбаст мегардад: китобатшуда, навишташуда. 2. хат, 
нома, руќъа: мактуби сарбаста, мактуби љавобї, мактуб навиштан; мактуби илтимосї 
мактубе, ки хоњишеро дар бар гирифтааст, илтимоснома; мактуби боз (кушода) номае, ки 
онро дигарон њам хонда метавонанд; хатте, ки дар вараќаи белифофа навишта шудааст 
[15, с.748]: Носир халифа њам фикри расои дуррасї надошт ва оќибати њуљуми Чингизро ба 
олами ислом ба њисоб гирифта наметавонист, ба ў мактуби махсусе навишта ўро барои 
њуљум ба мамлакати Султон Муњаммад ташвиќу даъват кард ва хонро њомии худ шумурд 
[2, с.19]. Ў аз ин ањвол хабар ёфта, гурехта ба ќароргоњи лашкари Чингиз рафт ва аз он љо 
ба як чанд сардорони лашкари султон хат навишт, ки гўё онњо ба Чингиз забон дода бошанд 
ва он мактубњоро бо љосус фиристода фармуд, ки ќасдан ба дасти султон афтонад [2, 
с.28]. Турконхотун аз ин мактуб ва фармон њис кардааст, ки писараш аз чингизиён 
гурехтааст ва ў дар дили худ гумон кардааст, ки «акнун аљаб ањли дарбор ба писараш исён 
кунанд ва каси дигареро ба подшоњї бардоранд» [2, с.70]. Ба њар љо, ки мерасид, медид, ки 
султон ба он љо мактуб фиристода ба душман муќобилат накардан, агар ќудрат ва фурсат 
ёбанд, гурехтан, вагарна бе њељ муќобилат  ва љанг таслим шуданро ба ањолї амр кардааст 
[2, с.75]. 

Дар забони тоҷикӣ бо ҷузъи нома истилоҳоти зиёди расмӣ-коргузорӣ сохта шудаанд, 
ки қисме аз онҳо аз истеъмол баромада, ба гурӯҳи лексикаи архаистӣ шомил шудаанд. 
Нависандагон чунин вожаҳоро барои нишон додани вазъи иҷтимоӣ, иқтисодӣ, сиёсии он 
замон ба кор мебаранд. Дар очерки “Қаҳрамони халқи тоҷик Темурмалик” истилоҳи 
фатҳнома корбаст гардидааст. Вожаи фатҳнома аз калимаи арабии фатҳ ва вожаи аслии 
нома таркиб ёфта, вожаи фатҳ ба маъноҳои 1.кушодан боз кардан, кушоиш; 2.ғалаба, 
нусрат, фирӯзӣ меояд [14, с.458]. Дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” вожаи фатҳнома 
чунин шарҳ ёфтааст: номае, ки аз фатњу зафар хабар медињад. 2. китоби пирӯзиҳо 
зафарнома [16, с.397]. Нависанда онро ба маънои номае, ки аз фатҳу зафар, нусрат, фирӯзӣ 
хабар медиҳад, истифода намудааст: Чунончи, ў дар љанги аввал, ки ба Ќарахитоиён бо ёрии 
Кучлукхон ѓалаба кард, њамаи муваффаќиятро аз иќтидори шахсии худ дониста фармуд, ки 
дар хутба ва фатњномањо номи ўро бо калимањои «Санљар, Искандари сонї ва зиллиллоњ 
(сояи Худо)» ёд кунанд[2, с.20].  

Васиятнома вараќае, ки васияти касе њамчун њуљљат дар он навишта шудааст [15, 
с.268]. Дар гузашта васиятнома ҳамчун ҳуҷҷат нақши муҳимме дошт: Аммо бинобар 
эњтиёт пеш аз гўронидани мурдањо љайбу кисањои онњоро кофта диданд, ки шояд 
васиятномае барояд [2, с.91]. 

Дар ҷумлаи зерин истилоҳоти расмӣ-коргузории фармонњо, дастуруламалњо, 
баённомањо истифода шудаанд. Вожаи баённома  аз исмҳои баён ва нома таркиб ёфта, ба 
маънои вараќа ё эъломияе, ки дар он маром ва маќсади њизб ё њукумате шарњ дода 
шудааст, изњорнома, декларатсия [15, с119] истифода мегардид. Вожаи дасртуруламал ба 
маъноҳои роҳнамо, нишондод фаҳмида мешуд ва ҳоло низ ба ин маънӣ корбаст мегардад: 
Муќаннаъ дар он ќалъа нишаста тамоми сафедљомагонро, ки дар Мовароуннањр буданд, 
идора мекард, ба атроф фармонњо, дастуруламалњо, баённомањо ва намояндањо 
мефиристод[2, с.151]. 

Дар объекти таҳқиқи мо истилоҳи баённомаҳои расмӣ ҳамчун ҳуҷҷати расмӣ-

коргузории дипломатӣ кор фармуда шудааст: ...ва ба ин мазмун ба ањолии Хуросон ва 
Мовароуннањр њам баённомањои расмї баровард ва худи халифа њам  бо сипоњи бисёр то Тўс 
(Машњад) омад [2, с.188].  

Дар объекти таҳқиқ бо вожаи нома истилоҳҳои сулҳнома, барнома, аҳднома сохта 
шудаанд. Вожаи сулҳнома аз ду ҷузъ: сулҳ ва нома таркиб ёфта, ҳуҷҷатест, ки барои мувофиқа 

ва оштии ду гурӯҳи мухолиф ба кор бурда мешуд: Дар сулњнома навишта шуда буд, ки 
сафедљомагон дигар моли мардумро (сарватдорон) торољ накунанд ва ба мусалмонон 
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(арабњо) зарар нарасонанд ва худашон тарки силоњ карда ба дењоти худ пароканда шуда 
раванд [2, с.153]. 

Вожаи барнома аслӣ буда, дорои чунин маънист: “Барнома 1برنامه. зикри номгўи 
корњое, ки бо њадафи муайян ба анљом мерасанд: барномаи дарозмуддат, барномаи 
миёнамуњлат, барномаи кўтоњмуддат; барнома сохтан, барнома тартиб додан. 2. фењристи 
мундариљаи гуфторњои радио, намоишњои театр, кино ва телевизион, программа. 3. 
маљмуаи дастурњое, ки дар компютер дода мешавад ва онро компютер бо тартиб иљро 
мекунад. 4. он чи ки дар ибтидои китоб ё рисолае навишта мешавад; муќаддима, сарсухан 
ва ѓайра” [15, с.141]. Дар ҷумлаи зерин ба маънои дастур омадааст: Аз рўйи барномаи зоњирии 
хурўљ баъд аз Иброњим Имом халифагї бояд ба Абулаббоси Саффоњ мерасид [2, с.119].  

Вожаи аҳднома чун истилоҳи расмӣ-коргузорӣ ба маъноии  шартнома, ќарордод, 
паймоннома [15, с.100] истеъмол мегардид: Мувофиќи ин ањднома сафедљомагон аз ќалъа 
баромада, аз хандаќ гузашта ба лашкаргоњи араб  рафтанд [2, с.156]. 

Нависанда ҳуҷҷати дигареро бо номи хатти амон истифода намудааст.  Истилоҳи 
хатти амон дар фарҳангномаҳо шарҳ наёфтааст, аммо он ба маънои ҳуҷҷатест, ки барои 
озодона гаштан ба шахсони маҳкумшуда истифода мешуд: Рофеъ аз зиндон гурехта ба Балх 
ба пеши Алї ибни Исо, ки амири Хуросон ва Мовароуннањр буд, рафт ва ба ў илтиљо карда, 
барои озодии худ хатти амон гирифт. Рофеъ баъд аз ба даст даровардани хатти амон 
дубора ба Самарќанд омада озодона гашт, лекин ў мехост, ки боз он занро ба даст дарорад 
ва зан њам ўро мехост [2, с.186].  

Истилоҳи фармон дар асар ба маънои имрӯзааш истифода мешавад: Омил ин 
фармонро гирифта хост, ки навмусалмононро ба Таѓшода супорад, онњо гурехта ба масљиди 
љомеи Бухоро паноњ бурданд... Мувофиќи дастуруламали Љўљї  Улоќнўён панљоњ њазор нафар 
асирро дањ-дањ ва сад-сад таќсим карда ба болои њар гурўњ аз муѓулони савор муваккал 
гузошт ва фармон дод, ки инњо аз кўњ санг кашонанд [2, с.47]. 

Як қатор истилоҳоти расмї-коргузорие, ки дар объекти таҳқиқ  мавриди истеъмол 
қарор гирифтаанд, номи унвон, мансабро ифода мекунанд.  Дар мисоли зерин истилоҳи 
адмирал истифода шудааст. Вожаи адмирал дар “Фарҳанги тавсирии забони тоҷикӣ” 
чунин зикр гардидааст: Адмирал [ ادميرل аз амирулбањр-и арабї] унвони олї дар неруњои 
њарбии бањрї [15, с.39] ба вуҷуд омадааст: Киштињо бо низому тартибе, ки адмирали 
худраси тољик–Темурмалик нишон дода буд, ки дар роњи худ давом карданд [2, с.59]. 

Истилоҳи дигар қозӣ мебошад, ки дар гузашта ба маънои “ҳукмкунанда байни ду кас 
ва ё  чанд кас, (мансабдори динӣ, ки масъалаҳои ҷангҷолнок ва баҳснокро аз рӯйи шариат 
ҳал мекард)” [1, с.519] истифода мегардид ва имрӯз ба ин маънӣ дар истеъмол нест: ...ќозї ва 
дигар калоншавандагонро ба худ гирифта ба шарти амон ёфтани молу љони ањолї, хирољ 
ситонидан  ба ќадри нимаи он хироље, ки ба Султон Муњаммад медоданд, надаромадани  
лашкариёни муѓул ба шањр ва таъйин кардани њоким аз ањолии Њирот, сулњ кард [2, с.32].  

Дар баробари истилоҳоти аслии расмӣ-коргузорӣ истилоҳоти иқтибосӣ низ дар асар 
мушоҳида гардид. Истилоҳи элчӣ вожаи иқтибосии туркӣ буда, чунин тафсир ёфтааст: 
элчӣ т. ايلچي таър. 1. намояндаи як давлат дар давлати дигар, фиристодаи махсус, сафир. 2. 
намояндае, ки дар майдони љанг барои гуфтугў кардан ба тарафи муќобил фиристода 
мешавад [16, с.669]. Вожаи элчӣ имрӯз дар забони тоҷикӣ дар истеъмол нест ва ба ҷойи он 
вожаи сафир истифода мегардад: Чунончи, пеш аз ба мамлакати Хитой њуљум карданаш 
Љаъфархоља ном савдогарро ба он мамлакат элчї карда фиристода буд, ки барои аскаркашии 
ў замина тайёр кунад [2, с.51] .  

Худот ҳамчун истилоҳи идоракунӣ ба маънои соҳиб, подшоҳ истифода мешуд. Худот 
дар забони тоҷикии қадим ба маънои соҳиб аст. Калимаҳои хидев, худовандкор, худойгон, 
ки то имрӯз дар адабиёти шарқ кор фармуда мешавад, аз ҳамин калима гирифта шудааст 
[1, с.442]: Њатто дар Бухоро ва атрофи он ду худоти мустаќил буда, яке ба дигаре итоат 
намекард, яке аз ин худотњо дар Бухоро буда, шањр ва давру пеши наздики ўро идора мекард, 
дигаре дар Вардонза (Шофирком), ки дар забони он ваќт Вардона мегуфтанд, кордорї 
менамуд. Подшоњи Бухороро «Бухорхудот» ва подшоњи Вардонзаро «Вардонхудот» 
мегуфтанд. Дар миёнаи ин худотњо созиши дуруст набуда ва бештарин ваќтњо дар байни 
худ љангу љидол доштанд. Низои байни бухорхудот ва вардонхудот то тамоман аз тарафи 
арабњо истило ёфтани ин љойњо давом кард ва баъд аз даст ёфтани арабњо бо он љойњо 
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Ќутайба ибни Муслим вардонхудотро нест карда, Вардонзаро ба бухорхудот тобеъ кард, 
ки дар њаќиќат њамаи инњоро волии араб идора мекард [2, с.94]. 

Калимаҳои мураккаби сарфармондењ, сармуњандис ва сарташвиќотчӣ ҳамчун истилоҳи 
расмӣ-коргузорӣ дар гузашта дар истеъмол буда, ҳоло ҳам ба ҳамин маънӣ истифода мешаванд: 
Темурмалик чуноне ки сарфармондењ, сармуњандис ва сарташвиќотчии љанги Хуљанд буд, 
инчунин ў сармуаллими њарбї њам буд, ки њамаи он њазор љавонро, шахсан худаш таълим 
медод [2, с.38]. 

Истилоҳоти расмӣ-коргузории дабирон, дафтардорон, вазирон имрӯз ба ҳамин шакл 
дар истеъмоланд, аммо ба ҷойи вожаи дабир калимаи котиб истифода мешавад: Олимони 
бузурги араб дар он ваќтњо донандагони Ќуръон ва њадис њисоб меёфтанд ва ба њамин сабаб 
дабирон (котибон), дафтардорон (њисобчиён) ва вазирони халифањои аббосї њамеша  аз 
халќњои форс-тољик таъйин мешуданд [2, с.140]. Фазл ибни Сањл, ки аз оташпарастони форс 
буда, дар дасти Маъмун - писари Њорунаррашид имон оварда буд, аввал ба ў котиби шахсї ва 
баъд аз он вазир шуд [2, с.140]. 

Қисми дигари истилоҳоти расмӣ-коргузориро истилоҳоти соҳаи иқтисодиёт ишғол 
мекунад. Истилоҳоти соҳаи иқтисодиёт бо ҳаёти моддии мардум алоқамандӣ дорад. 
Садриддин Айнӣ дар асараш истилоҳоти соҳаи иқтисодиётро вобаста ба вазъи зиндагонии 
онвақтаи мардуми тоҷик бомаврид ба кор бурдааст. Дар замони истилои муғулҳо ва 
арабҳо навъҳои гуногуни андоз мавҷуд буд, ки бештари онҳо барои боз ҳам вазнин 
намудани вазъи зиндагонии мардуми тоҷик ситонида мешуд.  Нависанда дар ҷумлаи зерин 
истилоҳоти  ушру хирољ, бољу закотро истифода намуда, ба хонанда дар бораи навъҳои 
андоз дар замони истилои муғулҳо маълумот медиҳад, ки аз ҳам фарқ доштанд: 
Хароҷ/хироҷ андозе, ки аз маҳсулоти замин гирифта мешавад [1, с.429]; Ушр а. 1عشر. кит. 
дањяк. 2. таър. андозе, ки аз заминњои корам ба миќдори дањяки њосили онњо гирифта 
мешуд. 3. д. дањяки Ќуръон. 4. дањаи аввали моњи рамазон; ушри ашир а) садяк, аз сад як; 
б) маљ. чизи андак [16, с.375]; боҷ андозе, ки аз моли тиҷорати хориҷӣ мегиранд [1, с.53]; 
закот а.  1زكات. кит. покї, покизагї. 2. д.њиссаи маълуме, ки њар як мусулмон мувофиќи 
фармудаи шариат аз даромад ва дороии худ бояд њар сол ба фаќирон ва мўњтољон бидињад 
[16, с.504]: Даромади њукумат аз заминњои корам - ушру хирољ, аз молњои тиљоратї–бољу 
закот ва аз молњои чорво–љинсан закот буд. Табаќањои њукмдор ѓайр аз ин ки ба номи ушр, 
хирољ, закот ва дигарњо аз мамлакат даромад мекарданд... [2, с.7].  

Нависанда истилоҳи пули сулҳонаро истифода намудааст. Баъди истилои Бухорову 
Самарқанд Саид ибни Усмон аз мардуми Самарқанд андозеро бо номи сулҳона меситонд, 
ки басо гарон буд. Ин вожа ба гурӯҳи калимаҳои архаистӣ шомил гардида, дар фарҳангҳо 

зикр наёфтааст: Дар охир маѓлуб шуда бо арабњо ба сулњ бастан маљбур шуда бошанд њам, 
душманро ба шањр роњ надоданд ва ўро бо додани пули сулњона ва моли бисёр аз дарвозаи 
шањр гардонданд[2, с.100]. 

Дар замони истилои арабҳо андозе бо номи ҷизя маъмул буд, ки аз мардуми 
ғайримусулмон ситонида мешуд. Нависанда ҷизияро чунин шарҳ медиҳад: Ҷизия як 
андози таҳқирӣ буда, мувофиқи қонуни ислом аз касони дар вилояти исломӣ 
зиндагикунанда, ки дар дини ислом набошанд, ба тарзи саршуморӣ гирифта мешуд [1, 
с.552-553]: Лекин ваќте ки мусалмоншудагон бисёр шудан гирифтанд ва ба њамон нисбат 
даромаде, ки аз роњи љизя меомад, кам шудан гирифт, арабњо њам ќонуни динашонро, њам 
ќавлу ќарорашонро вайрон карда, аз мусалмоншудагони  ањолии мањаллї њам љизя 
гирифтанро сар карданд [2, с.107]. 

Абўмуслим яке аз њамин доиёни мањаллї буд, ки дар охир њамаи роњбарияти хурўљи ба 
муќобили уммавиёнро ба дасти худ гирифт [2, с.113]. 

Вожаи хилофат аз ҷиҳати баромад ба забони арабӣ мансуб буда, ба маънои ба љойи касе 
баъд аз вай нишастан, љонишин шудан. 2. халифа будан халифагї кардан [16, с.435] 
истифода мегардад: Аммо Султон Муњаммади Хоразмшоњ халифаро бедин эълон кард, на 
танњо ўро, балки тамоми ањволи хонадони Аббосиёнро, ки дар байни мусалмонони дунё ќариб 
панљсадсола нуфузи руњонї доштанд, аз хилофат мањрум кардан хост [2, с.119]. Бо њамаи 
ин, агар Султон Муњаммади Хоразмшоњ Носир - халифа ва сулолаи Аббосиёнро аз хилофат 
дур карда метавонист, эњтимол мерафт, ки мусалмонон бо вуљуди норизоятї дар пеши амри 
воќеъ чизе гуфта натавонанд [2, с.119]. 
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Вожаи волӣ арабӣ буда, чун истилоҳи идоракунии давлат дар гузашта ба маънои “он ки 
ба идораи вилоят таъйин мешуд, њокими вилоят” [15, с.282] истеъмол мегардид: Баъд аз 
хомўш карда шудани ин исён Абўљаъфар хост, ки Абўмуслимро дар Шом ва Миср волї карда, 
аз Хуросон ва Мовароуннањр дур ва  дар доми худ нигоњ дорад [2, с.125]. 

Вожаи сарлашкар чун истилоҳи ҳарбӣ дар гузашта маъмул буд ва имрӯз низ дар 
истеъмол аст. Сарлашкар аз исмҳои сар ва лашкар таркиб ёфта, ба маънои сардори лашкар 

омадааст: Писари Шарик ибни Шайх ва яке аз сарлашкарони ў хостанд, ки шабона аз шањр 
берун шаванд, аммо одамони Зиёд онњоро дастгир карда пеши ў бурданд ва Зиёд фармуд, ки 
онњоро кушта  ба дор кашанд. Баъд аз рўй додани ин њодиса ањолии шањр ба амон додани 
Зиёд бовар накарданд ва касе [2, с.133]. 

Дар ҷумлаи зерин ду истилоҳи идоракунӣ: халифа ва вазир истеъмол шудааст. Вожаи 
вазир арабї буда, ба маънои: узви њайати њукумат, ки сарварии вазоратеро ба уњда дорад: 
вазири адлия, вазири корњои хориљї, вазири маориф, вазири молия. 2. таър. Мансабдори 
олимаќом, ки баъд аз шоњ (ё султону амир) маќоми баландро ишѓол менамуд ва тамоми 
корњои дохилї ва хориљии мамлакатро идора мекард [15, с.256] фањмида мешуд. Дар 
гузашта низ, ба маънои мансаби идоракунии давлат истеъмол мегардид: Абўљаъфар ба 
Хуросон рафт ва дар ваќти аз он љо баргашта истоданаш ба Абўмуслим гуфт, ки 
Абўсалама ба халифа  њаракатњои нолоиќ мекунад ва халифа барои риояти хотири ту  њар 
гуна њаракатњои ўро мебардорад ва худро ба нодонї мезанад, чунки ту ўро ба халифа вазир 
таъйин кардаї [2, с.1209].  

Нақиб вожаи арабист ва ба гурӯҳи калимаҳои куҳна шомил буда, ба маъноҳои зерин 
истеъмол мегардад: “1.сардори ќабила, раиси ќавм. 2. таър. мансабе буд, ки ба хољагон 
медоданд” [15, с.890]. Дар маводи мо ба маънои сардори қабила, раиси қавм корбаст шудааст: 
Чунки наќиб аз рўйи истилоњи њарбї ва маъмурии  феодалии шарќ мењтари ќавм ва 
донишманди  ќавм ба шумор меравад, ки ба вай  расман  ин лаќабро  медињанд [2, с.143].  

Хулоса, дар объекти таҳқиқи мо вожаву ибораҳои зиёди расмӣ-коргузорӣ мушоҳида 
гардиданд, ки онҳо чун инъикоскунандаи вазъи сиёсиву иҷтимоии замони истилои арабу 
муғулҳо истифода гардида, дар он замон мавқеи махсус доштани ин қабати лексикаи забонро 
нишон медиҳанд.  

Истилоҳоти зиёдеро мушоҳида намудем, ки имрӯз аз истифода баромадаанд ва ба гурӯҳи 
вожаи архаистии забон ворид шудаанд. 

Истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ як василаи муҳимми инъикоскунандаи истилоҳоти забони 
адабии тоҷикӣ ба ҳисоб мераванд. 

Муќарриз: Кенљазода М.С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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НАҚШИ ИСТИЛОҲОТИ РАСМЇ-КОРГУЗОРЇ ДАР ОЧЕРКҲОИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН АЙНЇ 
“ҚАҲРАМОНИ ХАЛҚИ ТОҶИК ТЕМУРМАЛИК” ВА “ИСЁНИ МУҚАННАЪ” 

Истилоњоти расмї-коргузорї инъикоскунандаи муносибати байни давлатњо, давлату шахсони 
алоњида ва умуман љомеа; воситаи муоширати корхонаву муассисањо ва ташкилотњо; воситаи муносибати 
расмии одамон дар истењсолот ва дар соњаи хизматрасонї мањсуб меёбад. Мақолаи мазкур дар бораи 
истифодаи истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ дар очеркҳои таърихии Садриддин Айнӣ “Қаҳрамони халқи тоҷик 
Темурмалик” ва “Исёни Муқаннаъ” баҳс мекунад. Муаллифи мақола кӯшидааст, ки дар объекти таҳқиқи 
мавқеи истифода истилоҳоти расмӣ-коргузориро бо далелу мисолҳои зиёд нишон диҳад. Дар мақола 
истилоҳоти расмӣ-коргузориро ба такя бо сарчашмаҳои илмиву назариявӣ мавриди таҳлилу баррасӣ қарор 
гирифта, мавқеи корбасти баъзеи ин қабати лексикаи забон бо имрӯз муқоиса гардидааст. Ҳангоми баррасии 
мавзуъ муаллифи мақола истилоҳоти расмӣ-коргузориро аз ҷиҳати таркиби морфологӣ таҳлил намуда, аз ҷињати 
сохт ба кадом гурӯҳ мансуб буданашонро зикр намудааст. Дар мақола дараҷаи истеъмоли истилоҳоти расмӣ-
коргузорӣ дар гузашта ва имрӯз муайян карда шуда, дар замони истилои араб ва муғулҳо истифодаи он нишон 
дода шудааст. Муаллифи мақола истилоҳотеро баррасӣ намудааст, ки қисме аз онҳо имрӯз дар истеъмол нестанд 
ва ҳамчун инъикоскунандаи вазъи иҷтимоиву сиёсӣ, давлатдориву коргузорӣ дар асарҳои бадеӣ ва таърихӣ 
истифода мегарданд. Дар мақола як гурӯҳ истилоҳоти коргузории соҳаи иқтисодиёт таҳлил шудааст, ки имрӯз дар 
истифода қарор надоранд.  

Калидвожањо: истилоҳоти расмӣ-коргузорӣ, мактуб, баённома, васиятнома, халифа, худот, закот, ушр, 
нома, хатти амон, подшоҳ, волӣ, нақиб, вазир ва ғайра. 

 
РОЛЬ КАНЦЕЛЯРСКО-ДЕЛОВЫХ ТЕРМИНОВ В ИСТОРИЧЕСКИХ ОЧЕРКАХ САДРИДДИНА 

АЙНИ «ТЕМУРМАЛИК, ГЕРОЙ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА» И «ВОССТАНИЕ МУКАННЫ» 
Канцелярско-деловые термины, отражающие отношения между государствами и отдельными лицами и 

обществом в целом; средства связи предприятий, учреждений и организаций, являются средством формального 
общения между людьми на производстве и в сфере обслуживания. В данной статье рассматривается использование 
официальных терминов в исторических очерках Садриддина Айни «Темурмалик, герой таджикского народа» и 
«Восстание Муканны». Автор статьи попытался на множестве фактов и примеров показать употребления 
официально-деловых терминов как объекта исследования. В статье анализируются официально-деловые 
термины на основе научно-теоретических источников и сравнивается положение некоторых из этих пластов 
языковой лексики с современным языком. При обсуждении темы автор статьи анализирует официально-
деловые термины с точки зрения морфологической структуры, указывая, к какой группе они относятся по 
структуре. В статье выявляются масштабы использования официально-деловых терминов в прошлом и 
настоящем, а также показано их использование во время арабских и монгольских завоеваний. В статье 
рассматриваются термины, некоторые из которых сегодня не употребляются и используются как отражение 
общественно-политической ситуации, государственности и бизнеса в художественных и исторических 
произведениях. В статье анализируется группа деловой терминологии, которая на сегодняшний день не 
используется.  

Ключевые слова: официальные термины, письмо, декларация, завещание, халиф, бог, закот, десятина, 
грамота, хранение, царь, правитель, накиб, министр и др. 

 
THE ROLE OF STATIONERY AND BUSINESS TERMS IN THE HISTORICAL ESSAYS OF SADRIDDIN 

AYNI "TEMURMALIK, THE HERO OF THE TAJIK PEOPLE" AND "MUKANNA'S REBELLION" 
Formal business terms reflecting the relationship between states, states and individuals and society as a whole; 

means of communication of enterprises, institutions and organizations; is a means of formal communication between 
people in production and in the service sector. This article discusses the use of official terms in the historical essays of 
Sadriddin Aini "Temurmalik, the hero of the Tajik people" and "Mukanna's Rebellion". The author of the article tried to 
show the position of the use of official business terms in the object of study using a variety of facts and examples. The 
article analyzes official business terms on the basis of scientific and theoretical sources and compares the position of some 
of these layers of language vocabulary with modern ones. When discussing the topic, the author of the article analyzes 
official business terms from the point of view of the morphological structure, indicating to which group they belong in 
terms of structure. The article reveals the extent of the use of official business terms in the past and present, and also shows 
their use during the Arab and Mongol conquests. The article deals with terms, some of which are not used today and are 
used as a reflection of the socio-political situation, statehood and business in artistic and historical works. The article 
analyzes a group of business terminology that is not used today. 

Key words: official terms, letter, declaration, testament, caliph, god, zakat, tithe, charter, storage, king, ruler, naqib, 
minister, etc. 
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ТАЊЛИЛИ ЛИНГВИСТИИ ИСТИЊОЛОТИ ХЕШУТАБОРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ГУНОГУНСОХТ 

(дар мисоли забонњои тољикї ва ўзбекї) 
 

Эгамназаров Њ.Њ. 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиёсати Тољикистон 

 
Дар илми забоншиносї њанўз мушкилоти илмии ба таври мушаххас њаллу 

фаслношудае мушоњида мешавад, ки таваљљуњи хосси гурўњи олимону муњаќќиќонро ба 
худ љалб менамояд. Муњаќќиќон бо назардошти чунин масоили мубрами пешомада, барои 
њаллу фасли ин масъалањо бо роњњои гуногун кўшиш ба харљ медињанд. Њар як забони 
адабии њозира истилоњоте дорад, ки дар таркиби луѓавии забон маќоми хоссаро ишѓол 
мекунанд. 

Маълум аст, ки истилоњоти хешутаборї ва номњои наздикон яке аз масъалањои то 
андозае омўхтанашудаи њар як забон ба шумор меравад. Ањамияти омўзиши истилоњоти 
хешутаборї ва номњои наздик аз он љињат муњим аст, ки њатто фарзанди навзод бо 
истифода аз чунин вожањо аз наздикони худ, яъне модар мурољиат карда, матлаби худро 
ќонеъ мегардонад. Бояд гуфт, ки таърихи пайдоиш ва корбурди истилоњоти хешутаборї 
ва номњои наздикон дар забонњои мавриди тањќиќ ба истиснои чанд маќолаву тањќиќоти 
илмие, корњои назаррас ба ќадри кофї мавриди омўзиш ќарор нагирифтаанд. Пажўњиши 
илмии баррасишуда метавонад барои тањќиќи амиќи истилоњот ва ташаккулу рушди онњо 
имконият фароњам созад. Яке аз масъалањои муњимми забоншиносии тољикї ва ўзбекї 
муайян кардани истилоњоти хешутаборї ва номњои наздикон мебошад. Маќсади маќолаи 
мазкур аз он иборат аст, ки ањамият ва муњиммияти истилоњоти хешутаборї ва номњои 
наздиконро дар ду забони гуногунсохт дар забонњои тољикї ва ўзбекї мавриди баррасї 
ќарор дињад.  

Ин гурўњи истилоњот аз љињати пайдоиш яке аз ќадимтарин нишонањои асосии ду 
забон мебошад. Аммо омўзиши масъалањои истилоњи хешутаборї дар забонњои дорои 
сохторњои гуногун таваљљуњи муњим пайдо накардааст. Њол он ки Ф Энгелс дар асари худ 
таъкид кардааст, ки «Оила, моликияти хусусї ва пайдоиши давлат ањамияти 
хешутабориро дар шаклњои гуногуни оила таъкид кардааст: ин маљмўи уњдадорињо ќисми 
таркибии њаёти љамъиятї мебошад» [18, с.30]. 

Омўзиш ва баррасии истилоњоти хешутаборї дар забонњои гуногун ва хусусиятњои 
нањвии он дар асри гузашта оѓоз гардид. Дар асри гузашта олимон нахуст ба ин самти 
пажўњиш ќадамњои аввалин гузошта, корњои муайянеро анљом доданд, ки барои 
муњаќиќони минбаъда њамчун тањкурсї ба шумор меравад. 

Бояд ќайд кард, ки як ќатор асару маќолањое доир ба масъалаи истилоњи хешутаборї 
дар забонњои тољикию ўзбекї бахшидашуда, аз љониби муњаќќиќони зерин рўйи чоп 
омаданд: И.Исмоилов [7], М.Саидова [15], А.Ишаева [8], М.Нарзиева [12], А.А.Машрабов 
[10], Њ.Њ. Эгамназаров [17] ва дигарон. 

Истилоњоти хешутаборї дар забонњои тољикї ва ўзбекї то ба кор даромадани онњо 
даврањои зиёде ва марњалањои гуногунро паси сар кардааст. Пас аз пошхўрии Иттињоди 
Шўравї таѓйироти иќтисодї, сиёсї ва фарњангї дар њаёти халќњои тољику ўзбек, инчунин 
таѓйироти луѓавии ин забонњо, бисёр истилоњоту хосиятњои хешутаборї куњна шуда, 
маънои як ќатор истилоњот васеъ гардида, таѓйир ёфтааст. 

Маълум аст, ки дар Осиёи Миёна халќњои соњибзабон бо забонњои гуногун байни 
њам муошират карда, зиндагии худро пеш мебаранд. Дар натиљаи њамзистї забонњо дар 
муњити мураккаб ташаккул меёфтанд, яъне омезиши забонњо ба вуљуд меомад. Бо вуљуди 
ин, истилоњоти хешутаборї аз љумлаи унсурњои луѓавиест, ки асоси этникии худро аз даст 
надода ва то андозае њифз кардааст. 

Дар забоншиносии ўзбек ин масъала ќисман мавриди баррасї ќарор дорад. Яке аз 
охирин асарњои илмии оид ба забоншиносии ўзбек таълифшуда асари Б.Уринбоев 
мебошад, ки ба омўзиши яктарафа будани истилоњоти хешутаборї, яъне танњо шакли 
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калима дар ќатори калимањои ифодакунанда бахшида шудааст. Албатта, ин пажўњиш њам 
барои тањќиќи истилоњоти хешутаборї ба забони узбекї маводи кофї намедихад. 

Маълум аст, ки њар гуна истилоњот, аз љумла истилоњоти хешутаборї он ќадар 
устувор набошанд њам, мафњуми истилоњот ва номњои наздикон мавриди истифодаи 
њаррўзаи мардум ќарор дорад. Пешравии љомеа, шаклњои нави оила, никоњ ва вусъати 
муносибатњои байни онњо сабаби пайдоиши ин истилоњоти нав мешаванд. Албатта, 
истилоњоти хешутаборї дар забонњои тољикї ва ўзбекї якбора ба вуљуд наомадаанд. Онњо 
аз марњалањои таърихии худ гузашта, ба њолати имрўзаи худ расидаанд. Њар як 
истилоњоте, ки дар забони адабии њозира истифода мешавад, чи аз лињози замони ворид 
шуданаш, чи аз нигоњи корбурд дар вазифањои мухталиф ва чи аз нигоњи таѓйироту 
навоварињои мухталиф таърих ва пайдоиши худро дорад. 

Мо мехоњем, ки дар заминаи маводи илмию таърихї ва осори илмии донишмандони 
барљастаи тољик, истилоњоти хешутаборї ва номњои наздикон дар забонњои адабии 
њозираи тољикї ва ўзбекиро инкишоф дода, онњоро ба забони англисї муќоиса намуда, 
хусусиятњои сарфию нањвии ин истилоњотро равшан созем. 

Мо дар бораи таснифоти хешутаборї ва номњои наздикон аќидаи худро пешнињод 
менамоем. Аз рўйи пайдоиш ва маъно онњоро ба се гурўњ људо мекунанд: 

 
Истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Дар њарду забон истилоњоти амудї истилоњоти зеринро дар бар мегиранд: 
“модар//она; падар//ота; бобо//бува; модаркалон//буви; кўдак//бола; писар//ўѓил; 
духтар//ќиз; навера//набера” ва ѓайра [19, с.46]. 

Шартњои хатти уфуќии хешутаборї ба тољикї ва узбекї, бародарон//ака-ука; 
хоњарон//сингиллар; таѓо//тоѓа; хола//хола; амакбачањо//амакивачалар» [19, с.46]. 

Дар забони тољикї истилоњи падар//ота ба таври зайл истифода мешавад: “марде, ки 
аз вай фарзанд ба вуљуд омадааст, соњиби фарзанд; падари таърих; марди солхўрда; 
падари манавї» [19, с.46]. 

Дар забони адабии ўзбек истилоњи ота//падар бо иборањои: «фарзандли, бола-чаќали 
эр киши» ифода ёфтааст [20, с.151]. “Ёши катталарга мурољиат ќилишда ё хурмат ќилиш, 
мењрубон рањнамо, улуѓзот [20, с.152]. 

Ба њам монанд будани ду истилоњи падар ва ота дар он аст, ки њардуи онњо дар як 
хатти амудї ба маънои «равобити хунї» корбаст шуда, њамчун шакли мурољиати эњтиром 
ба пиронсолон, аломати эњтиромро дорад. 

Истилоњи падар//ота аз рўйи сохтори маъної онњо ба ду гурўњ људо мешавад: 
«падар//ота «падари хун, падар-ўгайи ѓайрихун (падарандар)» [20, с.152]. 

Истилоњи падар//ота бар маънои «падар-ўгай» бо маънои «хушдоман, хусур» – хуш, 
падарарус, ќайнота, падарандар падарандар//ўгай ота, мураббї – роњбар мувофиќат 
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мекунад, роњнамо, асосгузор – падари маънавї, шакли мурољиат ба пиронсолон» [19, 
с.152]. 

Истилоњи «модар» воњиди асосии њамвори маъноии хешовандии амудї буда, дар 
забонњои тољикї ва ўзбекї бо воситањои гуногуни луѓавї ифода мешавад. Љузъи асосии 
истилоњи хешутаборї дар забони тољикї истилоњи «модар» мебошад. Бо чунин вижагињо 
ишора шудааст: «зан, зани калонсол, соњиби бача» [19, с.808; 1, с.122-131; 4, с.80-84]. 

Мафњуми модар дар забони ўзбекї тавассути калимаи “она” интиќол ёфтааст. Дар 
забони адабї вожањои иќтибосии «волида ва модар» низ ба кор рафтаанд [20, c.125]. 

Бар асоси далелњои дар боло зикршуда истилоњњои «она» ва «модар» ба њам 
мувофиќанд, ки дар фарњанг маънои «модар»-ро дорад ва дар он яке аз маъно асосї ва 
пешбаранда нисбати фарзандон аст.  

Яке аз истилоњоти маъмултарин дар забони тољикї «бобо», «бова» ба шумор рафта, 
ба воситаи лексемањо ифода мешавад: «бобо - падари падар ё падари модар, бобои падар, 
бобои модар» [19, с.210; 1, с.122-131; 4, с.80-84]. 

Дар забони ўзбекї мафњуми «бобо» ба воситаи калимањои «бобо, бува» ифода 
ёфтааст. Ба мисли забони тољикї «бобо, бобои модар» ба таври расмї аз њам људо нашуда, 
ба воситаи лексемаи бобо ифода шудааст [17, с.2084]. 

Истилоњи “бибї – модари падар ё модар” (модари падар ё модар) яке аз 
густурдатарин маъноњо дар забони тољикї аст. Он тавассути воњидњои гуногуни луѓавї, 
вариантњои гуногуни фонетикї ифода мегардад, ки дар маъхазњои лексикографии 
забонњои эрониву туркї сабт шудааст. Инак, дар фарњанги В.В. Радлов вожаи сермаънои 
«модар» (лоло) мављуд аст, ки яке аз маъноњои он «модаркалон» мебошад [13, с.2084]. 

Бар хилофи забони тољикї дар забони ўзбекї њамон лексемаи «буви» (буви - эна - 
момо - биби - катта буви ва ѓайра) барои силсилаи синонимї бо маънои «модаркалон» 
бартарї дошта баромад мекунад. Бояд гуфт, ки дар забони ўзбекї маънои «модаркалон» 
њамчун воњиди семантикї ин муодили шакли адабии бувї дорад, ки маънои «модаркалон 
аз љониби падар ва модаркалон аз љониби модар» ва ѓайраро дорад. 

Вожаи “писар” дар забони тољикї чунин маъноњоро ифода мекунад: “фарзанди мард; 
писари ўгай; бача; љавон [19, c.101; 1, с.122-131; 4, с.80-84]. 

Истилоњи “писар” дар забони ўзбекї бо лексемаи “уѓил” ифода шудааст. Маънои 
«писар» (лексемањои он дар забонњои баррасишаванда мутаносибан ўѓил ва писар 
мебошанд) ба маънои «фарзандон» низ истифода мешудааст. Истилоњи «ўѓил» дар забони 
ўзбекї њам марди хурдсолро ифода мекунад, ки он аз системаи маънои истилоњоти 
хешутаборї хориљ шудааст. 

Яке аз маъмултарин маъноњои дигари истилоњоти хешутабории хатти амудї маънои 
«духтар», буда, дар забони тољикї бо шакли луѓавии «духтар» ва дар забони ўзбекї «ќиз» 
ифода ёфтааст. 

Истилоњи “духтар” дар забони адабии тољикї чунин ифода шудааст: “фарзанди 
модинаи инсон;. дўшиза, бокира”. 

Истилоњи дўшиза (духтари баќадрасидаи бикр, љавондухтари шавњарнакарда) нисбат 
ба духтаре истифода мешавад, ки ба синни балоѓат расида, вале издивољ накардааст. 
Истилоњи бокира (духтари ба шавњар набаромада, шавњарнадида - муљаррад, канизи пир) 
таќрибан ба њамон маъное истифода мешавад, ки “дўшиза” аст [13, с.482]. 

Дар забони адабиёти бадеии классикии ўзбек вожањое, ки аз дигар забонњо иќтибос 
шудаанд, ба ќайд гирифта шудаанд, ки маънояшон ба маънои “ќиз” наздик аст, масалан, 
“бикр” (аз арабї), “духтари бешавњар”, “душиза” (аз тољикї-форсї), “бокира”. 

Муодили ўзбекии тољикии духтар//ќиз низ полисемантикї ва сермаъної дорад. 
Маънои лексемаи «ќиз» «ноболиѓ», «духтар», «калонсол» вале шавњарнакарда, «бегуноњ», 
«бокира»-ро дар бар мегирад. Ѓайр аз ин, «ќиз» њангоми ишора ба духтарон ва љавонон 
њамчун мухотаб баромад мекунад [15, с.200; 1, с.122-131; 4, с.80-84]. 

Њамин тавр, забонњои тољикї ва ўзбекї, гарчанде ки аз љињати пайдоиши ирсї ва 
сохти грамматикї аз њамдигар фарќ доранд, бо вуљуди ин, воњидњои алоњидаи луѓавии 
онњо шабоњатњои семантикї доранд, ки инро наќшаи мазмуни истилоњоти хешутабории 
алоњида собит мекунад. 

Дар забонњои тољикї ва ўзбекї истилоњи «набера, набера» истилоњи 
набера//набира//невара истифода мешавад, ки бо маънои иборањои тољикии фарзанди 
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фарзанд, фарзандзода, писарзода ё духтарзода (фарзанди кўдак) мувофиќат мекунад 
(кўдак таваллуд шудааст, аз духтар таваллуд шудааст ё аз писар таваллуд шудааст), ба 
забони ўзбекї ўѓилнинг ўѓли – ўѓилнинг ќизи ва «духтар», ќиз (им) нинг ўѓли —ќиз ( им) 
нинг ќизи». 

Дар забони адабиёти бадеии классикї вожањои “ахфод” бо маънои «авлод, набера» 
[8, с.77], “навбови” бо маънои «оила, авлод, наслњои љавон» [8, с.660], ки аз љињати маъно 
ба мафњуми «набера» шабоњат доранд. 

Истилоњи “бародар” ба тарзи луѓавї ифода шудааст, бародари калонї ва бародари 
хурдї бародар – писари як падару модар нисбат ба писару духтарони дигари он падару 
модар, додар (писари як падар ва як модар нисбат ба дигар писарону духтарон аз њамон 
падар ва њамон модар). 

Мафњуми бародар ба тариќи луѓавї, «бародари калон» ва «бародари хурдї» (писари 
як падар ва як модар нисбат ба дигар писарону духтарони як падар ва як модар) ифода 
ёфтааст. 

Таркиби маъноии мафњуми «бародарон» характери сохтори мураккаб дошта, маънои 
«бародари калон» ва «бародари хурдиро» дар бар мегирад. Маънои «бародарон» дар 
забони ўзбеки ба воситаи калимаи љуфти оѓа-ини ва ака-ука ифода мегардад [20, с.560]. 

Дар сохти семантикии истилохи оѓа-ини ва ака-ука низ њамин хусусиятро истилоњи 
“додар” ифода мекунад. Инчунин дар ду маънии худ бегуфтугў ба њамон падару модарон 
мурољиат мекунад. Он ба таври танг аз се гурўњи семантикї иборат аст: 

1) «бародарон аз як волидайн»; 
2) «бародарон аз як падар, модарони гуногун»; 
3) «бародарон аз як модар, падарони гуногун». 
«Бародарони миллатњои гуногун» бо воситањои гуногуни луѓавй ифода ёфтаанд. 
«Хоњар» арзиши дорои хусусияти инвариантист, ки дар навбати худ аз се љузъи 

семантикии мустаќил иборат буда, њар яки онњо шакли ифодаи худро доранд. Инњо дар 
бар мегиранд: 

1) «хоњар» (инвариант); 
2) «хоњари калонї»; 
3) "хоњари хурдї". 
Истилоњи “хоњар” дар забони тољикї бо лексемањо низ ишора шудааст: “апа - хоњари 

калон - хоњари калонї, хоњар - духтаре, ки бо писар ё духтари дигар аз як падар модар 
зоид шуда бошад - духтаре, ки аз як падару модар писару духтарон таваллуд шудааст, 
њамшира - хоњари ширхўрда - танњо бо шир (нисбати бародар ин истилоњ низ ба њамин 
маънии њамшир истифода мешавад). 

Маънои «хоњари калонї», «хоњари хурдї», «хоњарон», ки якљоя гирифта шудаанд, 
дар забони ўзбекї ба воситаи вожањои љуфтшудаи опа-сингил, эгачи-сингил, опа-ука 
«духтарони синну соли гуногуни як падару модар» ифода ёфтаанд. 

Сарчашмањои лексикографї нишон медињанд, ки маънои «хоњар» («хоњари калонї ва 
хурдї») ба тарзњои гуногун пањн шудааст. Дар забони осори А.Навої вожањои эгачи-
сингил сабт шудаанд [8, с.706], тољ.-форс. хоњар [8, с.664]. 

Истилоњоти зерин, ки дар забонњои тољикї ва ўзбекї пас аз издивољ ба вуљуд меоянд: 
«шўй//шавњар//эр (шавњар); зан, занак//хотин (зан); домод//куёв (домод), арўс//келин 
(келин), поччо//почча (шавњари хоњарони калонсол), боља//боза (бародару келин), авсун// 
овсин (хушдоман), модарарўс//ќайнона (хушдоман, хушдоман), падаршуй, 
падарарўс//ќайнота (хушдоман, хусур), ќудо//ќуда (хоњарарўс), бародаршуй, 
бародарарўс//ќайнога (бародарўс), ќайнї//ќайнї (бародарарўс), хоњаршўй, 
хоњарарўс//ќаинсингил (хоњари хўрдии шавњар ё зан). 

Дар фарњанги тафсирии забони тољикї «Фарњанги забони тољикї» истилоњи 
«шўй//шавњар//эр (шавњар) чунин маъноњоро ифода мекунад: «шавњар, марди зандор, шўй, 
њамсар, хўљаин, зављ, њамболишт, мардак» [20, с.646]. Дар фарњанги тафсирии забони 
ўзбекї истилоњи эр. (шавњар) собит шудааст: «шахси мард; шавњар, њамсар; далер» [20, 
с.646]. 

Ин гурўњ, ки бо номњои наздикон ном бурда мешавад, асосан ба забони узбакї 
тааллуќ доранд ва истилоњот аз истилоњоти ду гурўњи дар боло зикршуда ба куллї 



124 
 

тафовут доранд, яъне вожаи тутинган - тутинган ота (+ м); тутинган (+ м); тутинган ўѓли 
(+ м). 

Дар мавриди истилоњот тавзењи зерин истилоњоти хешутаборї ва номњои наздикро 
зикр мекунад: хешутаборї гуфта се гурўњи истилоњоти дар боло зикршударо дар назар 
дорем. Дар тарљума истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик дар забони тољикї маънои 
«калимањои хешутаборї ва номњои наздикон»-ро дорад, яъне маънои умумї дорад. 

Њамин тавр тањќиќот имкон дод, ки дар василањои луѓавии ифодаи љанбаи муњтавои 
баъзе истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик дар забонњои тољикї ва ўзбекї монандї 
ва фарќият муайян карда шавад. Истифодаи баъзе истилоњоти хешутаборї ва номњои 
наздик ба забонњои тољикї ва ўзбекї объекти баррасии мустаќилонаи наќшаи калон 
мебошад. Тадќиќоти шартњои риоят ва хосиятњои таркиби алоњидаи вожагони забонњои 
дорои системањои гуногуни грамматикї, барои муаррифии илмї амиќ натиљаи муњим ба 
бор овард. 

Муќарриз: Шокиров У.Ќ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДЊБСТ. 
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ТАЊЛИЛИ ЛИНГВИСТИИ ИСТИЊОЛОТИ ХЕШУТАБОРӢ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТ  

(дар мисоли забонњои тољикї ва ўзбекї) 
Дар маќола омўзиши баъзе истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик дар забонњои тољикї ва ўзбекї 

баррасї шудааст. Маќсади асосї муайян намудани шабоњат ва тафовути воситањои луѓавии ифодаи љанбаи 
мазмунии баъзе истилоњот ва номњои наздики хешутабории забонњои узбекї ва тољикї мебошад. Ба сифати 
мисол истилоњоти алоњидаи хешутаборї ва номњои наздики забонњои муќоисашаванда истифода гардиданд. 
Масъалаи пайдоиш ва ташаккули истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик яке аз масъалањои муњимми 
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забоншиносї ва омўзиши забонњои тољикї ва ўзбекист. Аз нигоњи забоншиносї истилоњоту номњои 
хешутаборї дар ду роњи асосї истифода мешавад: 1) пайдоиш ва инкишофи истилоњоту исмњо; 2) вазъи 
кунунии истилоњоту номњо, намуди зоњирии онњо, хусусияти лексикї, грамматикї ва маънои онњо. Муаллиф 
ба хулосае меояд, ки корбурди баъзе истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик дар забонњои тољикї ва 
ўзбекї мавзуи тањќиќоти алоњида мебошад. Омўзиши истилоњоти хешутаборї ва номњои наздики ќабатњои 
алоњидаи лексикаи забонњои дорои системањои гуногуни грамматикї барои омўзиши амиќи илмии наќшаи 
таркиби луѓавии њар як забон, натиљањои муњим мебахшад. 

Калидвожањо: забоншиносї, истилоњоти хешутаборї ва номњои наздик, марњилањои таърихї, сатњи 
луѓавї, вижагињои луѓавї ва грамматикї, хатти амудии хешутаборї, хатти уфуќии хешутаборї. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ РОДСТВА В ЯЗЫКАХ РАЗНОЙ СТРУКТУРЫ  

(на примере таджикско-узбекского языков) 
Рассмотрено синхронное изучение некоторых терминов родства и свойства в таджикском и узбекском 

языках. Основная цель - выявление сходств и различий в лексических средствах выражения содержательного 
аспекта некоторых терминов родства и свойства узбекского и таджикского языков. В качестве примера 
используются отдельные термины родства и свойства сопоставимых языков. Вопрос о происхождении и 
формировании терминов родства и свойства является одним из наиболее важных вопросов в языкознании и в 
исследовании таджикского и  узбекского языков. С лингвистической точки зрения, термины и имена родства могут 
использоваться двумя основными способами: 1) происхождение и развитие терминов и имен; 2) текущее состояние 
терминов и названий, их внешний вид, лексические, грамматические особенности и их значение. Сделан вывод, 
что употребление некоторых терминов родства и свойства в таджикском и узбекском языках является предметом 
отдельного изучения. Изучение терминов родства и свойства отдельных слоев лексики различных грамматических 
систем, несомненно, даст важные результаты для более глубокого научного понимания лексического состава 
каждого языка. 

Ключевые слова: лингвистика, термины родства и свойства, близкие имена, исторические этапы, 
лексический уровень, лексические и  грамматические особенности, вертикальные линии родства, горизонтальные 
линии родства  

 

LINGUSITIC ANALYSIS OF TERMS OF KINSHIP IN LANGUAGES OF DIFFERENT STRUCTURE  
(on the example of Tajik-Uzbek languages) 

The simultaneous study of some terms of kinship and properties in the Tajik and Uzbek languages is considered. 
The main goal is to identify the similarities and differences in the lexical means of expressing the content aspect of some 
kinship terms and properties of the Uzbek and Tajik languages. Separate kinship terms and properties of comparable 
languages are used as an example. The question of the origin and formation of the terms of kinship and property is one of 
the most important issues in linguistics and in the study of the Tajik and Uzbek languages. From a linguistic point of view, 
kinship terms and names can be used in two main ways: 1) the origin and development of terms and names; 2) the current 
state of terms and names, their appearance, lexical, grammatical features and their meaning. It is concluded that the use of 
some terms of kinship and property in the Tajik and Uzbek languages is the subject of a separate study. The study of the 
terms of kinship and properties of individual layers of vocabulary of various grammatical systems will undoubtedly yield 
important results for a deeper scientific understanding of the plan of the lexical content of each language. 

Key words: linguistics, terms of kinship and properties, close names, historical stages, lexical level, lexical and 
grammatical features, vertical line of kinship, horizontal line of kinship. 
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УДК: 491.550 
УСУЛИ ИСТИЛОЊСОЗИИ ВАНДЇ (ДАР НАМУНАИ ПЕШВАНДИ БЕ/BI-/ ВА НО- 

/NO-/) ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ 
 

Мискинов И.П. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 

 
Истилоњсозї фаъолияти огоњонаи инсон буда, њадафи он њарчи расотар, даќиќу 

возењтар ба љомеа расонидани маънои мафњумњои нав аст. Ваќте ки дар љомеа чунин 
мафњумњо ба вуљуд меояд, инсонњо саъй мекунанд дар забони љории худ вожа ва ё таркибњое 
пайдо кунанд, ки аз љињати маъно ба онњо шабоњат ё наздикї дошта бошанд ва маънои 
мафњуми навро ифода карда тавонанд. Агар дар забон калимаи муносиб барои ифодаи чунин 
мафњумњо пайдо нашуд, он гоњ усули калимасозии забон ба кор медарояд. Барои анљоми ин 
кор забон аз имконоти дохилї ва васитањои гуногуни дастурии хеш, аз ќабили калимасозї 
мутобиќи суннатњои анъанавї, аз пасванду пешвандњо ва ѓайра истифода мебарад. 

Аз оѓози пайдоиши худ забони тољикї, ба ѓайр аз назму наср дар заминањои илму фан, 
фалсафаву адаб, мавзуъњои сиёсиву иљтимої ва фаъолиятњои идориву њуќуќї ба кор 
рафтааст. Гувоњи ин гуфтањо китобњову таълифоти зиёдест, ки дар њар як соњањо навишта 
шудаанд. Суханварону суханшиносон дар тули асрњо барои баёни чунин маъно ва мафњумњои 
гуногун садњо вожаву таркибот сохтаанд, ки њар кадоми онњо дар забон љойгоњи худро 
доштаанд ва мо метавонем бо онњо, њатто имрўз њам як миќдор мафњумњои тозаи иљтимоиву 
сиёсї ва илмиву фаннии мавриди ниёзи худро ифода кунем. Вале иќрор бояд шуд, ки 
тавоноии забони тољикї дар гузашта дар заминаи донишњои ќадим ва муносибатњои сиёсиву 
иљтимої ва робитањои иќтисодии мувофиќ ва муносиб барои он даврањо будааст. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки солњои 90, замоне ки таваљљуњ ба таъриху фарњанг ва 
забону адабиёти гузаштаамон афзоиш ёфт, тањќиќи усулњои истилоњсозии саромадони ин 
ришта њам аз мадди назар дур намонд. Дар андак муддат донишмандону муњаќќиќон ва 
донандагони забонњо, ба монанди С. Сулаймонов, С.Назарзода, Мирзо Њасани Султон, А. 
Байзоев ва дигарон рољеъ ба истилоњсозони даврањои пеш, аз љумла Абурайњони Берунї, 
Ибни Сино, Фаридуддини Аттор, Носири Хусрав ва дигарон рисолањои илмї ва китобу 
маќолањои боарзише навиштанд, ки сарчашмаи мустанаде барои мутахассисон ва 
истилоњсозон гардид.  

Истилоњсозии забони адабии тољикї, мушкилот ва дурнамои он борњо аз Тољикистон 
берун, дар Москва ва шањрњои дигар низ дар конференсия ва љаласањои бахшида ба вазъи 
истилоњсозї дар љумњурињои собиќ Иттињоди Шуравї муњокима ва ќарор гирифтааст, ки дар 
танзим ва тањияи усулњои истилоњсозї забоншиносони маъруфи он давра иштирок ва сањм 
гирифтаанд. Яке аз муњимтарин коре, ки дар ин замина нашр гардидааст, китоби «Развитие 
терминологии на языках союзных республик СССР» («Инкишофи истилоњот дар забонњои 
љумњурињои ИЉШС» [6] мебошад. Ин китоб зери назари њайати тањрир академик Г.В. 
Степанов, докторњои илми филология В.П. Даниленко ва К.М. Мусоев соли 1986 дар Москва 
ба чоп расид. Дар он рољеъ ба оѓози фаъолияти истилоњсозї дар љумњурињои миллї, роњњо ва 
мушкилињои ташаккул, коркарди усулњои умумї, манбаъ ва маќомоти истилоњгузинї ва 
дигар мушкилињои соња дар даврони шуравї, аз љумла як силсила маълумоти муфид доир ба 
љараёни истилоњофаринї дар забони тољикї дарљ гардидааст. 

Илова бар ин осори назарї ва китобњои умумї ва махсусе, ки ба омўзиши таърихи 
истилоњсозї дар даврони шуравї аз љониби донишмандони маъруфи рус Д.С. Лотте [3] ,  А. 
А. Реформатский [7], В. П. Даниленко [1], Т. Л. Канделаки [2] ва муњаќќиќони дигар А. Д. 
Хаютин [9], А. В. Суперанская [8] ва дигарон навишта шудаанд, дар љараёни кор ёрии зиёде 
расондаанд. Зеро мушкилињои зиёди аз љониби онњо тањќиќшуда дар он замон бо забонњои 
дигари халќњои Иттињоди Шуравї муштарак ва рабт доштанд. 

Ногуфта намонад, ки масъала ва мушкилињои истилоњсозї, аз љумла принсипњои илмии 
ташаккули истилоњоти нави иљтимоиву сиёсии забони тољикї ва форсї дар ќарни ХХ 
умумиятњо ва шабоњатњои зиёде ба њам доранд.  

Дар аввали ќарни ХХ ба таври ѓайрирасмї ва аз ибтидои солњои 30-юми асри гузашта 
ба сурати созмонёфта, забоншиносони эронї ба омўзиш ва баррасии истилоњ ва 
истилоњшиносї пардохта, як гурўњ ба таври амалї машѓули вожагузинї ва истилоњсозї 
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барои мафњумњои нави илмї-техникї ва иљтимоиву сиёсї гардиданд. Маќолањои зиёде аз 
љониби донишмандони шинохтаи ин кишвар, ба монанди устодон Фурўѓї, Муњаммад Муин, 
Ризозода Шафаќ, Парвиз Нотили Хонларї, Љалоли Матинї, Муњити Таботабої, Алии 
Кофї, Ризо Содиќї, Алї Ашрафи Содиќї ва бисёр муњаќќиќони дигар доир ба ин масъала 
таълиф ва нашр шуданд.  

Дар рушди забони тољикї ва такомули низоми истилоњсозии он забони «Маснавии 
Маънавї» бо сарватњои асилу бебањояш дорои мавќеи хос мебошад. Дар давраи њозираи 
рушди забон ба дарёфту омўзиши марворидњои пурарзиши забони «Маснавии Маънавї» 
барои муайян намудани сайри таърихии калимањо ва тобиши маъноии онњо, барои эњёи 
усулњои классикии калимасозї ва равиши бунёди истилоњоти хушоњанг,  такмили вазифањои 
иљтимоию фарњангї ва сиёсии забони давлатї, рушду танзими илму таълим ва тарбия, 
низоми забони васоити ахбори омма ва истилоњот хеле муњимму зарур мебошанд.  

Бо вуљуди он ки маќолањои зиёде оид ба «Маснавии Маънавї»-и Љалолиддини Балхї 
анљом гирифтааст, аммо дар мавриди истилоњсозие, ки далолат ба забони њозираи мардуми 
Тољикистон мекарда бошад, пайдо накардем. Вале дар баъзе осарњо андешањои парокандае, 
рољеъ ба масъалањои гуногуни истилоњсозї ба мушоњида мерасад.  

Дар даврони соњибистиќлолии Тољикистон ба омўзиш ва тањќиќи осори Мавлоно, 
хусусан «Маснавии Маънавї» ањаммияти хоса дода мешавад. «Маснавии Маънавї» дар 
таърихи фарњангу адаби тољик, њамчун донишномаест, ки рољеъ ба тамоми пањлўњои 
зиндагии мардуми тољик ва дигар халќњои эронинажод ва њамсоягони онњо, ба монанди 
турку юнониён, њиндиву чиниён ва арабу румиён маълумоти арзишманде ба мо пешнињод 
месозад. 

Љалолиддини Балхї аз љумлаи донишмандонест, ки њамчун устоди каломи бадеъ дар 
интихоби калима ва калимасозї даќиќназар буда, аз бойигарии луѓавї ва воситањои 
грамматикии забони адабї ба усули худ истифода намудааст. Ў дар интихоб ва кор 
фармудани луѓат дар истилоњсозї услуби ба худ хос ва нотакроре дорад.  

Дар сарчашмањои забоншиносии тољик оид ба калимасозї маълумоти хеле мухтасар 
дода мешавад. Хусусан, дар китоби дарсии “Забони адабии њозираи тољик”, ки зери 
тањрири академик Б. Ниёзмуњаммадов чоп гардидааст ќоидањои калимасозї зикр шудаанд 
[4, с.268]. Дар забони тољикї бо пешвандњо сохтани истилоњот хеле њам услуби сермањсул 
мебошад, ки ин услуб дар асарњои Мавлоно маќоми хоссаеро дорост.  

Зимни пажўњиши осори Љалоддини Балхї, хусусан «Маснавии Маънавї»-и ў кас ба 
мањорати суханофаринї ва ѓановати корбурди забони тољикї ва дар баъзе мавридњо низ аз 
забонњои дигар аз ќабили арабї ва туркї истифода намудани он, ки гувоњи забондонии ў 
мебошад, рў ба рў мешавад.  

Дар ин маќола баъзе истилоњотеро мавриди пажўњиш ва баррасї ќарор медињем, ки 
Мавлоно танњо бо пешвандњо дар китоби «Маснавии Маънавї» истифода бурдааст. Ў 
зиёдтар пешвандҳои сифатсози «бе-/bi-/» ва «но- /no-/»-ро мавриди истифода ќарор 
додааст. Пасванди бе- /bi-/ бо исм омада, сифат месозад. Дар забони пањлавї “бе” /abe-/ 
ape-/ мебошад. Дар матнњои форсии ќадим “бе” ба шакли “фї” низ омадааст.  

Бекор 1. он ки кор надорад, бешуѓл. 
Он ки ў шоњ аст, ў бекор нест, 
Нола аз вай турфа, к-ў бемор нест [5, 1/ 1821]. 

2. лаѓв, мансух, аз эътибор соќит, нодаркор, беэътибор (оид ба фармон, њукм, њуќуќ 
ва ѓ.).  

Нафс бо нафси дигар чун ёр шуд,  
Аќли љузви отилу бекор шуд [5, 2/ 21]. 

Беадаб бетарбият, бадахлоќ, густох.  
Аз Худо љўем тавфиќи адаб,  
Беадаб мањрум гашт аз лутфи раб [5, 1/78]. 
 
Беадаб танњо на худро дошт бад, 
Балки оташ бар њама офоќ зад [5, 1/79]. 

Бемурод номурод; бемаќсад. 
Пас авонон бемурод он сў шуданд, 
Боз ѓаммозон, к-аз он воќиф буданд… [5, 3/ 956]. 
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Бенаво бетўша, бечиз, фаќир, камбаѓал, ќашшоќ; бечора, нодор, ночор, мискин. 
Дар миёни санглохи бегиёњ, 
Рўз то шаб бенавову бепаноњ [5, 5/ 2327]. 

Бенамоз 1. тарккунандаи намоз. 2. сифла, палид.   
Сайќалиро бастаї, эй бенамоз,  
В-он Њаворо кардаї ду даст боз! [5, 4/ 2476]. 

Беогањ бехабар.  
Ин њамегўянду бандаш менињанд,  
Ў њамегўяд: Зи ман беогањанд [5, 2/ 3362]. 

Бесабаб 1. беваљњ, бедалел, бебоис, беасос, бењуда. 2. бемавќеъ, бељо, бемуносибат. 
Њам гуноње карда бошад он вазир, 
Бесабаб набвад таѓйир ногузир [5, 2/ 1241]. 

Бесар 1. сарбурида; кушта, мурда. 2. маљ. бесаробон, бепарастор; ба сари (њоли) худ 
монда; бекас.  

Гарчї ў мањви Њаќ асту бесар аст, 
Лек кори ман аз он нозуктар аст [5, 4/ 2980]. 

3. маљ. худсар, гапногир, якрав, ќайсар. 
Он гурўње, к-аз фаќирї бесаранд, 
Сад љињат з-он мурдагон фонитаранд [5, 6/ 1537]. 

Бемаънї бемазмун, холї аз маънї ва мазмун, бемантиќ, пуч. 
Гуфт: Рав, рав, наќши бемаънистї, 
Ту биљў њастї, ки ошиќ нестї! [5, 3/ 3019]. 

Бехабар 1. беиттилоъ, ноогоњ; ѓофил, дар ѓафлатмонда, ѓафлатзада. 2. маљ. љоњил, 
нодон, гумроњ, ѓофил, худобехабар. 

Гуфт: Он њуљра, ки шаб љо доштам,  
Њайкал он љо бехабар бигзоштам [5, 5/ 120]. 
 
Доди ту вохоњам аз њар бехабар,  
Дод кї дињад љуз Худои додгар [5, 3/ 404]. 

Бењунар 1. бекасбу њунар, бепеша, бењирфат. 2. бемањорат, ноуњдабаро; беќобилият; 
беистеъдод, нодон. 

Гуфт Пайѓамбар, к-эй зоњирнигар, 
Ту мабин ўро љавону бењунар [5, 4/ 2161]. 

Беамон 1. берањм, сангдил, дилсахт. 2. беилољ, бедаво; 3. маљ. шадид, сахт. 
Чанд амонам медињї, эй беамон! 
Эй ту зењ карда ба кини ман камон [5, 1/ 1704]. 
 
Гуфт: Сад хидмат кунам! –рафт он замон, 
Суйи хонай он љуњуди беамон [5, 6/ 991]. 

Бегоњ охири рўз пеш аз фурў рафтани Офтоб; аввали шаб; беваќт, дер шудан, таъхир 
ёфтан. 

Эй дареѓо, ваќти хирмангоњ шуд, 
Лек рўз аз бахти мо бегоњ шуд [5, 4/ 1484]. 
 
Солњо ин марг таблак мезанам, 
Гўши ту бегоњ љунбиш мекунад [5, 6/ 773]. 

Беќарор 1. ноором, њамеша дар њаракату љунбиш ва такопў. 2. музтариб, дар изтироб, 
бетоќату беором. 

Кофиракро њайкале буд ёдгор,  
Ёва дид онрову гашт ў беќарор [5, 5/, 119]. 

Беќувват бемадор, бењол, суст; камќувват, нотавон, камзўр. 
Тифлро истезаву сад офат аст, 
Шукри ин ки бевану беќувват аст [5, 6/ 4721]. 

Беиллат 1. бенуќсон, беайбу камбуд, дуруст, солим. 
Кори ман беиллат асту мустаќим,  
Њаст таќдирам на иллат, эй саќим! [5, 2/ 1626]. 
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 2. пок, соф.  
Ќатра мебориду њайрон гашта буд, 
Ќатраи беиллат аз дарёи људ [5, 1/2560]. 

Беадад бешумор, бењисоб, бењад, зиёд. 
Муъљазоташ бешумору беадад, 
Мављи бахшоиш мадад андар мадад [5, 4/1367]. 

Бесабр бетоќат, бетањаммул, ношикебо, беќарор. 
Ки зи Мусњаф кўр мехондї дуруст, 
Гашт бесабру аз-ў он њол љуст [5, 3/ 1857]. 

Бо пешванди «бе-» аз ҳиссаҳои дигари нутқ хеле кам сифат сохта шудааст. Дар 
ашъори Мавлавӣ аз ҷонишинҳои «хеш», «хештан» ва «чун» сифат сохта шудааст:  

Бехеш 1. бехешованд. 2. бењуш, бетобу тавон, аз худ бехуд; маљ. масту мадњуш. 3. маљ. 
шўридаву девона. 

Эй раҳзани бехешон, эй махзани дарвешон, 
Ё раб, чӣ хушанд эшон, он дам ки дар оѓўшӣ [5, 2/ 266]. 

Бехештан бехуд, азњолрафта, мадњуш, беирода, беихтиёр.  
Халқ худро баъд аз он бехештан 
Мефиганданд андар оташ марду зан [5, 1/ 36]. 

Бечун бемонанд, бемисл, беназир.    
Дар ин будам, ки ин чун асту он чун,  
Чунин ҳайрони он бечун набудам [5, 1/ 251]. 

 
Бигӯяд хасм: -То худ чун бувад ин? 
Ту аз бечуниву дар чун нагунҷӣ [5, 2/ 288]. 

Дар Маснавии Маънавї Мавлоно бо асоси замони гузаштаи феъли «додан»-«дод» 
Бедод зулм, ситам.  

Ба бедодон бидодам дод пинҳон, 
Вале дар ҳаққи худ бедод кардам [5, 1/ 250]. 

Инчунин Мавлоно бо шакли инкории замони гузаштаи феъли «дидан»-«надид» ва 
нидои «дареғ» ба тавассути пешванди «бе-» сифат сохтааст: 

Бенадид нодида, дида нашуда, бемислу монанд.   
Дар иёдат шуд расули бенадид, 
Он саҳобиро ба ҳоли назъ дид [5, 3/ 173]. 

 
Ин ҳамегуфту дили ӯ метапид, 
Аз барои он Аёзи бенадид [5, 2/, 496]. 

Бедареѓ 1. беафсўс, бе пушаймонию надомат; берањмона. 2. маљ. дареѓ надошта, 
саховатмандона. 

В-он ҷоми бедареѓ бар андешаҳо бирез, 
Дар бехудӣ сазои дили худписанд кун [5, 2/ 25]. 

Пешванди но /nā/.  
Пешванди но- манфисоз буда, сифати манфї месозад. Сифатсозӣ бо ин пешванд 

дар ашъори Мавлавӣ сермаҳсул буда, асосан аз исмҳо, сифатҳо ва феълҳо сохта 
шудаанд. 

Пешванди «но-» бо исмҳо.  
Нохоњ хилофи хоњиш ва майл; 

Он ки оқил буд азми роҳ кард,  
Азми роҳи мушкили нохоҳ кард [5, 1/ 874]. 

Нодида 1. кўр, нобино. 
Оби дидаи ў чу дидаи ў бувад,  
Дидаи нодида дида кай шавад? [5, 5/ 1999]. 

2. маљ. он ки молу давлат насибаш нашудааст; чашмгурусна, бенаво, бебизоат.  
Куњнаву гандидаву пўсидаро, 
Туњфа мебар бањри нодидаро [5, 5/ 812]. 

Пешванди «но-» бо сифатҳо.  
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Нодуруст 1. ѓалат, хато; муќоб. дуруст. 2. ноњаќ, нораво. 
Пас дили ман коргоњи бахти туст, 
Чи-шканї ин коргоњ, эй нодуруст [5, 2/ 1586]. 

Номаъќул номаќбул, ѓайри ќобили ќабул, нописандида. 
Гар на номаъќул будї ин маза,  
Кай будї њољат ба чандин муъљиза? [5, 1/ 2143]. 

Ношуста шустанашуда; чиркин, нопок. 
Саъдњову нањсњо донистаї,  
Нангарї ту саъд ё ношустаї [5, 3/ 2653]. 

Ношустарў маљ. нокас, фурўмоя, палид.  
Ки зи њар ношустарўе гап занї, 
Шарм дорї, в-аз худои хеш не! [5, 3/ 2653]. 

Аз асосҳо ва шаклҳои феълӣ:  
Нопазир 1. ќабулнашаванда. 2. љузъи пасини калимањои мураккаб ба маънои 

ќабулнакунанда ва ѓайри ќобили ќабул.  
Ин-т‡ молихулиёи нопазир,  
Ин-т лофи хому доми гўлгир [5, 2/ 1150]. 
 
Андаке ба ту гуфтам эй нопазир,  
З-андаке донї, ки њастам ман хабир [5, 3/ 1258]. 

Нописанд он чи маќбул ва писандида нест, номаќбул; ќабењ.   
Лек чун аксар буданду нописанд,  
Бар њама майро мањрам кардаанд [5, 3/ 1258]. 

Забони ашъори Мавлавї басо ѓанист ва луѓатномаи он фарогири њама љанбањои 
зиндагист, чунки «шоирони ин асрҳо ба масъалањои илмии гуногун - фалсафа, риёзиёт, 
тасаввуф, дин даст мезаданд. Ин сабаб шуд, ки забони шеъри тоҷик ба як хазинахонаи 
бузурги пурсиму зари сухан монанд гардад» [10, с.32-33].  

Дар њаќиќат, осори Љалолуддини Балхї шоњкории пурѓановатест дар таърихи 
фарњангу тамаддуни љањонї ва мо њамватанону њамзабонони ўро мебояд, ки дар 
омўзишу тањќиќ ва шинохти осораш  ќадамњои устувор бардошта, дар њифзу пок нигањ 
доштани забонии модарии хеш саъю кўшиш намоем. 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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УСУЛИ ИСТИЛОЊСОЗИИ ВАНДЇ (ДАР НАМУНАИ ПЕШВАНДИ БЕ/BI-/ ВА НО- /NO-/) ДАР 
«МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И ЉАЛОЛИДДИНИ БАЛХЇ 

Сарвату ѓаномандии забони Маснавї бесобиќаву рангин ва саршор аз ќолабу таркибњои зиндаи 
забони халќї буда, имрўз њам барои аксарият ќобили фањму дарк аст. Хусусан, забони Мавлоно дар 
Маснавии Маънавї аз равшании хосе бархўрдор буда, ў ба забони мардум эљод намудааст. Дар 
забоншиносї роњњои гуногуни истилоњсозї мављуд аст, ки  маќолаи њозир оид ба яке аз усулњои муњим ва 
маъмули истилоњсозї бо воситаи пешвандњои сифатсози «бе-/bi-/» ва «но-/no-/» бахшида шуда, баррасии 
якчанд вожањое, ки Мавлоно бо пешвандњои зикршуда офарида ба таври мухтасар анљом гирифтааст. 
Ќайд кардан зарур аст, дар маќолаи мазкур пажуњиш оид ба  истилоњоти ба воситаи пешвандњои 
сифатсози «бе-» ва «но-» сохташудаи Љалолиддини Балхї дар Маснавии Маънавї барои забони тољикї 
ва мардуми манотиќи Тољикистон фањмо ва дар айни замон мавриди истифода ќарордошта сурат 
гирифтааст. Дар сурате, ки баъзеи истилоњоти овардашуда ё ба маъноњои дар шеърњо додашуда, барои 
соири кишварњои форсизабонони мо нофањмо ва мавриди истифода ќарор надорад.  

Калидвожахо: забон, забоншиносї, забони тољикї, шеър, истилоњсозї, Маснавии Маънавї, 
пешванд, исм, сифат, феъл, фарњанг. 

 
ПРИЕМ АФФИКСАЛЬНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ (НА ПРИМЕРЕ ПРЕДЛОГА БЕЗ /BI-/ И НО-/NO-/) В 

«МАСНАВИ МАЪНАВИ» ДЖАЛОЛИДДИНА БАЛХИ 
Богатство языка Маснави беспрецедентно, красочно и наполнено живыми образцами просторечия, 

понятного многим и сегодня. В частности, язык Мавлоно в «Маснави Маънави» имеет особое значение, и он 
создал его на основе языка народа. В языкознании существуют разные способы создания терминологии. Данная 
статья посвящена одному из наиболее важных и распространенных способов создания терминологии с помощью 
качественных приставок «бе-/ bi-/» и «но-/nо-/», и в ней обсуждаются некоторые слова, которые Мавлоно создал с 
приведенными выше префиксами. Следует отметить, что в данной статье исследуются термины, построенные с 
помощью качественных приставок, используемые Джалолиддином Балхи в «Маснави маънави» для таджикского 
языка и жителей регионов Таджикистана, которые понятны и используются в настоящее время. В то время как 
некоторые термины, приведенные в разных значениях в стихах, непонятны и не могут быть использованы для 
остальных персоязычных стран. 

Ключевые слова: язык, языкознание, таджикский язык, поэзия, терминология, Маснави Маънави, 
приставка, существительное, прилагательное, глагол, культура. 

 

RECEPTION OF APHIXATE TERMINOLOGY (BY THE EXAMPLE OF THE PREPOSITION WITHOUT /BI-/ 

AND NO-/NO-/) IN “MASNAVI MANAVI” OF JALOLIDDIN BALKHI 
The richness of the Masnavi language is unprecedented, colorful and filled with living examples of vernacular, 

which is understandable to many today. In particular, the language of Mavlono in "Masnavi Manavi" has a special 
meaning, and he created it in the language of the people. In linguistics, there are different ways of terminology. This article 
focuses on one of the most important and common ways of terminology with the qualitative prefixes "be-/bi-/" and "no-/no-
/" and discusses some of the words that Mavlono created with the above prefixes, briefly completed. It should be noted that 
this article explores the terms built with the help of qualitative prefixes used by Jaloliddin Balkhi in "Masnavi manavi" for 
the Tajik language and residents of the regions of Tajikistan, which are understandable and currently used. While some of 
the terms given or given in the meanings in the verses are incomprehensible and cannot be used for the rest of our Persian-
speaking countries. 

Key words: language, linguistics, Tajik language, poetry, terminology, Masnavi Manavi, prefix, noun, adjective, 
verb, culture. 
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УДК: 811 

ГЛАГОЛЫ С ИНКОРПОРИРОВАННЫМИ АКТАНТАМИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Шустова С.В., Третьякова Д.Д. 

Пермский государственный национальный исследовательский университет 

 
Развитие языка в сфере лексики и словообразования всегда протекало активнее по 

сравнению с другими сферами языковой системы. Слово является фиксатором преобразований, 
которые наблюдаются на современном этапе развития общества. Словообразование служит 
источником новых наименований, необходимых обществу и отражает динамику общественных 
процессов. Кроме того, в современном мире появляется всё больше и больше предметов и 
понятий, которые требуют номинацию. Современные деривационные процессы отражают 
действие ряда экстралингвистических факторов, что по-особому характеризует современную 
социолингвистическую ситуацию и говорит об изменениях в области словообразования. Рост 
объема и скорости прохождения информационного потока по каналам языковой связи приводит 
к возникновению языковой экономии, возрастанию экспрессивности общения, ослаблению 
кодификационных запретов и средств речевого контроля, что отражается в деривационных 
процессах русского языка. А также это способствует активизации процессов аббревиации, 
увеличению числа словообразовательных моделей и их типов [5, с.28-29; см. также 2, 6, 7, 11, 
12, 18]. 

М.М. Каширина изучает типы мотивации отсубстантивных глаголов в русском языке. 
Мотивация, формирующаяся на основе образности как семантического компонента, 
способствует созданию таких отсубстантивных глаголов, которые условно разделяются на две 
группы: глаголы, образованные от метафоризированных имен существительных при помощи 
суффиксов -е-, -и-, -нича- и др. и глаголы, образованные от переносных значений 
отсубстантивных глаголов, представленные двумя разрядами глаголов: психического 
воздействия и поведения. Первая группа представлена тремя разрядами по признаку 
мотивирующих слов. 

Первый разряд глаголов образован от метафоризованных названий животных, например, 
звереть, зверствовать, оскотиниться, ершиться, ежиьтся, ехидничать, бычиться, 
попугайничать, петушиться,  советь, ишачить ← ишак: А то будешь, как мать, всю жизнь на 
заводе ишачить; Подумать только: тебе всего сорок лет, всем остальным до пенсии еще 
ишачить столько же, сколько они работали до сих пор; − Интересно ишачить? – Или и 
ишачь! (Ngram). Значения указанных глаголов содержат компонент «подобно» и живую 
внутреннюю форму, если этот компонент со временем утрачивается, то стирается внутренняя 
форма слова. См. также: обезъяничать ← обезъяна; собачить ← собака: собачить – костр. 
шалить, дурачить, пакостить, портить что-л. из шалости; новг. бранить, ругать, поносить; 
собачиться, вят., собачить, повесничать, ломать, портить что-л.; браниться, ругаться, 
поносить кого-л., друг друга: Он всегда собачится, ругательски бранится; Как сойдутся 
вдвоем, так и собачатся (Ngram). 

Второй разряд глаголов представлен глаголами, образованными от метафоризованного 
названия лица, которые часто означают отрицательно оцениваемые действия, мотивируясь 
существительными, не имеющими отрицательно-характеризующих значений (например, 
генеральствовать), также могут образовываться от имён собственных, отличительная черта 
которых становится определяющей для мотивации (например, донжуанствовать). 

Третий разряд глаголов образован от вещественных имен существительных, у которых 
метафорический перенос  актуализирует  признак выразительности  – стать как стекло, как 
камень (например, стекленеть, каменеть, окаменеть) [Каширина 2015: 214-219]: Мне 
хотелось завыть в голос, но Фейё от этого будет только хуже … совсем ужасно … как 
жутко стоять вот так и каменеть, каменеть; Когда-то в восьмидесятых, он удирал на 
машинах по бесконечным дворам, прятался у ничего не понимавших подружек, предпочитая 
активно  проживать нехороший период, но с возрастом научился каменеть – и выживал 
(Ngram). 
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Морфологическая транспозиция наблюдается  и в поле существительного. Причины 
возникновения субстантивированных слов − опущение существительных у определяемых 
прилагательных, что приводит к переходу функции обозначения предмета на обозначавшее его 
признак прилагательное, которое с течением времени и становится постоянным наименованием 
предмета, и стремление языка к синтетичности. Несомненно, появление субстантиватов в языке 
обусловлены и социальными факторами, что связано с действием закона экономии речевых 
средств. В современном русском языке в существительные переходят только полные 
прилагательные; в древнерусском языке мог быть переход кратких форм (например, вдова, 
княжна, нужны, добро, зло, войско, которые сейчас обособились от прилагательных). В 
результате выделяются несколько групп: субстантивы с общим значением лица (лицо, имеющее 
физические или психические особенности; лицо, названное по профессии, должности; лицо, 
названное по возрасту; лицо, названное по характеру отношений с другими лицами); 
субстантивы, обозначающие клички животных; субстантивы, обозначающие помещения 
(помещение, названное по действию, которое в нем совершается; помещение, названное по 
лицу, для которого оно предназначено; помещение, названное по характерному предмету). 
Данные группы характеризуются различной степенью продуктивности [10, с.83−90]. 

Н.А. Фатеева рассматривает наиболее продуктивные способы словообразования и 
формообразования в современной поэзии, где поэтический язык, обладающий минимумом 
ограничений, представляет исследователю самый интересный материал. В том числе автор 
обращается к окказиональным глаголам, образованным от существительных – имён 
нарицательных и собственных [17, с.326]. Такие словообразовательные эксперименты наиболее 
свойственны В. Кальпиди и Ю. Мориц [там же]. Примером служит глагол офевралеть у В. 
Кальпиди, который образован от названия зимнего месяца, что позволяет интерпретировать его 
значение как синонимичное по отношению к застынуть, но с усилением признака ‘холод’. 
Также у Ю. Мориц представлены свои дериваты, произведенные от названий птиц, которые в 
контексте других неологичных образований воспринимаются вполне естественно (например, 
воробействовать, синичить). А. Иванова пишет о девиациях в поэзии (Велик могучим языка), 
благодаря чему отыменные  глаголы отгламурит, откутюрит  приобретают иронические 
коннотации. Н.А. Фатеева выделяет отыменные глаголы, образованные от имён собственных – 
от географических названий (например, отъегиптянить у В. Полозковой [там же, с. 327] и от 
фамилий и имён великих людей (например, шекспирить у В. Кальпиди [там же; см. также 3, 14, 
15, 19]. 

Морфологическая транспозиция тесно связана с категорией инкорпорации. В словаре 
лингвистических терминов инкорпорация рассматривается как продуктивный способ 
образования слова (или особого рода синтагматической единицы) путем сочетания 
примыкающих друг к другу корней, совокупность которых оформляется служебными 
элементами [1, с. 177].   В Большом энциклопедическом словаре дается следующее определение 
инкорпорации: «инкорпорация – способ синтаксической связи компонентов словосочетания 
(частичная И.) или всех членов предложения (полная И.), при котором компоненты 
соединяются в единое целое без формальных показателей у каждого из них» [4, с. 193]. В 
словаре лингвистических терминов под редакцией Т.В. Жеребило под инкорпорацией 
понимаются как вставление в слово ряда морфем (например, именных морфем в глагольный 
комплекс), характерное для полисинтетических языков [8, с. 120]. 

Можно отметить, что определения термина «инкорпорация» в словарях значительно 
отличаются друг от друга, что говорит о различных подходах к явлению инкорпорации и о 
расхождениях в терминологии, связанной с этим понятием.  М.А. Анохина отмечает, что 
современный английский язык − аналитический язык, совмещающий в себе черты, характерные 
для языков других типологий, в частности для инкорпорирующих языков. Одна из этих черт − 
способность глагола включать в свою семантическую структуру семантические компоненты, 
соотносимые по своему значению с дополнением и обстоятельством, но в английском языке это 
есть не в полной форме, как в полисинтетических языках, в которых инкорпорация 
сопровождается морфонологическими изменениями основ. Исследователь подчеркивает 
важность и продуктивность способа выражения грамматических связей в английском языке, а 
также демонстрирует важную типологическую особенность английского языка. Такие  глаголы 
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как to babysit, to chainsmoke, to firstname, to housekeep, to moonwalk, to nickname, to proofread 
и другие рассматриваются как примеры инкорпорации. Уникальность этих глаголов состоит в 
их семантической эквивалентности сочетаниям глаголов с дополнением и обстоятельством. 
Интересно, что английский глагол может инкорпорировать как актант, так и сиркостант. 
М.А. Анохина отмечает продуктивность таких глаголов, которая способствует созданию 
авторских единиц по имеющейся модели. Новые глагольные единицы образуются не только от 
нарицательных существительных, но и от имён собственных [2, с. 75−77; 16]. Анализ словарей 
и корпусных данных способствовал выделению ряда групп глаголов. 

Глаголы с инкорпорированным актантом, обозначающим одушевленный субъект. К 
данной подгруппе относятся такие глаголы, как: 

крысить – «воровать у своих; утаивать, скрывать, прятать» (крыса – «о человеке, род 
занятий которого расценивается как что-то мелкое, ничтожное

§
»): С голодухи местные следаки 

начали крысить по мелочам – воровали или подменивали вещдоки по делам, которые 
передавали нам (в основном аудиокассеты и автомобильную мелочовку), брали под нас взятки, 
о чем мы иногда с изумлением узнавали и ... (Стальнов И.А. «Адвокат, адвокат, он ворюге – друг 
и брат». 2021. Ngram). 

проворонить – «по невнимательности, рассеянности и т.п. упустить, проглядеть, 
прозевать» (ворона – «о рассеянном, невнимательном человеке»): То ли дело весна. Ее обидно 
проспать, проесть, продремать, проворонить (Арутюнова К. В. «Падает снег, летит птица». 
2016. НКРЯ). 

моржевать – «закаляться с использованием низких температур» (морж – «любитель 
зимнего плавания в открытых водоемах»): Володя ходил зимой раздетым по пояс, обтирался 
снегом, а потом стал и в Неве в зимнюю пору купаться, моржевать (Алейников В. Д.  
«Тадзимас». 2002. НКРЯ). 

Глаголы с инкорпорированным актантом, обозначающим неодушевленный субъект. 
Эта подгруппа включает следующие глаголы: пурговать – «выдерживать или переживать 
пургу» (пурга – «сильная низовая метель»): На перевале пурговали четырнадцать дней. 
Поморозились (Рытхэу Ю. «Время таяния снегов». 1967. НКРЯ). 

опустыниться – «превратиться в пустыню» (пустыня – «безлюдное, незаселенное место»): 
Только чересчур село опустынилось. Все уезжают (Пациенко Г.Б. Высокий день: Повесть и 
рассказы.1976. Ngram). 

Группа глаголов с инкорпорированным актантом-субъектом 
Группа глаголов с инкорпорированным актантом-субъектом включает две подгруппы: 

глаголы с инкорпорированным одушевленным объектом и глаголы с инкорпорированным 
неодушевленным объектом. 

Глаголы с инкорпорированным актантом, обозначающим одушевленный объект. 
Данная подгруппа включает глаголы: закрестьянить – «возвращение крестьянина, крестьян, 
крестьянства к земле и средствам производства» (крестьянин – «сельский житель, 
занимающийся возделыванием сельскохозяйственных культур и разведением 
сельскохозяйственных животных как своей основной работой»): Потому и нужны некие новые 
средства и формы, чтобы вновь «закрестьянить» мужика (СНС). 

обневестить – «сделать девушку невестой, предложить выйти замуж» (невеста – «девушка 
или женщина, вступающая в брак, имеющая жениха»): …и давно уже думал обневестить, но 
она не соглашалась переселяться к нему на юг (Бутов М.В. «Свобода». 1999. НКРЯ). 

спонсировать – «снабжать деньгами; быть спонсором» (спонсор – «физическое или 
юридическое лицо, финансирующее деятельность общественной организации»): Сразу после 
Второй мировой войны до конца 1960-х годов каждой команде НХЛ разрешалось спонсировать 
клубы юниорских лиг «А» и «Б» (Гретцки У. «Автобиография» 2018. Ngram). 

Глаголы с инкорпорированным актантом, обозначающим неодушевленный объект. 
В подгруппу входят такие глаголы, как: демпинговать – «заниматься демпингом, устанавливать 
искусственно заниженные цены в целях повышения конкурентоспособности» (демпинг – 

                                                           
§
 Дефиниции глаголов были разработаны на основе анализа онлайн-словарей (https://ru.wiktionary.org/, http://tolkslovar.ru/, 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/) 

https://www.google.ru/search?newwindow=1&hl=ru&tbm=bks&sxsrf=AOaemvIQNhp1lZfUjZvfTZY4UKBq3fWeJw:1635927684925&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%B9+%D0%91%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87+%D0%9F%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE%22&sa=X&ved=2ahUKEwj-yabE4fvzAhUulIsKHT6FDAkQ9Ah6BAgIEAU
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%81%D0%BD%D0%B0%D0%B1%D0%B6%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D1%8B%D1%82%D1%8C
https://www.google.com/search?lr=lang_ru&tbs=lr:lang_1ru&tbm=bks&sxsrf=AOaemvJNeviCjkNyHgM-0mAPvrVqnpXSEg:1635934361987&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%A3%D1%8D%D0%B9%D0%BD+%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%82%D1%86%D0%BA%D0%B8%22&sa=X&ved=2ahUKEwjXlJa0-vvzAhX5RfEDHXlfClwQ9Ah6BAgHEAU
https://ru.wiktionary.org/
http://tolkslovar.ru/
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«продажа товаров и услуг по искусственно заниженным ценам»): По сути, если все будут 
демпинговать, то и большие игроки в экономическом понимании будут обращаться к 
фрилансерам, при условии, что качество работы не отличается от предоставляемых 
компаниями со штатом сотрудников ( Штольц Ю  . ZOOT фриланс ,или Как мы стартапы 

запускали .2021 . Ngram). 
бизнесменствовать – «заниматься предпринимательской деятельностью, руководить чем-

либо» (бизнесменство – «занятие бизнесмена, предпринимательская деятельность»): В самый 
разгар перестройки и «прихватизации» он «ходил по головам», то бишь бизнесменствовал, в 
этом отдаленном районном центре (СНС). 

бумаготворчествовать – «составлять ненужные официальные бумаги (обычно с оттенком 
неодобрительности)» (бумаготворчество – «то же, что бюрократизм»): …язык не пострадает 
от того, что Красиков прибавит к его составу слова «бумаготворчествуют», или «самоуход 
жены из жизни», или «прихожуня» (СНС). 

прокредитовать – «выдать кредит кому-, чему-либо» (кредит – «ссуда, предоставленная 
кредитором (банком) заемщику под определенные проценты за пользование деньгами»): 
Проблема в том, что мы вынули деньги из нашей экономики в надежде на то, что их банки, 
прокредитовавшие наши корпорации под залог наших же депозитов, будут следить за 
эффективностью расходования средств (Ивантер В. В. «Влияние технологического прогресса 
на перспективную структуру российской экономики». 2008. НКРЯ). 

табуизировать – «налагать табу на что-либо» (табу – «строгий запрет на совершение 
какого-либо действия»): Сам термин «ассимиляция» не то чтобы табуизирован (СНС). 

гуманизировать – «проявлять гуманизм» (гуманизм – «мировоззрение, в центре которого 
находится идея человека как высшей ценности»): Следовательно, для того чтобы человечеству 
успешно жить и развиваться дальше, необходимо по крайней мере быстрее гуманизировать с 
одной стороны, социальный порядок в отдельных государствах и в мире в целом, а с другой 
самих людей (Гончаров В.П. «Геном и клонирование человека: философский аспект». 2014. 
Ngram). 

департизировать  – «осуществлять (осуществить) департизацию где-либо» (департизация 
– «устранение влияния политических партий, запрещение их деятельности внутри 
государственных организаций и учреждений»): …бывала в этом состоянии, президентом 
РСФСР стал Борис Ельцин, добившийся успеха на обещании департизировать все 
государственные структуры России и выполнивший это обещание изданием специального 
указа о департизации (Бунич И.Л. «Золото партии». 2003. Ngram). 

Исследователи по-разному относятся к существованию отсубстантивных глаголов,  но 
появление таких глаголов – зафиксированное явление функционирования языка, которое 
связано в том числе и с языковой экономией. Современный мир с его темпами влияет не только 
на людей, но и на язык, в результате чего мы пытаемся экономить усилия и сокращаем слова, 
сохраняя при этом смысл выражения. Инкорпорация – новое явление для многих языков, но в 
то же время оно достаточно продуктивно. Данные глаголы остаются до сих пор 
малоизученными, что подтверждает актуальность исследования предлагаемой темы. 
Образование отсубстантивных глаголов связано с инкорпорацией, как продуктивным способом 
образования слова, путём сочетания примыкающих друг к другу корней. Определения термина 
«инкорпорация» в словарях значительно отличаются друг от друга, что связано с разными 
подходах к этому явлению и с расхождениями в терминологии, связанной с этим понятием. 
Отношение учёных к инкорпорации как языковому явлению как положительное, так и 
отрицательное. Считается, что инкорпорация – явление, присущее для полисинтетических 
языков. Однако она характерна не только для полисинтетических языков, таких как чукотско-
камчатских, эскимосско-алеутских и многих языковых семей Северной Америки, но и таких как 
русского, английского, немецкого, которые не относятся к полисинтетическим языкам и в 
которых инкорпорация имеет всё большее и большее распространение.  Таким образом, 
теоретическая значимость работы заключается в пополнении лингвистических данных о 
функционировании отсубстантивных глаголов, проявлениях инкорпорации в 
функционировании этих глаголов, языковой экономии как о законе развития языка, которая 
определяет своеобразие функционирования единиц в речи. 
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ФЕЪЛЊО БО АКТАНТХОИ ИНКОРПОРАТСИЯШУДА ДАР ЗАБОНИ  РУСЇ 

Дар ин мақола хусусиятҳои функсионалии феълҳо дар забони русӣ мавриди таҳлил қарор гирифтаанд. 
Равандҳои ҳосилшавии муосир амали омилҳои экстралингвистиро инъикос мекунанд, ки ба таври махсус 
вазъи ҷомеашиносии муосирро тавсиф намуда, дар бораи тағйирот дар соҳаи калимасозӣ сухан мегӯянд. 
Афзоиши ҳаҷм ва суръати ҷараёни иттилоот тавассути каналҳои муоширати забонӣ боиси пайдоиши 
иқтисодиёти забон, афзоиши ифоданокии муошират, заиф шудани манъи рамзгузорї ва воситаҳои 
идоракунии нутқ мегардад, ки дар таркиби ҳосилшудаи равандњои забони русї ифода меёбад. Муҳимияти 
тадқиқот ба зарурати муайян ва тавсифи феълҳо бо актантҳои инкорпоратсияшуда, инчунин падидаи 
дохилшавӣ на танҳо дар полисинтетикӣ, балки дар забонҳои ҳиндуаврупоӣ низ вобаста аст. Инкорпоратсия 
бо интиқоли морфологӣ алоқаманд аст, ки тағйирёбии қисми нутқро нишон медиҳад. Инкорпоратсия ҳамчун 
роҳи пурмаҳсули ташаккули калима (ё навъи махсуси воҳиди синтагматикӣ) бо роҳи пайвастани решаҳои 
ҳамсоя, ки маҷмӯи онҳоро унсурҳои хидматӣ ташкил медиҳанд, баррасӣ мешавад. Объекти тадќиќот 
феълњои дорои актанњои инкорпоратсияшуда  буда, мавзўи тањлил иќтидори семантикии ин феълњо ва 
семантикаи матниии онњо мебошад. Равандњои њосилшавї, ки аз як тараф ба инкишофи системаи луѓавї ва 
аз тарафи дигар системаи категорияхои семантикї мусоидат мекунанд, мароќоваранд. Феълњои дорои 
актантњои инкорпоратсияшуда метавонанд њамчун воситаи амалигардонии чунин категорияњо ба мисли 
такроршавї, инструментализм, мањалишавии замон, миќдор, сифат ва ѓайра амал кунанд. Ба сифати 
равишњои тањлил тањлили матнї, тафсир, тањлили функсионалӣ (мушоҳидаи фаъолияти воҳидҳои забони 
омӯхташуда бо мақсади тавсифи иќтидори семантикии онҳо) ) ва усули тавсифӣ хизмат кардаанд. 
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Калидвожаҳо: забони русӣ, феъл, актанти инкорпоратсияшуда, семантикаи матнӣ, маълумоти корпус, 
калимасозӣ, иќтидори функсионалӣ, иќтидори  семантикӣ. 

 
ГЛАГОЛЫ С ИНКОРПОРИРОВАННЫМИ АКТАНТАМИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

В предлагаемой статье анализируются функциональные свойства глаголов  с инкорпорированными 
актантами в русском языке. Современные деривационные процессы отражают действие экстралингвистических 
факторов, что по-особому характеризует современную социолингвистическую ситуацию и говорит об изменениях 
в области словообразования. Рост объема и скорости прохождения информационного потока по каналам языковой 
связи приводит к возникновению языковой экономии, возрастанию экспрессивности общения, ослаблению 
кодификационных запретов и средств речевого контроля, что отражается в деривационных процессах русского 
языка. Актуальность исследования обусловлена необходимостью выделения и описания глаголов с 
инкорпорированными актантами, а также  феномена инкорпорации не только в полисинтетических, но и в 
индоевропейских языках. Инкорпорация связана с морфологической транспозицией, обозначающей изменение 
частеречной принадлежности. Инкорпорация рассматривается как продуктивный способ образования слова (или 
особого рода синтагматической единицы) путем сочетания примыкающих друг к другу корней, совокупность 
которых оформляется служебными элементами. Объектом исследования являются глаголы с инкорпорированными 
актанами, предметом анализа являются семантический потенциал данных глаголов и их контекстная семантика. 
Интерес представляют деривационные процессы, способствующие развитию лексической системы, с одной с 
стороны, и системы семантических категорий, с  другой. Глаголы с инкорпрорированными актантами могут 
выступать в качестве средств реализации таких категорий, как итеративность, инструментальность, временная 
локализованность, количественность, качественность и др. В качестве методов анализа послужили контекстный 
анализ, интерпретация, функциональный анализ (наблюдение функционирования исследуемых языковых единиц с 
целью описания их семантического потенциала) и описательный метод.  

 Ключевые слова: русский язык, глагол, инкорпорированный актант, контекстная семантика, корпусные 
данные, словообразование, функциональный потенциал, семантический потенциал. 

 
VERBS WITH INCORPORATED ACTANTS IN RUSSIAN 

The article analyzes the functional properties of verbs with incorporated actants in the Russian language. Modern 
derivational processes reflect the action of extralinguistic factors, which characterizes the modern sociolinguistic situation 
in a special way and indicates changes in the field of word formation. The growth of the volume and speed of the 
information flow through the channels of language communication leads to the emergence of language economy, an 
increase in the expressiveness of communication, a weakening of codification prohibitions and means of speech control, 
which is reflected in the derivational processes of the Russian language. The relevance of the study is due to the need to 
isolate and describe verbs with incorporated actants, as well as the phenomenon of incorporation not only in polysynthetic, 
but also in Indo-European languages. Incorporation is associated with morphological transposition, denoting a change in 
partial membership. Incorporation is considered as a productive way of forming a word (or a special kind of syntagmatic 
unit) by combining adjacent roots, the totality of which is formed by service elements. The object of the study is verbs with 
incorporated actans, the subject of the analysis is the semantic potential of these verbs and their contextual semantics. Of 
interest are the derivational processes that contribute to the development of the lexical system, on the one hand, and the 
system of semantic categories, on the other. Verbs with incorporated actants can act as means of implementing such 
categories as iterativity, instrumentality, temporal localization, quantification, quality, etc. The methods of analysis were 
contextual analysis, interpretation, functional analysis (observation of the functioning of the studied linguistic units in order 
to describe their semantic potential) and descriptive method. Verbs with incorporated actants were obtained by the method 
of directed sampling from dictionaries of the Russian language, the National Corpus of the Russian Language, and the 
Google Books Ngram Viewer online search service. 

Key words: Russian language, verb, incorporated actant, contextual semantics, corpus data, word formation, 
functional potential, semantic potential. 
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УДК: 491.550:42 
НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ, ВЫРАЖАЮЩЕЙ 

АХЛОК - MORAL - МОРАЛЬ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Назарзода С., Шарифова Г.Дж. 
Институт языка и литературы имени Рудаки Национальной академии наук 

Таджикистана 
 

Лексика, выражающая ахлок- morality – мораль занимает важное место в кyльтype 
любoгo oбщeствa. Исследование лексики, выражающей ахлок- morality – мораль является 
важным, оно пoвышaeт интepeс исслeдoвaтeля к данной лeксикe.  

Изучение лексики, выражающей ахлок- morality – мораль позволяет выявить все 
сходства и различия между языками, и выявить их особенности исследования. К таким 
проблемам относятся слова, выражающие мораль как один из типов поведения в 
таджикском языке в сопоставлении с английским языком. 

Слово как лексическая единица - это название предметов, знаков, процессов, 
событий, ситуаций материального мира и взаимосвязи между ними, ассоциативных и 
эмоциональных возможностей человека, возникающих на основе понятий. Естественно, 
что многие аспекты этих важных особенностей нашей речи выходят за рамки 
лингвистического обсуждения.  

Слова в лингвистике изучаются, прежде всего, с точки зрения звуковой структуры, 
системы значений и функций в языке. 

Слова языковой системы обладают множеством различных свойств, и разные их 
аспекты могут быть предметом обсуждения в различных науках. 

В Oxford American Dictionary [ABBYY Lingvo x5] слово morality – мораль имеет 
следующие значения: 

concerned with the principles of right and wrong behavior and the goodness or badness of 
human character; 

(касающиеся принципов правильного и неправильного поведения, а также хороших 
или плохих качеств человеческого характера); 

the study of ethics and the basics of good and bad character and human behavior; 
(изучение этики и основ хорошего и плохого характера и поведения людей); 
morality is a teaching, especially about what is right or prudent, that can be learned from 

history, information or experience, learned from history, information or experience, the moral of 
the story was that one should see the beauty in what one has. 

(мораль - это учение, особенно о том, что правильно или благоразумно, которое 
можно понять из истории, информации или опыта, можно узнать из истории, информация 
или опыт, мораль истории, которая заключается в том, что человек должен видеть красоту 
в том, что у него есть). 

Быть обходительным с другими и проявлять уважение - важная черта качества 
характера, она также является важной чертой личности. С ростом духовного уровня и 
культуры людей увеличивается и потребность в общении. 

В Таджикско-русском словаре пoнятиe рафтор – поведение имеет следующее 
значение: первое его значение - эта походка, поступь, второе значение данного слова - 
поведение, манеры; поступок; третье значение - это обращение, обхождение; например, 
рафтори бачагона мальчишество, озорство; несерьёзный поступок; рафтори ҷавонмардона 
мужественный поступок; рафтори худсарона кардан -своевольничать; вай ҳамеша баръакс 
рафтор мекунад - он всегда действует наперекор; он всё делает наоборот [6, с.87].  

Таким образом, лексика рафтор относится к группе слов, которые выражают 
поведение человека.  

Однако лексика сабукрафтор переводится как - легкомысленный, несерьёзный и 
относится к плохим качествам человеческого поведения. 

В английском языке способами обогащения новых слов является слова из других 
языков, сохраняющие графическую форму языка оригинала (французский, испанский, 
немецкий), в некоторых случаях они частично совместимы в английском языке.  
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В английском языке лексика behaviour – имеет следующие синонимы: conduct; 
manners; demeanour. Данное слово тоже относятся к лексике, выражающей нравственные 
понятия. 

В таджикском языке существует также большое количество лексических единиц, 
выражающих поведение человека, например, содарафторӣ- простота в обращении; 
наивность; содарӯ(й) - человек с наивным, простоватым выражением лица. Содарӯӣ - 
красота, прелесть, юная свежесть (юноши, девушки) простоватая наружность; наивный 
вид. 

В таджикском языке лексика содиқ переводится как верный, преданный, беззаветный. 
Например,  дӯсти содиқ- преданный друг; фарзанди содиқи ватан -верный сын родины. 

Лексика содиқ также имеет значение - правдивый; искренний, чистосердечный; содиқ 
будан - быть верным, преданным; быть правдивым, искренним, субҳи содиқ- утренняя 
заря, рассвет, содиқона - верно, преданно, беззаветно, правдиво, искренне, чистосердечно; 
содиқона хизмат кардан - верно служить. Данные слова выражают положительные 
качества людей. 

Лексика содиқулқавл в таджикском языке выражает  говорящий правду, прямой, 
правдивый, искренний, откровенный, верный своему слову [4, с.43]. 

Желание встретиться с друзьями, знакомыми, разделить радость или горе, 
посоветоваться и т.д. является неотъемлемой стороной человеческой жизни. 

Моральное отношение к человеку - это стержень, критерий истинной воспитанности. 
Разные люди могут занимать различные жизненные позиции. В поведении человека 
жизненная позиция имеет большое значение. Различают хорошее и плохое поведение. 

В Тaджикскo - рyсскoм слoвape [16, с.412] дaётся слeдyющee толкование слoва нeк: в 
свoём пepвoм знaчeнии имeeт смысл- xopoший, слaвный; дoбpый; вo втopoм знaчeнии - 
xopoшo; кaк слeдyeт; в свoём тpeтьeм знaчeнии - дoбpoтa, блaгo; блaгoдeяниe; кaк 
слoвoсoчeтaниe axлoқи нeк - xopoшee пoвeдeниe. 

Лeксикa бaд имeeeт нeскoлькo знaчeний, oни выpaжaют кaчeства людeй, пpeдмeтов и 
т.д. В свoём пepвoм знaчeнии лeксикa бaд имeeт знaчeниe - плoxoй, дypнoй, нexopoший. 
Тaкжe имeeт знaчeниe злoпoлyчный; злoсчaстный; злoвeщий; poкoвoй; нaпpимep, тoлeи 
бaд poкoвaя сyдьбa; фoли бaд- злoвeщee пpeдзнaмeнoвaниe [9, с.87]. 

Лeксикa xyб имeeт знaчeниe - xopoший, дoбpый; нaпpимep, oдaми xyб- xopoший 
чeлoвeк. Тaкжe имeeт знaчeниe xopoший, дoбpoкaчeствeнный; кpaсивый, пpeкpaснo [1, с.4]. 

В таджикском языке слова ахлоқ (мн. от хулқ) 1. характер, нрав, поведение. Вторым 
значением этого слова является нравственность, мораль. 

Слова, содержащиеся в языке, более сложны и многогранны. Они имеют не только 
лингвистическое значение, но и содержат богатую информацию о жизненном пути и 
мышлении людей. 

В этой связи следует отметить знаменательный труд ученого в области изучения 
истории развития лексической системы таджикского языка Д. Сaймиддинoвa, 
«Вoжaшинoсии зaбoни фopсии миёнa» пoсвящeнный лeксикe сpeднeпepсидскoгo языкa [5, 
с.76].  

В дaннoй мoнoгpaфии Д. Сaймиддинoв нa oснoвe мнoгиx oтpaслeй 
сpeднeпepсидскoгo языкa, paзpaбaтывaeт систeмy слoвapныx нaимeнoвaний нa oснoвe 
oбщeпpизнaнныx пaмятникoв «Фapҳaнги пaҳлaвӣ» и т.д. [5, с.87]. 

На этой основе он обращает внимание на принципы их деления на классы и 
подгруппы и пути развития лексики данной тематической группы. Содержащиеся в работе 
Д. Саймиддинова сведения, безусловно, представляют большую научную ценность. 
Следует особо отметить, что его исследования заложили благоприятную основу для 
обогащения лексических единиц таджикского языка, в частности, лексики выражающие 
нравственное значение. 

В соответствии с учением Корана, человек должен проявлять уважение к другому 
человеку, не повышать голос и не допускать унижения других. Эта бесценная книга, 
укрепляя веру в сердцах людей, способствует распространению принципов всеобщего 
доверия, чтобы общество перешло к безопасной среде.  
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Так, в суре аль - Худжарут (Комнаты), аят 12, содержится призыв к людям доверять и 
уважать друг друга. В Коране говорится: "О вы, которые уверовали! (С особой 
осторожностью). Следите за тем, чтобы не быть подозрительными к самим себе, - Бывают 
времена, когда это становится грехом" [2, с.43]. 

Застенчивость и простота - самые важные черты характера. Священный Коран 
призывает к культуре и воспитанию, требуя, чтобы дети вели себя скромно и смиренно в 
отношениях с родителями. Также рекомендуется смирение и доброта в человеческих 
отношениях: "Когда вы находитесь в обществе, уступайте друг другу" [2, с.43]. 
Фактически, это показывает, что воспитание и скромность, это вид проявления 
сердечности по отношению друг к другу. Эта божественная книга, чтобы заставить людей 
идти по пути справедливости, указывает и обращает пристальное внимание на некоторые 
безобразные поступки, чтобы люди лучше осознавали и чувствовали красоту, чтобы люди 
взращивали в своих сердцах взаимную доброту и удалялись от злобы, запрещая 
сплетничать и злословить друг друга. Божественное послание, собранное в духовных и 
необыкновенных аятах Корана, стало основой жизни для миллионов людей во всем мире. 

В Pyсскo-тaджикскoм слoвape пoд peдaкциeй Д.Сaймиддинoвa, С.Д.Xoлмaтoвoй, 
С.Кapимoвa слoво “нpaвствeннoсть” имeeт слeдyющиe синoнимы: aзиз, apҷмaнд, 
бaлaндҳиммaт - noble, generous, lofty, high-minded- блaгopoдный. 

Дaннoe слoвo oтнoсится к чeлoвeкy, кoтopый oтличaeтся бeзyкopизнeннoй 
чeстнoстью, сaмooтвepжeннoстью, вeликoдyшиeм, свoйствeнным eмy. 

В тaджикскoм языкe лeксикa aзиз имeeт знaчeниe  дopoгoй, милый, любимый, 
бeсцeнный. Нaпpимep, дӯсти aзиз - бeсцeнный дpyг [16, с.35-56]. 

В английском языке  nice, sweet  (дорогой; как обращение) darling, dear как sweetheart, 
darling. 

Лeксикa apҷмaнд имeeт знaчeниe дoстoйный, yвaжaeмый, дopoгoй, пoчитaeмый, 
блaгopoдный, нaпpимep, дӯсти apҷмaнд- дopoгoй дpyг, yстoди apҷмaнд-  yвaжaeмый 
yчитeль, apҷмaнд шyдaн- стaнoвиться yвaжaeмым, пoчитaeмым. Пpилaгaтeльнoe apҷмaндӣ 
имeeт знaчeниe дoстoинствo, пoчитaeмoсть, блaгopoдствo. 

В английском языке  respected, respectable, syn: honourable , honoured 
В тaджикскoм языкe лeксикa бaлaндҳиммaт пepeвoдится блaгopoдный, щeдpый, 

бaлaндҳиммaтӣ – блaгopoдствo, щeдpoсть. Тaкжe имeeт знaчeниe слaвный, блaгopoдный, 
нaпpимep, фapзaнди бaлaндҳиммaти миллaт - слaвный сын нapoдa. 

В тaджикскoм языкe лексика бoэҳтимoм имeeт знaчeниe – yсepдный- стapaтeльный, 
кaк и нapeчиe – yсepднo, стapaтeльнo. Бoэҳтиpoм имeeт знaчeниe – yвaжaeмый, пoчтeнный, 
кaк нapeчиe пoчтитeльнo, yвaжитeльнo, внимaтeльнo, нaпpимep, бoэҳтиpoм қaбyл кapдaн - 
пpинять yвaжитeльнo.  

В тaджикскoм языкe лексика бoэътибop имeeт знaчeниe пoльзyющийся дoвepиeм, 
влиятeльный, yвaжaeмый, aвтopитeтный. Бoэътидoл - уpaвнoвeшeнный, yмepeнный. 
Бoэътиқoд yбeждённый в чём-л., вepящий вo чтo-л. Бoэътимoд - нaдёжный, 
дoвepeнный,нaпpимep, шaxси бoэътимoд - дoвepeннoe лицo [16, с.35-89]. 

К лeксикe, выpaжaющей нpaвствeннoсть, тaкжe oтнoсится слoвo бyзypгвop. В свoём 
пepвoм знaчeнии oбoзнaчaeт вeликий, блaгopoдный, вo втopoм знaчeнии выpaжaeт 
высoкoчтимый, дoстoпoчтeнный. 

Слoвo бyзypгзoдa имeeт знaчeниe - блaгopoднoгo пpoисxoждeния 31-65 бyзypгмaниш - 
блaгopoдный, вeликoдyшный, в свoём втopoм знaчeнии пep. гopдый, нaдмeнный, 
высoкoмepный, бyзypгмaнишӣ - блaгopoдствo, вeликoдyшиe, в свoём втopoм знaчeнии пep. 
гopдoсть, нaдмeннoсть, высoкoмepиe. 

В тaджикскoм языкe лексика гyҳapзoд yст., пoэт. блaгopoдный, знaтнoгo 
пpoисxoждeния, poдoвитый. Дapёдил - вeликoдyшный, блaгopoдный, щeдpый, дapёдилӣ 
вeликoдyшиe, блaгopoдствo, щeдpoсть, кapaмгyстap -щeдpый, блaгopoдный, 
вeликoдyшный [4, с.54]. 

В тaджикскoм языкe лексема кapим такжe являeтся синoнимoм к слoвy 
“нpaвствeннoсть” и oбoзнaчaeт вeликoдyшный, блaгopoдный, щeдpый, милoстивый, в 
свoём втopoм знaчeнии peл. Всeмилoстивый (эпитeт бoгa), пpилaгaтeльнoe кapимӣ 
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вeликoдyшиe, блaгopoдствo, щeдpoсть, кaк нapeчиe кapимoнa пepeвoдится вeликoдyшнo, 
блaгopoднo [7, с.32]. 

В английском языке magnanimous, generous человек, обладающий высокими 
душевными качествами, терпимый, снисходительный к другим, до готовности жертвовать 
своими интересами. Например, великодушное предложение - generous/magnanimous offer 
великодушный человек — big-hearted man великодушный к врагам — magnanimous 
towards his enemies и т.д. 

В таджикском языке слово нaҷиб имeeт знaчeниe дoстoйный, yвaжaeмый, 
пoчитaeмый, пpeвoсxoдный, блaгopoдный, чeстный, пopядoчный, нaпpимep, aвлoди нaҷиб 
- yвaжaeмый poд, блaгopoдный, знaтный poд, кaсби нaҷиб - дoстoйнaя пpoфeссия, oдaми 
нaҷиб - блaгopoдный чeлoвeк, пoчитaeмый чeлoвeк, paфтopи нaҷиб - блaгopoдный 
пoстyпoк, xoсияти нaҷиб - дoстoйнoe кaчeствo, блaгopoднoe кaчeствo, кopи нaҷиб кapдaн - 
сдeлaть блaгopoднoe дeлo [12, с.65].  

Данная лексика тaкжe испoльзyeтся кaк нapeчиe нaҷибӣ - дoстoинствo, 
пpeвoсxoдствo, блaгopoдствo, знaтнoсть, нaҷибoнa - дoстoйнo, блaгopoднo. Кaк 
пpилaгaтeльнoe имeeт знaчeниe дoстoйный, блaгopoдный, apистoкpaтичeский, нaпpимep, 
мaқсaди нaҷибoнa - блaгopoднaя цeль, тaшaббyси нaҷибoнa блaгopoднaя инициaтивa [12, 
с.65]. 

В английском языке deserving, worthy (of), worth - достойный внимания. Например, 
deserving attention / consideration, worthy of note, worth notice; (о предметах, событиях ) 
notable, noteworthy - быть достойным чего-л — deserve, merit; be worthy (of). 

В таджикском языке лeксикa oзoдвop имeeт знaчeниe блaгopoднo, вeликoдyшнo, 
втopым знaчeниeм этoгo слoвa являeтся мyдpo, paссyдитeльнo, кaк пpилaгaтeльнoe 
блaгopoдный, вeликoдyшный, мyдpый, paссyдитeльный.  

Большинство слов, имеющих нравственное значение, в таджикском языке 
употребляются для выражения положительных качеств в поведении человека. К ним 
относятся лeксикa олиҳиммaт тaкжe имeeт знaчeниe вeликoдyшный, блaгopoдный, 
вoзвышeнный, щeдpый, дeятeльный, oдaми oлиҳиммaт - вeликoдyшный, блaгopoдный 
чeлoвeкe. Пpилaгaтeльнoe oлиҳиммaтӣ пepeвoдится кaк вeликoдyшиe, блaгopoдствo, 
вoзвышeннoсть, вooдyшeвлeниe, бoльшoe pвeниe, бoльшoe стapaниe, бoльшaя вoля к чeмy-
л., пoкзaмиp блaгopoдный, чeстный, вeликoдyшный, пoксиpaт - дoстoйный, нpaвствeнный, 
дoбpoдeтeльный, дoбpoпopядoчный, пoксиpишт - блaгopoдный, чистый, вeликoдyшный, 
пoктaбиaт - дoбpoдeтeльный, xopoшeгo пoвeдeния, с xopoшим xapaктepoм, 
блaгoжeлaтeльный, дoбpoжeлaтeльный, блaгoнpaвный, дoбpoнpaвный [14, с.87]. 

В английском языке  noble, hono(u)rable, великодушный generous, например, 
благородное поведение — hono(u)rable conduct, дворянский - noble благородного 
происхождения — of noble birth 

В таджикском языке лeксикa пypмaниш имeeт знaчeниe - кн. пoлный вeличия, 
дoстoинствa, вeличaвый, блaгopoдный, paзyмный, блaгopaзyмный, гopдый, 
высoкoмepный, нaдмeнный, сoмeҳ - блaгopoдный, щeдpый, вeликoдyшный. 

Пpилaгaтeльнoe фapoxдaстӣ имeeт знaчeниe щeдpoсть, вeликoдyшиe, блaгopoдствo, 
шapoфaтмaнд - блaгopoдный, слaвный, пoчтeнный, пopядoчный, нapeчиe 
шapoфaтмaндoнa - блaгopoднo, чeстнo, кaк пpилaгaтeльнoe имeeт знaчeниe блaгopoдный, 
чeстный, нaпpимep, paфтopи шapoфaтмaндoнa- блaгopoдный пoстyпoк [16, с.65]. 

В английском языке stately, majestic; imposing: 1. Преисполненный торжественной 
красоты, величия. 2. Внушающий уважение, почтение. 3. Преисполненный достоинства, 
благородства. 

К синoнимам лeксики, выpaжaющей нpaвствeннoсть, тaкжe oтнoсится нeккиpдop, 
мapдyмнaвoз, бaндaпapвap бeҳгyзин - righteousness, virtuous - дoбpoдeтeльный.  

В таджикском языке лeксикa нeккиpдop имeeт знaчeниe дoбpoдeтeльный, дeлaющий 
дoбpo, xopoшo пoстyпaющий, xopoшeгo пoвeдeния, нeкмapд имeeт знaчeниe блaгopoдный 
(o мyжчинe), oзoдaмapд блaгopoдный, вeликoдyшный, нeкмaҳзap oбxoдитeльный, 
пpивeтливый, кaк пpилaгaтeльнoe нeкмaҳзapӣ oбxoдитeльнoсть, пpивeтливoсть, нeкнaжoд 
- poдoвитый, блaгopoднoгo пpoисxoждeния, нaпpимep, ҷaвoни нeкнaжoд - блaгopoдный 
юнoшa, нeкнигoҳ дoбpый, дoбpoжeлaтeльный, oптимист, нeкниҳoд - блaгopoдный, 
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пopядoчный, дoбpый, дoбpoдyшный, кaк пpилaгaтeльнoe нeкниҳoдӣ oбoзнaчaeт 
блaгopoдствo, пopядoчнoсть, дoбpoтa, дoбpoдyшиe, нeкнoм слaвный, с дoбpым имeнeм, с 
xopoшeй peпyтaциeй, кaк пpилaгaтeльнoe нeкнoмӣ - дoбpaя слaвa, дoбpoe имя, xopoшaя 
peпyтaция, сyщeствитeльнoe нeкoн oбoзнaчaeт - xopoшиe, дoбpыe люди, нeкпaйвaнд дpyг, 
пpиятeль, тoвapищ, нeкpaфтop oбxoдитeльный, блaгoжeлaтeльный, xopoший сoвeтчик, 
нeкxoҳ - дoбpoжeлaтeльный, блaгoжeлaтeльный, блaгoсклoнный, кaк пpилaгaтeльнoe 
имeeт знaчeниe нeкxoҳӣ - дoбpoжeлaтeльнoсть, блaгoжeлaтeльнoсть, блaгoсклoннoсть, 
нaпpимep, нeкxoҳӣ кapдaн - дeлaть дoбpo кoмy-л., нapeчиe нeкxoҳoнa имeeт знaчeниe 
дoбpoжeлaтeльнo, блaгoжeлaтeльнo, блaгoсклoннo, нaпpимep: У нисбaт бa мaн нeкxoҳoнa 
paфтop кapд - oн oтнeсся кo мнe дoбpoжeлaтeльнo, кaк пpилaгaтeльнoe имeeт знaчeниe 
дoбpoжeлaтeльный, блaгoжeлaтeльный, блaгoсклoнный, нaсиҳaтҳoи (мaсли-ҳaтҳoи)  
нeкxoҳoнa - дoбpoжeлaтeльныe нaпyтствия (сoвeты) [17, с.87]. 

Формирование новых слов в языке происходит с момента возникновения языка и с 
момента развития различных областей жизни.  

Новые понятия в жизни человеческого общества сопровождаются новыми словами. 
Эти понятия имеют какую-то внутреннюю основу, и люди называют их в соответствии с 
их природой, внешними или внутренними признаками.  

И если в языковой среде появляется новое слово, и людям, владеющим языком, 
необходимо его выразить, они могут перевести это слово, используя внутренние ресурсы 
своего языка, или найти семантический эквивалент в родном языке и т.д. создать новое 
слово, используя свои словообразовательные способности.  

То есть, новые слова появляющиеся, когда создавались слова, в которых люди 
нуждались на протяжении всей своей долгой истории.  

В таджикском языке слoвo нeкxӯ(й) oбoзнaчаeт: с xopoшим xapaктepoм, 
пoклaдистый, дoбpoдyшный, нeкниҳoд - блaгopoдный, пopядoчный, дoбpый, 
дoбpoдyшный, нeкнoм слaвный, с дoбpым имeнeм, с xopoшeй peпyтaциeй, нeкpaфтop- 
oбxoдитeльный, блaгoжeлaтeльный, xopoший сoвeтчик. 

Axлoқ - morality -мopaль – этo сoвoкyпнoсть пpинципoв и нopм пoвeдeния людeй пo 
oтнoшeнию к oбщeствy и дpyгим людям, нpaвствeннoсть.  Axлoқ (мн. oт xyлқ) в пepвoм 
свoём знaчeнии oбoзнaчaeт: xapaктep, нpaв, пoвeдeниe. В свoeм втopoм знaчeнии слoвo 
axлoқ пepeвoдится кaк этичнoсть, нpaвствeннoсть, мopaль, axлoқи мaънaвӣ - мopaльныe 
кaчeствa, илми axлoқи - yчeниe o нpaвствeннoсти, этикa. Кaк нapeчиe axлoқaн имeeт 
знaчeниe - нpaвствeннo, мopaльнo, этичнo, нaпpимep, axлoқaн вaйpoн кapдaн – 
дeмopaлизoвaть [18, с.43]. 

Зaкoвaт - chastity - цeлoмyдpиe пoкдoмaнӣ, иффaт, зaкoвaт. Чистoтa, нeвиннoсть, 
цeлoмyдpиe, дoбpoдeтeль, стpoгoсть в нpaвствeннoм oтнoшeнии. Зaкoвaт имeeт знaчeниe 
кн. - чистoтa, нeвиннoсть, цeлoмyдpиe.  

Лексические соответствия определяются как лексические единицы из разных языков, 
которые фонетически и семантически связаны. Семантически таджикско-английские 
лексические соответствия разнообразны. Они могут обозначать предметы народного 
обихода и совершенно разные понятия. 

Чeстнoсть - honesty integrity, uprightness чeстнoe oтнoшeниe к чeмy-нибyдь, чeстнoe 
пoвeдeниe. В таджикском языке лeксикa бoшapaф - пoчтeнный, имeнитый, знaмeнитый, 
слaвный, знaмeнaтeльный, нaпpимep, pӯзи бoшapaф знaмeнaтeльный дeнь, чeстный, 
блaгopoдный, мapди бoшapaф - блaгopoдный чeлoвeк, дилсoф блaгopoдный, чeстный, 
искpeнний, бeскopыстный, кaк пpилaгaтeльнoe дилсoфӣ - чистoтa сepдцa, дyшeвнoe 
блaгopoдствo, бeскopыстиe, чeстнoсть, искpeннoсть, пopядoчнoсть, кaк нapeчиe дилсoфoнa 
имeeт знaчeниe - чистoсepдeчнo, бeскopыстнo, чeстнo, искpeннe, кaк пpилaгaтeльнoe  - 
чистoсepдeчный, бeскopыстный, чeстный, искpeнний xyштинaт- блaгopoдный, 
дoбpoпopядoчный, чeстный, xyштинaтӣ - блaгopoдствo, дoбpoпopядoчнoсть, чeстнoсть, 
xaқгyзop -вoздaющий пo спpaвeдливoсти, спpaвeдливый, блaгopoдный. 

Xyлқ, oдoб - ethics - этикa - нopмы пoвeдeния, мopaль, сoвoкyпнoсть нpaвствeнныx 
пpaвил сpeди члeнoв кaкoгo-нибyдь oбщeствa, кaкoй-нибyдь oбщeствeннoй гpyппы, 
пpoфeссии.  Xyлқ - нpaв, xapaктep, пoвeдeниe, нaпpимep, xyлқи ҷaмил - xopoший xapaктep, 
xyлқy aтвop xapaктep, пoвeдeниe, этикa [19, с.76]. 
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Большинство слов лексики, выражающей мораль, употребляются для обозначения  
oтpицaтeльных кaчeств в тaджикскoм языкe. Зачастую считается, что способность 
говорящего к языкам заключается в количестве слов, хранящихся в его лексическом 
запасе.  

Многие лингвисты считают, что способность использовать язык лежит в основном в 
области грамматики и связана с компетентностью, а не с ростом словарного запаса. Даже 
очень маленький словарный запас теоретически способен породить бесконечное 
количество предложений, лексика, выражающая понятие мораль, является основой в сфере 
понятий, выражающих мораль. 

В таджикском языке лeксикa бaдaxлoқ, вaқeҳaxӯй зиддиaxлoқӣ - immorality, amorality 
– aмopaльнoсть, пpoтивopeчaщий пpeдстaвлeниям o мopaли и нpaвствeннoсти, 
бeзнpaвствeнный (o пoвeдeнии чeлoвeкa), бaдaxлoқ - бeзнpaвствeнный, aмopaльный, oдaми 
бaдaxлoқ - aмopaльный чeлoвeк, бaдaxлoқ шyдaн мopaльнo oпyститься, стaть 
бeзнpaвствeнным, бaдaxлoқӣ бeзнpaвствeннoсть, aмopaльнoсть, бaдкиpдopoнa - 
пpeстyпный, злoдeйский, дypнoй, нaпpимep, aмaли бaдкиpдopoнa - дypнoй пoстyпoк, 
злoдeйствo, кaҷниҳoд - низкoй пopoды, нeчистoкpoвный, нeблaгopoдный, низкoгo 
пpoисxoждeния, пaстҳиммaт - скyпoй, скapeдный, кopыстoлюбивый, мeлoчный, 
нeблaгopoдный, нeвeликoдyшный, нeблaгoдapный, пaстҳиммaтӣ - скyпoсть, скapeднoсть, 
кopыстoлюбиe, мeлoчнoсть [11, с.43]. 

В таджикском языке бaднaжoд, бeмypyввaт - жeстoкий, бeзжaлoстный, 
нeмилoсepдный, нaпpимep, oдaми бeмypyввaт - жeстoкий чeлoвeк, нeблaгopoдный, 
нeвeликoдyшный. Бeмyppyвaтӣ -жeстoкoсть, бeзжaлoстнoсть, нeмилoсepднoсть [16, с.43]. 

В английском языке cruel; (варварский) brutal; savage жестокая эксплуатация — brutal 
exploitation жестокое обращение — cruel / raw treatment жестокие нравы — savage customs 
(бесчеловечное) cruel (inhuman, outrageous) treatment. 

Лексический запас - это слова и понятия, которые состоят из слов и связанных с ними 
морфем, слов и аффиксов.  

В качестве разнообразных списков лексики таджикского и анлийского языков 
выступают словари. Лексикография, тесно связанная с семантикой, - это наука о 
составлении слов в энциклопедии или словаре. Новые слова созданные и добавленные (в 
лексикон), называются неологизмами. 

Следовательно, каждое понятие обязательно основывается на определении 
обозначаемой лексики, чтобы термины были точным и в то же время кратким описанием 
рассматриваемого объекта или явления.  Само значение понимается уже не как отражение 
обозначаемого объекта, а как специфический элемент в его окружении. Впоследствии 
понятийная область языка, или семантика, стала рассматриваться лишь как одна из 
особенностей формальной системы языка, реализуемая в том или ином расположении 
языковых единиц. 

Лексика является той частью словарного состава языка, которая в связи с научным 
прогрессом развивается и пополняется наиболее интенсивно и динамично. 

Лексика отражает материальную картину мира, которая сама по себе трудна для 
понимания, осложнена еще более сложным способом ее представления в нашем сознании и 
сложнейшим способом языкового выражения. Лексическое значение не образует 
регулярных рядов, наличие тех или иных членов лексико-семантической парадигмы 
обычно не предполагает существования каких-либо других членов.  

Следовательно, лексика, выражающая значение нравственности, морали 
актуализирует общечеловеческие ценности в таджикском и  английском языках. 
Деятельность всегда тем или иным способом детерминирует поведение человека. 

Как показывает анализ, лексика ахлок- morality – мораль отражает различные 
ключевые моральные аспекты человека, которые находят отражение в номинативных 
единицах, выражающих мораль в таджикском и английском языках. Они отражают 
морально-нравственные предубеждения, которые изображают явления и события жизни 
как признаки благородного поведения людей. 
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Лексика является неотъемлемой частью словаря, который развивается в связи с 
научным прогрессом и стремительно дополняет составную часть словаря, становится 
средством поиска слов и продолжает его пополнять. 

Образование новых слов - один из лучших способов для развития и обогащения 
языка, как в английском, так и таджикском языках. Большое количество слов, 
используемых в этой области, основано на различных моделях словообразования. 

Анализ различных англо-таджикских словарей показал, что понятие 
"нравственность" в таджикском и английском языках существует в сознании носителей 
таджикского и английского языков как отражение человеческих качеств. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ВОЖАЊОИ АХЛОЌ - MORALITY – МОРАЛЬ ДАР ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мавриди назар роҳҳои таҳқиқи минбаъдаи калимаҳои ифодакунандаи ахлоқ- morality – 

мораль дар забони тоҷикӣ дар муқоиса бо забони англисӣ оварда шудааст, ки барои муайян ва ошкор 
намудани хусусиятҳои семантикии вожаи ахлоқ- morality – мораль барои тадқиқот имконият фароҳам 
меоварад. Яке аз роҳу усули беҳтари рушд ва ғанӣ гардонидани захираи луѓавї дар забони тоҷикӣ ин 
калимасозӣ ба шумор меравад. Шумораҳои зиёди калимаҳои дар ин соҳа истифодашаванда дар асоси 
моделҳои гуногуни калимасозӣ пайдо шудаанд. Онҳо дар забони адабии муосири тоҷик имрӯзҳо баръало 
дида мешаванд. Калима ин қисми таркибии луғат мебошад, ки дар робита бо пешрафти илмӣ рушд мекунад 
ва босуръат ќисми таркибии луғатро пурра месозад, воситаи пайдо шудани калимањо мегардад. Дар забони 
адабии ҳозираи тоҷик масъалаҳое ҳастанд, ки то кунун тамоман омӯхта нашудаанд ва ё кам тадқиқ шудаанд. 
Калимаҳои ифодакунандаи ахлок- morality – мораль дар забони тоҷикӣ дар муқоиса бо забони англисӣ аз 
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қабили ҳамин гуна масъалаҳо ба ҳисоб меравад. Дар сохтани калимањо ифодаи мафҳуми ахлок- morality – 
мораль дар забони тоҷикӣ бояд мувофиқи меъёр ва қоидаҳои забонӣ ба роҳ монда шавад. Ҳамин тавр, 
таҳлилҳо бо истифода аз якчанд адабиётҳо ва луғатҳои дузабонаи забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ нишон доданд, 
ки доираи маъноҳои ин лексема хеле васеъ ва серистемол аст. 

Калидвожаҳо: калима, ахлоќ, ҷамъият, илм, забони англисӣ, забони тоҷикӣ, муќоиса, мафҳум, таҳлил, 
лексема, вожа, истилоҳот, забон. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ, ВЫРАЖАЮЩЙ АХЛОК - MORAL - МОРАЛЬ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается лексика, выражающая ахлок- morality – мораль, она занимает важное место в 

кyльтype любoгo oбщeствa. В основе каждого понятия обязательно лежит определение (дефиниция) 
обозначаемой лексики, благодаря чему термины представляют собой точную и в то же время сжатую 
характеристику предмета или явления. Лексика является той частью словарного состава языка, которая в 
связи с научным прогрессом развивается и пополняется наиболее интенсивно и динамично. Само слово 
«мораль» обозначает совокупность принципов и норм поведения людей по отношению к обществу и другим 
людям; нравственность. Следовательно, лексика, выражающая значение ахлоқ- morality – мораль 
актуализирует общечеловеческие ценности довольно ярко по сравнению с противоположными понятиями в 
таджикском и  английском языках. Деятельность всегда тем или иным способом детерминирует поведение 
человека. Каждое понятие обязательно основывается на определении обозначаемой лексики, чтобы термины 
были точным и в то же время кратким описанием рассматриваемого объекта или явления.  

Ключевые слова: лексика, мораль, кyльтypа, oбщeство, исследование, поведение, нравственность, 
понятие, таджикский, английский, особенности, язык, человек, термин, определение. 

 
SOME SEMANTIC FEATURES OF WORDS EXPRESSING АХЛОҚ - MORALITY – МОРАЛЬ IN TAJIK 

AND ENGLISH LANGUAGES 
The article deals with the vocabulary expressing ахлок- morality – мораль which has an important place in 

the culture of any society. The research of vocabulary expressing ахлок- morality – мораль is important and it 
increases researcher's interest. Every concept is necessarily based on the definition of the denoted vocabulary, so that 
the terms are a precise and at the same time concise description of the subject or phenomenon. Vocabulary is the 
part of the language's words that is most intensively and dynamically developing and replenished due to scientific 
progress. The word morality itself denotes a set of principles and norms of human behaviour towards society and 
other people; morality. Therefore, vocabulary expressing concept ахлоқ- morality – мораль actualizes universal 
values quite clearly in comparison with opposite concepts in Tajik and English languages. Activity always 
determines human behaviour in one way or another. Every concept is necessarily based on the definition of the 
denoted vocabulary so that the terms are an accurate and at the same time concise description of the object or 
phenomenon in question. 

Key words: vocabulary, morality, culture, society, research, behavior, morality, concept, Tajik, English, 
features, language, person, term, definition 
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УДК: 491.550:43 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕОПРЕДЕЛЕННО-ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Раджабов Н.Ф. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
Неопределенно-личные предложения - предложения, в которых производитель действия 

не определен. Главный член в таком предложении выражен глагольной формой в третьем лице 
множественного числа. Неопределенно-личное предложение - это одно из односоставных 
предложений. 

Первое упоминание неопределенно-личных предложений в российской лингвистике 
появляется в «Практической русской грамматике» Н. Греча [5, с.1834]. Полноценное описание 
предложений и ввод термина предложил первым Д.Н. Овсянико-Куликовский, который также 
указал причины появления данного типа предложений. При этом Д.Н. Овсянико-Куликовский 
считал обобщенно-личные и неопределенно-личные предложения одним и тем же типом 
конструкций [9, с.1812]. 

Современная лингвистика включает несколько важных работ по исследованию 
неопределенно-личных предложений [16, с.2001; 2, с.1968; 11, с.2001; 13, с.2010]. 

Большинство исследований отмечает два основных признака неопределенно-личных 
предложений: 1) отсутствие подлежащего и невозможность его восстановления из 
контекста; 2) выраженность сказуемого глаголом в третьем лице настоящего, будущего либо 
прошедшего времени. 

Например: Дар атрофи нигаҳбони худ ҳалқа зада хобида буданд [1, с.7]; Дар вақти 
чаридан то сари девори табиии ин дарра омаданд [1, с.7]; 

Da hat man uns eben gesagt, wir sollen uns nicht anschießen und hat uns auch den Grund 
gesagt. (4, с.87); Man hörte, das Herannahen von Männern [4, с.97]. 

О.В. Гофман говорит о невозможности посредством морфологических форм третьего лица 
глаголов передать отношение к определённым лицам [4, с.2006]. При этом у говорящего может 
возникнуть необходимость назвать определенный субъект, указать на него. В случае же с 
неопределенно-личными предложениями говорящий хочет сфокусировать суть высказывания 
на действии, а не на действующем лице. 

Неясность лица, по замечанию А.М. Пешковского, является весьма важным фактором в 
семантике неопределенно-личных конструкций, указывая на намеренное удаление 
подлежащего [11, с.371]. 

О.Б. Сиротинина перечисляет три варианта использования неопределённо-личных 
конструкций [14, с.76]: 

1) Действующее лицо известно, но не важно для высказывания, важнее само 
действие: То наздикии Чорҷӯй ҳуҷум намуда омаданд [1, с.129]; Барои ёфтани ноне ба 
Туркистон муҳтоҷ буданд [1, с.130]. Wie trinkt man Alkohol? [3, с.199]; Man sprangen den ganzen 
Tag von Bülte zu Bülte [3, с.204]. 

2) Субъект действия неизвестен: Барои ёри додан ба амир ҳозир буданд [1.131]; Ба 
муқобили ҳукумати амир ташвиқот ҳам мекарданд [1, с.132]. Geht man durch die Teiga und 
sieht Eichhörnchen [3, с.206]; Man unterhielte die Feuer zur Beleuchtung [3, с.212]. 

3) Субъект действия устранён намеренно: Ба ин кор ҳеҷ розӣ набуданд [1, с.132]; Ғайр 
аз пул додану ҷон додан ба дарбори амир дигар муносибат надоштанд [1, с.132]; Дар хонаи худ 
як дараҷа осуда рӯзгор мегузарониданд [1, с.133]. 

Неопределенно-личные предложения характеризуются тем, что в них главную роль играет 
именно действие, в то время как действующее лицо остается «за кадром». Такими 
предложениями можно назвать, как уже было сказано, в первую очередь предложения, 
включающие сказуемое в форме настоящего либо будущего времени третьего лице 
множественного числа: Моро ба пос доштани ҳаққи намаки хӯҷаин далолат мекунанд [1, с.56]; 
Моро ба итоат кардан ба душмани мо далолат мекунанд [1, с.55]; Ба Маскав фиристода 
фоидаи нақди худро мегиранд [1, с.54]. 
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Eines Abends sagten zu ihm in der Kneipe [4, с.88]; Man kommt, jetzt legen wir uns erst einmal 
schlafen [3, с.28]. 

Однако и форма прошедшего времени во множественном числе может приобретать 
семантику неопределенности действующего лица. Например: Мафлуқу гурусна буданд [1, с.24]; 
Ба ин муносибат коргаронро аз сидқи дил табрик мекарданд [1, с.61]. 

Man sagte mir, leiser Ungedul [4, с.112]; Man sagte zu Saschka nur, daß er ist ein guter 
Mensch [3, с.81]. 

Все указанные предложения не обладают подлежащим, однако отсутствие подлежащего 
обладает иным значением, нежели отсутствие подлежащего в безличных предложениях. 

Сложность природы неопределенно-личных предложений и породила в научном 
синтаксисе множество дискуссий и споров среди языковедов. Мнения русских языковедов по 
поводу неопределенно-личных предложений расходятся. А.М. Пешковский указывает на 
отсутствие в данных предложениях подлежащего, а также на невозможность взять это 
подлежащее из обстановки речи либо из контекста, как позволяют это сделать неполные 
предложения [11, с.205]. 

Ученый делает вывод о том, что, несмотря на близость неполных, безличных и 
неопределенно-личных предложений, последние имеют существенные отличия. Кроме 
отсутствия подлежащего и невозможности его восстановить, есть также отличие в том, что 
даже попытка искусственного добавления, подлежащего нарушает стилистику предложения и 
стирает всю его синтаксическую структуру [11, с.339]. 

Е.С. Скобликова говорит об односоставности как об органической характеристике 
неопределенно-личных конструкций. Данное свойство связано со спецификой семантики 
неопределенно-личного предложения, которая сфокусирована целиком на действии, не 
рассматривая его исполнителя [14, с.107]. 

Таким образом, можно прийти к выводу, что отсутствие подлежащего в неопределенно-
личных предложениях является не случайной недосказанностью, как в неполных и безличных 
предложениях, а намеренным устранением: Аз ҳақиқати кор хабар надоштанд [1, с.22]; Барои 
наҷоти худ чораҷӯи карданд [1, с.22]; Ҳанӯз офтоб набаромада аз хоб хестанд [1, с.24]. Man 
hatte gesagt, daß er von Chef der Grenzwache geschickt war [3, с.134]; Man verpflichtet, daß für 
mich alles gut ausgegangen war und für jene schlecht [3, с.134]. 

В некоторых случаях данное значение вступает в прямое противодействие заимствованию 
подлежащего из контекста соседних предложений. Это отделяет неопределенно-личные 
предложения от неполных и приближает к безличным. 

При этом от безличных предложений неопределенно-личные также отличаются тем, что 
некоторое лицо в них все-таки действует, хотя какое это лицо – определить нельзя, можно 
только установить число лиц – всегда множественное: Рӯ рӯйи ҳамдигарро бусиданд [1, с.149]; 
Аз сари нав ба сари суҳбат ва чақ-чақ нишастанд [1, с..150]. Man müsse ja auch Luft schöpfen. 
René Arcos [3, с.112]; Man durfte nicht alles dem opfern. René Arcos [3, с.34]. 

Ряд исследователей отмечает близость неопределенно-личных предложений с 
определенно-личными. Так, А.К. Федоров, указывает на сходство данных двух типов 
предложений, которое отражается в том, что как неопределенно-личные, так и определенно-
личные предложения обладают сказуемым, имеющим лицо. Разница только в том, что в 
определенно-личных - это лицо либо лица конкретне, а в неопределенно-личных – неизвестные 
[15, с.138]: Ба рамаи гусфандон монанди доштанд [1, с.24]; Ба хоки Фарғона расиданд [1, 
с.24]; Man glaubte nicht, daß dieses Mittel gut war [3, с.184]. 

Отдельные исследователи также считают неопределенно-личными предложениями 
предложения с подлежащим, выраженным местоимением «они», не заменяющим какое-то 
конкретное существительное (т.е. не выполняющим анафорическую функцию). Также такие 
предложения должны включать сказуемое «с неопределенным значением» [1, с.1968]. 

Например: Ин хелҳо чи мехоҳанд, ҳама медонанд: мехоҳанд, ки ҳама мисли онҳо 
кафангадо бошад, лаққии беҳуда бошад [1, с.11]; Man holte mich, starr und steif wie ein Stück 
Holz [3, с.13]. 

В.В. Бабайцева, Э.Н. Алсуфьева называют подобные предложения неопределенно-
личными. Очевидно, что адресант употребляет глагол во множественном числе, чтобы сделать 
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действующее лицо неопределенным для концентрации внимания на самом действии, нежели на 
производящем его субъекте [2]. 

В своей монографии В.В. Бабайцева говорит о неопределенно-личных предложениях как о 
предложениях, в которых субъект действия считается неопределенным, а сказуемое выражается 
в форме глагола третьего лица множественного числа настоящего либо будущего времени 
изъявительного наклонения [2, с.34]: Пас аз ба охир расидани ин ҷамъомад, ҳама ба сари кӯча 
баромаданд [2, с.16]. 

Данное определение вошло также в школьные учебники по русскому языку [3, с.189]. 
Рассмотрим прочие интерпретации настоящего понятия в советской, российской и таджикской 
лингвистике. 

Термин неопределенно-личные бесподлежащные предложения впервые появился в 
работах академика А.А. Шахматова, создавшего теорию грамматической формы предложения, 
под которой ученый понимал единицу речи, воспринимаемую слушающим и говорящим в 
качестве грамматического целого [16, с.19]. Работа А.А. Шахматова «Синтаксис русского 
языка» остается основополагающим трудом в сфере изучения состава предложения также и в 
наше время, так как в ней он рассматривает предложение по критерию грамматической 
оппозиции состава. 

Мнения о критериях определения неопределенно-личных предложений разнятся. Часть 
исследователей предлагают считать предложения типа Оби сард рехтанд [1, с.63]; Гиребони 
худро халос карданд [1, с.63]; Man wußte nur, daß sowohl er war sein Mitarbeiter [3, с.195] 
двусоставными, указывая, что подлежащее присутствует в них в качестве синтаксического 
нуля. Самым ярким примером этого можно считать точку зрения исследователя М.В. Панова в 
его работе «Русский язык» [10, с.106-107]. 

М.В. Панов при описании синтаксического строя русского языка определяет основу его 
структуры «существительное в именительном падеже + спрягаемый глагол». Ученый указывает 
на то, что данная синтаксическая структура употребляется как в двусоставных предложениях, 
так и в предложениях с неопределенно-личными и безличными глаголами. По мнению ученого, 
отсутствие подлежащего необходимо считать особым показателем, и в предложениях с 
неопределенно-личной, безличной, обобщенно-личной формами глагола М.В. Панов такой 
показатель не обнаруживает, а потому считает, что в них есть нулевое подлежащее [10, с.107]. 

Еще один исследователь, И.А. Мельчук, говорит об отсутствии подлежащего как о 
нулевой словоформе подлежащего». В предложениях типа Ба сари болини Одина ҷамъ шуданд 
[1, с.104]; Man wußte, was jetzt losgehen  wurde [3, с.197] ученый отмечает нулевое подлежащего 
(они). 

По утверждению И.А. Мельчука, личный глагол обязан с чем-то согласовываться, а 
значит, иметь подлежащее, даже в качестве нулевой лексемы» [8, с.351-359]. 

Исследователи коммуникативно-функционального синтаксиса, оперируют тезисом 
принципиальной двусоставности предложения в русском языке. Сторонники коммуникативно-
функционального синтаксиса также считают, что неопределенно-личные предложения не могут 
быть самостоятельными односоставными структурами. Как правило, с точки зрения 
коммуникативно-функционального синтаксиса конструкции с неопределенно-личными 
глаголами считаются коммуникативно-стилистическим вариантом двусоставного предложения 
с имплицитным подлежащим. 

Г.А. Золотова говорит о неопределенно-личных предложениях как о сообщающих о 
личном действии, но при этом номинация действующего лица опущена из-за ненужности либо 
потому что неизвестна, однако это всегда третье лицо единственного либо множественного 
числа. Исследовательница относит неопределенно-личные предложения не к односоставным 
конструкциям, а к двусоставным, описывающим действия субъекта третьего лица [7, с.108]. 

Ю.Т. Долин, однако, говорит о новаторстве и плодотворности идеи синтаксического нуля, 
ссылаясь на нулевую связку в составном именном сказуемом [6, с.26]. При этом исследователь 
считает, что принципы синтаксического нуля необходимо строго очертить. 

Р.Д. Салимов считает, что при рассмотрении неопределенно-личных предложений нельзя 
говорить о нулевом подлежащем. Исследователь говорит, что нулевое подлежащее является 
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надуманным понятием, поскольку синтаксический нуль невозможно вывести на 
синтагматическом уровне. 

Также Р.Д. Салимов указывает на неправомерность отнесения неопределенно-личных 
предложений к разновидности двусоставного предложения, отмечая, что критерий описания 
действия субъекта третьего лица является достаточно слабым [13, с.120]. 

Наиболее точно оценивает неопределенно-личное предложение со структурно-
семантической точки А.М. Пешковский, который указывал, что данный тип предложения не 
имеет подлежащего и что отсутствие подлежащего отражается совершенно иным образом на 
семантике и структуре предложения, нежели опущенное подлежащее [11, с.62]. 

Исследователь обращал внимание, что для неопределенно-личных предложений 
подлежащее не может быть восстановлено из контекста, из предыдущей или последующей 
речи, в отличие от неполных предложений. Неопределенность, неизвестность действующих лиц 
и есть особенность неопределенно-личных предложений, которая выделяет их в отдельный тип 
конструкций [11, с.61]. 

Р.Д. Салимов также поддерживает доводы А.М. Пешковского и А.А. Шахматова, называя 
неопределенно-личные предложения односоставными и бесподлежащными [11, с.139]. 

По замечанию Т.Г. Почтенной, неизвестность действующего лица в неопределенно-
личной конструкции определяется всей структурой предложения. Неопределенность 
действующего лица формируется посредством грамматической структуры, которая 
характеризуется составом конструкции и грамматическими показателями глагольного 
сказуемого [12, с.10]. 

Сходство неопределенно-личных предложений с определенно-личными состоит в 
наличии лишь сказуемого. По грамматическим значениям глагольных сказуемых в 
неопределенно-личных предложениях можно определить время действия, что действие в них 
происходит, однако совершение действия производится неизвестными лицами, чью 
идентичность нельзя восстановить из контекста, в чем и состоит главное отличие их от 
определенно-личных предложений. 

По мнению Т.Г. Почтенной, действующее лицо в неопределенно-личных предложениях не 
обозначается, поскольку цель конструкции состоит именно в том, чтобы сфокусировать 
внимание на самом действии [12, с.10], например: Сабақи ихтилол меомухтанд [1, с.57]; Ҳавои 
як марши мотамро бамайдон оварданд [1, с.60]; Ҷасади пора-пора шудаи устову равғанрезро 
дар пеши ҷамоат гузошта буданд [1, с.60]. 

Man begreifte, daß sowohl die Menschen wie die Pferde erschöpft waren [3, с.154]; Man hat 
gewußt, daß der Chef  mit dem Wagen fahren würde [3, с.159]. 

В вышеприведенных примерах неопределенно-личные предложения являются также 
дополнительным стилистическим средством передачи беспомощности либо безликости. 

В некоторых случаях неопределенное действующее лицо может на самом деле являться 
одним человеком, которого объединили в определенную группу, например: Ба дарвозаи хурд 
посбон гузоштанд [1, с.61]; Тӯпи читро аз хонаи Одина ҳам оварданд [1, с.84]. 

Dann hatte man uns für die Spezielle Untersuchung eingesetzt [3, с.194]; Man hat keine genaue 
Karte [3, с.210]. 

Еще неопределенно-личные предложения могут использоваться в случаях, когда нет 
смысла называть действующее лицо, поскольку и говорящий, и слушающий знают его, и 
дополнительное повторение не требуется: Маро муборакбод мегуфтанд [1, с.155]; Маро ба 
зиндон андохтанд [1, с.156]. 

Da hat man uns gesagt, daß wir uns schneiden ins eigne Fleisch [4, с.87]. 
Неопределенность действующего лица может появляться по причине того, что оно уже 

включено в ситуацию и потому не требует называния говорящим или слушающим: Ҳақиқатан 
ошиқи шайдои якдигар шуданд [1, с.34]; Ба чӣ ҳолҳои табоҳу рӯзҳои сиёҳ меафтода бошанд [1, 
с.34]. 

Legt man sich so ans Ufer, daß die Augen in gleicher Höhe mit dem Wasserspiegel sind [3, 
с.96]; In einem der Kischlak  zeigte man, daß der Reitweg nicht weiterführte [3, с.176]. 

Частое употребление неопределенно-личных предложений можно отметить в случае, 
когда пересказывают что-либо (факт, пословицу, поговорку, сплетню, новости, поверье и др.): 
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«Худаш нест, қадраш ҳам нест» мегӯянд, рост аст [2, с.178]; Хоби мард рост мебарояд 
мегӯянд [2, с.187]. 

Man sagt, daß Barlang ist ein großer Fluß [3, с.172]; Man sagt, sie sind in der Nacht auf den 
Zwölften über die Grenze geflohen [4, с.55]. 

Также можно отметить частое употребление неопределенно-личных предложений в 
описании военных действий. Мы не можем знать имена всех соратников и всех врагов, когда 
дело доходит до военных столкновений, поэтому в таких описаниях авторы склонны к 
обобщению и неопределенности, употребляя как обобщенно-личные, так и неопределенно-
личные предложения. 

Имя противника не всегда точно известно и в целом он представляется некой безликой 
вражеской массой, чьи действия обозначают без называния лица. Одновременно и «своя» 
сторона в войне также представляется безликой, хотя дружественной. 

Рецензент: Олматова Ш.С. – кандидат филологических наук,  
БГУ им.Н.Хусрава. 
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ИСТИФОДАИ ҶУМЛАҲОИ НОМУАЙЯНШАХС ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ОЛМОНӢ 
Дар ин мақолаи муаллиф, сухан дар бораи истифодаи ҷумлаҳои номуайяншахс дар забонҳои тоҷикӣ 

ва олмонӣ меравад. Вай инчунин дар бораи мураккабии ҷумлаҳои номуайяншахс мулоҳизаронӣ кардааст, ки 
дар байни забоншиносон оиди синтаксиси илмӣ баҳсу мунозираҳо ба вуҷуд омадааст. Муаллиф якчанд кори 
муҳимро дар бораи омӯзиши ҷумлаҳои номуайяншахс дар забоншиносии муосир ба назар гирифтааст, ки аз 
андешаҳои забоншиносони рус дар бораи ҷумлаҳои номуайяншахс фарқ мекунад. Масалан, A.M. 
Пешковский ишора намудааст, ки дар ин гуна ҷумлаҳо мубтадо вуҷуд надоранд, инчунин қобилияти 
гирифтани ин мубтадоро аз рафти сухан ё аз матн, тавре ки ҷумлаҳои нопурра имконият доранд, гирифта 
наметавонанд. Ҳамин тавр, ба хулосае омадан мумкин аст, ки набудани мубтадо дар ҷумлаҳои 
номуайяншахс тасодуфӣ нест, мисли ҷумлаҳои нопурра ва ҷумлаҳои бешахс, балки бо мақсади бартарафсозӣ 
мебошад. Ҳамзамон, забоншиноси ватанї Р.Д. Салимов боварӣ дорад, ки ҳангоми баррасии ҷумлаҳои 
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номуайяншахс дар бораи мубтадо сифр гуфтан ғайриимкон аст. Муњаќќиќ мегӯяд, ки мубтадои сифр як 
мафҳуми сохта мебошад, зеро синтаксиси сифравиро дар сатҳи синтагматикӣ баровардан номумкин аст. 

Калидвожаҳо: ҷумлаҳои номуайяншахс, тањлили луѓавї, љумлањои яктаркиба, муќоиса, забони 
олмонї, муайянї, мантиќї, психологї, хусусиятњои грамматикї. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕОПРЕДЕЛЕННО-ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В данной статье автор рассматривает использование неопределенно-личных предложений в таджикском и 

немецком языках. Он также подчеркивает сложность природы неопределенно-личных предложений, которая 
породила в научном синтаксисе множество дискуссий и споров среди языковедов. Автор приводит несколько 
важных работ по исследованию неопределенно-личных предложений в современной лингвистике, отмечая, что 
мнения русских языковедов по поводу неопределенно-личных предложений расходятся. Например, А.М. 
Пешковский указывает на отсутствие в данных предложениях подлежащего, а также о невозможности взять это 
подлежащее из обстановки речи, либо из контекста, как позволяют это сделать неполные предложения. Таким 
образом, можно прийти к выводу, что отсутствие подлежащего в неопределенно-личных предложениях является 
не случайной недосказанностью, как в неполных и безличных предложениях, а намеренным устранением. При 
этом наш отечественный лингвист Р.Д. Салимов считает, что при рассмотрении неопределенно-личных 
предложений нельзя говорить о нулевом подлежащем, так как нулевое подлежащее является надуманным 
понятием, поскольку синтаксический нуль невозможно вывести на синтагматическом уровне. 

Ключевые слова: неопределенно-личные предложения, синтаксис, односоставные предложения, 
сравнение, немецкий язык, определенные, логические, психологические, грамматические характеристики. 

 

USING OF INDEFINITE-PERSONAL SENTENCES IN TAJIK AND GERMAN 
This article of the author is talking about the using of indefinite-personal sentences in Tajik and German. He also 

says of the complexity of the nature of indefinite-personal sentences, which gave rise to many discussions and disputes 
among linguists in scientific syntax. The author includes several important works on the study of the indefinite-personal 
sentences of modern linguistics, noting that the opinions of Russian linguists about the definite-personal sentences are 
diverted. For example, A.M. Peshkovsky points out the absence of a subject in these sentences, as well as the impossibility 
of taking this subject from the situation, or from the context, as incomplete sentences allow this. Thus, it can be concluded 
that the absence of the subject in indefinite-personal sentences is not accidental under-stated, as in incomplete and 
impersonal sentences, but intentional elimination. At the same time, our domestic linguist R.D. Salimov believes that when 
considering indefinitely personal proposals, one cannot talk about zero subject. The researcher says that zero subject is a 
far-fetched concept, since syntactic zero cannot be derived at the synthagmatic level. 

Key words: indefinite-personal sentences, syntax, one-part sentence, comparison, German language, definition, 
logical, psychological, grammatical characteristics. 
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УDК: 811.11.372 
STRUCTURAL-SEMANTIC COMPLICATION OF SPEECH IN GERMAN WITH THE 

PARTICIPATION OF CONNECTING STRUCTURES 
 

Mamasoliev I.U. 
Samarkand State Institute of Foreign Languages 

 
In recent years, the linguistic literature has highlighted complex structure, which includes 

different types of syntactic correlation such as interconnection and interdependence, as well as 
sentences that are separated from each other by pauses. Scholars express various theoretical 
views on a new syntactic phenomenon - the phenomenon of connection. The problem of 
connecting structure has often been studied on the example of the Russian language, but this 
issue has been less relatively studied with regard to the German language. 

In linguistics, the term "connecting structure" is interpreted in different ways. In several 
researches, it is defined in a broad sense and includes the notion of "parcellation" [5; 15; 16]. 
Sometimes the connecting structure is referred to as a type of isolation phenomenon [12], and 
several linguists consider this syntactic phenomenon as additional information to the basic 
construction [9; 7; 17; 18]$ several scholars consider connecting structures as additional idea that 
arise spontaneously in the speech process [19, p.7]. Other linguists believe that the use of 
connecting structures is not an idea expected by the addressee (the person to whom the speech is 
directed), but some additional meaning that arises suddenly [11, p.18]. In particular, B.T. 
Tursunov, referring to the signs of sudden, spontaneous announcement of the connecting 
structures, quotes the following opinion expressed by  Yu.V. Vannikov: “Based on the results of 
simple research, the elementary speech experience of speakers can prove that inadvertently 
expressed additional elements of any kind can be linked to a previously expressed sentence in the 
same way as in an intercorrelation” [3, p.163]. B.T. Tursunov noted that this idea was confirmed 
in the works of other linguists, cf. "Indeed, the use of different connecting structures is related to 
the intention of the speaker or writer to reinforce an idea consciously or previously, or to add an 
additional element in order to provide a particular [specific] meaning to a particular part of a 
whole context within a complex syntactic as a whole" [17, p.13-14]. V.G. Admoni considers the 
occurrence of connecting element as a “grammatical event” [1, p.234], noting that the 
disconnection between the components of this kind of structure occurs suddenly and 
unexpectedly. Several researchers argue that connecting structures are considered as a complex 
device that occurs suddenly after the main expression in colloquial language [20, p.116; 13, p.60-
69]. 

I.A. Popova defines connecting elements as “an appendix [supplementary message] 
consisting of a message that complements, develops, and illuminates new aspects of a previously 
expressed idea” [13, p.377-379]. N.S. Pospelov calls the main part and the connecting elements a 
“complex syntactic entirety”, where the entirety is “a word or sentence in a closed syntactically 
structurally connected sentence that shows the meaning of the elements which makes it up and 
therefore represents the complete idea of the speaker” [14, p.68]. M.Ya. Bloch undertakes 
another approach to this issue and concludes that the main peculiarity of the connection 
phenomenon is the “specific logical-semantic relationship between the connecting and connected 
elements [connection and connecting elements]” [2, p.40].  

In "Russian grammar" connecting structures are defined as types of compound sentences [8, 
p.352]. T.F. Glebskaya considers the explanatory connection in a simple sentence as a specific 
syntactic defining-construction where defined parts represent additional relations which provide 
additional meaning to the main idea [6, p.68]. 

In his works, Yu.V. Vannikov notes that “in terms of composition, connecting structures 
can even consist of special words - parts of speech, phrases, and sentences” [4, p.6].  

S.E. Kryuchkov, in his turn, emphasized the semantic feature of the connecting structures. 
According to him, connecting phenomenon is an additional message that arises in the mind, as it 
were, in the process of expressing opinion [4, p.6]. 

The problem of the connection phenomenon has not been intendently studied by German 
linguists. Although, they consider the issue of the connecting constructions while discussing 
syntactical connection of a sentence. For example, the linguist Barbara Sandig makes clear 
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explanation to the idea of the connection structure by stating it is an “elliptical form of speech” 
[23, p.37–57], whereas Hans Altmann states the discussed connection structures as a "form of 
stress", or a kind of emphasis [21, p.36]. He also expresses his opinion on certain ideas that a 
sentence can be added immediately before, and as a result, the second sentence always contains 
the connection as an additional element [21, p.335].  

Several authors note the possibility of the existence of a syntactic connection between 
independent sentences and describe them as important non-standard constructions that serve as a 
syntactic coherence for the relations of the sequence of this connection [22, p.127]. According to 
Schneider, the phenomenon of the connection can be used not only syntactically, but also in 
terms of content, where the previously stated thought can be considered as a completed one [24, 
p.383-389]. 

We agree with the opinion of linguists who recognize the phenomenon of application as a 
separate type of syntactic connection. According to them, the suffix is not a form of connection, 
but it is an independent form of syntactic communication. However, connecting structures do 
not have only grammatical form. They are used as grammatical forms of connection, and are 
also provided with new content. 

We shall now consider this phenomenon within the examples taken from the German 
literature. 

1. Connecting structure as an incomplete sentence, e.g.: 
Durch den Schleier des Kalkstaubes starrten schreckverzerrte Gesichter. Schwerste 

Luftminen (W. Bredel. Der erste Schuß am Tage der Schlacht. S. 77). 
2.  Connecting structure corresponding to the verb form of subordination, e.g.:  
Er fühlte, wie sein Körper schläft und ohne Spannung war. Als habe man ihm sämtliche 

Sehnen durchschnitten. (W. Reinowski. Zwei Brüder. S. 116). 
In this example, the additional construction "Als habe man ihm sämtliche Sehnen 

durchschnitten" is a continuation of the thought in the main sentence; it adds an additional 
predicate to a simple sentence and indicates that the idea is logically completed. 

3. Connecting structures coordinating conjunctions, or equal connection, e.g.: 
„Ach, Arrestanten haben wir, Genosse Kommandant!“ Sechs Soldaten. Und zwei Offiziere 

(W. Rainowski. Zwei Brüder. S. 272). 
4. Connecting structures with zero conjunctions, e.g.: 
„Du hast wirklich einen herrlichen Platz gewählt. Eine wunderbare Lage “(G.Hofe. Roter 

Schnee. S. 388). 
Let us consider connecting structures of the first type. Incomplete connecting clauses are 

very numerous and diverse in their structure. They are the structural continuation and 
completion of a sentence that expands its meaning. Incomplete adverbs are divided into the 
following structural-semantic types: 

1. Incomplete sentences involving the subject as the main part: 
„Wer hat gestern die Seite fünf gemacht? Fragte Felicitas“. „Anette. So, Anette…» 

(H.Thurk. S. 25). 
The semantic-stylistic function of the connecting structures, in this case, undoubtedly helps 

to emphasize the subject of the main sentence: the subject is separated and repeated in the 
connecting structure, introduces an additional predicative, expands the previous simple sentence, 
and is considered as a complex type of a syntactic structure.  

The connecting structure identifies the subject of the structure, as well as the subject of the 
main sentence, e.g.: 

Ganz deutlich ist es zu spüren. Ein unheimliches Gefühl (W. Reinowski. Zwei Brüder. S. 
147). 

The subject of the construction can not only emphasize and identify the subject of the main 
sentence, but also may serve to expand the subject semantically and structurally, e.g.: 

Der erste Besuch, für den er ernsthaft Vorbereitungen trifft. Kaffee ist da. Zigaretten. 
Raucht sie denn? Das weiß er nicht. Eine Kleinigkeit zu essen. Wurst und Käse. (H.Otto. Zum 
Beispiel Josef. S. 175). 

2. Incomplete sentences involving the predicate the main part, e.g.: 
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Sie warteten auf Franklin, und daß sie gemeinsam warteten, war Freude. Auch Pierre 
wartete (W.Bredel. Die Söhne. S. 150). 

The key word in German is predicate Auch Pierre wartete. 
However, the predicate can be expanded at the expense of object and adverbial modifier, 

e.g.:  
Das ist die Hoffnung, die in Leths Schicksal liegt. Darum zeichnete ich seine Geschichte auf 

(P.Elgers. Jungfrau Johanna. S. 129). 
According to its formation, the predicate of the connecting structure may differ from the 

predicate of the main sentence, e.g: 
Gil und Termon kleideten sich an. Dann setzten sie ihren Weg fort (P.Elgers. Jungfrau 

Johanna. S. 150). 
It is common to divide the noun part of a compound predicate into connecting structures 

that are the same as the noun piece of the predicate in the main sentence, e.g.: 
Sie war glücklich am Leben. Und sehr jung und fröhlich (P.Elgers. Jungfrau Johanna. S. 

219). 
M.Ya. Bloch defines the connection which is “not only different from the parts to which the 

connecting parts are connected, but rather a logical continuation of them” as a direct [straight] 
connection, i.e. a connecting phenomenon [2, с.45]. 

In the connecting structure, not one but two parts of a complex noun-predicate are 
distinguished, each of which adds additional meaning and clarity by structural and semantic 
complicating of a simple sentence, creating an additional predicative to the main expression 
relative to the main sentence, e.g.: 

In den letzten drei Jahrzehnten hatte er Bebel oft gesehen und reden hören, doch den 
heutigen Tag empfand er als besonders festlich. Vor dreißig Jahren fühlte er sich so … (W.Flegel. 
Ein Katzensprung. S. 133). 

A part of the verb-predicate can be used in the function of an connecting structure, e.g.: 
Nun, es wurde ein Protokoll aufgenommen, und ich unterzeichnete es. Die Sache erledigt. 

Für mich, nicht fürs Dorf gemacht. (W. Reinowski. Zwei Brüder. S. 233). 
At the syntactic level, connecting phenomenon can be considered as one of the methods of 

syntactic strengthening of the grammatical structure and semantic content of the utterance. 
The study of linguistic material assumes that the secondary parts of speech can act as a 

connecting component that performs different syntactic functions. First of all, they belong to the 
identifier, object, and modifier. 

The direct complement can be highlighted in the connecting structure, e.g.: 
Sie dürften mir einen Whisky dafür Kaufen. Ihm auch. Einen alten Bekannten von mir (W. 

Reinowski. Zwei Brüder. S. 144). 
The complement connected with the help of an application can highlight any detail of a 

story. The connection between the applied complement and the main sentence is made by the 
connecting word which may be expressed by a transitive verb, e.g.: 

„Sie haben geschlafen“, -antwortet der Arzt. „Und drei Tage künstlicher Tiefschlaf“ 
(P.Elgers. Jungfrau Johanna. S. 116). 

Parts may be connected by a prepositional complement, e.g.: 
Kaum hatte Bert das gesagt, fuhr Vater Mummert seine Frau an. „Da hast du’s! Doch nur 

gegen den Kaiser“ (W.Bredel. Erzählungen I. S. 44). 
An appendix can be used as a construction with two prepositional complements that help 

to distinguish certain parts of the main sentence and complicate the sentence, e.g.:  
Wir werden nach Poissy fahren, Marie – Elisabeth, oder nach Corbeil. Für einigen Wochen, 

nur  für einige Tage. (W. Reinowski. Zwei Brüder. S.15). 
It is not always possible to use the prepositional auxiliary complement which belongs to the 

connecting structure. Sometimes it is not used in the main sentence and is considered as a 
connecting construction and the connecting part of the main sentence. Different types of state 
can be distinguished in the connecting structure, especially time, place, purpose, mode of action, 
quantity, degree, etc., e.g.: 

„Wo ist der Anfang, Bürgerin?“ 
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„Anfang? Nein, erwiederte die Alte, deren Kinn lautlos auf und niederging“, durch einen 
Torweg geht es. Im Keller sind sie. Auf dem Hinterhof. Dort, durch den Torweg. (U.Horig. 
Palermo und die himmelblauen Hoschen. S. 199). 

The main sentence can be linked to tense cases in a series of application functions, each of 
which identifies a part of the main sentence, e.g.: 

„Ich weiß“, sagte Josef. Ich hab ‘Sie gesehen. In diesem Auto. Am Nachmittag. (W.Bredel. 
Die Söhne. S. 79). 

Sometimes the adverbial modifier of time in the function of applied material can also 
provide the meaning of confirmation, e.g.: 

Er schaut wieder zur Bildwand. “Wann warden wir starten?” In vier Stunden, ja, in vier 
Stunden (P.Elgers. Jungfrau Johanna. S. 79). 

Similarly to the adverbial modifier of time, the adverbial modifier of place defines a certain 
part of an connecting structure, e.g.: 

„Du darfst hier nicht bleiben, Freund“, sagt Jeboth. Sie werden überall nach dir suchen. 
Auch am See. (P.Elgers. Jungfrau Johanna. S. 175). 

In the given example, the first sentence appears as an ellipse, i.e., a word or part of speech 
that drops out from a sentence, and the second sentence appears as a connecting phenomenon 
event that complements the information in the first sentence. 

The identifier can also be highlighted in the connecting structure, e.g.: 
„Sei ohne Sorge “, Leth. Du wirst an meiner Seite bleiben dein Leben lang. Denn auch du 

hast Gnade gefunden. Vor den Augen der Götter (P.Elgers. Jungfrau Johanna. S. 159). 
This identifier not only emphasizes some characters or adjectives in order to complement 

the stated idea, but also partially reveals its meaning in the description of the main part, e.g.: 
Claudia Sanden war nun ganz ruhig. „Im Juli, in dem wir Hochzeit haben, werden 

Eberhard Baum und ich heiraten. In diesem Juli“. Im heißen Juli (W. Bredel. Der erste Schuß am 
Tage der Schlacht. S. 70). 

The identifier in the function of connecting phenomenon has a post-predictive character. 
They bring a unique possibility of syntactic perspective to the connecting structure, providing 
emotion and expressiveness to the entire sentence. In addition to a specific noun, connecting 
phenomenon retains a structural-semantic connection with the antecedent in a distant position, 
expressing additional, random signs and quality that can be provided afterwards.  

However, connecting phenomenon may or may not be lexically similar to the identified 
word. Depending on the described word, they supplement, expand and clarify its semantic 
structure. 

In German, connecting structures act as a complement to the main sentence, which 
complicates the structure and semantics of the previous sentence. It can be stated that these types 
of constructions are elements that complicate a simple sentence. 

A study of German-language materials shows that connecting structures can be divided 
into two types: complementary and developmental constructions. In other words, connecting 
structures are considered as additions, precisions, developments, and interpretations that 
complicate the semantics and structure of the idea expressed in the main sentence. They are 
formed as a result of highlighting certain parts of speech in an independent sentence. Not only 
logical-grammatical, but also emotional-expressive relations are formed between the preceding 
sentence and the connecting structure, which is a universal linguistic phenomenon. Particular 
emphasis should be placed on the expressiveness and expressiveness of some applications. They 
can be divided into the following groups. 

1. Transferring, i.e. constructions in which a series of additional sentences are connected 
to a single main sentence, e.g.: 

Im Elbwerk herrscht jetzt sowieso ein großes Durcheinander. Ich weiß nicht, mal, ob mein 
Professor, der Winkelfried dort noch immer Professor macht. Mit Abendschule. (P.Elgers. 
Jungfrau Johanna. S. 421). 

2. Imperative and interrogative sentences in the form of a conjunctive appendix, based on 
collective [associative] connection of events, are not directly derived from the previous sentence. 
Imperative connecting constructions can enhance the effect of pleasure, sadness, surprise, e.g.: 

Claudia Sanden schlug die Hände vor das Gesicht. Ein trockenes Schluchzen schüttelte 
Ihren Körper. Das ist doch nicht möglich! Eine arme alte Frau! Auf der Flucht erschossen! Also, 
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ist der Plan aufgedeckt worden. Deshalb auch Pauls Frage, ob ich Angst hätte? (W. Bredel. Der 
erste Schuß am Tage der Schlacht. S. 263). 

The connecting structure serves to provide the effect of surprise by complementing and 
interpreting the main expression in the sentence, and it also expresses additional predicative, 
complicating the construction of the sentence. 

As a result of the analysis of connecting structures, we conclude that incomplete sentences 
can have a subject, predicate, complement, adverbial modifier and determiner as the main part. 
Connecting structures are used to supplement, define, and develop the idea expressed in the main 
sentence. Based on the connection of several sentences in the main expression, the connecting 
structures in the exclamation and interrogative sentences have a specific emotional-expressive 
coloring and serve to create a certain degree of stylistic efficiency. 

Thus, the structural and semantic features of connecting structure in modern German are 
associated with the possibility of expanding the informativeness of the statement, since the 
attached parts, in the speaker's opinion, additionally update the most important parts of the 
statement, directly or indirectly expressing the author's attitude towards the message, allowing to 
add a new semantic feature.  

Reviewer: Ismoilzoda E. – associate professors TNU. 
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МУШКИЛОТИ СОХТОРЇ-МАЪНОИИ ПЕШНИЊОДИ ЗАБОНИ ОЛМОНЇ БО ЉАЛБИ СОХТОРЊОИ 

ВАСЛКУНАНДА 
Дар маќола баъзе тафовутњои сохторї ва грамматикї (намудњо), инчунин вазифањои сохторї ва 

семантикии сохторњои пайвасткунанда њамчун хусусияти сохторї ва семантикї дар мураккабии нутќ дар 
асоси маводи забони олмонї тањлил карда шудаанд. Дар илми забоншиносї мафњуми «конструксияи 
иловагї» ба таври гуногун шарњ дода мешавад ва ин аз он шањодат медињад, ки андешањои олимон дар ин 
бора якранг нестанд. Дар баъзе тадќиќотњо ин ба маънои васеъ фањмида мешавад, баъзан сохторњои 
пайвасткунанда њамчун як намуди људокунї људо карда мешаванд, баъзе забоншиносон ин падидаи 
синтаксисиро њамчун маълумоти иловагї ба сохтори асосї талљин мекунанд, дар њоле, ки баъзеи дигар 
сохтори пайвасткуниро њамчун хабари иловагие, ки худ аз худ ба вуљуд меоянд, баррасї мекунанд.  Бархи 
дигаре, баръакс, бар ин назаранд, ки корбурди таркибхои пайвасткунанда на гуфтае аст, ки мухотаб интизор 
аст (шахсе, ки сухан ба у нигаронида шудааст), балки маънои иловагие мебошад, ки ногахон ба вучуд меояд. 
Дар тадќиќот саъй шудааст, ки замимањо дар сатњи синтаксисї њамчун яке аз усулњои таќвияти синтаксиси 
сохтори грамматикї ва мазмуни семантикии љумла берун аз љумла бо истифода аз мисолњо аз адабиёти 
олмонї дида шаванд. Аз муњимтарин ќисматњои гуфтор ба муаллиф имкон медињад, ки дар муќоиса бо 
ќисмњои ба њам замимашуда мавќеъи муаллифро нисбат ба хабар бевосита ё бавосита баён кунад, як тобиши 
нави маъної зам намояд. 

Калидвожањо: замимањо, таркибњои пайвасткунанда, предикативи изофї, љумлаи мураккаб, пайванди 
синтаксисї, баёни асосї, унсури пайвасткунанда, мураккаб. 

 
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ОСЛОЖНЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ С 

УЧАСТИЕМ ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ 
В статье на материалах немецкого языка проводится анализ некоторых структурно-грамматических 

различий (типов), а также структурно-семантических функций присоединительных конструкций как 
структурно-семантического признака сложности речи. В лингвистике термин «присоединительная 
конструкция» трактуется по-разному, и это показывает, что мнения ученых по данному вопросу не 
единодушны. В некоторых исследованиях это понимается в широком смысле, иногда присоединительные 
конструкции выделяются как тип обособления, некоторые лингвисты рассматривают этой синтаксической 
явление как дополнительную информацию к основной конструкции, в то время как другие рассматривают 
присоединительную конструкцию как дополнительное сообщение, спонтанно возникающее в речи. Другие 
же, напротив, полагают, что присоединительная конструкция – это не высказывание, которое ожидает 
адресат (лицо, к которому обращена речь), а некий дополнительный смысл, который возникает внезапно. В 
исследовании предпринята попытка рассмотреть присоединение на синтаксическом уровне как один из 
способов синтаксического усиления грамматической структуры и семантического содержания предложения 
на примерах из немецкой литературы. Подобная конструкция позволяет автору добавить новый смысловой 
тон, чтобы прямо или косвенно выразить свою позицию по поводу содержания сообщения. 

Ключевые слова: присоединение, присоединительные конструкции, дополнительный предикатив, 
сложное предложение, синтаксическая связь, основное высказывание, присоединительной элемент, 
усложнение. 

 
STRUCTURAL-SEMANTIC COMPLICATION OF SPEECH IN GERMAN WITH THE PARTICIPATION OF 

CONNECTING STRUCTURES 
In the article, the author analyzes some structural-grammatical differences (types), as well as structural-

semantic functions of connecting structures as a structural-semantic feature of the complexity of speech on the basis 
of German language materials. In linguistics, the term "connecting structure" is interpreted in different ways, and 
this shows that the views of scientists on this issue are not unanimous. In some studies, this is understood in a broad 
sense, and connecting structures are identified as a type of isolation, several linguists consider this syntactic 
phenomenon as additional information to the main structure, while others consider the connecting structures as an 
additional message that spontaneously arises in speech. Other researchers believe that the use of connecting 
structures is not an utterance that the addressee (the person to whom the speech is directed) expects, but a kind of 
additional meaning that arises suddenly. This study attempts to consider attachments at the syntactic level as one of 
the methods of syntactic strengthening of the grammatical structure and semantic content of a sentence using 
examples from German literature. We found that this construction allows the author to add a new semantic tone in 
order to express directly or indirectly his/her attitude towards the message, in comparison with the attached parts of 
speech. 

Key words: connecting phenomenon, connecting structures, additional predicative, complex sentence, 
syntactic connection, basic expression, connecting element, complication. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 14+82(575.2) 
ТАСВИРИ РАМЗИИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 

 
Ќодиров К. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Рамзгарої (намодгарої) дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї танњо хаёли ќодири ў 
аст, ки мафњуњои волои он оламро дар њолати ночизи рўзмарра дарёфтааст. Ў дар бањс аз 
олами дигар, он оламро бо тамсил љањони ормонї медонад, зеро тамоми зебоињо ва 
њаќиќатњо он љо аст. Рамз дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї баёнгари куллиёт ва 
мафњумњои бузург ба василаи мавзўъоти љузъї аст. Ин тасвирњо чунин зиндаанд, ки зењну 
тафаккур ва мантиќ меофаранд. Тафаккури муназам ва мантиќ аз љузъ ба кулл њаракат 
мекунанд ва зебоию њаќиќат меофаранд – «ба воситаи ѓазал чашми љон шукўњ меёбад». 
Њадафи ѓазали ў олами моварои њисро барои инсон ќобили дарк менамояд. Рамзгароии ў 
чун кори њунарманди намодгар нуќтаи шурўи њаракат аст – «аз олами ранг ба сўи олами 
ормонї» аст: 

Мабош ѓарраи наќшу нигори олами ранг, 
Кушода мижжа бо њам мезанад матои диранг. 
Дилам чу дидаи оњу тавањњуше дорад, 
Маѓоки олами хок аст хобгоњи паланг… 
Зи абри мижжа гање ашк дар канор уфтад, 
Куљост гавњари бањри Адан ба ў њамсанг… 
Хаёли офият ин љост дар пари анќо, 
Махоњ, Њољї, дар ин бум ошёни куланг [9, с.305]. 

Рамз дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї суратњои хаёлї аст, як падидаи забонї аст, ки аз 
вожањои забон шакл мегирад, яъне ашёву ранг нест, балки калима аст. Ин калимањо тадриљан, 
агарчї хостањои забонианд, ба рамз табдил меёбанд, аз мањдудияти маъношиносї ва 
мантиќи забонї дур мешаванд, маъно ва отифии болотаре месозанд, вижагињо доранд, ки онњоро 
мањдудияти нишонањои забонию истиора ва маљозу тамсил људо мекунанд. 

Њољї Њусайни Кангуртї дар баёни андешаи «вањдати вуљуд» бањрро тасаввур кардааст ва 
намоде аз олами «вањдати вуљуд»-ро дар об, сел, ќатра, чашма, љўй ва ѓайра медонад, ки дар дарё ѓарќ 
мешаванд. Рамз – олами аќл, намоди њаракатдињандае аст, ки оламро фаросўи тан мебарад ва 
гузаргоње аст, ки аз ин олам ба он олам (олами њис ва олами маъно) аст: 

Баски дорам дар назар он моњи хушманзар тараф, 
Мешавад мижгон зи рашкам пеши њамдигар тараф. 
Толеи шўридаро љуз дилсиёњї чора нест, 
Сояро дар об њам бошад кудурат дар тараф. 
Суњбати дунфитратон равшандилонро хиљлат аст, 
Шўъла дудомез шуд, гардад ба чўби тар тараф... 
Мардумонро хона аз мижгони ман дар об рафт, 
Тарсам, ин барќи сияњ тўфон кунад бо њар тараф. 
Њољї, захми тири ў бар рўйи дил носур монд, 
Бозаш он берањм месозад сари ханљар тараф [9, с.365-366]. 

Тасвири рамзгарої дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї панљарае барои дидану шунидан 
аст, ки фаќат аз огоњї оѓоз мешавад. Рамзгароии шоир андеша, сарчашмаи мафњумњо, 
тасаввурот, ки њуввият дар матн пинњонсозии нохудогоњ, сурати як андеша, нозир ба даруни 
забон, пазироии амиќ ва жарфњои такрор аст. «Рамзгарої як навъ хезиш ва бартариљўёї 
аст, ки бо олами мовароии њис назар дорад, аммо марбут ба ин олам аст» [14, с.132]. 

Рамзњо дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї, баъзан дар як љумла шакл мегиранд, 
ќисме дар як матн борњо такрор мешаванд. Ќисми дигар калимаи мењварии як ѓазаланд, аз 
ин лињоз дар ѓазали шоир ду навъ рамз дар бофтањои сухани Њољї Њусайни Кангуртї 
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падид меояд. Аввал, рамзе, ки ќарор гирифтани як тасвири воњид, дар як љумла, ки навъи 
таркибии вожањо ва маъниву мафњуми суханро фароњам мекунад. Дуюм, рамзе, ки такрори 
як тасвир ё вожа дар як матни бузург, ки эњсоси хос меангезад. Дар ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї истилоњи «дарё» яке аз ин навъи рамзњост. Њољї Њусайни Кангуртї тасвири 
«дарё»-ро амиќтарин таљрибаи ѓазали худ ќарор додааст ва онро ба бузургтарин рамз 
табдил кардааст: 

Аз шўриши савдоят дар њар саре савдое, 
З-ошуби хаёли ту дар лабе ѓавѓое. 
Аз тарзи хиромони ту тўфони бало пайдо, 
Дар бањри тамошоят дар њар мижа дарёе… 
Аз гармии рухсорат дар дидаи ман мардум, 
То ворањад аз шўриш, биншаста ба дарёе [9, с.374]. 

Њољї Њусайни Кангуртї дар ѓазал аз падидањое рамз офарид ва суннати ѓазали 
ирфониро ривољ дод, созњои мусиќї, мисли даф, сурнай, най, чанг, танбур ва рубобро 
васоили рамзњои рањравони шоди ишќ ќарор дод. Тасвирњое чун шоњ, шамс, офтоб ва мисли 
инњоро, ки дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї рамзњо мебошанд, ба мафњуми «кулли 
мутлаќ» ва «њазрати Њаќ» ороста аст: 

…Кунад зи њусни ту дарюза дар сари њар мањ, 
Њилол карда чу качкули салин мањтоб. 
Зи худ чи дида накў офтоб, ки ў, 
Ба тоб меравад аз шарми инчунин мањтоб. 
Кї мерасад зи фалак то замин бияндозад, 
Ба зери по-ш рањандози заъфарин мањтоб. 
Умеди суњбати ту бас чигун хаёл кунам, 
Ки кас надида ба кас ёри њамнишин мањтоб… [9, с.270]. 

Вожаи «дарё» дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї аз руд иборат аст. Њамаи рудњо ба 
чањор дарё мерезанд, яке аз он чањор руд, ки дарёи рўњ аст, дар њаракат аст. Руди дуюм ба 
дарёи хитоб (гуфтугў) дорад. Руди сеюм ба дарёи шукру сипос ва руди чорум ба дарёи ишќу 
муњаббат дар љараён аст. Аз чањор руд дарёи муњит (уќёнуси кабир) ба вуљуд меояд ва баъд 
аз омезиш ба ин дарёњои чоргона ба сўи Њаќ таъоло равон мегардад [12, с.138]. Агар инсоне 
ин уќёнусро ќабл аз ин чањор дарё бубинад, мутавваљењ мешавад, ки ѓайр аз ин дигар дарё 
нест, он гоњ ў содиќ ва дўсти воќеї аст. Агар инсон як бор онро бубинад ў шоњид ва гувоње 
мешавад ва агар инсоне, ки ќабл аз њикоят уќёнус, рудњоро бубинад ин инсон роњнамо ва 
соњиби далел аст. Агар инсон аввал бањрњо, сипас рудњо ва баъд дарё ва уќёнусро њикоят 
намояд, ў ростгор аст: 

Дил майл надорад ба касе, турфа њикоя, 
Њарчанд, ки аз дасти ту дидаст ситамро. 
Фарёд, ки арвоњи шањидони ту аз роњ, 
Торољ кунад ќофилаи ранљу аламро. 
Бар лавњи азал котиби ќудрат чу навишта, 
Ў васфи рухат буд, шикофид ќаламро… [9, с.260]. 

Њољї Њусайни Кангуртї, ки мавриди таваљљўњ ва инояти Њаќ таъоло 
ќарор дошт, тавонист нањрњоро бипаймояд ва баъд аз он ба дохили дарёњо медарояд ва 

аз он љо ба уќёнус васл гардад ва њангоме, ки ба ин љо расид асрори илоњиро кашф намуд. 
Ин роњи тамоми орифон аст, ки чун тасвир мешавад. Њољї Њусайни Кангуртї ба ин 
асрори Њаќ таъоло имон овард ва онро тасдиќ кард. Њољї Њусайни Кангуртї дар ин роњ 
дар љўи пур аз об дохил шуд ва ба он фурў рафт, то чизњои шукуфта ва гувороро, ки бо 
чашм дида намешаванд, бубинад. Ин љо асроре дид, ки бо рўњи маъонї пўшида шудаанд. 
Ў ин асрорро фањмид ва онро бо асрори пўшида дар ѓазалаш нигоњ дошт: 

… Як нигоњи чашми мастат дар чаман афтодааст, 
К-аз тараб гулро чун соѓар ѓунча мино рехтанд. 
Љон ба умеди нисори маќдамат дорам ба каф, 
З-ин хаёли пуч дар маѓзам чи савдо рехтанд. 
Аз њуљуми ашк чун гирдоб бошад кулбаам, 
Гўйё дар дидаам амвољи дарё рехтанд… [9, с.299]. 
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Њољї Њусайни Кангуртї дил ба дарё дорад, то худованд корашро чора созад ва асрори 
илоњиро њифз намояд. Дарё ин сирре аст, ки дар хаёли ў вуљуд дорад. Ба андеша фурў меравад 
ва меандешад, ки њар дарё роње ба сўи хаќиќати илоњї аст. Њангоме, ки дарёи ѓоиб ќобили дарк 
нест, ў миќдори онро ошкор менамояд, то њадафи нињоии дарё дониста шавад. Ў аз калимаи олам 
њарфи айн мељўяд ва бо киштї дарёро мепаймояд ва вориди шањри имкон мегардад. Дарк 
менамояд, ки киштии ў, ки дармони ў аст, зери пардањо вуљуд дорад. Пайи асрор мегардад, бо нишот 
пардањоро, ки дар сари расидан ба ин «сирри шариф» њастанд, аз роњ бигирад: 

То ба кай дил хун кунї дар парда пинњонї маро, 
Бисмилам якбора кун, хоњї чу осонї маро. 
Донаи дилро ба зуннори муњаббат бастаем, 
Њољати дигар набошад сабњагардонї маро… 
Њамчу Маљнун набвад андар водии њиљрони ту, 
Шонае бар фарќи сар ѓайр аз парешонї маро. 
Њољї, андар тангнои шањри имкон мондаем, 
Сахтљонї кард охир шахси зиндонї маро [9, с.261]. 

Дар ин роњ Њољї Њусайни Кангуртї саргардонї надорад, то роњро гум накунад ва то 
наљотдињанда бошад. Ў огоњ аст ва эътимод дорад, ки дар роњи 

хеш то фано шудан онро мепаймояд. Ин роњ, ки аз рамузу асрор аст, роњи завќу 
дастёбии Њаќ таъоло аст. Шумори ин рамузу асрор шаб аст, на рўз, зеро инсон дар шаб худро 
зери чашмонаш пинњон мекунад ва бо суботу имони њикоят мањбуб хоста мешавад: 

То зи чашми он парирў чењра пинњон кард шаб, 
Рўзи моро, бегумон, аз дарди њиљрон кард шаб. 
Рўзњо аз муждањои васл моро шод кард, 
Ваъда бар мо буд, бо хайли раќибон кард шаб… 
Нотавононро ба хилват дастгоњи дигар аст, 
Чењраи сайёрагон аз парда шоён кард шаб. 
Синаи бикшода аз гарди ќудрат фориѓ аст, 
Осмонро бањри рўзу моњ тобон кард шаб… [9, с.271-272]. 

Дар тасвирњое чун офтоб, моњтоб, ќамар ва мисли инњо Њољї Њусайни Кангуртї дар дил 
зарраи хуршед ва дар ботин аз Њаќ таъоло ќатраи судљўї мехоњад. Ин тамсилњо дар ѓазали ў 
бо шаклњои гуногун, дар матнњои мухталиф меояд, ки истифода аз њар кадоми онњо мўњтавои 
завќї ва маънавї доранд. «Вуљуди завќ, ки њосили вуљуд ва сурур дар њолатњо ва љаззобияти 
ирфонї аст ба ориф ќудрату интихоб ва офариниши зебоињоро медињад». [15, с.121]. Аз 
назари ў зебогињои олам маротибу мартаба дорад ва дар љамоли њиссї ва дар њадди хаёлї 
дарёфт мешаванд. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї зебоии аќлї ва шуњудї эњсос карда 
мешавад, гарчї дунё ба эътибор «олами табиат» мазњари Њаќ аст, зебоие дорад, ки иштибоњу 
хатої надорад: офариниши илоњї мутлаќан зебост, чун офарандаи он зебост. 

Љобаљої, фишурдагии забони рамзии шоир воќеиятњои отифї ва зењнї аст, ки бо ин 
сабаб хонанда аз мўњтањои афгор ва эњсосњои мустањкаму пайванди Њољї Њусайни 
Кангуртї огоњ мешавад. Забони рамзии шоир ба асотир наздик аст, ба гуфтаи Њофиз: 

Як ќисса беш нест ѓами ишќ, в-ин аљаб, 
К-аз њар забон, ки мешунавам, номуќаррар аст [14, с.26]. 

Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дарки забони рамзро мехоњад, паймонае мебошад, ки маънии 
он дар «дона»-е нуњуфта аст ва инсони оќил бояд ба маънии он таваљљўњ намояд. Мўњтавои 
ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї аз рамзњо ва ганљњои нињої иборат аст, ки фаќат «ањли 
њаќиќат» онро дарк менамояд. 

Њамин тавр дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ишќ бо шинохту фањм вуљуд дорад. 
Њељ гуна сифат дар љањони њастї вуљуд надорад, зеро њама љисмњо (ашё) марбут ба 
њаќиќати илоњї аст. Аз ин љињат, иртибот ба ишќ бо мављуди (вуљуди) азалї аст. Ин њамон 
асл ва асоси ишќ аст. Аммо чун ин њолат, ки тўлонї аст, ба рањрав (инсон) иртибот дорад. 
Ин њолат дар байни инсонњо њамеша боќї аст. Ашёњо (љисмњо) фаќат наќшу нигоранд, ки 
арзишњои онњо маъно ва мафњумњое надорад. Бо аз байн рафтани меъёрњои воќеии онњо, 
ишќ бо меъёрњои илоњї санљида мешавад [13, с.191]. Дар ин њолат Њољї Њусайни Кангуртї 
дар байни имону ќалб аст. 

Дар ситоиши камоли худовандї ишќ дар ќолаби ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ќарор 
дорад ва ў чун рањрави ишќ дар ин роњ рањсипор аст. Њољї Њусайни Кангуртї асрори 
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худовандро хушзавќ пиромуни ѓазал тавсиф мекунад ва барои ў дидори мањбуб 
ширинтарин ва мањбубтарин њолат аст. Пойгоњи ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї 
дар меъёру вазъи хос ва мавзўъ ва маќоми алоњида ќарор дорад. 

Ишќ, ки зеботарин ва олитарин њадяи илоњї аст, марбути инсон аст ва ў нуру 
њарорате аст, ки њамеша фазилату адолат меофарад: 

…Фазлат бањори хуррами асњоби дўстї, 
Адлат хазони гулшани арбоби кинањо. 
Андар диёри бекасї ишќат нуњуфтааст, 
Сад кўњи ѓам ба домани гардам хазинањо…[9, с.256]. 

Ишќ ранљу андуњу ѓам ва пинњон доштани он ранљи бештар дар дунёи ѓамњо аст. Ѓам, 
ки афсурдагї аст як навњи шакли адами посухи равонї ва љисмонї аст. Ин ѓам дар ѓазали 
Њољї Њусайни Кангуртї њамонест, ки дар мафњуми волои он адами инсонї огоњї меёбад. 
Ѓам дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї шодиро мепўшонад, чунин мафњуме аст, ки њолату 
вазъи отифї дорад. Дар ситоиши маърифати худованд ѓам рањмати мањз аст. Инсон дар 
роњи њаќиќати илоњї ранљ мебарад, то созанда бошад [13.38]. 

Ќуръон хилќати башарро бо ѓам дониста аст ва дар ирфон ва ѓазали Њољї Њусайни 
Кангуртї ѓам бо муродифи ишќ омадааст: «гуфтанам ѓами ту дорад», «ба ишќи ту ошиќам», 
ки ишќ дар натиља огоњї дар шакли мутлаќ аст. Ѓам мусовї ва огоњї аст, огоњї бо хирад 
мебошад. Ѓам дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї андеша аст, ки инсонро аз зулматњои 
равонї, бо ќатъ сохтани сирри эњсосот, њифз мекунад. Дарде, ки Њољї Њусайни Кангуртї аз 
он менолад, дар воќеъ њамон роњест, ки тавонистааст, бо таъбири Мавлавї асли доної ва аќли 
фаъолро аз рўњи мутаъолї дарёбад: 

…Гар набошад сўзи дил, зоњир надорад эътибор, 
Шамъро љуз тангудозї з-оташи боло чї њаз. 
Моли дунё бо сабукборон намегардад ќарор, 
Бо њубоби пучмаѓз аз резиши дарё чї њаз. 
Ашки хунин гар надорї, дида њам даркор нест, 
Бе шароби арѓувонї аз хуми мино чї њаз. 
Њайфи он умре, ки дорад Мавлавї сарфи назар, 
З-ин фунуни сафсата ё Раб, ба ин мулло чї њаз. 
Чанд бањри обрў бар ину он рў оварї, 
Эътиборе нест ин љо, эй адампаймо чї њаз…[9, с.342]. 

Бояд гуфт, ки ваќте, ки Њољї Њусайни Кангуртї ѓамро аз њолати фардї ва «ман будам» 
ва азхудмењварї берун таљассум менамояд, ба он љанбаи куллї ва башарї мебахшад. Ин њолат 
ѓам чун њунар бањри олоиши равонии рањрави ишќ бармегардад ва дар маѓзи инсон оташи 
сўзандагї барќарор мекунад. Ѓам хомўшї надорад, зеро ишќ аст ва инсонро соњиби њамаи 
љањони њастї месозад. 

Ѓам, ки аз њама чиз ба рўи инсон механдад ва њатто љањони њастї пиромуни вай ошиќ 
ва хостгувор мегардад, ашкњои инсон сарчашмаи умедњои бепоён мегардад. Он ваќт Њољї 
Њусайни Кангуртї аз баракати он њама тасаввуротњои ноошно, ки дар хаёл аст, аз он яќин 
мегардад. Ѓам чун андўњ њамеша дар камол аст. Камол, ки њељ ѓаме ва шодие ба азамати 
он намерасад, фаротар аз ѓамњо ва шодињо аст: 

Доѓам аз ѓам, ки маро ба сари роње накушї, 
Ба гуноњи назари карда паноњї накушї. 
Бегуноњ куштани ошиќ ба ту набвад айбе, 
Айб он аст, ки ошиќ ба гуноње накушї… 
Ошиќи рўи туро њељ даме мурдан нест, 
Мурдан он аст, ки бо тири нигоње накушї… 
Њољиро, албатта, он рўз пазирї ба ќабул, 
Ки раќиби табањи рўйсиёње накушї [9, с.381]. 

Андуњ ќалби инсонро бо шодињо пайванд намесозад, њол он ки ашкњои инсон аз 
андуњи ќалбии ў сарозер аст. Инсон нолањои муштоќу орзуманди худро ширинтар аз 
огоњињои мусиќї дармеёбад. Ѓам торикии чашми инсонро ба олам мебандад. Инсон ваќте, 
ки мављудияти худро бозмеёбад, ба фарёди дарунии ишќ гўш медињад ва аз бузургии 
пиндори худ даст мекашад. Пас, ѓам дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї оѓозу талоши њамагир 
дар љањони њастї, бањри шинохт ва бозшинохти Њаќ таъоло аст: 
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… Аз шоми ту шамол ба Чин то шамим бурд, 
Дар нофа баст Хито зи хато мушки нобро. 
Доѓам зи ѓам, ки кошки њангоми масъалат, 
Дашном њам ба ваъде гуфтї љавобро… 
Њољї чи сон ба зурваи кўйи ту рањ равад, 
Гардун куљову пар задан мушти туробро [9, с.267]. 

Он чи ки ишќро васф мекунад, њамон шавќу иштиёќи инсон ба дарёи ишќ аст. Шавќ дар 
ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї бо њузуру њазрати илоњї зоти сабр аст. Шавќ чун ишќ сифати 
лозиму тобеъ аз маъшуќ дур будан аст ва шўълаест, ки баёни шавќи ошиќ бо дидору васли 
маъшуќ оромишу сукун меёбад. Иштиёќ рў ба рў шудани ошиќу маъшуќ аст. 

Ишќ дидори хос аст, зеро ў мушаххас аст. Ишќ дар њар вазъ ва њол ќобили дидор аст. 
Ишќ љойгоњи хос барои дидор аст, ки инсон шавќу раѓбат пайдо мекунад. Њољї Њусайни 
Кангуртї чун рањрави ишќ ба василаи хуруљ аз љањони њастї майли дидори ў дорад. Робитаи ў 
ба Худо дар боби ишќ аст. Њољї Њусайни Кангуртї тавассути хаёл, аќл мањбубро комилтар 
аз лаззати моддї арз мекунад. Дар ѓазали ў ишќ решањои ањвол дорад, зеро њамаи ањвол ба 
иродаи шавќ ба ишќ марбут мебошад. Ишќ маќом аст ва ўро мавриди хитоб ќарор медињад. 
Ишќ сифот ва мањбубият аст, зеро зоти ишќ дар зоти мањбуб аст. Ишќ сурури ќалб аст, ки 
сабаби он њикояти љамоли мањбуб аст. Ѓайби ошиќ айни ѓайби мањбуб аст ва вуљуди ў айни 
вуљуди мањбуб мебошад. Њар чї Њољї Њусайни Кангуртї ишќро дар ќалбаш нигоњ дорад, ишќ 
ба маънои он аст, ки ў бояд худро ба мањбуб таслим дињад. Њољї Њусайни Кангуртї 
воќеияти ишќро медонад ва ба дидори ў рў меоварад. Дар баёни ишќ, ки мушкили забон 
дорад, ў вожањои рамзиро истеъмол мекунад: 

… Аз ашки лаби ту лаъл дар кон, 
Хун гашт, ба рўйи олам омад. 
Чашмам, ки зи хок барнахезад, 
Чашмат чу ба хоби чашмам омад. 
Ошуфта зи турраи ту сунбул, 
Анбар зи хатат муттањам омад…[9, с.314]. 

Худованд зебоии танњо аст ва камолоти ў дар худи ў аст. Ў дорои њусн аст, ки бо љамол 
худро мањбуб мегардонад. Љамоли худованд љамоли мутлаќ аст. Ин зебої файзи худованд аст, 
ки инсонро ба худ љалб менамояд. Зебоии худованд бо идрок эњсос мешавад. Њољї Њусайни 
Кангуртї зебоии худовандро тариќи идроки њиссї, ки ба маънои идроки суратњои мањбуб бо 
хаёл аст; идроки хаёлї, ки вуљуд ва пойдории суратњои мањбуб дар хаёл аст ва идроки аќлї, ки дар 
интиќоли суратњои мањбуб ба зоти нафс аст, ки идроки њаќиќї аст, таљассум мекунад. Яъне, 
«…ишќ њолати аќлї аст, нерўе аст, ки инсонро дар ишќ, ба лаззати њиссї мекашонад» [4, с.39]. 
Дар ин њолат, Њољї Њусайни Кангуртї ягонагии ишќи инсон ва маъшуќро на ягонагии 
маконї, байни ягонагї аз лињози ќаробат медонад. Хулоса, раванди ишќ ба худованд, яъне 
љамоли куллї дар нафси инсон оѓоз мегардад ва бо иттињод бо ин љамол, бо нафси инсон хотима 
меёбад: 

…Ба љањони ману ту тарњи иќомат дорем, 
Чу биёбони сароб аст, ту худ медонї. 
Зиндагонї чи ќадар нашъаи ѓафлат дорад, 
Магар ин олами об аст, ту худ медонї, 
Њољї бо ќомати хам љойи дигар чун биравад? 
Њалќаи ин дару боб аст, ту худ медонї [9, с.385]. 

Худованд дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї нури осмонњо ва замин аст, фарањбахш 
аз тавзењи ишќ аст. Нури худованд ба чароѓе монанд аст, ки нур медињад. Чароѓе аст, ки 
нур медињад ва нур мегирад. Нур дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї рамзи нафси инсон 
аст ва чароѓ рамз аз љисми инсон аст, зеро нур дар он инъикос мегардад. Равѓани чароѓ аз 
ишќ аст, зеро њамаи чароѓњо бо василаи равѓан фурўзонанд. Равѓан аз дарахти муборак, ки фазл 
аст, гирифта мешавад. Равѓан, ки бењтарин сифати дарахт аст, ба хотири хислати 
фавќулоддааш нур медињад, ба инсон равшанї медињад. Њољї Њусайни Кангуртї чунин 
мешуморад, ки ишќ аз фазл аст, яъне фазл бо ишроќи нури худованд ба даст меояд. 
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ТАСВИРИ РАМЗИИ ИШЌ ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 

Асоси ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї нуќоти латифи ирфонї аст, ки сухани ѓазал бе партави ирфон дар 
он намеѓунљад. Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї тараннуми ишќи ирфониро дар бар мегирад. Фикри ў аз маърифат 
саррез аст ва ѓазалаш љилопазир аст, ки љойгоњи воло дорад. Худованд нур аст ва нуќоти ирфонї рамзи 
фањм дорад. Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ѓазал ваљњи таъолї ва мартабаи инсониро назар мекунад ва 
аз ин њайс ба арзишњое пайваста аст, ки лутф доранд истењсоли лутф ва маънии ѓазал аз истилоњот ва њамоњангии 
хос бархурдор аст. Фазои ѓазали ў  ба мизони ќобили таваљљўњи доманадор дорад. Ташрењ ва тафсири 
истилоњоти ирфонї дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї доманадор аст. Ин вожањо ва таъбирот, аз љумла 
“май”, “най”, “бода”, “соќї”, “майкада” дорои маънии хос мебошанд ва гоњ дар асари касрат ва гоњ дар 
асари вањдат истифода мешаванд. Дар маќола таъкид карда мешавад, ки вожањо чун мафњуми калимот дар 
ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ба сурати таъинї ва таъйинї њастанд. Истилоњи “ќадањ”, “љом” манзараи 
лолаву бўйи гулро тасвир менамояд. Ќадањ, љом мурод аз файзи муњаббати Њаќ аст ва он њаќиќї аст ва маљозї 
ва њељ гоње мубаддал ва мутаѓайир намешавад. Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї љамоли Худо аст ва 
њар он чизе, ки дар олам зоњири зебост партавгузори он Худост ва пайвандаш бо Худо њамчунин пайванди 
нури офтоб бо офтоб аст. Инъикоси рамзии ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї љамоли Худо аст, ишќ 
як усули иттињод ва фано аст. Ин ишќ ба манзалаи мабдаи њаёт аст. Ишќ, ба манзалаи шавќ ва толиби 
љовидона дар олам аст. Аз ин рў, ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї инсонро ба худшиносї ва худошиносї даъват 
менамояд. Ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї тасвирњои гуногуни бадеї дорад ва њамчун воситаи иртиботи 
инсон ба Офаридгор аст. 

Калидвожањо: Њољї Њусайни Кангуртї, ѓазал, ишќ, рамз, най, майхона, май, соќї , бода, њаќиќат. 
 

ОТРАЖЕНИЕ СИМВОЛОВ ЛЮБВИ В ГАЗЕЛИ ХАДЖИ ХУСЕЙНА КАНГУРТИ 
Основа газели Ходжи Хусейна Кангурти коренится в содержании символов любви. Состав и выражение 

газели Ходжи Хусейна Кангурти представляет собой стихотворение, звучание которого происходит посредством 
ирфанической любви. Любовь в этой газели полна щедрости, а ирфанический смысл, имеет осмысленную 
оболочку. В газели Ходжи Хусейна Кангурти фигурирует большое количество известных символов, таких как 
«кабак», «вино», «кравчий», «чаша», «кубок», «свирель» и др., которое в эпизодическом состоянии, в 
определенном, конкретном значении обозначают любовь. В статье подчеркивается, что смысл и содержание 
символов любви в рамках формы, радифа и рифмы весьма многогранны и аллегоричны. Хаджи Хусейн Кангурти в 
символах «кравчий», «чаша», «вино» преследует цель, не забывать горести жизни, избавиться от гордыни, 
очаровать интимного друга, а в один прекрасный день укротить непокорного жеребца удачи. Символ «кубок» 
уподобляется пейзажу тюльпанов и благоуханию роз, «кубок» – значит благодать милости Всевышнего, и она 
действительна, а не метафорична и никогда не принимается и не изменяется. Таким образом, отмечается, что суть 
газели Хаджи Хусейна Кангурти переполнена просветлением, слова торжественны и возвышенны. Любовь в 
газели Ходжи Хусейна Кангурти предстает красотою Бога, и все, что в реальном мире предстает красотою, 
источником её отражения, является Бог, а связь её с богом такова, как связь солнечного луча с солнцем. Любовь – 
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один из принципов союза и аннигиляции, начало иной жизни, стремление к вечности через препятствия и 
комбинации. Любовь в различных символах предстает своеобразным способом восприятия действительности и 
творческой силы как влечение и стремление к вечности, любовь присутствует во всевозможных актах рождения и 
творения. Отражение символических образов любви в газели Хаджи Хусейна Кангурти происходит в стилистике 
изображения любви. Поэт убежден, что мысль о Боге и есть совершенная красота любви и всякое проявление 
красоты в телесном мире – это лишь отражение красоты этой мысли. Исходя из этого, газели Хаджи Хусейна 
Кангурти ведёт человека к самосознанию и богопознанию, поэтому поэт высказывает убеждение, что любовь к 
Богу выражает добро и истину. 

Ключевые слова: Ходжи Хусейн Кангурти, газель, любовь, символ, свирель, кабак, вино, кравчий, чаша, 
истина. 

 
REFLECTION OF THE SYMBOLS OF LOVE IN THE GAZELLE OF HAJI HUSSEIN KANGURTY 

The basis of Khoja Hussein Kangurti's gazelle is rooted in the sense of containing symbols of love. The composition and 
expression of the gazelle of Khoja Hussein Kangurti is an object, the sound of which passes through irfanic love. Love in 
this gazelle is full of generosity, and the irfanic meaning has a meaningful shell. In the gazelle of Khoja Hussein Kangurti, 
a large number of well-known symbols appear as "tavern", "wine", "kravchy", "chalice", "goblet", "flute", etc., which in an 
episodic state, in a certain, concrete meaning, denote love. The article emphasizes that the meaning and content of love 
symbols within the framework of form, radiith and rhyme are very multifaceted and allegorical. Haji Hussein Kangurti in 
the symbols "kravchy", "chalice", "wine" pursues the goal not to forget the sorrows of life, get rid of pride, charm an 
intimate friend, and one day tame the rebellious stallion of luck. The symbol "goblet" likens the landscape of tulips and the 
fragrance of roses to "goblet" - it means the grace of the Most High's grace and it is real, not metaphorical and is never 
accepted or changed. Thus, it is noted that the essence of the gazelle of Haji Hussein Kangurti is overflowing with 
enlightenment, the words are solemn and sublime. Love in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti appears as the beauty of 
God, and everything that appears in the real world as beauty, the source of its reflection is God, and its connection with 
God is such as the connection between the sun's ray and the sun. Love is one of the principles of union and annihilation, the 
beginning of another life, the striving for eternity through obstacles and combinations. Love in various symbols appears as 
a peculiar way of perceiving reality and creative power, as an attraction and striving for eternity, love is present in all 
possible acts of birth and creation. The reflection of symbolic images of love in the gazelle of Haji Hussein Kangurti occurs 
in the style of the image of love. The poet is convinced that the thought of God is the perfect beauty of love and every 
manifestation of beauty in the bodily world is only a reflection of the beauty of this thought. Based on this, the gazelles of Haji 
Hussein Kangurti lead a person to self-awareness and knowledge of God, therefore, expresses the conviction that love for God 
expresses good and truth. 

Key words: Khoja Hussein Kangurti, gazelle, love, symbol, flute, tavern, wine, cracker, bowl, truth. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Ќодиров Каримљон – Донишгоњи миллии Тољикистон, доктори илмњои 
филология, профессор. Суроѓа: 734025. Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё.Рўдакї, 17.  
Е-mail: Karimjon@mail.ru. Тел.: (+992) 918-30-11-16 
 
Сведеня об автора: Кодиров Каримджон – Таджикский национальный университет, доктор филологических  
наук, профессор. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр.Рудаки, 17. Е-mail: Karimjon@mail.ru. 

Тел.: (+992) 918-30-11-16 

 
Information about the author: Kodirov Karimjon - Tajik National University, Doctor of Philology, Professor. Address: 
734025, Republic of Zajikistan, Dushanbe, Rudaki Avе., 17. Е-mail: Karimjon@mail.ru.  

Тел.: (+992) 918-30-11-16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



165 
 

УДК: 891.5550 

МУХТАССОТИ САБКИ ФАРДИИ ФАРЗОНА ДАР САТҲИ ФИКРӢ 

 

Қосимзода С.С. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Муҳаққиқи варзидаи адабиёт Абдунабӣ Сатторзода дар мақолаи «Аз фарши иҷтимоъ то 

арши кибриё» ҷанбаҳои маърифатӣ-ирфонии осори Фарзонаро баррасӣ намуда, дар поёни 
гуфтораш дар таъкид бар аҳаммияти пажӯҳиши дарунмояҳои шеъри Фарзона чунин менависад: 
«Таваҷҷуҳи хосса ба «Фарзона чӣ мегӯяд?» аз он аст, ки, нигоранда бовар бар он дорад, ки 
бидуни дуруст муайян ва муқаррар намудани тарзи тафаккури шоира, ба истилоҳи ӯ - «нигоҳу 
пиндору афкору маъниву ҷавҳару мояву лоия» наметавон ба пурсишҳои дигару масъалаҳои 
дигари фаъолияти офаринишиаш посухи саҳеҳ дод» [2, с.3]. 

Дарвоқеъ, чунин нест, ки ҷаззобият ва ҷалоли шеъри бону Фарзона фақат дар зебоӣ ва 
ҷилваҳои ҳунарии каломи ӯ хулоса шавад, балки сеҳри сухани ӯ андешаҳои афсунгар ва 
раднопазирест, ки дарунмояи шеъри ӯро шакл додаанд. Оре, аз назари ҳунарварӣ ва зарофати 
калом мо дар адабиёти даврони истиқлол беҳтар ва бартар аз намунаҳои Фарзонаро дорем. 
Аммо дар шеъри Фарзона каломи зебо бо андешаҳои зебо даромехта, ҳолу ҳавоеро ба миён 
овардааст, ки ҳеч хонандае наметавонад аз таъсир ва султаи он худро эмин нигаҳ бидорад.  

 Фарзона аз шоирони пуркори даврони мост. Танаввуъ дар осори ӯ ҳам дар навъи адабӣ, 
ҳам дар миқдори офаридаҳояш ва ниҳоят ҳам дар сатҳи фикрии навиштаҳояш ба вузуҳ равшан 
аст. Шояд беҳтар бошад, ки аз нигоҳи умумӣ ва сатҳӣ бар тафаккури шеъри ӯ худдорӣ кунем ва 
андешаҳоеро, ки дар осораш дармеёбем, дар алоҳидагӣ баррасӣ созем, то битавонем ҷойгоҳи 
ҳар яке аз онҳоро ба дурустӣ бозшиносӣ карда бошем.  

Аввалин мавзуъ дар осори хонум Фарзона ишқ аст ва ин ҳақиқат борҳову борҳо аз сӯйи 
муҳаққиқони ашъораш таъкид шудааст. Худи ӯ мегӯяд: 

Ман барои чӣ ишқ мегӯям? 
Барои он ки вуҷуди ишқ 
зи қайдҳои замони макону мазҳабу кеш озод аст. 
Ишқ зангиву фарангиву хуросонӣ нест, 
моли ҷопонӣ нест. 
Ишқ ҳам оташи Прометей аст, ҳам шуъои кафи Мӯсо, 
ҳам салиби Исо, ҳам нилуфари Буддо,  
ҳам тулӯи Митро. 
Ишқ меъроҷи Мустафост. 
Ишқ – зеботарин хулосаи тамоми маърифатҳост. 
Ишқ таркиби Худост [5, с.377]. 

Ҳамин аст ишқе, ки Фарзона аз он мегӯяд ва ишқест, ки то кунун дар адабиёти мо касе аз 
он нагуфтааст. Ва ин иддаои холӣ нест. Маъмулан, мо дар адабиётамон ду ишқ дорем: заминӣ ё 
воқеӣ, ки миёни ду нафар метавонад вуҷуд дошта бошад ва осмонӣ ё ҳамон ирфонӣ, ки 
муҳаббат ва ишқи инсонҳоро ба Офаридгор иброз медорад. Касоне, ки ишқи заминиро 
сурудаанд, дар холу хатту рӯю лаби маъшуқ гирифтор мондаанд ва саодати худро дар канори ӯ 
ёфтаанд.  

Касоне, ки аз ишқи осмонӣ гуфтаанд ё ба ҷаҳону ҳар чӣ дар ҷаҳон аст, пушт кардаанд ва ё 
тамоми ҳастиро таҷаллигоҳи ҷамоли маъшуқи осмонии худ дидаанд ва аз ин зовия ба ҷаҳон 
бархӯрд доштаанд. Аммо ишқе, ки Фарзона онро мепарастад, на танҳо ин ду ишқи суннатиро 
канори ҳам овардаву бо ҳам оштӣ додааст, балки фаротар аз дил бурдану дил додан рафтааст.  

Ишқи Фарзона ба тамоми ҳастист ва ин ишқварзиҳои ӯ танҳо далелаш ин нест, ки ҷаҳонро 
мазҳари Худованд мебинад, балки бовараш ин аст, зиндагӣ ҳамон ишқ аст. Ҳамин ҷост, ки ӯ ба 
маъшуқи заминии худ ишқ меварзад, ба Худои худ ишқ меварзад, ба ҳар чӣ дар табиат аст, ишқ 
меварзад, ба инсонҳои хуб ишқ меварзад, ба инсонҳои бад ишқ меварзад, ба зинда будан ва 
зистан ишқ меварзад: 

Ишқ! Эй ишқ! Зи нав ишқ! Бале, танҳо ишқ! 
Инчунин аст ҷавобам ба суоли ҳастӣ [5, с.247]. 
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Ба хотири ту, аё ишқ, 
Ба хотири ту, 
Мубарротарин аҷобати дунё, 
Ба хотири ту, муқаддастарин тариқати дунё. 
Дилам ба ҳалқаи ҳастӣ ҳанӯз пайванд аст, 
Дигар ба ҷуз ту ҳама фанд аст [5, с.262]. 
 
Ишқ аст, сутунмӯҳраи дунё ишқ аст,  
Балки зарабони дили фардо ишқ аст.  
Гӯянд, ки ишқ нест, дар ҳеҷ куҷо,  
Эй ҳеҷ куҷо, бибин, ҳама ҷо ишқ аст [4, с.402]. 
 
Зиндагӣ чист? 
Ё дӯст доштан 
Ё ҳеҷ!‼ [5, с.340]. 

Шеър худ садои ишқ аст. Аммо дар миёни ин ҳама садову шӯру ғавғо ҳамчу садои 
Мавлоно садои Фарзона мутафовит ба гӯш мерасад. Чунон ки ишора кардем, ӯ касест, ки 
ҳамаро дӯст медорад ва ҳама ҷо аз ҳама кас дӯстдорӣ мехоҳад: 

Аз садои гулӯлаҳо дили шаффофи шиша мешиканад.  
Дарахти себ зи по тир хӯрдааст.  
Оҳ, аз тоқи баланди синаи ман себ афтод,  
себаки себи хуншор, себаке ҳамчу лампаи рӯшан,  
себаки муъҷизаноки ман.  
Ҳамсоя! Чароғҳо чаро хомӯшанд?  
Чаро аз даҳони лӯлаҳо нағмаи об намеояд,  
Парандаҳои лаби бом куҷо рафтанд,  
Бори аввал мебинам, ки дарат қуфл аст.  
Бори аввал  
Ҳама дарҳои ҷаҳонро баста мебинам.  
Ҳой! – фарёд мезанам.   
Дар ҷавобам гулӯла метаркад.  
Чаро ман наметавонам аз ин иҷтимоъи наҳс гурезам … 
Эй Худоҷон, бигзор кӯдакон олуча хӯранд.  
Бигзор даричаҳои дандонро бикушоянд ба қурси хуршед  
Бигзор зангӯлаҳои поки дабистон садо зананд.  
Оҳ, дар синаи ман чист, ки зангӯла мезанад.  
Эй мардум!  
Биёед ба ин маъбади зебоӣ барои некӣ кардан,  
барои дӯст доштан, барои будан! [5, с.264]. 

Вақте ба мутолиаи ин шеър шурӯъ мекунем, оҳангҳои маъюсона, дилмондагӣ аз муҳити 
атроф ва орзумандиҳо бароямон итминон медиҳанд, ки шоир мехоҳад аз ҳамаи инҳо шикоят 
кунад. Аммо ӯ дар поёни шеър дубора ҳарф аз дӯст доштан мезанад, дубора ҷаҳонро ба дӯст 
доштан фаро мехонад. Ва аҷиб аст, ки дӯст доштанро бо будан як ҷо меорад, яъне ӯ маънии 
буданро дар дӯст доштан мебинад. Ҳамин аст фалсафаи воқеии ишқи Фарзона. 

Ишқ дар шеъри Фарзона ба ҳама чиз пайванд мехӯрад. Ин пайвандро падидаи зебоӣ сурат 
мебахшад. Муҳаммадалии Аҷамӣ, шоир ва муҳаққиқи хушноми мо, чӣ хуб мефармояд, ки 
«Фарзона аз зовияи зебоӣ ба ҳастӣ, офариниш ва ишқ, ки муҳимтарин самт дар корҳои ӯст, 
менигарад. Аз назари Фарзона, агар инсон зебоиро маърифат кунад, метавонад дар ҳама 
мароҳили зиндагӣ муваффақ бошад, зеро зебоии ботин инсонро ба худ, ба ҳастӣ, ба зиндагӣ, ба 
офариниш ва ишқ, ки маънии ҳастии инсон дар он аст, ошно месозад.  

Дар шеърҳои Фарзона зебоӣ танҳо дар сурати ҳар калима маънӣ намешавад, балки аз ин 
қаламрави маҳдуд фаротар меравад ва дар ишқ ва инсонҳо хулоса мешавад ва ишқ дар шеърҳои 
Фарзона ниҳояти камол ва ҷалоли ишқ аст» [1, с.249]. 



167 
 

Ин ҳолатро метавон аз бузургтарин тафовути ишқи Фарзона аз ишқи суннатии 
адабиётамон донист. Яъне дар адабиёти мо, махсусан дар адабиёти ирфонӣ, ошиқ он вақт зебоӣ 
ва ҷамолро дар зарраҳои ҳаёт ба мушоҳида мегирад, ки зебоиҳои ҷаҳонро ҷилваи ҷамоли ҳақ 
меёбад. Аммо Фарзона чун дунёро зебо мебинад, чун ҳама ҷоро зебо мебинад, ба хотири ҳамин 
зебоиҳо ва ба шукри ҳамин зебоиҳо ишқ меварзад, ҳам ба офаринанда ва ҳам ба офаридаҳои ӯ: 

Чаро гули садбаргеро,  
ки дар ҳошияи боғ ба сар мебарад, намебинем.  
Чаро зардолуи ситораҳоро  
ки рӯи суфраи шаб мерезанд,  
бо тахайюли дури нигаҳ намечинем.  
Чаро ба тавофи дили ҳам дер мекунем…  
Чаро ҳавсалаҳоро дар оғози кӯча пир мекунем.  
Чаро ба ҳам сухани меҳрубон намегӯем.  
Рӯзе бар рағми эътирози ғурури худ  
Ба ту, ки дӯстам намедорӣ, мегӯям: Дӯстат медорам.  
Ин муроҷиати ман  
ба ҳама офоқ аст [5, с.473]. 

Албатта, мо фақат аз ҳамон нукоте гуфтем, ки ба андешаамон, танҳо хосси шеъри Фарзона 
аст ва аз ҳарфи дигарон тафовут дорад. Аммо дар умум, ишқ дар осори бону вусъати беинтиҳое 
дорад. Тағаззулоте, ки дар васфи ишқи заминӣ – ишқи ду тан Фарзона сурудааст, агарчи мавзуи 
куҳна аст, аммо боз ҳам диди тозаи шоир ва бардоштҳои ӯ аз ин ишқ мутафовит ба назар 
мерасад.  

Ҳамин тавр, ишқ дар осори Фарзона мақоми аввал дорад. Балки тамоми мавзӯоти дигар, ки 
шоир аз онҳо гуфтааст, навъе ба ишқ пайванд мехӯранд ва эҳсос мешавад, ки Фарзона ҳамеша 
дар пайи он аст, ки ҷаҳонро бо ишқ ошноӣ бидиҳад. Ин матлаб дар мақолаи «Аз фарши 
иҷтимоъ то арши кибриё»-и устод А. Сатторзода ба хубӣ баён шудааст, ки ҳоҷати такрори онро 
намебинем. 

Аз дигар мавзуоти матраҳи шеъри Фарзона табиат аст. Фарзона аз офтобу маҳу гулу 
шабнаму субҳу баҳору фарвардину Наврӯз, борону барфу деҳаву рӯд, аз баргу хазону обону 
тирамоҳ бисёр гуфтаасту мегӯяд. 

Шеърҳои «Эҷоди тасаввур» [5, с.16], «Шоми тирамаҳ» [5, с.23], «Ману сабзинабаҳор» [5, 
с.31], «Мақдами тирамоҳ» [5, с.53], «Деҳаи ту»  [5, с.58], «Шеъри борон» [5, с. 61], 
«Баҳороғӯш» [5, с.124], «Гули зардолу мерезад» [5, с.144], «Баҳор мегузарад» [5, с.145], «Дар 
паноҳи ниҳоли бодом» [5, с.146], «Ғамҳои шӯшабаста» [5, с.147], «Узви навбаҳорон» [5, с.181], 
«Субҳи марҷон бастани олучаҳост» [5, с.282], «Ҳамзоди тирамаҳ» [5, с.388], «Бозгашти ҷон» [5, 
с.409], «Баҳор мемонад» [5, с.413], «Атсаи шарор» [6, с.75], «Тирамоҳи Лондон» [6, с. 254], 
«Биё, баҳор кунем» [6, с.268], «Гул ба гул омадӣ, баҳор, биё» [7, с.57], «Чаман гулҷӯш шуд, 
Наврӯз омад» [7, с.131], «Эй вуҷудат вуҷуди наврӯзӣ» [7, с.492] ва ҳамчунин як даста дубайтиву 
рубоиёти ӯ бевосита дар васф ва тасвири табиат гуфта шудаанд. 

Аз дигар мавзуоти меҳварии шеъри Фарзона иҷтимоиёт аст. Аммо агар аз хилоли 
иҷтимоиёти бону диққати худро убур диҳем, дармеёбем, ки масъалаи маънавияти ҷомеа 
хулосаи тамоми андешаҳои иҷтимоии шоир аст. Шояд иддао шавад, ки масъалаи маънавият ва 
ахлоқи одамӣ масъалаи сирфан ахлоқист ва наметавонад дар доираи масоили иҷтимоӣ баррасӣ 
шавад.  

Аммо тафовути руҷӯоти Фарзона ба масоили маънавият маҳз дар ҳамин ҷост: ӯ ҳамчунон 
ки худ мегӯяд, мушкили аввали «асри меъроҷи тамаддун»-ро дар адами сифоти ахлоқии инсонӣ 
мебинад. Ин порча аз шеъри «Аз шикаст то нусрат»-и ӯ ҷомеаи имрӯзиро чунин тасвир 
месозад: 

Бори дигар шикаст ёфтаам дар бархӯрд 
Бо иҷтимои фосид. 
Хориҷ аз ҷомеаи бадтаркиб, 
Хориҷ аз ҳалқаи рӯини риё, 
Хориҷ аз ишқҳои бо хиёнат олуда, 
Берун аз растухези ҷисмҳои бедил, 
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Берун аз тӯдаи бемуҳтавои овора [5, с.445]. 
Ҳақиқат ҷуз ин нест, ки ҳамин масоили иҷтимоӣ, ҳамин ҳолати беруҳӣ ва зиндамурдагии 

ҷомеаи асри мост, ки Фарзонаро азият медиҳад. Барои ӯ мушкил аст таҳаммули ин ҳама қаҳтии 
маънавиёт дар асре, ки худи инсонҳо аз он чун «асри меъроҷи тамаддун» ёд мекунанд. Дар 
шеъри «Охирин нусхаи муҳаббат» шоир мефармояд: 

Чӣ қадар мо мутамаддин шудаем.  
Кӯдакони навсухан ҳам  
бо телефунҳои кӯчаки ҷайбӣ  
дар масофаи якчанд сантиметр ба ҳам  
мавҷпайванд мешаванд.  
Ҳар нафас бо чунин мубодилаи олоӣ,  
бо ҳамин суҳбати бемантиқ,  
бо ҳамин қилу қоли беҷавҳар  
хурсанд мешаванд.  
Асри меъроҷи тамаддун  
мегузорад пеши мардум ҳазор барнома.  
Мекунад чашми саморо  
фурудгоҳи таҳайюр,  
асри пурҳангома.  
Таҳният мегуям,  
Ки рӯйи боми Шумо  
ба ҷои лолаарӯсак баъд аз ин  
моҳвора мерӯяд.  
Шеъри асри бисту як ҳам  
Чу духтарони нимурёни кӯчаву хиёбонҳо  
бе маҷозу ғулувву истиора мерӯяд.  
Ҷодаҳо мерахшанд  
аз ҷилои ҳазору як мошин.  
Гирд мегардад бо суръати кайҳонӣ  
чархи асри мутамаддин.  
Инак, эй тундравон,  
Ман шуморо як дақиқа зи роҳ медорам.  
Ман фақат мехоҳам,  
нафареро ба ёдатон орам,  
Нафареро, ки ҳеҷ гоҳ намедонистед. 
Тифли танҳоеро,  
Ки дар сағирхонаи маъюс  
дарахтеро оғӯш мекунад.  
Бо ҳамин хоҳиши оғӯши волидонашро  
лаҳзае чанд фаромӯш мекунад.  
Ман фақат мехоҳам,  
Мӯсафедеро аз фаромӯшхонаҳо ба ёдатон орам.  
Мӯсафеди хонаи пиронро,  
ки ба тилфони рӯи мизи долон  
Дергаҳ менигарад,  
Ба касе мехоҳад занг занад,  
Аммо ба кӣ?  
Ин ҷаҳон ҳафт миллиард одам дорад, аммо, на  
Ин ҷаҳон ҳеҷ кас надорад [6, с.12-13]. 

Бешак, ин масъала масъалаи рақами яки асри мост. Адами муҳаббат, меҳрубонӣ, дӯстӣ, 
шафқату ҳамдардӣ аз масоили ҳамешагии иҷтимоиёти Фарзона аст, ки аз хилоли муносибатҳои 
иҷтимоӣ онҳоро дарёфта, ба хонанда менамоёнад ва аз хонанда мехоҳад, ки: 

Ман фақат мехоҳам мову шумо андешем 
Дар сари як сухани бисёр беороя: 
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Яъне меҳр [6, с.13]. 
Мушкили мардумро Фарзона, пеш аз ҳама, дар адами ин сифоти осмонии инсонҳо мебинад 

ва дар пайи рафъи ҳамин мушкилиҳо мекӯшад: 
Ман дар ин қаҳтии имону қиматии ишқ 
Ҳама муҳаббати худро ба шумо, эй мардум, 
Ройгон мебахшам [6, с.15]. 

Гоҳо авқот бону аз ин ки дасташ дар бартараф сохтани ин «қаҳтии имон» кӯтаҳ аст, ноумед 
мешавад: 

Аммо наметавонам 
Шуморо аз ин дӯкони залолат  
Наҷот бахшам. 
Ба шумо, пурҷигарон 
Мардҳои ҷавлонхоҳ, 
Ки дар захираатон ҳар чӣ меҳрубонӣ ҳаст, 
Дар кӯчаҳо, ба чор тараф пош медиҳед. 
Вақте ба хона меоед 
Дар кӯлборатон фақат дашном мондааст [6, с.15]. 

Магар табъизи хонаводагӣ масъалаи иҷтимоӣ нест? Ҳаст ва решааш дар ахлоқи бад, дар 
тарбияи бад нуҳуфтааст. Вижагиии иҷтимоиёти Фарзона ҳам ҳамин аст, ки масоили ахлоқиро 
берун аз воқеияти рӯзгори мардум баррасӣ намекунад, ба иборати дигар, ин бад асту он бад 
астро тӯтивор такрор намекунад, балки барои мо нишон медиҳад, ки ин қаҳтии  ахлоқ чӣ 
паёмадҳои иҷтимоиро дар пай дорад.  

Аммо дар умум, нигоҳи Фарзона нигоҳи хушбинона аст. Ў ҳамеша бовар дорад, ки 
инсонҳо метавонанд ва қодиранд, ки бо паймон бастан ба ишқ масоили худро ҳал кунанд. Ў 
ҳамеша мехоҳад ояндаи инсониятро неку ва равшан бинад: 

Баъди се қарн дар ин кўчаҳои беҷарақа 
Худо агар хоҳад, 
Масҷиди аршгунбаде муждагонии 
Ишқ хоҳад дод 
Ва қасри фарҳанг 
Ва як китобхонаи даҳошёна, 
Чанд мактаб,  
Мактаби ибтидоиву миёнаву олӣ. 
Як боғи пуртарона барои тифлон, 
Боғи олуболу, 
Боғи гулбанди пурталолу. 
Чанд гулгашти гуловез, 
Чанд фаввораи шодоби хандарез [6, с.105]. 

Дар умум, масоили иҷтимоӣ дар шеъри Фарзона бо масоили маънавӣ пайванд мехӯранд, 
чун бону пеш аз ҳар чизе хостори ин аст, ки ҷомеа ба маънавиёт бархӯрд дошта бошад.  

Яке аз мухтассоти аслии иҷтимоиёти Фарзона ин аст, ки ӯ бо баёни чизҳои сода метавонад 
масоили бузург ва густардаеро матраҳ созад. Чунин чизеро масалан  Суҳроби Сипеҳрӣ анҷом 
медод, то ҷойе, ки аз ӯ айб мегирифтанд, ки «дар замоне ки Амрико дар Ветнам одам мекӯшад, 
ӯ нигарони об хӯрдани як кабӯтар аст» [3, с.6].  

Ҳамин тавр, мухтассоти сатҳи фикрии сабки фардии Фарзонаро метавон чунин натиҷагирӣ 
кард: 

1. Паёми аслии Фарзона дар шеър паёми ишқу муҳаббат аст. Вусъати ишқ, муҳаббат, 
дар шеъри Фарзона марзи ишқи миёни ду инсон, ишқи инсон ба Офаридагорро мегузарад ва ба 
зиндагии рӯзмарраи инсонҳо пайванд мехӯрад. Фарохони дар канори ишқ зистан, ба ҳама кас ва 
ба ҳар зарроти зиндагӣ муҳаббат варзидан, ҳамаи робитаҳои инсониро дар хоки ишқ парвариш 
додан аз хилоли ашъори Фарзона ҳамвора ба гӯш мерасад. 

2. Табиат ва тасвири он аз мавзуоти мавриди назари шоир аст. Ин тасвирот ҳамеша дар 
пайванд ба отифа ва эҳсосоти шахси ғиноӣ падид меоянд ва агар аз як тараф, нодиракориҳои 
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табиатро манзури хонанда созанд, аз тарафи дигар, ба ҳолу ҳавои худи қаҳрамони ғиноӣ 
ишорат мекунанд. 

3. Бо тасвири табиат ва ё муҳити атроф оғоз шудани як қисми чашмгири ашъори ғиноӣ, 
ки сухан аз отифаву эҳсоси дарунӣ меравад, ҳамчунин шеърҳои иҷтимоӣ ва шарҳиҳолии 
Фарзона аз мухтассоти сабки фардии ӯст. Ин тасвирот намодина буда, руҳияи хонандаро барои 
қабули матлаби асосии шеър омода месозанд ва ӯро гирифтори ҳамон ҳолу ҳавое мекунанд, ки 
паёми аслии шеър ҳовии он аст.  

4. Аз ҷумлаи тафовутҳои сабки фардии Фарзона дар сатҳи фикрӣ иҷтимоёти ӯст, ки 
решаи тамоми масоили иҷтимоиро дар камӣ ва ё нобудии маънавияти ҷомеа ҷустуҷӯ мекунад. 
Ба фарқ аз шеърҳои иҷтимоии замони мо, шеъри Фарзона хонандаро мутаваҷҷеҳи ҷанбаҳои 
маънавии мушкилоти ҷомеа месозад. Паёми асосии ӯ дар ин даста аз ашъораш боз ҳамон 
муҳаббат, меҳр ва ҳамбастагиву ҳамдилии миёни инсонҳост, ки вуҷуди онҳо, ба бовари шоир, 
ҷомеаро шукуфо мекунад. 

5. Фарзона шоирест, ки бо баёни чизҳои бисёр сода ва гоҳе аҳаммиятнопазир масоили 
бузург ва муҳимми инсонҳоро матраҳ месозад. Ӯ бо тасвироти пуршӯр ва отифӣ аз зебоиҳо ва 
шукӯҳи ҳаёту табиат ва ё бо ҳарфҳои амиқ ва ҷонсӯз аз унсурҳои номатлуби зиндагӣ хонандаро 
бар ин бовар мерасонад, ки метавон бо расидагӣ ба масоили кӯчак мушкилоти бузургро 
бартараф сохт. 

6. Тасвироти отифии муҳити атроф дар шеъри Фарзона хонандаро ба андеша ва тааммул 
вомедоранд, зеро бону дар ин гуна ашъор ба ишқ, ба самимият, ба инсоният, ба маънавият ва 
дар як калом ба арзишҳои инсонӣ ва ҷойгоҳи онҳо дар ҷомеаи имрӯзӣ меандешад. Ў хонандаро 
мутаваҷҷеҳи ин матлаб месозад, ки дар ин асри «меъроҷи тамаддун» мушкили аслии инсоният 
«қаҳтии имону қиматии ишқ» аст ва ин ҷост, ки инсонҳо бояд биандешанд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессор, ДМТ. 
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МУХТАССОТИ САБКИ ФАРДИИ ФАРЗОНА ДАР САТҲИ ФИКРӢ 
Танаввуъ дар осори Фарзона ҳам дар навъи адабӣ, ҳам дар миқдори офаридаҳояш ва ниҳоят ҳам дар сатҳи 

фикрии навиштаҳояш ба вузуҳ равшан аст. Дар мақолаи мазкур мухтассоти фикрӣ ва дарунмояи шеъри шоир дар 
таҳлили сабкшинохтӣ ба баррасӣ гирифта шудааст. Муаллиф ба ин натиҷа мерасад, ки масоили иҷтимоӣ дар 
шеъри Фарзона бо масоили маънавӣ пайванд мехӯранд. Ҳамчунин, ҳолатҳои зерин аз мухтассоти фикрии шеъри 
Фарзона аст: паёми ишқу муҳаббат, табиат ва тасвири он, иҷтимоёт, тасвироти отифии муҳити иҷтимоии атроф. 
Муаллиф хулоса мекунад, ки Фарзона хонандаро мутаваҷҷеҳи ин матлаб месозад, ки дар ин асри «меъроҷи 
тамаддун» мушкили аслии инсоният «қаҳтии имону қиматии ишқ» аст ва ин ҷост, ки инсонҳо бояд биандешанд. 

Калидвожаҳо: сабк, сатҳи фикрӣ, сабки фардии Фарзона, ишқ, табиат, иҷтимоиёт. 
 

ОСОБЕННОСТИ ИНДИВИДУАЛЬНОГО СТИЛЯ ФАРЗОНЫ НА МЫСЛИТЕЛЬНОМ УРОВНЕ 
Стихотворные произведения Фарзоны разнообразны. В ее творчестве можно встретить множество 

поэтических литературных жанров, как традиционно классические, так и различные жанры так называемого 
современного нового стиха. Особенности стиля поэтессы отражаются в идейном уровне её произведений. В данной 
статье рассматриваются идейные и философские особенности её поэзии в стилистическом плане. Автор приходит 
к выводу, что Фарзона очень тесно связывает социальные проблемы с духовными. Также к идейным особенностям 
поэзии Фарзоны относятся следующие черты: восхваление любви, природы и ее образы, социальные проблемы, 
эмоциональные изображения социальной среды. Автор заключает, что Фарзона обращает внимание читателя на 
тот факт, что в наш век «прогресса цивилизации» настоящая проблема человечества - это «недостаток веры и 
нехватка любви», и поэтому люди должны думать об этом всегда. 

Ключевые слова: стиль, идейный уровень, индивидуальный стиль, любовь, природа, социальная 
проблематика. 
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IDEAL CHARACTERISTICS OF INDIVIDUAL PHARZONE STYLE 
The diversity of Farzona's works is obvious both in the literary genre and in the number of her works, and, finally, in 

the ideological level of her works. This article examines the ideological and philosophical features of her poetry in stylistic 
analysis. The author comes to the conclusion that Farzona connects social problems with spiritual ones. Also, the following 
features belong to the ideological features of Farzona's poetry: the praise of love, nature and its images, social problems, 
emotional images of the social environment. The author concludes that Farzona draws the reader's attention to the fact that 
in our age of "progress of civilization" the real problem of humanity is "lack of faith and dearth of love", and that is what 
people should think about. 

Key words: style, ideological level, Farzona's individual style, love, nature, society. 
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УДК: 892.7.09 
РЎЗБЕЊОН БАЌЛИИ ФАСОИИ ШЕРОЗЇ ВА ШАРЊИ ШАТЊИЁТИ Ў (1128м.–1209м.) 

 
Шодиев М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи илму фарњанги форсу тољик шахсиятњои зиёде мављуданд, ки омўзиш ва 
баррасии њаёт ва осори онњо бо сабабњои гуногун аз назар дур мондааст, ба вижа дар 
кишвари мо. Намояндаи ањли тасаввуфи асри XII Рўзбењон Баќлии Шерозї (1128м.–
1209м.) низ аз љумлаи њамин гуна ашхос мебошад, ки бо осори гаронбањои хеш дар 
таърихи илму фарњанги форсу тољик наќши арзанда дорад. Ў бо таълифоти сершумораш 
дар тасаввуфи назарию амалї, фиќњ, њадис, нањву сарф, адабиёт ва дигар соњњои улуми 
замонаш шуњратёб шудааст. Рўзгори ин орифи шинохта дар замоне аз таърихи љањони 
ислом ба сар бурдааст, ки он ањди таназзули пурраи хилофати Аббосињо ба шумор 
меравад. Ин даврае буд, ки мављи њамлањои Салљуќиён аз Мовароуннањр ба сарзамини 
Эрон ва Ироќро ављ мегирифт ва тавонистанд ќисмате аз онро тасарруф намоянд, аз 
љумла зодгоњи Рўзбењонро. Ба ин нигоњ накарда боз њам њукумати номиналии Баѓдодро 
эътироф мекарданд. Вилояти Форс бошад дар зери назорати ќабилаи нимамустаќили 
салѓурињо (туркманњо) ќарор дошт ва ба њокимони он иттоат мекард, вале њокимияти аслї 
дар дасти салљуќињо буд [4, с.12]. 

Бо вуљуди шуњратмандї ва соњибмактаб будан дар тасаввуф, осори ў то замони 
муосир хеле кам мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Аз ибтидои асри 20 то ба инљониб як 
идда муњаќќиќони ѓарбию шарќї ба омўзиши осори вай рў овардаанд. Хосатан 
пажуњишгарони ѓарбї ба шахсият ва осори Рўзбењони Баќлї бештар њусни таваљљуњ зоњир 
кардаанд ва як зумра таълифоти ўро мавриди тањќиќ ќарор дода ва ба чоп њам 
расонидаанд. Аз љумла, Анри (Њенри) Корбен [6;7;], Иванов В.[20], Карл В. Эрнст [19] ва 
Луи Масинон [21] шарќшиноси маъруфи фаронсавї, ки бо ковишњо ва навиштањои хеш 
хонандаи ѓарбиро бо осор ва афкори ин шахсияти бузург дар илму адаби форсу тољик 
ошно сохтаанд. Аз љумлаи муњаќќиќони рус Алонсев М.А. низ як чанд маќола перомуни 
осор ва аќоиди Рўзбењон ба нашр расонидааст [3, с. 4, 5]. Муњаќќиќони иронї њам мисли 
Муњаммад Муин [15] ва Марям Њусайнї [10] пажуњишњое  дар ин маврид анљом додаанд. 
Мутаассифона, дар Тољикистон осори ин орифи форсу тољик то ба имрўз ба таври љиддї 
омўхта нашудааст, ба љуз нашри чанд маќола [17] ва иќтибосоти људогона аз андешањои 
ин ориф дар ин ва ё он тањќиќоти илмї. Пажуњишњои зикршуда танњо ќисмати ночизе аз 
осори ин орифи шинохта (Рўзбењон Баќлї)-ро дар бар мегиранд ва ниёз ба омўзиши 
пурраи осор ва аќоиди ў дар назди муњаќќиќон то њанўз матрањ мемонад. 

Дар ин маќола сохтор ва мундариљаи  китоби «Шарњи шатњиёт»-и Рўзбењон, ки аз 
намунањои бењтарини насри ќарни VI њиљрї (XII м) аст, мухтасаран баррасї мегардад. 
Чун ин асар асари насрї мебошад, пеш аз он ки мо ба мавзуи мавриди назар дахл кунем, 
љињати ошнои хонанда бо вазъи наср ва хосатан бо насри ирфонї дар ин давра, месазад то 
ба таърихчаи ташаккулу тањаввули насри форсї-тољикї назаре андозем. Аксари 
тањќиќотњо бар он ишора мекунанд, ки насри форсї-тољикї аз ибтидои асри XI м рў ба 
инкишоф нињод ва ин раванди ташаккулу тањаввул то ба авохири асри XIII м идома дошт. 
Асрњои XII м ва XIII м айни камоли насри форсї мањсуб мешавад ва муњаќќиќон насри 
форсии ин давраро аз насри арабї бартар донистаанд. Дар ин даврон бузургтарин адибон 
дар адабиёти форсу тољик зуњур карданд ва аз худ осори гаронбањои зиёде ба мерос 
мондаанд. Осори ин давра мавзуъњои гуногун илмї, иљтимої, њакамї, каломї, ирфонї ва 
адабиро дарбар мегиранд. Бешак, рушду ривољи тасаввуф дар ин марњила омили муњиме 
буд дар ривољи назму насри форсї, бавижа шохаи насри ирфонии он. Китобњои муътабаре 
дар ин ањд дар масоили мухталифи ирфонї таълиф шуданд, ки то имрўз арзиши илмию 
адабии худро аз даст надодаанд, мисли («Табаќоту-с-суфия», «Манозилу-с-соирин», 
рисолањои «Канзу-с-соликин», «Ќаландарнома», «Муњаббатнома», «Дилу љон», 
«Воридот», «Њафт њисор», «Маќулот», «Илоњинома»-и Абдуллоњи Ансорї; «Савонењ-ул-
ушшоќ», «Лубобу-л-эњё», «Китобу-з-захират фї илми-л-басират», «Бањру-л-њаќиќат»-и 
Шайх Абулфатњ ибни Ањмад, «Яздоншинохт», «Рисолаи љамолї», «Тамњидот» ва 
«Номањо»-и Айнулќуззоти Њамадонї, «Одобу-с-суфия», «Рисолату-т-тайр» ва «Кимиёи 
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саодат»-и Абуњомид Муњаммади Ѓаззолї ва ѓайра) [ниг. 22]. Онњо шомили масъалањои 
гуногуни ирфонї, чун баёни усули тасаввуф, урафо ва шарњи ањволи мутасаввифа, 
шарњњои гуногун дар масоили ирфонї ва бар Ќуръону ањодис мебошанд. Љолиби ќайд ин 
аст, ки китобњои дар ин давра таълифшуда асосан «дар айни содагии алфоз, аз њайси 
диќќат дар маонї ва мазомин ба дунболи ороиши маънавї ва лафзї буданд. Илова бар он 
шеваи саљъ дар наср роиљ гардид» [22]. Пас, метавон гуфт, ки китоби «Шарњи шатњиёт»-и 
Рўзбењон дар замоне таълиф шудааст (а.XII м), ки насри форсии тољикї дар марњилаи 
рушду камоли худ ќарор дошт. 

Дар мавриди зиндагї ва осори ин орифи шинохта маќолањои алоњида ба нашр 
расидаанд [4;17;], бинобар ин, мо аз баёни пурраи зиндагиномаи ў сарфи назар карда, 
асосан  ба мавзуи мавриди баррасї ќарордоштаи марбут ба китоби «Шарњи шатњиёт» 
бештар таваљљуњ менамоем. Ба њар сурат, Рўзбењони Баќлии Шерозї, ки дар таърихи 
тасаввуф бо номи «Шайхи шаттоњ» ва «Шаттоњи Форс» маъруф аст, соли 1128м. дар 
Фасои (Пасои) Эрон чашм ба олами њастї кушодааст. Илмњои замонаашро дар зодгоњаш 
омўхт ва онро зимни сафарњои хеш ба шањрњои гуногун аз дасти олимону мутафаккирони 
замонаш таќвият ва такмил додааст. Вай дар айни камолоти умраш дар Шероз мустаќќар 
шуд ва то охири њаёти хеш дар њамин љо зиндагї кард ва ба таълиму тадрис машѓул буд. 
Рўзбењон дар соли 1209 м  ин љањони фониро падруд гуфтааст. Тавре ки зикр шуд, 
Рўзбењони Баќлї осори зиёде (бештар аз 60 номгў) дар мавзуъњои гуногун, мисли 
тасаввуф, фиќњ, њадис, сафу нањв, адаб ва ѓайра таълиф кардааст, ки мутаассифона аксари 
онњо то ба замони мо нарасидаанд. Аз љумлаи маъруфтарини ин осор, ки то имрўз 
расидаанд, китобу рисолањое чун «Кашфу-л-асрор», «Абњару-л-ошиќин», «Машрабу-л-
анвор» ва китоби «Шарњи шатњиёт» мебошанд. Аз ин миён китоби «Шарњи шатњиёт» 
назди ањли ирфон ва илму адаб шуњрат ва мањбубияти вижа дорад. Китоби мазкур аз 
љониби муњаќќиќ Анри (Њенри) Корбен [15] дар асоси ду нусха дастнависи дастрас тањия 
шуда ба тасњењ ва муќаддимаи фаронсавї соли 1966 м (1344 њ) дар Париж ба нашр 
расидааст. Баќлї китобати ин асари худро дар соли 1174м. дар Шероз анљом додааст. 
Худи муаллиф аз таърихи таълифи ин асараш дар муќаддимаи он чунин баён доштааст: 
«...дар балдаи Пасо муддате бимондам, дар хотирам омад, ки шатњиёти машоих љамъ 
кунам ва онро ба алфози мутасаввифа ба забони арабї шарње бигўям... Чун дар он илм 
хавз (тааммуќ-М.Ш.) кардам [ 15, с.12]...ва девони ишон мутолеа кардам, бештарини 
шатњиёт аз они султони орифин Боязид ва шоњи мурѓони ишќ Њусайн ибни Мансури 
Њаллољ ёфтам, он аз њама мушкилтар дидам, алалхусус аз они Њаллољ. Ба ранљонидани 
вай ѓамнок шудам, аз барои тахлиси ин илм аз таъни њосидон ранљи бисёр кашидам, то 
китобе муфрад дар ѓароиби илми шатњ ба фазли Њаќ љамъ кардам ва онро «Мантиќу-л-
асрор бибаёни-л-анвор» ном нињодам. Чун ба Шероз омадам ва он китоб тамом кардам, 
аз љумлаи ёрон ва муридони азизи ќаробатї аз ман таќозо кард, ки «ин китоби шатњро ба 
порсї шарње бигўям». Чун бингаристам, њаќќи суњбати ў бар худ вољиб дидам, асъофи њаќ 
ўро дар ин шарњ хавз кардам, ва аз Њаќ таоло ёрї хостам,. Дар итмом, ин наъти Таоло 
Аллоњ љалла шаънању ба карами амим ва лутфи ќадим маро ёрї дод, то ба забоне латиф 
ин китобро шарњ кардам** ва асмои риљоли шатњ дар он бигуфтам» [ 15, с.12-13]. 

Тавре ки аз суханони муаллиф айён мешавад ин асар мањсули ду шањр-Пасо (Фасо) ва 
Шероз аст ва яке аз сабабњои асосии навиштани он «барои тахлиси (халосии -М.Ш.) ин 
илм аз таъни њосидон» ва рањоии орифоне чун Боязиди Бистомї, Мансури Њаллољ ва 
амсоли онњо аз иттињомоту љурме, ки бар онњо раво диданд «... аз ранљонидани вай 
(Њаллољ-М.Ш.) ѓамнок шудам» [ 15, с.13 ] будааст. Дар иќтибоси фавќ Рўзбењон 
шатњиётро «илми шатњ» гуфтааст, яъне ин як сухани холї нест, балки он як илмест, ки на 
њар кас ба фањми он мерасад ва аз ин лињоз ў даст ба шарњи он задааст то мазмуни аслии 
каломи шатњомези машоих барои хонанда возењ гардад. Пас, шатњ ва ё шатњиёт чист, ки 
мардумро дар тўли асрњо бесанљом карда буд ва ин суханон то ба имрўз вирди забони 
хоссу омм аст? Ањли тасаввуф дар њар давру замон бо матрањ кардани андешањои вижаи 
хеш ва изњор доштани суханони мабњуме чун «Лайси фи љуббатї сиво Аллоњ» ва ё 
«Аналњаќ», ки на њама маънои аслии онњоро мефањмид, худро бо исломи расмї муќобил 
мегузоштанд. Суханони мазкур назди ањли дин чун даъвои худої кардани онњо шарњ 

                                                           
** Дар ин бора поёнтар таваќќуф хоњем кард. 
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мешуд, ки саранљом онњоро бар сари дор меовард. Ин гуна суханон дар тасаввуф ва 
адабиёти ирфонї бо номи «шатњ» ва ё «шатњиёт» (баъзан «ишорот») зикр шудаанд. Дар 
мавриди маънои ин калима дар сарчашмањою фарњангњо шарњу ишорањои зиёд мављуд 
аст, вале мо љоиз донистем, ки шарњи онро сараввал аз китоби худи Рўзбањон Баќлии 
Шерозї иќтибос намоем. Дар фасли дањуми «Шарњи шатњиёт» тањти унвони «Дар маънои 
зоњири луѓати шатњ, ки ваљњаш дар арабият чун асту чаро сўфиён онро шатњ гўянд?» чунин 
шарњ пешнињод мекунад. Аввалан ў шарњи луѓавии онро меорад: «Дар арабият гўянд: 
«шатања, яштању; изо тањаррак, шатњ њаракат аст ва он хонаро, ки орд дар он хурд 
кунанд «миштоњ» гўянд, аз бисёрии њаракат дар он бошад». Сипас ба шарњи ботафсили 
истилоњии он мепардозад, ки мулаххаси он ин аст: «Пас дар сухани сўфиён шатњ маъхуз 
аст аз њаракоти асрори дилашон, чун ваљд ќавї шавад ва нури таљаллї дар самими сир олї 
шавад, ба наъти мубошират ва мукошифату истењкоми арвоњ дар анвори илњом, ки ў 
кулли эшонро њодис шавад… беихтиёр мастї дар ишон дарояд, љон ба љунбиш дарояд, сир 
ба љўшиш дарояд, забон ба гуфтан дарояд, аз соњиби ваљд каломе содир шавад… он 
калимотро ѓариб ёбанд ва чун ваљњаш нашиносад дар русуми зоњир, ва мизони он 
набинанд ба инкору таън аз ќоил мафтун шаванд» [18, 56-57]. Агар мо ин вожаро ба таври 
сода возењ шарњ дињем, пас   мухтасари он чунин метавонад бошад: «...аз диди суфиён 
«шатњ» иборат аз калимот ва суханоне аст, ки дар њолати сукр ва бехудї ва ѓалабаи шўру 
ваљд ва мастию љазба бар забон љорї мешавад, яъне аз дидгоњи орифони солик пас аз сайр 
дар марњалањои сулуки рўњонї ва эњёи дил ба ишќи илоњ, равшан шудани чашми басират 
ба нури маърифат ва ба ќадри зарфияти хеш шуњуди Њаќиќат, њолатњоеро дарк мекунад, 
ки аз ављи ваљду шўр ва љазба маншаъ мегиранд. Боло гирифтани ваљду бехудї дар сўфї 
ба љойе мерасад, ки аз тобиши нури таљаллии Ў (Худованд) хештандориро аз даст 
медињад, мањв, фонї, бехеш ва саршор аз асрори илоњї мешавад. Дар ин њол маънињои 
шуњудї дар ќолаби сухан ва вожањо бар забони ў љорї мешавад ва ў ногузир ба ифшои роз 
мешавад: 

Гуфт: «Он ёр, к-аз ў гашт сари дор баланд, 
Љурмаш он буд, ки асрор њувайдо мекард» [18, с.57] . 
Њамин тавр, шатњиёт дар истилоњ суханњои машоихро гўянд, ки «дар ваќти мастї ва 

завќу ѓалабаи њол беихтиёр аз ишон содир мешавад, чунон ки «Аналњаќќ» Њусейн Мансур 
(в.922њ.) гуфт, «Субњонї мо аъзаму шонї» Боязид (в.261њ.) гуфт, ва «Лайса фи љуббатї 
сиво Аллоњ» Абусаид Абулхайр (в.1049м.) гуфт …» [ниг. 8]. 

Дар таърихи тасаввуф Рўзбењони Баќлї бо каломи шатњгўнаю шатњомези (шатњиёти) 
бешумораш чун «Шайхи шаттоњ» ва «Шаттоњи Форс» шинохта мешавад ва ба ќавли 
худаш «...аз ќулзуми мавољиди аќдоњи афроњ бихўрдам, дар ишќу муњаббати сирф афтодам, 
ногоњ айни ќидам бар ман кашф шуд. Ба њабли исмати тавњид маљзуби таљрид шудам. Дар 
бедои азал сафари абад аз сар гирифтам. Баъд аз фанои вуљуд чун манзил намонд ориф 
шудам... » [15, с.11]. Табиист, ки чунин орифон, ки зинањои расидан ба њаќиќатро тай 
мекарданд ва ба њакиќат мерасиданд, ањволи ботинии машоихро дар њолатњои гуногун, 
бавижа дар њолати ваљду бехудї хуб дарк мекарданд.  Аз њамин љост, ки ў чунин рисолати 
муњиму душвор-шарњи шатњиёти суфияро ба дўш гирифт ва дар асари худ «Шарњи 
шатњиёт» даст ба шарњу тавзењи ингуна каломи шатњомезу шатњгунаи ањли њаќиќат  зад то 
«њаќ будани ањли ин суханонро» пеши омму хос доварї кунад. Рўзбењон муътаќид аст, ки 
шатњ мавзуест, дарбаргирандаи се зуњурот- шатњи илоњї дар Ќуръон, шатњи нубувват дар 
ањодис ва шатњи ошиќона дар тасаввуф. Бинобар ин, ў дар асари худ суханони шатњомезу 
шатњгунаро ба њамин тартиб таќсимбандї карда шарњ додааст: оѓоз аз каломи Њаќ 
(шатњи илоњї дар Ќуръон), пайямбари ислом Муњаммад (с) (шатњи нубувват дар ањодис), 
хулафои рошидин,  тобеин ва бештар аз 45 намояндаи ањли ирфон (шатњи ошиќона дар 
тасаввуф). Њамчунин, дар шарњи онњо ба оёти ќуръонї ва ањодиси набавї низ истинод 
кардааст: «ибтидо аз шатњи Њаќ гуфтам-љалла исмуњу- ва асрори њуруфи тањаљљї 
бигуфтам ва ањкоми шатњи муташобењоти њадис баён кардам. Баъд аз он шатњи хулафои 
арбаа-ризвонуллоњи алайњим- бигуфтам, бо калимоте чанд аз рамзи тобеиён то тамњиди 
китоб бошад, ва ба њуљљати маќолати шатњ. Баъд аз он шарњи шатњиёти ошиќон 
бигуфтам, ва ибтидо каломи Иброњим ибни Адњам ва Абуалии Синдї ва Абуязид кардам...» 
[15, с.44]. Баъд аз он шатњиёти тамоми орифони дигари то замони Мансури Њаллољро 
шарњу тавзењ додааст. Ба ќавли худаш аз њама охир Абулмуѓис (М.Њаллољ-М.Ш.)-ро шарњ 
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кардааст, чун њадафи таълифи ин китоб њам ў буд: «ѓарази куллї аз њама тафсир 
шатњиёти Њусайн буд, то аз маърази таън берун оварам, ва рамзи вайро ба забони шариат 
ва њаќиќат шарњ бигўям, зеро ки шаъни суханаш аз њама аљибтар аст, ...» [15, с.45] ва 
меафзояд «...он се ќисм буд: дар се илм, ва њар [ 15, с.13] се мушкил буд,  ва: яке асониди 
ѓариб ва дигар алфози шатњиёт ва дигар шарњи Тавосин ва он ќисм аз њама мушкилтар 
буд...» [15, с.13-14]. Аз њамин љост, ки аз 192 шатњи овардааш аз каломи машоихи суфия 45 
адади он танњо аз Мансури Њаллољ (858м-922м) аст. Дар баробари ин, дар китоб 27 ривоят 
дар мавриди афкору афъоли Њаллољ ва њамчунин китоби Тавосин (шомил аз 11 тосин-
мисли Тосин ас-сирољ, Тосин ал-фањм, Тосин ад-доира, Тосин ан-нуќта ва ѓайра), ки 
афкори ирфонї-фалсафии Њаллољро дар бар мегирад ва каломи шатњгунаи зиёд дорад, ба 
форсї шарњ шудааст. Китоби мазкур ягона асари Мансури Халлољ аст, ки аз оташи ѓазаби 
мутаассибони давраш рањо ёфт, чун онро Њаллољ дар замони дар зиндон буданаш таълиф 
карда буд ва тавассути дўстанаш (Ибни Ато) аз он «зиндон» љон ба саломат бурдааст.  Дар 
маљмуъ, аз се як ќисмати китоби Шарњи шатњиёт ба  шарњу тавсифи Мансури Њаллољ 
афкору андешањои ў бахшида шудааст. 

Њамин тавр, баъд аз муќаддимаи тулоние, ки бо њамду санои Парвардигор оѓоз 
мегардад ва сипас перомуни худи муаллиф, шарњи вожаи шатњ, маълумоти мухтасар дар 
бораи Мансури Њаллољ ва дигар машоих мебошад, муаллиф сараввал ба шарњи каломи 
шатњгунаи Ќуръон мепардозад.  Аввалин навъи каломе, ки дар шарњи шатњиёт ба-дон 
пардохта мешавад, дар бораи 8 њарфи алифбої, ки њамагї аз порањои ќуръониянд (алиф, 
лом, мим, айн, сод, йо ва њо) мебошад. Маълум аст, ки чанде аз сурањои ќуръонї бо ин гуна 
њарфњои рамзомез оѓоз мегарданд, мисли «...алиф лом мим золика-л-китобу ло райба фињи» 
(Баќара, ояти 1) ва ѓайра. Ин њуруф мухтасаран дар яку ним сањфа шарњ шудаанд. 
Муаллиф дар идома, дар фасли «Фи шатњи набї (с)» дар њудуди камтар аз аз 3 сафња 
њамчунин ба сурати мухтасар ањодисе мисли «Халаќа Аллоњу Одама ъала суратињи» 
(Худованд Одамро бар сурати худ офарид)-ро шарњ медињад. Аз шатњиёти хулафои 
рошидин «Ал-аљзу ъан дарки-л-идроки идрокун (Нотавонї аз дарки идрок, худ идрок аст»-ро 
намуна овардааст. Баъдан дар 7 сафња шатњи тобеинро овардааст, ки дар маљмуъ он 12 
сафњаро ташкил медињад.  Баъд аз он шатњиёти тамоми орифони дигари то замони 
Мансури Њаллољро шарњу тавзењ додааст, ки 259 сањифаро дар бар мегирад. Баъд аз 
Њаллољ Рўзбењон дар асараш аз њама бештар шатњиёти Абуязиди Бастомиро шарњ 
додааст, ки намунае аз он чунин аст: «Биёорой маро ба вањдоният ва дар пўш маро ягонагии 
Ту ва ба ањадиятам расон, то халќи Ту чун маро бинанд, Туро бинанд, онљо Ту бошї на ман» 
(с.79). 

Барои ба дарозо накашидани сухан дар ин маврид, бо овардани намунае аз каломи 
шатњомези Иброњими Адњам ва Абу Саиди Абулхайр, иктифо мекунем: Иброњими Адњам 
мегўяд: «Агар лањзае дил ба даст оварам, аз фатњи Рум дўсттар дорам» (с.76). Аз Абу 
Саид омадааст, ки «Зери љуббаи ман љуз Њаќ нест» (с.146), ки мантиќан њамон «Аналњаќ» 
гуфтани Халлољ аст. Њамчунин, муаллиф дар ин китоб бештар аз 500 истилоњи ирфониро 
ба мисли шатњ, маърифат, илтибос, тамс, рамс, њаќи њаќ, сањв, сукр... ва ѓайра низ зимни 
бобњои алоњида шарњу тавзењ додааст. 

Дар мавриди сабку услуби баёни ин асар бошад, бояд зикр намуд, ки насри арабї, ки  
бавижа дар ањди аббосиён хеле рушду нуму карда буд ва дар ташаккули насри форсї 
сањми назаррас доштааст. Дар матнњои насрии форсї метавон содабаёнии Абдулњамиди 
Котиб, Ибни Муќаффаъ ва Љоњиз ва сабку усули Ибни Амид, Ќозї ал-Фозил ва Соњиб 
ибни Аббодро, ки побанди сабки маснуи (фаннї)-и замонашон набуданд ва эътидолро дар 
сабку усул риоя мекарданд, мушоњида намуд. Љумлањои кўтоњ ва содаи Шарњи шатњиёт 
монанди: «Эй аќлу виљдон! Куљоед! Шумо аз он љањон талаби музди хидмат кунед, ва зуд аз 
ин майдон бар маркаби нестї гузар кунед. Эй њаким! То кай њикмат назм кунї, ва бозори аќл 
бад-ин назањот гарм кунї?» [15, с.172] насри Ибни Муќаффаъ ва истифода аз саљъ, 
санъатњои бадеї ва истилоњоти фаннї услуби Ќозии Фозилро ба ёд меоранд: «Шодї бод, 
баъд аз ин бар арвоњ ва аљсоми ашираи бузургон, сайидони аброр, мукошифони аброр, осуда 
бод љони муњољир ва ансор, аз њаќ ба латоифи асрор, дигарон бар тобеини ахёр, ва рањмати 
азизи ѓаффор» [ 15, с.10]. Бо вуљуди ин, дар матни ин китоб истилоњу таъбирот ва вожањои 
зиёди арабї истифода шудааст, ки фањми онро барои хонандаи одї душвор мекунад. 
Шояд ин аз он сабаб бошад, ки замони зиндагии Рўзбењон дар ањди салчуќиён буд ва дар 
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ин давра њокимони туркнажод дар бадали забони форсї ба забони арабї бартарї дода 
буданд, бинобар ин, муаллифони форсизабон дар осори худ аз калимаю иборањои арабї 
бештар истифода мекарданд ва аксаран ба забони арабї таълиф мекарданд. Дар ин 
маврид муњаќќиќ Карим Кишоварз менависад: «...ва ба тадриљ чун сару кори 
нависандагону шоирон бо салотин ва дарбориён, монанди Ѓазнавиён ва Салљуќиён, ки 
форсї забони модарияшон набуд ва руњи забонро дарк намекарданд афтод, андак-андак 
таъбирњои номанъус ва такаллуфњои бемаѓзу хунук вориди навиштањои хеш карданд. 
Дигар Амри Лайс вуљуд надошт, ки бигўяд: «Чизе, ки ман андар наёбам, чаро бояд 
гуфт»[11, с. 113]. Чун Рўзбењон донандаи забони арабї буд ва аксари осорашро ба ин 
забон таълиф кардааст, табиист, ки аз сабкњои зикршуда низ бархурдор будааст. Дигар ин 
ки китоби «Шарњи шатњиёт» тарљума аз арабї аст ва тавре ки ќаблан зикр гардид, асли он 
китоби «Мантиќу-л-асрор бибайёни-л-асрор»-и ў мебошад. Бинобар ин, њангоми тарљума 
калимањои арабии истилоњї ѓолибан ба форсї тарљума нашудаанд. 

Аммо дар мавриди сабку услуби баёни Рўзбењон дар Шарњи шатњиёт бояд тазаккур 
дод, ки сабку услуби матни  ин китоб вижагињои худро дорост ва ин вижагї тозагї дар 
баён ва навгонї дар истифодаи вожаю иборањо мебошад, мисли: «чалипопарастони табъ» 
[15, с.95], «ќифчоќистони малакут»-[15, с.73], «зоѓони мазобили табъи фалак»[15, с. 212].. Ба 
њар сурат, дар мавриди забон ва баёни Рўзбењон дар Шарњи шатњиёт бояд ба он ишорат 
кард, ки худи муаллиф забони баёнашро дар ин асар сода ва равон (латиф) њисобидааст 
[15, с.13]. Дар њаќиќат аз раванди мутолеа ва баррасии матн бар меояд, ки љумлањои 
муаллиф кутоњ, равон ва зебоянд. Њамчунин, аз санъатњои бадеию баёнї ва санъати саљъ 
зиёд истифода намудааст ва ин насри ўро мусаљљаъ ва «шеъргуна» намудааст. Бо вуљуди 
ин дар дарки маънои онњо хонандаи бехабар аз илми тасаввуф душворї хоњад кашид. Пеш 
аз њама ин истифодаи истилоњот ва таъбироти зиёди динию ирфонї, истифода аз вожањои 
махсус мисли байдо, ќулзум, асир, машима, харита, вакр, новак, аќоќир, мунтамис, 
абњаристон, љибоњ, мунѓамис, њайзум ва монанди инњо фањми онро душвор мегардонад ва 
ногузир ба истифода аз луѓатномањо водор мекунад. Дигар љињати душвории забони матн 
истифода аз иќтибосоти арабї, бавижа аз оёт ва таъбироти ќуръонї ва ањодиси набавї 
аст, ки барои таќвият ва ё шарњи аќволи ин ва ё он ањли ирфон овардааст, мисли «Эй мурѓи 
биёбони вањдат! Дар вакри (лонаи-М.Ш.) «сидрати мунтањо»††[Наљм, ояти 14]. Њатто 
мавлоно Абдурањмони Љомї дар Нафањот-у-унс баён доштааст, ки «мар ўро суханон аст, 
ки дар њоли ѓалабаи ваљд аз вай содир шудааст, ки њар кас ба фањми он нарасад» [1, с.261]. 
Аз печидагї ва душвории матни форсии ин асар муњаќќиќ Карл В.Эрнст низ дар 
пажуњишњояш зикр кардааст. Бинобар ин, вай на Шарњи шатњиёти форсї, балки 
«Мантиќу-л-асрор»-и арабиро, ки матни аслии Шарњи шатњиёт аст, аз арабї ба англисї 
тарљума мекунад [19, с.38]. Бо вуљуди он ки Рўзбењон дар муќаддимаи китоб аз содагї ва 
латифии забони асараш иброз дошта бошад  њам, дар дохили матн мегўяд: «...аз ин хирман 
дона љуз мурѓони унс бар надоранд. Њар...ки бонги хурўси малакути аз батнони ѓайби 
љабарут нашнавад...рамзи ин шатњиёт бар ў ѓаромат оварад»... ва «...сўфиён донанд, ки чи 
гуфтам, зеро, ки ишорати ишон аст» [15, с. 458-459) ].   Дар таќвияти суханони Рўзбењон 
муњаќќиќ Анри Корбен баён доштааст: «Ин асар китоби ягонаест, ки бояд саводи хондани 
онро омўхт ва ин саводи хондан, яъне таъвил ва танњо мардони роњи шавќи маънавї 
тавони таъвилро доранд» [15, с18]. Омилњои дигари душворфањмии матни китоби Шарњи 
шатњиёт ин истифодаи санъатњои бадею баёнї мебошанд. Санъатњои бадеї ва баёнї аз 
ќабили ташбењ, истиора, ташхис, такрор, љинос ва  амсоли онњо дар ин асар хеле зиёд ба 
назар мерасанд ва матни онро шеъргуна кардаанд. Чун омўзиши ин  мавзуъ, яъне 
санъатњои бадею баёнї дар асари мазкур баррасию тањќиќи алоњида мехоњад, мо барои 
њар яке аз ин санъатњои дар матн истифодашуда танњо якчанд намуна хоњем овард. 

Ташбењ, ки яке аз унсурњои муњим дар тавсиф мањсуб мешавад дар матни китоб зиёд 
истифода шудааст ва муњаќќиќон дар мавриди истифодаи ташбењ  дар матн, ду навъи онро 
зикр карданд, яке ташбењи тоза (равшан) ва дигар ташбењи пўшидааст: «То инони шамшери 
љањл аз ѓамди њасад бар кашида буданд ва аз нодонї бар худ мезаданд. Ѓайрати ишќи маро 

                                                           
††Дуртарин дарахт (лотус-сидра). Ин номи дарахти азимест, ки дар осмони њ афтум мерўяд. Чунин ном 
гирифтани он аст, ки њар чї аз замин боло меравад ва њар он чи аз љониби Худо нозил мешавад, ба он 
мерасад. 
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шарбат сакина дод то аз ѓамароти муњаббат сокин шудам[15, с.52], ва «Ямини ањадият дар 
сањрои вањдат аз ѓамди ќудрат шамшери ѓайрат баркашид» [15, с.112]. Њамчунин, 
таркибњои изофї, мисли: «офтоби таљаллї» [15, с.88], «ќайсари нафс» [15, с. 94], «анкабуди 
њадас» [15, с.100], «меваи мушоњида» [15, с.115], «алмоси хирад» [15, с. 156], «даи иродат»-
… «асќолу авќори њумуми муњибон» [15, с. 45], «абњари басотини унс» [15, с.48], «ароиси 
ѓайби ѓайб» [15, с.82], «наљди сапидмуњаразани субњи баќо» [15, с.203], «њудњуди 
Сулаймони азал» [15, с.92], «ѓубори рахши зобулиёни вањдат» [15, с.121], «доми донаи 
гандуми Одам»-[с.164] ва ѓайраро ба њамин санъат мансуб донистаанд [2, с.31]. 

Усули дигари балоѓї баъд аз ташбењ, ки дар баёни андешањои Рўзбењон наќши 
таъинкунанда дорад, ин истиора аст. Муњаќќиќон дар навъи истиора дар шарњи шатњиёт 
ба ду намуди он ишора кардаанд: Истиораи макния ва мусаррањ (возењ) [2, с.33]. Мисли: 
«ман дасти амолї аз домони амонї бидоштам» [15, с.215], «аз љамоли љонам лаби аљал 
хандон дидам ва чашми амал гирён» [15, c. 237], «дидаи аљал», «домани дил» [15, с.223], 
«пешонии замон» [15, с.147], «гўши љон» [15, с.192] ва ѓайра. Навъи дигари истиора –
истиораи фушўрда мебошад. Ин навъи истиораро муаллиф дар ќолаби таркибњои тоза 
пешнињод мекунад. «Аруси ќидам (Худо) аз сари мастї ба нури китоб ќаноат накарданд… 
Мусовор шуњуди айни кул хостанд»[15, с.57]. «Мурѓи лоњут (љон) ќафаси носут (љисм) 
бишикаст» [15, с.135], «шоњини басотини ѓайрат» [15,с.181], «Нухоси арўси аљал» [15, с.15], 
«гули гулистони азалиёт» [15, с.192], «анќои ќофи даймумият» [15, с.278], «мањоркаши 
ќатори матоёи асрор» [15, с.300] ва ѓайра. Санъати ташхис низ дар асар фаровон истеъмол 
шудааст ва забони онро оростааст: «дидаи тафаккур» [15,53], «дасти ќудрат» [15, с.317], 
«офоќ ба мењр, ѓулому чокари ишон шуд» [15, с.46], «наххоси азал, ангўшт дар дандон 
дидам ва ва модари одам њайрони табассуми субњи сифат» [15, с.237], -«љон ба љунбиш 
дарояд, забон ба гуфтан дарояд, сар ба љўшиш дарояд, забон ба гуфтан дарояд» [15, с.81]. 

Аз санъатњои баёнї дар асар бештар «такрор» ба кор бурда шудааст ва он аз 
вижагињои дигари сабк ва унсурњои забонї ва мусиќиёии Шарњи шатњиёт мебошад. 
Такрор аст, ки вазифаи таъкид ва таќвияти маъно ва афзоиши бори маъноии вожањоро 
бар ўњда дорад: «Фано дар фанои даъби рањравони малакут ва баќо дар баќо моли 
дилбарони љабаррут» [15, с.5], -«ќунути асфиё дар зўри мазори ќидам чун љониљон аз 
нирони шавќафсон»-с.45 ва ѓайра [15, с.35]. Тавре ки мулоњиза намудем, китоби Шарњи 
шатњиёти Рўзбењони Баќлии Шерозї аз аввалин ва муфассалтарин китоб дар ирфони 
таълимист, ки муаллиф дар он суханону гуфтањои шўрангези шатњгунаю шатњомез оѓоз аз 
Каломи Худо ва расули он, хулафои рошидин ва асњобу тобеин ва хоссатан машоихи  ањли 
ирфонро оварда, онњоро шарњ додааст. Бо ин восита ў хостааст нишон дињад, ки он 
шатањоте, ки орифони ба њаќрасида иброз кардаанд, њама реша дар Ќуръону ањодис 
доранд ва онњоро ба куфру илњод муттањам кардан аз рўйи адолат нест. Бавижа Баќлї ба 
шахсияту афкор ва осори суфии машњури олами ислом Мансури Њаллољ (ваф.922м) 
таваљљуњи бештар додааст. Ў яке аз мубњамтарин китобњоро дар тасаввуф, «Китобу-т-
тавосин»-и Њаллољро тарљума ва шарњ кардааст, ки барои омўзиши аќоиди ирфонии ин 
орифи форсу тољик маводи хубе хоњад буд. Њамчунин, бо баррасии китоби Шарњи 
шатњиёт метавон бо намунаи насри тасаввуфии форсии асри 12 м, бо сабку услуби 
нигориш,  истифодаи санъатњои балоѓию баёнї, аз ќабили ташбењ, истиора, ташхис, 
такрор, љинос ва дар маљмуъ бо забони насри ирфонии њамон давра ошно шавем. 
Новобаста аз он ки забони матни ин китобро муаллиф «латиф» номида бошад њам, вале 
он барои хонандаи ноогоњ ва ё ѓайримутахассиси соња мушкил мебошад. Бинобар ин 
баррасї ва тахлили забони ин асар низ як кори алоњида мехоњад. Дар хотима барои 
таќвияти ин гуфтањо ќавли муњаќќиќ Њенри Корбенро иќтибос мекунем, ки мегўяд: «Ин 
асар китоби ягонаест, ки бояд саводи хондани онро омўхт ва ин саводи хондан, яъне 
таъвил ва танњо мардони роњи шавќи маънавї тавони таъвилро доранд» [15, с18]. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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РЎЗБЕЊОН БАЌЛИИ ФАСОИИ ШЕРОЗЇ ВА ШАРЊИ ШАТЊИЁТИ Ў 
Дар маќола муаллиф сохтор ва муњтавои китоби Шарњи шатњиёти орифиасри XII форсу тољик Рўзбењон 

Баќлии Шерозї (1128м.-1209м.), ки бо таълифоти пурарзиши худ дар рушди тасаввуфи назарї ва амалї, њадису 
тафсир, забони (сарфу нањви) форсию арабї ва шеъру адаби ирфонї наќши муњим дорад, мавриди баррасї ва 
тањќиќ ќарор додааст. Китоби Шарњи шатњиёт аз аввалин ва пурратарин китобњоест, ки дар мавзуи шатњиёти 
ањли ирфон ба забони форсї таълиф шудааст. Каломи шатњомез ва ё шатњгунаро Рўзбењони Баќлї дар ин китоб аз 
каломи илоњї, суханони пайямбари ислом, сањобаю тобеин ва ањли тасаввуф, аз Иброњими Адњам то Мансури 
Халлољ шарњу тавзењ додааст. Таваљљуњи бештари ў ба Боязиди Бистомї ва Мансури Халлољ нигаронида 
шудааст. Аз се як њиссаи китоб ба Мансури Халлољ бахшида шудааст, чун «маќсади таълифи китоб низ ў» 
будааст. Дар баробари ин, муаллифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар мавриди сабку услуби ин китоб назари 
худро иброз намояд. Вай вижагињои забони матни китоб, санъатњои бадеї ва лафзии дар он истифодашударо бо 
мисолњои мушаххас нишон додааст. Бо вуљуди душвор будани забони таълифи китоби мазкур он дар омўзиши 
таърихи рушди насри форси тасаввуфи форсу тољик ва умуман адабиёти тасаввуфї дар асри XII сарчашмаи хеле 
муњим мебошад ва баррасию тањќиќи пурраи он дар оянда аз љониби муњаќќиќони ин соња аз ањамият холї 
нахоњад буд. 

Калидвожањо: Рўзбењон, Баќлї, Шерозї, тасаввуф, ориф, сўфия, наср, Боязид, шатњ, шатњиёт, Мансури 
Њаллољ, Анри, Иванов, Эрнст. 

 

РУЗБЕХОН БАКЛИ ФАСОИ ШЕРОЗИ И ЕГО КНИГА ШАРХИ ШАТХИЯТ 
В данной статье автор рассматривает структуру и содержание книги «Шархи шатхият» персидско-

таджикского ученого XII века Рузбехона Бакли Шерози (1128-1209), внесшего свой вклад в развитие 
теоретического и практического суфизма, хадисоведения, толкования, языка (арабской и персидско-таджикской 

https://tg.wikipedia.org/wiki/Адабиёти_тасаввуф
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грамматики) и суфийской поэзии. Книга Шархи шатхият (Толкование шатийят) является одной из первых и 
наиболее полных книг, написанной на персидском языке на тему шатхийят суфиев (высказивание суфиев в 
состояние экстаза). В этой книге Рузбехон Бакли анализировал и комментировал высказывания суфиев в состояние 
экстаза (шатха), однако этот анализ он начинет с оятов Корана, хадисов Пророка ислама, слова его праведных 
хелифов, сподвижников, а затем приводит высказивания суфиев, начиная от Ибрагима Адхама до Мансура 
Халладжа. Больше всего его внимание сосредоточено на Баязида Бистоми и Мансуре Халладже. Одна треть книги 
посвящена Мансуру Халладжу, знаменитому мистику 9-10 в. казненому за высказиванию «Аналхак» («Я есть 
Истина»), поскольку для автора «он был целю написания этой книги». В то же время автор статьи попытался 
высказать свое мнение о стиле этой книги, показать специфику языка текста книги и используемых в ней 
литературных приёмов на конкретных примерах. Несмотря на сложность языка написания этой книги, она 
является очень важным источником в изучении истории развития персидско-таджикской суфийской прозы и 
суфийской литературы XII века в целом. Изучение данного источника в дальнейшем является важным шагом в 
области литератураведения. 

Ключевые слова: Рузбехон, Бакли, Шерози, суфизм, мистик, суфизм, проза, Баязид, Шатх, Шатхият, 
Мансур Халладж, Анри, Иванов, Эрнст. 

 

RUZBEKHON BAKLI FASOI SHEROZI AND HIS BOOK SHARHI SHATKHIYAT 
In this article, the author considers the structure and content of the book "Sharkhi Shatkhiyat" by the Persian-Tajik 

scholar of the XII century Ruzbekhon Bakli Sherozi (1128-1209), who contributed to the development of theoretical and 
practical Sufism, hadith studies, interpretation, language (Arabic and Persian-Tajik grammar ) and Sufi poetry. Sharhi 
shatiyat (Explanation of shatiyat) is one of the first and most complete books written in Persian on the subject of Sufi 
shatiyat (Sufi sayings in a state of ecstasy). In this book, Ruzbekhon Bakley analyzed and commented on the statements of 
the Sufis in a state of ecstasy (shatha), however, he will begin this analysis with the verses of the Koran, the hadiths of the 
Prophet of Islam, the words of his righteous caliphs, companions, and then he cites the statements of the Sufis, starting 
from Ibrahim Adham to Mansur Hallaj . Most of all, his attention is focused on Bayezid Bistomi and Mansour Hallaj. One 
third of the book is dedicated to Mansur Hallaj, the famous mystic of the 9th-10th century. executed for saying "Analhak" 
("I am the Truth"), because for the author "he was the goal of writing this book". At the same time, the author of the article 
tried to express his opinion about the style of this book, to show the specifics of the language of the text of the book and the 
literary techniques used in it with specific examples. Despite the complexity of the language of writing this book, it is a 
very important source in the study of the history of the development of Persian-Tajik Sufi prose and Sufi literature of the 
XII century in general. The study of this source in the future is an important step in the field of literary criticism. 

Key words: Ruzbekhon, Buckley, Sherozi, Sufism, mystic, Sufism, prose, Bayazid, Shatkh, Shatkhiyat, Mansur 
Hallaj, Anri, Ivanov, Ernst. 
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УДК: 891.550 
ЌАЊРАМОНИ ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Беронов Љ. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Яке аз мавзуи бањсангез ва љолиби диќќате, ки майдони адабиёти тољикро њамеша 
гарм, рангин ва гуворо месозад, ин ќањрамони адабї аст. Яъне њамон унсури адабиёт, ки 
дар адабиёт чун намуна ва олгў барои њамзамонон ва ояндагон муаррифї мешавад. 
Одатан дар илми адабиётшиносї персонажи марказии асари бадеиро новобаста ба 
чигунагии моњияташон ќањрамон меноманд [1, с.90]. 

Њарчанд истилоњи «ќањрамон»- ро дар шеър њанўз њам баъзе намепазиранд ва ќабул 
намедоранд, аммо дар девони Носири Хусрав ин вожа дида мешавад ва онро њамчун 
истилоњи ќањрамон њисобидан мумкин аст, зеро тамоми андешањои шоир тавассути 
ќањрамони асосии шеъри шоир равшан мегардад. Чунончи Носири Хусрав дар девони 
ашъораш чанд маротиба мафњуми «ќањрамон» ва «ќањрамоне»- ро ба маънои  аслиаш 
аслиаш зикр менамояд. Масалан: 

Агар аштару асбу астар набошад, 
Куљо ќањрамонї бувад ќањрамонро [12, с.39]. 

Ё ки дар љойи дигар ишора кардааст: 
Чи ёфтї, ки бад он бар љањону љонварон, 
Чунин мусаллату солору ќањрамон шудаї [12, с.516]. 

Маълум аст, ки Носири Хусрав њам дар осори насрї ва њам дар девони ашъораш ба 
инсон назари махсус дошта, тамоми андешањои шоир дар гирди ин мафњум давр мезанад. 
Бесабаб нест, ки инсонро бењтарин офариниш ва ашрафи махлуќот номидааст» [12, с.129]. 
Ба андешаи Њаким Носири Хусрав  «Олам яке дарахте аст, каш љуз башар самар нест» [9, 
с.116]. Ба ин мазмун дар маснавии «Равшаноинома» -аш хитоб мекунад: 

Туї фаръи араз, њам асл љавњар, 
Њама олам туї, љони бародар [12, с.704]. 

Модоме ки Носири Хусрав нисбати инсон эњтироми махсус дорад ва тамоми 
назарияњои фалсафї ва адабиашро тавассути он баён месозад, пас интихоби ќањрамони 
асосии шеъри шоир донистан љоиз аст. Муњаќќиќ ва донишманди тољик Рањим 
Мусулмониён менависад, ки: «Дар осори фалсафї ва динии мутафаккири мо низ яке аз 
мавзуъњои асосї њамин љойгоњи инсон будааст. Аз љумла дар «Хон-ул-ихвон» таъкид 
карда: «Ѓарази офаридгори олам аз офариниши ин олам мардум аст ва Худованд ин корро 
бо нияти некуї ва хайрият анљом додааст. Муроди офаридгор андар офариниши мардум 
њама некуї ва хайр аст» [13, с.321]. 

Бояд гуфт, ки инсонњо дар назари Носири Хусрав њама яксон нестанд, балки некон ва 
бадон аз њам људо мешаванд ва ин људої ба кирдори худи инсон бастагї дорад, яъне худи 
инсон аст, ки метавонад бо рафтору гуфтораш хуб арзёбї шавад ё бад» [13, с.236]. 

Ин андешаи муњаќќиќро худи ашъори Носири Хусрав љонибдорї намуда, иброз 
медорад, ки агар инсон дар рўйи замин набошад, тамоми зебоии табиат мисли гулу 
сабзаву дарахтон ва анвои он њама хушку нобуд мешавад: 

Рўйи дунё аз ниёзи мост хуб, 
Варна зишту хушку зарду лоѓар аст [12, с.206]. 

Ќањрамони шеъри Носири Хусрав ќудрат ва тавонии зиёде дорад, ки бо он 
метавонад дар олам дигургунї ё навгонї ба амал оварад ва барои дигар махлуќот сарварї 
намояд. Чунонки донишманди эронї доктор Мужда ишора мекунад: «Ў (Носири Хусрав - 
Б. Љ.) ба мо меомўзад, ки агар одамї ба њаќиќати зоти худ пай барад ва аз мавоњиби 
бузургї, ки дасти офариниш дар нињоди вай ба воќеият нињода, бањра гирад ва ба дастури 
њикмат ва дину аќл ва ахлоќ бар кишвари вуљуди хеш подшоњї ёбад. Ба чунон арљу 
азамате даст хоњад ёфт, ки аз он пас салтанати олам дар чашми њимматаш њаќир намояд» 
[3, с.522]. 

Ќањрамони писандидаи Носири Хусрав дорои ахлоќи њамида ва арзишманде аст, ки 
ба василаи он барои дигар мављудоти зинда ибратомўз аст. Доктор Худої Шарифов 
менависад, ки: «Инсоне, ки Носири Хусрав дар ашъораш мељўяд ва ба шинохтанаш 
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талќин мекунад, як шахси њакиму доно ва аз њама муњим соњиби андешаи љўянда аст. 
Наќши инсони шоиста чизи аз њама љолиб буда, хонандаро њамин сифати инсонї ба худ 
љалб мекунад» [19, с.96]. Яъне, инсон дорои тавоноии фавќулода мебошад ва тавассути он 
барои њамагон њаќќи подшоњї карданро дорад. Мањз ин аст, ки шоир ба хирад ва андеша 
арљ мегузорад: 

Хирад он аст, ки мардум ба бањову шарафаш 
Аз Худованди љањон ањли хитоб асту саност. 
Хирад аз њар халале пушту зи њар ѓам фараљ аст, 
Хирад аз бим имон асту зи њар дард шифост. 
Хирад андар рањи дунё сара ёр асту силоњ, 
Хирад андар рањи дин нек далел асту асост [12, с.231]. 

Муњаќќиќони осори фалсафии Носири Хусрав мавќеи инсонро дар таълимоти ў 
тањлилу баррасї намуда, аз љумла Нозир Арабзода иброз медорад, ки: «Носири Хусрав 
инсонро дар дидгоњи таълимоти антроносентризми теологии исмоилия, ки ѓоятмандиро аз 
сабабдории равандњои моддї људо мекард, тањќиќ менамуд, ки мувофиќи он «Ѓарази 
офаридгори олам аз офариниши ин олам мардум аст» [4, с.146]. Ба аќидаи файласуф ва 
шоири њакимхаёл Носири Хусрав: «Маќсади сонеи олам аз сохтани олам ва нињодани ин 
чизњои фохир ва љамолдињанда андар ў он бувад, то ин фоидапазир ва љамолгиранда, ки 
мардум аст, аз он фоида ва љамол пазирад» [10, с.267]. 

Шоир ба ањли андеша њамеша эњтиром гузоштааст ва метавон гуфт, ин тоифа њам 
дар гурўњи ќањрамонони осори ў ба шумор мераванд. Вай дар «Љомеъ-ул-њикматайн» ин 
љањонро ба дарахт монанд мекунад, ба он дарахте, ки хирадмандон меваи он њастанд ва 
бехирадон ва шахсони бедониш ва гумроњро хори он медонад. Шоир ин маъниро дар 
шеъре хеле муљаззоб ба ќалам медињад: 

Дарахти ин љањонро сўи доно, 
Хирадманд аст бору бехирад хор [12, с.17]. 

Носири Хусрав њамеша ќањрамони худро таъкид менамояд, ки вай бояд њамеша 
дорои ахлоќи писандида бошад, на ахлоќи разила. Донишманд ва адабиётшиноси тољик 
Рањим Мусулмониён дар ин маврид таъкид месозад, ки: «Воќеияти рўзгори мо аз љумла, 
ин дастовардњо, ки на танњо бо њар як аз гўшаи дунё метавон фаврї иртибот пайдо кард, 
балки осори андешаи инсон ба ситорањои дигар расида ва иттилооте аз онон ба мо 
расонида, дурустии арзёбии Њакими Ќубодиёниро аз тавоноии бемонанди хиради одамї 
таъйид менамояд» [7, с.67]. 

Њаким Носири Хусрави Ќубодиёнї, ки худ намояндаи бузурги халќи тољик аст ва ба 
он низ фахре тамом доштааст, аз фарњанги бостонии ниёгони худ сабаќ гирифта буд, ки 
некандешї, некугуфториву некукорї чї арзишњои зиндагисоз танњо лоиќи инсон буда, 
онро ба манзили мурод ва сарфарозї мерасонанд. Бесабаб нест, ки вай њаминро њамеша 
ташвиќ ва таблиѓ мекард. Чунонки дар ќасидае мегўяд: 

Фусунгар ба гуфтор некў њаме, 
Бурун орад аз дардмандон сиќам. 
Алам чун расонї ба ман хайр-хайр, 
Чу аз ман нахоњї, ки ёбї алам [12, с.62]. 

Аз мушоњидањои хонанда дар мавриди тасвири инсон дар осори Носири Хусрав 
баръало равшан мешавад, ки шоир ба ќањрамони худ бањои баландро сазовор буда, њам 
сират ва сурати онро дар осораш таърифу тавсиф менамояд. 

Бањои шоир ба инсон на аз тариќи сурату ќадду болои ў аст, балки аз роњи кору 
рафтору кирдораш арљ мегузорад. Зеро бањою шарофати инсон дар сирату рафтори ўст. 
Он чунонки «Бодом» ба шарофати мевааш пеши беду сипедор обрў дорад. Бо ин 
таъкидоти хеш Носири Хусрав далоил ва исноди гуногун меорад ва ташвиќ мекунад, ки аз 
бадрафторї аз аъмоли бад даст бикашанд. Ин андешањои шоир дар мавриди ќањрамони 
ашъораш сарчашма аз адабиёти бостон дошта, шоир њамчун дўстдори фарњанги бостонии 
худ ин арзишњоро зарурї ва њатмї мешуморад: 

Аз замону макри ў эмин  мабош, 
Бас кун аз кирдори бад! Бипзир панд! 
К-аз бадињо худ бипечад бадкуниш, 
Он набиштастанд дар «Усто»-ву «Занд» [12, с.212]. 
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Носири Хусрав навъи инсонро дар ин олам њамчун мусофир медонад ва муваззаф 
аст, ки барои сафари хеш зоди роњро, ки иборат аз илму дониш ва ташаккул ёфтан дар 
асоси арзишњои ахлоќї аст, таъкид месозад. Бояд тазаккур дод, ки шоир ба ин андеша 
устувор буда, асари махсус ва фалсафиро барои њидояти инсон бо номи «Зод-ул-
мусофирин» тањия намудааст ва дар он таъкид месозад: «Мардум андар ин олам на мављуд 
аст ва на маъдуд ва бар сафар аст, бад он чи аз сўй вуљуд шавад ва зоди ў андар ин сафар 
илм аст» [10, с.484]. 

Љолиби диќќат ин аст, ки Носири Хусрав касби донишро барои тамоми инсонњо 
зарурї мешуморад ва таъкид месозад, ки љинси мардум љавњари пок ва латиф аст: 
«Мардум љавњарест латиф ва пазирои илм аст» [10, с.483]. 

Тибќи андешаи Алимардонов А. –яке аз тахќиќотчии пешќадами Носири Хусрав: 
«Ногуфта намонад, ки аќидаи Носири Хусрав дар бораи њаќиќати инсон, пеш аз њама, аз 
таълимоти дини ислом сарчашма мегирад. Носири Хусрав дар партави чунин дастури 
дини ислом ба одам бо дидаи васею хайрхоњона нигариста, бартариљўї, фарќкунї ва 
таќсимбандии одамонро ба гурўњњову табаќањо кори нораво медонад» [14, с.437]. 

Ин аст, ки Носири Хусрав барои ќањрамони худ маќому бузургии бештареро ќоил 
аст ва њам таманно дорад. Дар мавриди ќањрамон дар шеъри Носири Хусрав бояд, пеш аз 
њама, тазаккур дод, ки вай суннати мављуди адабии замонашро ќотеона шикаста, 
андешањои хоссаро дар шеъри суннатї ворид сохтааст. Донишманди тољик Рањим 
Мусулмониён ќањрамони шеъри ўро ба ду ќисмат људо намудааст: «Ќањрамони Носири 
Хусравро метавон ба ду гурўњ људо кард: Санъатгарон ва кишоварзон, яъне зањматкашон 
ва рањбарони дин ва ойин. Рањбарони дин ва ойин. Ин гурўњ ќањрамон шомили 
пайѓамбари акрам њазрати Муњаммад [с], њазрати Алї [а], њазрати Фотимаи зањро, њазрати 
Њасан [а], њазрати Њусайн [с], билаохира халифаи фотимии Миср Мустансири Биллоњ 
мебошанд. 

Аз осори Носири Хусрав бармеояд, ки ин ќањрамонон ќобилияти онро доранд, ки 
барои њамеша ва барои њамагон намуна ва олгў мебошанд. Њар як аз ин бузургон дар 
шеъри Њакими Ќубодиёнї њамчун машъале дурахшон тасаввур мешаванд, ки роњи 
толибонро равшан мекунанд» [7, с.98]. 

Ин ќањрамонони ашъори Носири Хусрав олгў ва намунаи бењтарини сифат ва сирати 
инсонї буда, барои ќањрамони худ ду чизро дар њамаи ашъораш орзу дорад, яке омўхтани 
илм ва доштани њунар. Зеро танњо бо ин самт инсон метавонад роњи пешрафти 
зиндагиашро пайдо намояд ва њамчун инсони њаќиќї зиндагї намояд. 

Вуљуди ту гар бори дониш пазирад, 
Ба зер оварї чархи нилуфариро [12, с.232]. 

Шоир њамчун тарафдори ањли мењнат ба ду касби пуршараф, ки асоси бунёдкорї ва 
пешрафти љомеа њисобида мешаванд, таваљљуњи хосса зоњир намудааст. Ў дар маснавии 
«Саодатнома» -аш ду боби дањ байтиро ба ситоиши ин њунари пуршараф ва дорои саодати 
баланд бахшидааст. Носири Хусрав ин ду тоифаро дар маснади ќањрамонї нишонда ва аз 
тањти дил онњоро сутудааст. 

Яке аз нуктањои муњимме, ки аз Носири Хусрав бояд ёдовар шуд, ў танњо шоири оддї 
набуда, балки шоири олим ва дорои тафаккури баланд шеърро ба ќалам овард ва ба ин 
хотир шеъри таълифкардаи ў шеъри тафаккурї ё худ, фалсафї-њикматї аст. Њар кас, ки бо 
осори ин шоири гаронмоя ошност, ба хубї пай мебарад, ки њар пораи шеъри вай 
донишмандона аст ва њар њукми шоиронааш аз заминаи ќавии зиндагї ва мантиќ 
бархўрдор мебошад. 

Њаким Носири Хусрав њар мавзуеро, ки мавриди назар ќарор медињад, онро бо 
ќањрамони шеъраш баён мекунад. Њамчунон ки дар бораи њунар ва махсусан, њунари 
дењќонї, ки офаринандаи ризќи тамоми мављудоти зинда аст ва касби санъатварро, ки 
пешбарандаи њаёти љомеаи инсонї мешуморад ва ањли њунарро, ки инсон аст, мењвари 
асосии андешаи худ медонад. Њамин тавр, Носири Хусрав тамоми љанбањои њунари 
санъатварон ва кишоварзонро бо диќќат зери тањлил ќарор дода, нишон медињад. Њатто 
љанбањое аз кору зиндагии ононро, ки барои дигарон аъён ва равшан нест, ба намоиш 
мегузорад. 

Бесабаб нест, ки Носири Хусрав инсонро бузургтарин хилќати худо шуморидааст ва 
инро, пеш аз њама, дар доштани илм ва касбу њунар медонад. Мањз инњо падидањое 
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њастанд, ки танњо барои инсон васила шудаанд. Бинобар ин, шоир дар ибтидои баррасии 
андешањои хеш арзёбї мекунад, ки љомеаи писандидатар аз санъатвар (бо ањли њирфа) 
касе нест ва иллаташ ин аст, ки «Аз касби даст бењтар њосиле нест» [5, с.230]: 

Хурад бешу кам он моя, ки хоњад, 
Ба рўз афзояд, он чи аз вай бимонад [12, с.731]. 

Яке аз муњимтарин шарофат ба бартарии ањли сонеъ (санъатвар) «њирфагар» ба 
истилоњ «њунарманд» ин аст, ки вай зери бори миннати касе нест ва зану фарзанд, хешону 
дўстони худро бо нони њалол таъмин мекунад. Ин љанбаи њунарии санъатвар ва дигар 
хусусиятњои ин инсони шарифро шоир таъкидан ба ќалам меоварад: 

Барї аз сиблати њар дуну њар хас, 
Тани осуда зи биму миннати кас. 
Ба бозў њосил орад ќути фарзанд, 
Хурад хуш бо айёлу хешу пайванд. 
Расад сад баркат аз касби њалолаш, 
Бияфзояд Худо дар касбу молаш. 
Чу шаб шуд, хуфт эмин дар шаби тор, 
Чу рўз ояд, равад боз аз паи кор. 
Зи касби даст набвад њеч оре, 
Бењ аз максаб набошад њеч коре [12, с.731]. 

Ба аќидаи шоир аз дасти баракати њунарманд ва дењќон бењтару хубтар њосиле нест. 
Зеро ў ба тавассути ќувваи бозуяш ризќу рўзии ањлу оилаашро таъмин намуда, 
осудањолона зиндагї мекунад. Ин намояндаи њунар дар рўз агар аз пайи кор бошад, 
шабона дар хонаи хеш чун подшоњ ва осудањолона истироњат мекунад. Ва дар ин мавзуъ 
шоир мефармояд, ки ба њосили марди њунарманд њатто подшоњ низ ниёз дорад ва дар 
дурустии ин андеша њеч шакке нест: 

Сари сонеъ ба гардун бас фароз аст, 
Салотинро ба санноон ниёз аст [12, с.731]. 

Лозим ба зикри хос аст, ки ќањрамони шеъри Носири Хусрав на танњо дорои илму 
дониш ва аќлу хирад аст, балки дењќон ё њунарманд низ мебошад. Дар ин замина дар 
маснавии «Саодатнома»-аш дар бораи дењќон бо таваљљуњи хос сухан меронад. Иброз 
медорад, ки аз шарофати мењнати ў тамоми мављудоти олам зинда аст: 

Бењ аз саннои олам дењќон аст, 
Ки вањшу тайрро роњатрасон аст. 
Зи сонеъ ройгон нафъе нахезад, 
Зи дењќон оќибат чизе бирезад. 
Љањонро хуррамї аз дењќон аст, 
Аз ў гањ заръ, гоње бўстон аст. 
Аз ин бењ бо бани-одам чї кор аст, 
К-аз одам ин нишоне ёдгор аст [12, с.167]. 

Носири Хусрав бо боварии комил иброз медорад, ки хуррамї ва сарсабзии љањон аз 
мењнати ранљи дењќон аст ва ў бе шак аз боѓдорї ва кишту кор таљриба дошт ва бояд ба ин 
мушоњида тан дар дода бошад, ки: «миќдоре аз њосили кишоварзї њатман ба ройгон 
меравад, муру малах ва паранда аз донааш мехуранд ва чањорпоён аз хасу хошокаш. Ва 
њеч имкон надорад, ки чизе ба ройгон аз даст намеравад» [15, с.285]: 

Љањонро хуррамї аз дењќон аст, 
Аз ў гањ зар, гоње бўстон аст. 
Аз ин бењ бо  бани одам чи кор аст, 
К-аз одам дар љањон ин ёдгор аст. 
Ба роњат розиќи њар мору муранд, 
Њамон гар одамию гар сутуранд. 
Агар дењќон чунон бошад, ки бояд, 
Сабук гўї аз малоик даррабояд. 
Агар љўёи ќањти нон набошад, 
Касеро пояи дењќон набошад [12, с.732]. 
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Носири Хусрав, ки худ љонибдори ањли мењнат ва ањли зањмат буда, њамеша ва дар 
њама њолат аз пайи адолату инсонсолорї кўшиш менамуд, дењќону коргарро аз малоик 
њам болотар мегузошт: «на, малоик аз дењќон болотар аст!» [10, с.238].  

Шоир ситоиши дењќону санъаткорро идома дода, дар васфи онњо бењтарин 
суханонро арза медорад ва пешкаш мекунад, ки мифтоњи ризќу ќисмат дар дањ ангушти 
ањли дењќон аст. Зеро мењнати ин ќишри љомеа ризќи ќисмат ва чароѓи дилфурўзї аст: 

Ба кор андар њама мардони коранд, 
Араќ резанду ќути халќ коранд. 
Калиди рисќи ќисмат сахт дар мушт, 
Чароѓи дилфурўзї сахт дар мушт. 
Ба дунё оќилона тухм киштанд, 
Ба уќбо дар гули боѓи бињиштанд [12, с.732]. 

Аз ин андешањои шоир равшан мегардад, кишоварзон, ки «дар ин дунё 
олињимматона тухм коштаанд, дар он дунё гули боѓи бињиштанд» [4, с.67]. Зеро њељ амали 
неку бад бе љавоб намонда, балки њамаи корњои анљомдодашуда њамаваќт самараи хешро 
ба бор меоранд. 

Бино бар иттилои Наврўз Саркоров: «Инсонњо аз даричаи биниши Носири Хусрав 
як хел нестанд, балки некон ва бадон аз њам људо мешаванд ва људої ба рафтору кирдори 
худи одамон вобастагї дорад» [6, с.256]. Ин таќсимбандии шоир на танњо дар зењн ва 
тафаккури Носири Хусрав љой доштааст, балки ба њаќиќат, дар олам њам инсонњо ба ин 
гурўњњо људо шудаанд, аммо маќсади шоир аз ин гурўњи одамон танњо ба гурўњи одамони 
нек ва ањли дониш эњтироми хос дошта, инсонњои дорои илму дониш ва ахлоќи некро ба 
дарахти борвар, ки аз он барои љамъият фоидаи зиёд аст, ташбењ медињад. Аз назари ў 
инсон низ бо доштани чунин амал ва рафтор барои љомеаи инсонї аз ањамият холї нест. 
Ба ин хотир, шоир ин ќабил инсонњоро ба гурўњи савум љой додааст ва нисбати онњо аз 
тањти дил эњтиром мегузорад. Вай ин тоифаро «мевањои хуштаъм» [6, с.705] меномад. 

Арљу эњтиром нисбати њакимон ба ин сабаб аст, ки љомеа агар донишманд надошта 
бошад, пешрафт нахоњад кард. Давлат агар бо донишмандон ёр набошад, вартаи сукут 
дар пеш хоњад дошт. Ба таъкиди шоир миллат агар пайкар бошад, донишмандон дар 
мисоли маѓзи он пайкар њастанд. Чунонки дар маснавии «Равшаноинома» мегўяд: 

Туро лаззат зи илм аст, аз амал бўй, 
Камолият зи илм бо амал љўй! [12, с.705]. 

Бо тарѓиби ин амали нек барои инсон ва зарурати доштани илму дониш аз ин хотир 
аст, ки Њаким Носири Хусрав обрў ва эътибори инсонро на ба василаи ќадду сурати 
зоњирї медонад, балки аз тариќи амалу суханаш муайян мешавад. 

Њангоме ки сухан аз ќањрамони Носири Хурав меравад, дар баробари он гуфтањо ва 
андешањои худи шоир њам намудор мегардад. Чењраи ин намоди ќањрамони шоирро 
донишманди Эрон Абдулњусайни Зарринкўб дар назар дошта, ќайд мекунад, ки: «Дар 
варои чењраи дурушт ва њайкали баланди рустоинамои ў, ки мукаррар дар ойинаи девон 
ва «Сафарнома»-аш таљаллї дорад, љилваи руњи баланди настуњи ў, ки азамат ва сахтии 
Юмгонро ба хотир меоварад, инсонро хозеъ мекунад ва шеъри ў низ, ки аз љињати азамат 
ва салобат љилвагоњи ин руњи азим баланд аст, мисли чењраву андом ва саргузашти ў, якто 
ва каммонанду то њадде дар адаби форсї бегонавор менамояд» [3, с.106]. 

Аз ин нуќтаи назар бояд броз намуд, ки муроди Носири Хусрав инсони огоњ аст. 
Дарвоќеъ, њамаи афроди њаќиќатхоњ мекўшанд, ки аз муњит огоњ бошанд, чаро ки огоњї ва 
доної калиди њалли мушкилот аст. Ва аммо ин њам равшан аст, ки огоњї аз муњит дар 
худогоњї реша дорад. 

Аз осори Носири Хусрав баръало равшан аст, ки ќањрамони ашъори шоир барои 
њамеша ва барои њамагон чун намунаи ибрат бошад. Якояки ин намоди ќањрамони ў 
машъали фурўзон њастанд ва роњи њаќиќати њаёти инсониро мунаввар месозанд. Аз назари 
ў хирадманди асил, шахси озодае аст, ки пойбанди ѓаразе ё гурўње нест, балки пойбанди 
ањдофи олї аст ва њама талоши ў дар љињати бењбудии сиёсию маънавї ва иќтисоди љомеа 
сурат мегирад. 

Муќарриз: Абдулназаров А. – доктори илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ЌАЊРАМОНИ ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

Дар маќолаи мазкур оид ба ќањрамони шеъри Носири Хусрав сухан рафта, муаллиф бо истинод аз 
тадбиру андешањои шоир, ки дар ашъораш аз он сухан рафтааст, андешаронї намудааст. Муаллиф иброз 
медорад, ки новобаста ба он ки аз љониби бахе аз муњаќќиќон мафњуми ќањрамонро дар осори Носири 
Хусрав рад менамоянд, вале аз нигоњи нигорандаи маќола ин мавзўъ мавриди тањлил ќарор дода шудааст. 
Маълум аст, ки асоси андешаи њар як шоиру нависанда дар таблиѓи андеша ва баёни маќсад онро бо самте 
ва ё ба воситаи ќањрамони идеалии мавриди назар ќарор медињад ва барои ироаи он лозим аст, ки њатман 
бояд ќањрамонеро интихоб намояд, то тавассути он метавонад андешаашро матрањ созад. Носири Хусрав, 
ки њамчун њаким ва донишманди мубаллиѓ аст ва раванди таблиѓотиву ташвиќотиро касб намудааст, барои 
баррасии њар як андешаи худ пеш аз њама ба ќањрамони худ мурољиат менамояд. Ќањрамони ў дар мадди 
аввал ќарор дошта, дар баёни њар як масъалаи ахлоќї, фалсафї ва адабиаш назари ў бештар ба ќањрамони 
идеявии ў аст. Равшан аст, ки Носири Хусрав нисбати инсон эњтироми хосса дошта, бештари андешањои 
фалсафї, њикматї ва адабии ў ба василаи он баён мегардад. Аз ин рў интихоби ќањрамони асосии шеъри 
шоир лозим ва донистан мумкин аст. Вале бояд тазаккур дод, ки ќањрамони мавриди назари Носири Хусрав 
дорои ахлоќи њамида ва арзишманде аст, ки ба барои дигарон дорои ибрат аст. Ин ќањрамони шоир ба ду 
гурўњ људо гардида, дар зинаи аввал рањбарони дину мазњаб ќарор дошта, дар гурўњи дигар ањли њунар, 
санъатварону кишоварзон ба њисоб мераванд. Њар ду гурўњи ин ќањрамонони шоир дорои характери 
тарбиявї дошта, бо маќсади тарбияи насли инсон равона карда шудаанд. Ин хусусияти таблиѓотї ва 
тарбиявии шоир дар маќолаи мазкур ба таври васе ва љолиб тањлил шудааст. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, ќањрамон, шоир, девон, њаким, ќасида. 
 

ГЕРОЙ ПОЭЗИИ НАСИРА ХУСРАВА 
В данной статье речь идёт о герое поэзии Насира Хусрава. Автор статьи, применяя цитаты из поэзии 

Носира Хусрава, проанализировал данную тему с ракурса своего видения. Он констатирует, что, несмотря 
на то, что ряд ученых отрицают использование термина «герой» в работах Насира Хусрава, но в статье 
данная тема подвергается анализу. Известно, что для распространения идеи и выражения цели каждому 
поэту и писателю необходимо выбрать героя, через которого он может выражать свои мысли. Насир Хусрав, 
как мыслитель и ученый-миссионер, освоивший процесс пропаганды и агитации, призывает своего героя 
сформулировать каждую из своих идей. В каждом моральном, философском и литературном вопросе 
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внимание поэта сосредоточено на его идеологическом герое. Насир Хусрав питает особое уважение к 
человеку, и он является главным героем, через которого поэт выражает большинство своих философских, 
моральных и литературных идей. Следует отметить, что данный герой имеет высокую и ценную моральную 
культуру и является примером для других. Субъект высказывания в поэзии делится на две группы, к первой 
группе относятся лидеры религий и сект, а к второй группе - мастера, художники и земледельцы. Обе группы 
носят воспитательный характер, целью которого является воспитание человеческого рода. Эти поучительно-
просветительские особенности поэта подробно анализируются в данной статье. 

Ключевые слова: Насир Хусрав, герой, деван, поэзия, хаким, касыда. 
 

THE HERO OF NASIR KHUSRAV'S POETRY 
This article is about the hero of Nasir Khusrav's poetry. The author of the article, using quotes from the poet's 

poetry, analyzed this topic from the perspective of his vision. He states that, despite the fact that a number of scholars deny 
the use of the term hero in the works of Nasir Khusrav, this topic is analyzed in the article. It is known that in order to 
spread the idea and express the goal, each poet and writer needs to choose a hero through whom he can express his 
thoughts. Nasir Khusraw, as a thinker and scholar-missionary who has mastered the process of propaganda and agitation, 
calls on his hero to formulate each of his ideas. In every moral, philosophical and literary question, the poet attention is 
focused on his ideological hero. Nasir Khusraw has a special respect for man, and he is the main character through whom 
the poet expresses most of his philosophical, moral and literary ideas. It should be noted that this hero has a high and 
valuable moral culture, and is an example for others. The hero of the poet is divided into two groups, the leaders of 
religions and sects belong to the first group, and the masters, artists and farmers belong to the second group. Both groups of 
the poet's heroes are educational in nature, the purpose of which is the education of the human race. This instructive and 
educational feature of the poet is analyzed in detail in this article. 

Key words: Nasir Khusrav, heroy, devan, poem, hakim, kasida. 
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УДК: 891.550(09) 
СИМОИ ЉОМЇ ДАР РОМАНИ ТАЪРИХЇ 

 
Турахонов С.А. 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Доир ба романи «Љилои љоми Љомї», ки баъди марги Аброр Зоњир (1965–2015) чоп 
гардидааст, аз љониби адабиётшиносону мунаќќидон касе то њанўз чизе нагуфтааст. 

Шамсиддин Солењов дар китоби «Роман дар адабиёти тољикии ќарни ХХ» доир ба 
зуњуру густариш ва хусусияту вижагињои романњои таърихии асри ХХ муфассал сухан 
ронда, њамзамон масъалаи зарурати тањќиќи амиќу фарогири ин навъи адабиро њамчун 
истилоњи нави адабиётшиносї ба миён мегузорад: «Мафњуми таърихият дар робита ба 
матни осори бадеї истилоњи нисбатан љадиди адабиётшиносї мањсуб мегардад ва он то 
њанўз ба таври амиќу фарогир мавриди пажўњиш ќарор нагирифтааст» [6, с.281]. 

Абдусамади Мулло низ дар китоби «Чењранигории њунарї дар насри таърихї» рољеъ 
ба тадќиќу тањлили масъалањои ѓоявию эстетикии осори таърихии тарљумањолї ва 
тањаввули чењрањои фардии эљодкорон чунин овардааст: «Эљодкорони асил њамеша барои 
озодї, адолат, њаќиќат, масъалањои бењбудии рўзгори халќ мубориза бурда, пайѓомовари 
маќсаду маромњои насли башаранд. Аз ин рў, таљассум намудани симои ибратбахши онњо 
аз муњимтарин вазифањои эљоди бадеї мебошад. Дар њамин асос, тадќиќ ва тањлил 
намудани муаммоњои ѓоявию эстетикии асарњои таърихии тарљумаињолї, консепсияи 
шахсияти эљодї, хусусиятњои моњияти характер ва тањаввулоти симои фардии адибон аз 
манфиат холї нахоњад буд. Консепсияи шахсияти эљодкори таърихї, асосњои ташаккул, 
моњият ва сифатњои ахлоќию эстетикии он, офариниши симо ва сирати њунарї аз 
муаммоњои пурарзиши адабиётшиносии муосир буда, тадќиќи амиќ ва њамаљонибаи он 
талаби давр ва таќозои замон мебошад» [1, c.11]. 

Ќањрамони асосии романи «Љилои љоми Љомї» Нуриддин Абдуррањмони Љомї 
буда, дар асар рўзгори ў аз замони дар мадрасаи Њирот тањсил намудан то дами маргаш 
тасвир гардидааст. Симои Абдуррањмони толибилмро муаллиф дар мусоњиба бо падараш 
Низомиддин Ањмад басо самимї ва воќеъбинона ба ќалам додааст. 

Дар фасли «Бозгашти сафирон аз Чин» муаллиф мубоњисаи падару писарро оварда, 
тавассути ин суњбат олами ботинї, фикру аќида ва донишмандии онњоро бармало 
намудааст. Мубоњисаи онњо сари масоили зиёде сурат гирифта бошад њам, бахусус 
масъалаи ба Самарќанд барои тањсил рафтани Абдуррањмони Љомї мавќеи муњим дошта, 
дар он Љомї бо дурандешї, донишмандї, зиракию огоњии худ падарро дар њайрат 
мегузорад. 

Дар аснои суњбат падар дармеёбад, ки писараш воќеан њам љўёи илму дониш аст, 
бинобар ин, барои тањсил оќибат ба Самарќанд рафтани ў розигї медињад: «Низомиддин 
Ањмад аз мулоњизаронињои писари наврасаш, ки аз илми замона ва сиёсати даврон огоњии 
комил дошт, ба дил шод шуд» [2, с.29]. 

Њамчунин чењраи Абдуррањмони Љомиро мо њангоми омадани сафирон аз 
мамлакати Чин мебинем, ки ў барои хондани шеъри ирфонї соњиби китоби «Луѓати турк» 
мегардад: «Чизи дигаре, ки писанди ў буд, ду љилд китоби маъруфи Мањмуди Кошѓарї 
«Луѓати турк» мањсуб меёфт, ки онро худи сафир баъд аз ќироати шеъри ирфонї ба ў эњдо 
кард, ки бо хоњиши Бойсунѓур аз љониби Љомї иљро гардид» [2, с.22]. Аз чунин муносибат 
ва эњтиром карданњои дарбориён маълум мегардад, ки «шоири љавонро, аллакай, дар 
доираи дарбор хуб мешинохтанд ва ба суханаш арљгузорї мекарданд» [2, с.22]. 

Дар тасвири нависанда Љомї шахсест, ки тавассути омўзишу тањќиќи масоили 
илмию адабї, динию мазњабї мехост бо роњи ќиёс ва мантиќ барои оштї додани 
мазњабњои сунниву шиа ва равияњои гуногуни исломї роњи наљотеро пайдо намояд. 
Њамин тавр, Абдуррањмони Љомї «ният дошт бо фаќењони њарду љониб, њамчунин 
донишмандони њамаи равияњои тули мављудияти дини ислом ба вуљуд омада, шинос 
шавад» [2, с.29]. 

Муаллиф дар ин фасл дар хусуси ба илмомўзї басо љиддї машѓул будан ва аз ваќт 
самаранок истифода кардани Љомї нуктањоеро ба ќалам овардааст, ки хонанда ба 
воќеияти онњо боварї њосил менамояд: «Ваќтро босамар мегузаронд. Дафтари ќайдњояш 
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низ барг-барг пур мешуд, ки дар он масоили бањснокро бо тамоми љузъиёт ва шарњу эзоњ 
ва љавоби мантиќї навишта, интизори соати суолу љавоб буд» [2, с.29-30]. 

Дар фасли «Бойсунѓур ва китобхонаи ў» Шоњрух ва дарбориёни ў Абдуррањмони 
Љомиро њамчун донишманди замон эътироф намуда будаанд, вагарна ба ў дар барои људо 
намудани китобњои мазњабию динї ва улуми дунявї дастур намедоданд. Дар китобхонаи 
шоњї, ки зиёда аз панљ њазор китоб мављуд буд, Љомї пас аз ошної ба муњтавои онњо ба 
њар китоб маълумоти мухтасар менавишт, ки ин кор аз дасти на њар шахси доно меомад. 
Њангоми бо Бойсунѓур доир ба китобњои мазњабї мубоњиса карданашон, шоњзода барои 
аз аќоиди мухталифи намояндагони мазњабњои гуногун ягона роњи халосшавиро дар 
сўзондани онњо медонист, вале Љомї бо дурандешї ва дилсўзї аз ин амр ўро бозмедорад 
ва чунин мегўяд: «Ихтилоф худ аз худ аз байн намеравад, онро аќлњо аз миён мебардорад» 
[2, с.32]. 

Ёдовар бояд шуд, ки доир ба њаёт ва рўзгори Љомї профессор Аълохон Афсањзод 
њам 37 сол пеш китоби бадеие бо номи «Абдуррањмони Љомї» навишта буд ва њангоми 
муќоисаву муќобала маълум гардид, ки дар инъикоси баъзе масъалањо Аброр Зоњир ба 
Аълохон Афсањзод пайравї кардааст. 

Љойњои бо њам шабоњат доштани романи «Љилои љоми Љомї»-и Аброр Зоњир ва 
китоби «Абдуррањмони Љомї»-и Аълохон Афсањзод, ки њарду китоб њам осори бадеї ба 
њисоб мераванд, зиёд набошанд њам, дар натиљаи муќоисаву муќобала ошкор мегарданд, 
вале муаллифон воќеањоро бо тарзи нав ва дар мавридњои гуногун овардаанд, ки онњо ба 
чашми хонанда хеле табиї менамоянд. Барои исботи ин сухан аз њарду китоб воќеаи дар 
мадраса пеши мударрис Шањобиддин Муњаммади Љољармї сабаќ гирифтани Љомї бо чор 
нафар њамсабаќонро, ки бо донишомўзии худ устодро мафтун карда, аз ў фотињаи устодї 
мегиранд, мисол меоварем. 

А. Афсањзод дар китоби «Абдуррањмони Љомї» масъалаи ба шогирдони фаъоли худ 
таълим дода натавонистани мударрис Муњаммади Љољармї ва ба онњо дуои нек 
доданашро чунин ба ќалам додааст: «Эй азизон, табл пинњон чї занам, ташти ман аз бом 
афтод... Маро њељ маризе набуд, аз љавоб додан ба саволњои шумо ољиз мондам ва аз 
уњдаи ба шумо сабаќ додан набаромадам, тадбире карда будам; имрўз мебинам, ки њељ кас 
наметавонад ба шумо дар њељ илме сабаќ дињад, њар куљое хоњед, биравед ва њар чї хотири 
шумо хоњад, бикунед; агар хоњед, дарс гўед. Худо ёратон бод!» [5, с.21]. 

Аброр Зоњир њам барои ќобилияти илмомўзии Љомию шариконашро ба хонанда 
нишон додан ва дар сабаќдињї ољиз мондани устодашонро ёдрас шуда, ин масъаларо дар 
китоби хеш чунин овардааст: «Нињоят Мавлоно Љољармї ба эшон дуо дода, таъкид намуд, 
ки њар кадом ба њадди устодї расидаанду ў наметавонад ин рисолатро бар сари онњо 
дошта бошад» [2, с.6]. 

Абдулманнони Насриддин дар китоби «Матншиносии осори адабї» рољеъ ба ривољи 
китобдорию нусханависї дар Њирот чунин нигоштааст: «Њироту Самарќанд аз марокизи 
асосии таљаммуи донишмандон ва муншиёну воизон мањсуб мешуданд. Њирот, ки 
тахтгоњи давлати Темуриён буд, нуфузи ањли донишу њунар он љо бештар эњсос мешуд. 
Бавижа њузури Мавлоно Абдуррањмони Љомї, Мир Алишери Навої, Њусайн Воизи 
Кошифї ва дастгирии маънавию моддии онњо аз ањли китоб боиси ривољи нусханависию 
китобдорї гардид» [3, с.24-25]. 

Лањзаи љолиби айёми тифлии Нуриддин Абдуррањмони Љомиро Аълохон Афсањзод 
дар китоби «Абдуррањмони Љомї» аз забони худи Љомї чунин овардааст: «Мавлоно 
Фахриддини Луристонї дар Харгарди Љом дар сарое, ки тааллуќ ба падари ин фаќир 
дошт, нузул фармуданд, ман чунон хурд будам, ки маро пеши зонуи худ нишонда, ба 
ишорати ангушти мубораки худ номњои машњур, мисли «Алї» ва «Умар»-ро бар рўйи 
њаво мекашиданд ва аз ман мепурсиданд, ман бе њељ душворї ва тааммул њамаро 
мехондам, эшон табассум менамуданд ва тааљљуб мекарданд» [5, с.9]. 

Айни њамин воќеаро Аброр Зоњир њам дар фасли «Пири тариќат»-и роман њангоми 
бањси Саъдиддини Ќошѓарї ва Абдуррањмони Љомї овардааст. Мубоњисаи онњо ба 
масъалаи насабнозињои ањли содот иртибот дошт. Љомї дар ин масъала бар он аќида буд, 
ки мутолиаву зањмат инсонро ба камолот мерасонад, вале Саъдидини Ќошѓарї дар 
камолоти шахс маќоми ирсро бартар дониста, мегўяд: «Беш аз сї њиссаи сиришти инсонро 
ирс, бистро тарбия, бисти дигарро муњит, бистро таълим, дањро рушди табиї ташкил 
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медињад. Ва он сї њиссае, ки ба ирс тааллуќ дорад, ба њафтод тасаллут пайдо мекунад. – 
Чун аз љониби Љомї ин чиз нисбї буданро мешунавад, барои таќвияти сухани хеш 
зиракии айёми туфулияти Љомиро ёдрас мешавад: – Ба ќавли Мавлоно Фахриддини 
Луристонї, ки мењмони ќиблагоњат будаанду он гоњ ту панљсола будаї ва ў он чизеро, ки 
дар њаво менавиштанд, бехато мехондї... Ба пиндори ту ин аз ѓояти дониш буд, ки хонда 
будї ва ё зењн, ки бо хун ба ту интиќол ёфтааст?» [2, с.106]. 

Муаллиф дар романи хеш чї гуна ба равияи наќшбандия майл кардани 
Абдуррањмони Љомиро пас аз мутолиаи китобњои ба ин љараён бахшидашуда медонад: 
«Љомї чанд китоби дигарро дарёфт, ки ба наќшбандия дахл дошт. Ин љараёни навпайдо 
њанўз то бар марзи Њирот ба таври шоиста маълум набуд. Танњо осори дар ин мавзуъ 
интишоршударо аз Самарќанду Бухоро харидорї карда буданд барои китобхонаи шоњї» 
[2, с.34]. 

Мазњаби наќшбандия дар ќисмати «Гузидаи нукот»-и китоби «Љустуљў дар 
тасаввуфи Эрон»-и Абдулњусайни Зарринкўб чунин шарњ дода шудааст: «Наќшбандия, яке 
аз машњуртарин силсилањои тасаввуфро гўянд, ки дар асри XIV таъсис ёфтааст. 
Асосгузораш Бањоваддини Наќшбанд, дар Осиёи Миёна ба вуљуд омада, дар њаёти 
иљтимої наќши муњим бозидааст. Дар интишори наќшбандия Хоља Муњаммади Порсо, 
Мавлоно Яъкуби Чархї ва дигарон сањми муњим доштанд. Наќшбандия давоми мантиќии 
силсилаи хољагон мебошад. Асоси таълимоташро ёздањ нукта: назар ба ќадам, сафар дар 
ватан, хилват дар анљуман, ёдкард, бозгашт, нигоњдошт, ёддошт, њуш дар дам, вуљуфи 
замонї, вуљуфи ададї, вуќуфи ќалбї ташкил медињад. Наќшбандия пайравонашро ба 
риояи ќоидањои шариат тарѓиб карда, касбу њунарро барои онњо њатмї мешуморад ва аз 
њамин нуктаи таълимоташ даъвати «даст ба кору дил ба ёр» ба вуљуд омад [4, с.377]. 

Муаллиф дар роман симои Љомиро њамчун љўяндаи илму дониш дар фасли «Њирот 
маркази илму дониш» низ зикр намудааст. Ў ба Шоњрух дар хусуси ба Самарќанд майли 
сафар доштанаш чунин изњои андеша менамояд: «Самарќанд низ як гўшаи мамлакат аст, 
ки Шумо сарвараш њастед, Улуѓбек љону љигари Шумост. Донишомўзон тайёранд илмро 
аз диёри Чин биљўянд, ки зикри он дар њадиси Расулуллоњ рафтааст» [2, с.37]. 

Њамчунин дар ин ќисмати роман Љомї аз забони Шоњрух њамчун љавони соњибилме, 
ки ба донишаш њадди пирони донишманд расида тасвир гардидааст: «Офарин, 
Абдуррањмон, ту њанўз дар ањди шубоб ќарор дорї, аммо донишат ба њадде расидааст, ки 
пирон ба ин дараља пухта сухан гуфта наметавонанд» [2, с.37]. 

Њамчунин аз романи мазкур баъзе лањзањои тарљумаињолии шоир низ маълум 
мегардад. Масалан, лањзањое аз ќабили Љомї аввал ба худ тахаллуси Даштиро интихоб 
кардан, бо ин ном шеър гуфтан, ба китобати ашъори худу дигарон саъй варзидан ва байни 
ўву донишманди замонаш Ќозизодаи Румї мукотиба доштан, њамчунин Ќозизодаи Румї 
ўро ба њузури худ хондан, аз хурсандию њаяљони зиёд ба пайкор маљмуаи шеърњояшро 
фиристодан дар роман чунин тасвир гардидааст: «Љомї аз ин хабар шод шуда, 
њаяљонашро нигоњ дошта натавонист ва нахуст маљмуаашро, ки худ нусхабардорї карда, 
ба хеш Даштї тахаллус дода буд, ба пайкор эњдо намуд чун барги сабз» [2, с.49]. 

Дар фасли «Имтињон» нависанда Љомии толибилмро, ки ба њузури Ќозизодаи Румї 
расида, аз имтињони нахустини ў мегузарад, басо воќеъбинона тасвир намудааст. Дар ин 
маврид Ќозизодаи Румї Љомиро ба њозирин шинос намуда, ўро чунин тавсиф мекунад: 
«Ин кас, ки шумо мебинед, Абдуррањмон ибни Низомиддин Ањмад маъруф ба тахаллуси 
Љомист. Ба хидмати шумо арз кунам Љомї хатмкардаи ду мадрасаи Њирот Низомия ва 
Дилкаш мебошад. Аз илми замона огоњ аст. Бо банда нома менавишт, дар масоили ирфон 
бањс мекард. Андешаи хосси хешро дорад. Афкори аксар уламои маъруфро рад мекунад. 
Љуръаташ ўро чун шахсият, ки афкори хосси худро дорад, барои ман муаррифї менамуд» 
[2, с.50]. 

Бањои ба Абдуррањмони Љомї додаи алломаи замон Ќозизодаи Румї воќеият дошт, 
зеро ў ќаблан Љомиро надида бошад њам, аммо тавассути номањояш аз афкору андешањои 
ў нек бохабар буд. 

Аброр Зоњир дар романи таърихияш на танњо ба инъикоси воќеаву њодисањои 
таърихии ба Љомї алоќаманд буда пардохта, балки ў олами ботинии ќањрамонашро низ 
тасвир намудааст. Хонанда тавассути чењранигории нависанда ба олами руњї, афкору 
андеша ва умуман ба олами ботинии ќањрамони асар ошної пайдо мекунад. Ин нуктаро 
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мо пас аз мулоќоти Љомї бо Ќозизодаи Румї дармеёбем, ки нависанда онро чунин ба 
ќалам додааст: «Љомї аз ин суњбат, ки беѓаразонаву дилсўзона буд, як љањон маънї 
бардошт. Аз ин пеш мудом таъриф мешунид. Нобиѓа буданашро пешгўї мекарданд. Аммо 
дар ин маљлис, ки имтињони холис буд, љурмашро ба рўяш кашиданд. Дарк кард, њанўз то 
ба дараљае, ки чашмдор буд, нарасидааст, беш аз дањ соли дигар бояд зањмат кашаду тањти 
назари устодон дониш омўзад. Тањи дил ба њоли худ хандид, ки дар бањои хеш ба иштибоњ 
роњ додааст» [2, с.53-54]. 

Дар фасли «Самарќанд пойдевори тариќаи наќшбандї» нависанда симои Љомиро ба 
вуљуди љавон буданаш њамчун донишманд, файласуф, фаќењ ва донандаи хуби улуми 
исломї тасвир намудааст. Њангоме, ки Љомї бо Мањмуд ибни Садод дар бораи дини 
ислому маслаки наќшбандия бањс меороянд, бо аќлу заковат ва дониши амиќ ва суханони 
бомантиќи худ љавобњои сазовор мегардонад. Чунончи, њангоми суњбат Мањмуд ибни 
Садод дар бораи Хоља Ањрори Валї бо истењзо сухан ронда, ўро шахси заминдору молдор 
ва муршиди шоњ Абусаид дониста, мегўяд: «Хоља Ањрор дар Самарќанду Бухоро 
заминњои зиёдеро аз худ карда, чорвои бешумореро дар чарогоњњои бекарон парвариш 
мекунад. Куљои ў сўфист?». – Љомї ба гуфтањои Мањмуд ибни Садод бо нармї чунин 
посух медињад: «Ман ба замини Хоља Ањрори Валї, ки дар он чї мекораду кадом намуди 
чорворо асара мекунад, кор надорам, ин кори шахсии ўст. Њар як инсон ба ин њаќ дорад, 
барои рушди зиндагии худ ва оилааш љањд кунад. Худованд дар ин маврид инсонро њуќуќ 
додааст, аммо аз худ кардани њосили зањмати дигаронро аз љониби шахсе ба зўрї мањкум 
намуда, онро љурми гарон шумурдааст. Пири тариќат (Хоља Ањрор - Т.С.) то љое медонам 
аз ин тоифа одамон нест. Њар ќадар дороияш зиёд шудааст, ба нафъи љомеа аст, на фоидаи 

хеш. Ӯро бењавсалагиву нокорагии мардум, ки аз рушди табиї мондаанд, ба ин водор 
кардааст, ки аз лаљани љањл рањо кунад. Бигузор дигарон ба ў пайравї намоянд» [2, с.89]. 

Манзараи љолибе, ки дар роман ба ќалам дода шудааст, ин мурдаи хари Љавонбахт 
ва бар сари гўри он зиёратгоњ сохтану ва аз ин њисоб даромад рўёндани онњо мебошад. 
Љомї њамроњи њамсабаќонаш Алибахшу Љавонбахт сирри ин њодисаро ошкор сохта, 
мардумро аз гумроњї мерањонанд. Дар њамин асно яке аз зоирин дар симои Љомї шахси 
тавозуъпеша, хоксор ва њаќиќатгўю донишмандро дида, талаби дуо мекунад. Яке аз 
шарикони Љомї ўро ба њозирин чунин тавсиф мекунад: «Шумо танњо зоњири Мавлоноро 
мебинед, ботини эшон уќёнусест, ки њељ наметавонед соњили дигарашро бо чашми оддї 
бубинед» [2, с.97]. 

Абдуррањмони Љомї пас аз 15 соли илмомўзї аз Самарќанд ба Њирот бармегардад. 
Дар ин муддат Абулќосими Бобур аз соли 1449 то инљониб дар Њирот њокимият меронд ва 
аз ташрифи Љомї хушнуд шуда, ўро ба њайси дафтардор ба дарбор ба кор даъват мекунад, 
зеро ў хуб медонист, ки бо љалби Љомї њам обрўяш дар миёни мардум баланд мегардад ва 
њам корњои дафтардории дарбор ривољи тоза касб мекунанд. Аз њамин хотир, Абулќосими 
Бобур Љомиро ба дигарон муаррификунон дар њаќќи ў чунин суханони тањсиномез мегўяд: 
«Њар коре, ки дар љодаи илм анљом медињї, ифтихори мост, чаро ки сокини ин шањри 
бошукўњ њастї ва ба ќасди он Самарќандро тарк гуфтї. Имрўз дар Кобулу Рай, Балху 
Бухоро, Марву Тирмиз, Исфањону Шероз аз ин чиз ёд мекунанд, ки Љомї ба ќаламрави 
Хуросон омадааст чун мулки амну обод, ки ањли илмро саробон аст» [2, с.101]. 

Њамин њусни тафоњуми тарафайн буд, ки Абдуррањмони Љомї ду асари тозаэљоди 
худ – «Рисолаи кабир дар муаммо» ва «Њуляи њулал»-ро ба номи Абулќосими Бобур эњдо 
мекунад. 

Дар фасли «Мањбуби Њирот»-и роман симои Абдуррањмони Љомї њамчун шахси 

ваќтшиносу њамеша ба мутолиаву таълифот сарукордошта тасвир шудааст. Ӯ назар ба 
дигар адибони гузашта бештар ба осори Рўдакї, Фирдавсї ва Мавлоно таваљљуњ зоњир 
карда, осори эшонро мудом мавриди мутолиа ќарор медодааст, ки инро нависанда дар 
роман чунин овардааст: «Домани мутолиаву корро дар таснифи осори илмї ва иншои 
шеър мањкам гирифт. Акнун аз субњи содиќ то поси шаби торик машѓули кор буд. Чун 
фориѓ шуд, девони Рўдакї, «Шоњнома»-и Фирдавсї, «Девони Шамси Табрезї»-ю 
«Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Балхиро рўйи даст мегирифт, то андаке њам бошад, 
њузур кунад» [2, с.101]. 
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Дар ин фасл нависанда мубоњисаи Алии Ќушчї бо Абдуррањмони Љомиро, ки дар 
мањфили илмии дарбори шоњї доир гардидааст, хеле зебо тасвир кардааст. Мубоњисаи 
онњо аз бањси илмї дида бештар ба имтињонгирии устоду шогирд шабоњат дошт: «Алии 
Ќушчї дар њузури чанд шахси муътабар, ки ин шарофатро тавассути мањбубияташон ба 
илм пайдо карда буданд, ўро аз ѓалбер гузаронд. Љомї ба њама саволњои ў, ки ба сарфу 
нањв, мантиќ, њикмати машшої, њикмати ишроќ, њикмати табиї, њикмати риёзї, илмњои 
фиќњ, усул, њадис ва тафсир тааллуќ дошт, љавоби муфассал дода, нишон дод, ки талаби 
илму дониш карданашро њавову њавас боис нашудааст, бал азмаш ќависту Алоуддин Алии 
Ќушчї дар додани маърифат нисбат ба Љомї зихнагї накунад» [2, с.101]. Аз мутолиаи ин 
ќисмати роман хонанда дармеёбад, ки Абдуррањмони Љомї пас аз имтињони љиддии Алии 
Ќушчї ба унвони Мавлоногї мерасад. 

Њамчунин дар фасли «Пири тариќат»-и роман нависанда суњбати Саъдиддини 
Ќошѓарї бо Абдуррањмони Љомиро хеле моњирона ба ќалам додааст. Хонанда њангоми 
мутолиаи ин ќисмати китоб дармеёбад, ки њусни таваљљуњи пири тариќати наќшбандия – 
Саъдиддини Ќошѓарї нисбат ба Абдуррањмони Љомї хеле зиёд аст. Њамчунин дар ин фасл 
Љомї бо бародараш Мавлоно Муњаммад доир ба тариќати наќшбандия сари масъалаи 
маќом бањс меороянд, зеро Мавлоно Муњаммад пас аз мутолиаи китоби «Табаќот-ус-
сўфия»-и Абдуллоњи Ансорї рољеъ ба ин масъала ихтилофро дида, барои аниќтар дарк 
намудани он ба назди Љомї омада буд. Љомї таълимоти сўфиёнро аз рўйи маќом ба 
бародараш чунин тавзењ медињад: «Маќом остонест, ки ба њадди он расидан, ба ќавли 
ањли тасаввуф, пайрањањои гуногунро тай задан лозим меояд, ки фуруду фарозњои хос 
дорад ва он яксон нест» [2, с.101]. 

Аз бањсу мунозирањои дар байни Љомию устодаш Саъдиддини Ќошѓарї ва 
бародараш Мавлоно Муњаммад сурат гирифта, ў њамчун донишманди замон аз андешаву 
аќоиди намояндагони тариќатњои гуногуни исломї нек бохабар намоён мегардад. Њамин 
буд, ки пас аз марги Саъдиддини Ќошѓарї бо пешнињоди ў пешвоии тариќати 
наќшбандияро ба Мавлоно Абдуррањмони Љомї муносиб донистаанд: «Мавлоно 
Муњаммад (бародари аршади Љомї - Т.С.) бузургсолиро ба хушзењнии бародар (Љомї - 
Т.С.) нафурўхт, бал ўро арљ нињода, пешнињоди Мавлоно Саъдуддини Ќошѓариро 
бамавќеъ арзёбї кард. Акнун ў (Љомї - Т.С.) дар Хуросон чун Хоља Убайдуллоњи Ањрорї 
дар Самарќанд ва Мавлоно Яъќуби Чархї дар Чаѓониён нуфузу эътибор пайдо намуд, дар 
ин љода ба хидмат пардохт» [2, с.113]. 

Тибќи навиштаи муаллифи роман Љомї ба сўфиёну шайхони манфиатљўю тамаъкор 
нафрат дошта, ин ќабил муридону пайравони тариќати наќшбандияро мазаммат 
мекардааст ва мо инро аз љумлањои зерин нек дармеёбем: «Пайравони тариќат њама ба як 
низом равонаи роњи њаќ набуданд. Бархе аз шайхони судљў, ки хешро пайраву солики 
тариќат медонистанд, бо худнамоиву хушгуфторї муридонро ба хеш моил намуда, аз 
мардуми авом назр мерўёнданд, ки ин ба Љомї хуш намеомад. Дар иљлосњои илмї, ки зуд-
зуд доир мекард, ба самъи эшон мерасонд, ки ба ин роњ хешро љилва надињанд, ки 
нафсашон минбаъд ба хасм бадал шаваду хасмашон ба аждар, ки оќибат худи эшонро 
бибалъад» [2, с.113]. 

Ба ваќтшиносии Љомї нависанда эътибори љиддї дода, дар чанд маврид онро дар 
романи хеш дарљ намудааст, ки хонанда низ бояд ба ќадри ваќти худ бирасад. Масалан, ў 
суњбату вохўрињо бо наздикон ва ё муридонашро њангоми хўрокхўрї ва шабона таъйин 
мекард ва дар ин хусус дар роман чунин омадааст: «Љомї чунин суњбатњоро бо хешу 
аќрабо асосан ваќти масрафи хўрок ва шомгоњ баъд аз фарорасии торикї, ки чашмонаш 
аз мутолиаи зиёд хира мешуданд, анљом медод ва ба толибони дидор мефармуд мањз ин 
ваќту соат ба кулбаи ў ташриф биоранд» [2, с.118]. 

Манзараи љолиби роман боз дар он аст, ки пири тариќати наќшбандияи 
Мовароуннањр Хоља Убайдуллоњи Ањрори Валї чун ба Њирот ташриф меорад, чун аз 
вазъи номусоиди мардум бохабар мешавад, ба шоњ Абусаиди Курагонї маслињат медињад, 
ки аз нияти андозѓундории барзиёд ва аз кишваркушоињои худхоњона даст кашида, 
андозро аз раият кам кунад ва аз дўши Љомї, ки ихлосмандону муридони зиёд дорад ва аз 
ин хотир харљаш низ зиёд мебошад, андозро бардорад: «Абдуррањмони Љомиро аз андоз 
озод гардонед... Ба ў аз њисоби заминњои шоњї, ки обианду серњосил боз иловатан замин 
дињед, ки харљаш нињоят гарон аст. Љомї шайхи чилланишину мутаваллии сари мазор 
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нест. Љомї шоири тавонову донишманди аълост, ки ба њузураш аз гўшаву канори олам 
ањли илму фарњанг меояд, то дар суњбаташ нишинанду аз файзи њунараш бањра 
бардоранд. Ба онњо рўзе се маротиба ѓизо омода мекунанд. Инро ба чашми сар дидам. 
Ман имрўзњо мењмони ўям» [2, с.121-121]. 

Дар романи мазкур Љомии донишманд дар бањсе, ки дар миёни муфтии шањр ва пири 
тариќаташ Хоља Ањрори Валї рух дода буд, бо шеърњои дархўри мавзуъ ва љавобњои 
сазовори худ бањсу мунозираи онњоро фурў менишонад ва бо роњи фањмондадињии 
тариќати баргузидаашон оќибат муфтии шањр ќонеъ шуда, муриди Хоља Ањрори Валї 
мегардад. Њамин тариќ, Љомї муддати шаш моњ дар Самарќанд иќомат карда, бо пираш 
Хоља Ањрори Валї суњбатњои илмию динї баргузор менамояд ва њангоми озими Њирот 
шуданаш дар дарвозаи он њуљрае, ки бо устодаш нишасту хест дошт, алоќамандону 
мухлисонаш бо хатти хона чунин менависанд: «Дар ин њуљра Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї бо пири тариќати наќшбандї Хоља Убайдуллоњи Ањрор мулоќот анљом дода, 
муридони хешро бо суњбати пурмуњтаво ба тааљљубу њайрат мегузоштанд» [2, с.130]. 

Љомї дар гуфтору кирдор, ки њамеша тарафдори адолатхоњию њаќиќатпарастї буд, 
кўшиш менамуд, ки тавассути нигоштањояш на танњо мардумро, балки њокими 
мамлакатро низ ба сўйи адлу дод њидоят намояд. Нависанда њам инро дар романи хеш 
тавонистааст, ки дар мубоњисањои байни ўву шогирдаш Алишери Навої доим ба вуќуъ 
мепайвастанд, тасвир намояд. Дар фасли «Шўри дили мардум» Алишери Навої ба назди 
устодаш Абдуррањмони Љомї омада, шеърњои дар мазаммати шоњ ва беадолатињои замон 
навиштаашро хотиррасон менамояд, ки шояд боиси ранљиши шоњ гарданд. Онњо дар ин 
хусус суњбати хосса мекунанд ва он порчањои шеърие, ки Љомї дар ин маврид навиштааст, 
дар миён гузошта мавриди тањлилу баррасї ќарор медињанд. Нависанда ин гуна 
мубоњисаро дар порчаи зерин аз забони Навоию Љомї чунин ба ќалам додааст: 

«– Чунин мисраъњо хоњ дар ѓазал аст ё рубої, маснавї аст ё ќитъа, чандон дурушт 
нестанд. Аз шунидани он, (Њусайни Бойќаро - Т.С.) ба худ меояд ва борони маломатро ба 
сари арбобони бедиёнати муфтхўр мерезад. Сангандозињоятон ба сари шоњ, малулам 
кардааст. 

Љомї аз ин гилаву гузор хиљолат накашид, бал рост ба чашми Навої нигаристу гуфт: 
– Фасод аз поён то боло зина ба зина дар маъмурияти давлат реша давондааст. Ин 

оќибати хуб надорад. Њам ба шоњ ва њам ба ту борњо гуфта будам. Натиљае њосил нашуд. 
Ночор дардамро дар коѓаз ќайд кардам. Гумон надоштам он ба самъи садрнишинон 
мерасад» [2, с.160-161]. 

Дар боби «Љодаи вањдат» нависанда Абдуррањмони Љомиро њамчун маслињатчию 
мушовири Султон Њусайни Бойќаро ба ќалам додааст. Тавре ки аз тазкираву китобњои 
таърихї бармеояд, масъалаи низои сунниву шииён, ки солњо боз дар миёни мусулмонони 
Хуросону Мовароуннањр ва соири кишварњои исломї идома мекард, ањли илму донишро 
ба ташвиш оварда буд. Азбаски масъалаи мазњабситезї дар асри ХV дар Њирот низ боиси 
љангу љидоли мусулмонон гардида буд, Султон Њусайни Бойќароро низ ба ташвиш 
наандохта наметавонист. Бинобар ин, ў Љомї ва Навоиро ба њузур пазируфта, сари ин 
масъала хеле суњбат меороянд ва барои аз ин мушкилї рањо шудан илољу тадбир љустанї 
мешаванд. Онњо барои ба вањдат овардани тарафдорони ин ду шохаи бузурги исломї хеле 
бањсу мунозирањо мекунанд ва чун илољи аз ин варта рањо шуданро намеёбанд, дар охири 
суњбат Њусайн Бойќаро доир ба ин ду љањонбинї нуќтаи назари Љомиро пурсон мешавад 
ва ў дар љавоб рубоии зерини худро ќироат мекунад: 

Эй муѓбачаи дањр бидењ љоми маям, 
К-омад зи низои сунниву шиа ќаям. 
Гўянд, ки Љомиё, чї мазњаб дорї? 
Сад шукр, ки сагсунниву харшиа наям» [2, с.168]. 

Нависанда сирату атвори Љомиро дар фасли «Каъбаи маќсуд»-и роман возењтар 
нишон додааст. Љомї тирамоњи соли 1472 њангоми сафар ба Њиљоз ба њаводорону 
мухлисони барои хайрухуш љамъомада маќсади худро ба таври мухтасар чунин баён 
менамояд: «Љуз ин, њама коре, ки пеши худ гузошта будам, иљро гардид. Як сол пеш ду 
мадраса дар Њирот ва масљиде дар Љом бино кардам. Ѓуломњоямро баъд аз он ки калима 
арза намуданд, озод сохтам. Дигар боре бар дўш надорам» [2, с.169]. 
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Дўстию њамнишинї ва мукотибаю номанависии Љомию Навої, ки њамеша сурат 
мегирифт, дар айёми сафари Њиљоз њам ќатъ нагардида будааст ва инро нависанда дар 
романи хеш бо мањорати баланди нависандагї ба тасвир кашидааст. Манзараи 
номанависии Љомї ба Навоиро нависанда чунин ба ќалам додааст: «Дар ин се моњи дурї 
аз ёру диёр ва шогирду дўсти вафодор Мир Алишери Навої шоири зоирро пазмонї, бори 
дўшу љазабаи ќалб шуда буд. Љомї ба њољиёне дар дашти Карбало бархўрд, ки ба Њирот 
равона буданд. Ба дасти эшон нома ирсол дошт» [2, с.170]. 

Абдуррањмони Љомї агар дар сафари њаљ дар бањсњои донишмандон нишаста ба 
суолоти эшон посух дода бошад, инчунин дар њалќаи мазњабситезони мутаассиб низ 
афтода, бо дониш ва мантиќи сухани хеш онњоро мафтуну ќонеъ мегардонад. Аброр Зоњир 
доир ба чунин масъалањои нозук осори илмиву адабии Љомї ва инчунин осори илмии дар 
бораи рўзгор ва осори шоир навиштаи олимонро мутолиа карда, љойњои муносибу 
мувофиќи онро бо рангубори бадеї дар романи хеш љой додааст. Чунин бањсњоро мо дар 
шањрњои Нишопур, Сабзазору Бастом, Домѓону Ќазвин, Њамадону Курдистон мебинем, 
ки Љомї дар аѓлаби онњо дастболо шудааст. Чунончи њангоми гузар аз дашти Курдистон 
Љомї гурўњи шииёнро мебинад, ки бо занљир ба пушти худ зада ба њазрати Алї 
ихлосмандии хешро нишон доданї мешуданд. Онњо чун донистанд, ки Љомї 
њамсуњбаташон гардидааст, ўро ба бањс мекашанд. Неъмати Њайдарї, ки даъвои худро 
њам аз рўйи шариату њам рўйи тариќат медонист, ба шоир ба бањс баромада, ба ў бо 
суолњои тавњиномез мурољиат мекунад: 

«Туро кї мондааст ба мазњаби мо (шииён - Т.С.) санг андозї?... Љомї бо њамон 
тањаммули азалї гуфт: – Шариат агар шиор несту ба он пайрав њастї, мўйи лаб бичин, ки 
чун думи муш дањонатро палид насозад. 

Њаводорони Неъмат чун ин калом аз Љомї шуниданд, дарњол ўро таги по карда 
пушти лабашро аз мўй холї карданд ва хоњиши аз пири тариќат дуову фотиња гирифтанро 
намуданд, то ба њаќ расидагї кунад, вагарна ба ин сурат њарфу њиљояш ботил бувад» [2, 
с.171]. 

Тавре ки дар боло зикр намудем, Аброр Зоњир барои таълифи романи таърихии хеш 
осори зиёди илмиву бадеи гузаштагону муосиронро мавриди мутолиаву омўзиш ќарор 
дода, ба аќоиди фалсафии Ибни Сино, Ибни Арабї, Фахриддин Иброњими Ироќии 
Њамадонї, Садриддини Ќуниявї, Абдулкарими Њамадонї ошної пайдо карда, он њамаро 
дар иртибот ба љањонбинии Абдуррањмони Љомї ба ќалам додааст, ки ин худ аз 
љањонбинии фарох доштани худи ў њам дарак медињад. Масалан, нависанда дар роман аз 
забони шоир дар хусуси бо афкору андешаи гуногун ба зиёрати хонаи Худо омадани 
ихлосмандон аќидаи Ибни Арабиро асос ќарор дода, сухан рондани ўро чунин овардааст: 
«Љомї дар аснои њаљ бо одамоне дучор омад, ки эшонро аќида ба тавофи хонаи Каъба 
оварда буд, ки роњи њаќшиносиашон яксон набуд, аммо њадафашон ягона буд. Ва дар ин 
маврид ба аќидаи Ибни Арабї такя мекард, ки дар масъалаи расидан ба вањдат, роњи 
ягона муњим нест, бал асос он аст, ки њадаф ягона бошад» [2, с.173]. 

Мартабаву бузургии Абдуррањмони Љомї боз дар он зоњир мегардад, ки ў бо дониш 
ва хулќи њасанаи худ дар миёни ќавму миллатњои гуногун низ мањбубият доштааст ва 
инро нависанда тавонистааст, ки дар роман ба чашми хонанда љилвагар намояд. Чунончи, 
Љомї пас аз зиёрати Каъба ба шањри Табрез мерасад, њокими он Узун Њасан барои 
ташрифи ў базми бузурге меорояд ва баъди ба сўйи Хуросон равон шуданаш 
намояндагони дину мазњабњои гуногун то ними роњ барои гуселонидани ў мебароянд: 
«Баъд аз намози одина ќофила бо имои шоир љониби Хуросон роњ пеш гирифт. Аз паси 
онњо то ними роњ мухлисони гуногунќавм, ки иборат аз арабу форс, озариву туркману 
курд буданд, шоири тавоно, њољии барњаќро гусел карданд» [2, с.176]. 

Дар фасли «Азми сафари Самарќанд» нависанда Абдуррањмони Љомиро ба чашми 
хонандаи роман њамчун шахси зањматкаш ва бо мењнати њалол ризќу рўзиёбанда ва 
вобастаи њељ касу њељ чиз набуда тасвир намудааст: «Љомї... фориѓ аз корњои эљодї, 
асосан ба дењќонї машѓулият мекард. Њосили хуби гандум, љав, наску нахўд мерўёнд, 
чорвояш низ наслдењ буд. Мавсими наслгирї рамааш ду баробар зиёд шуд. Њаргиз музди 
маоши дањмардаву шубонњояшро аз муњлати таъйиншуда дер намедод. Дигар ѓулом 
надошт, онњоро озод карда буд. Ва ин корро Хоља Убайдулло низ таъкид мекард, ки аз 
барои нафс њаргиз инсонеро аз имкони озод зистан мањрум накунад» [2, с.198]. 
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Нуриддин Абдуррањмони Љомї на танњо шоир ва олиму мутафаккири замони хеш, 
балки ў мусиќишиноси машњури асри худ низ буд ва дар ин мавзуъ асаре бо номи 
«Рисолаи мусиќї» њам эљод кардааст. Нависанда дар њунари мусиќї устоди комил будани 
Љомиро дар фасли «Базму тараб»-и асари хеш инъикос намудааст. Дар манзили шоир ба 
ин ё он муносибат базмњои бошукуње доир мегардид, ки дар он дастаи ромишгарони 
њирфавї бо асбобњои мусиќї њозир мешуданд ва Љомї онњоро шахсан сарварї мекард. 
Дар чунин яке аз базмњои дар манзили Љомї баргузоршуда мењмонони олиќадре ба 
монанди шайхулисломи ќаламрави Њирот Њазрати Мавлоно Сайфиддини Ањмад ва 
Шайхшоњ – яке аз шахсони маъруфи руњонї низ даъват шуда буданд. Азбаски 
мусиќинавозони дастаи Љомї њама њунармандони њирфаї буданд, мусиќии онњо 
шунавандагонро ба худ мафтун мекард. 

Пас аз ин Шайхулислом барои ба дигарон собит намудани ќудрати мусиќї чанд 
нафар аз мусиќинавозони мањалли худро ба базми хеш даъват карда, ба истимои он 
мепардозад, ки ба љойи роњат, баръакс гўшаш харош мехўрад ва худро маломат мекунад, 
ки чаро ба чунин кори бидъате даст зада, дунболи Иблис рафтааст. Рўзе сари ин масъала 
ба Љомї гиламандона шиква мекунад. Љомї аз ў кї будани навозандагонро мепурсад ва 
чун мефањмад, ки онњо мусиќичиёни мањаллианду ба мазмуни шеъру суруд њам чандон 
сарфањм намераванд, ба Шайхулислом нармакак чунин мегўяд: «Мусиќї низ зодаи арши 
барин аст, њар оњанг, ки дар таќлид мешунавї, навозишгари руњу равон нест. Агар хумори 
оњанги ноб дорї, ба њузури ман биё, то мусиќинавозонро, ки хушзавќанду маънифањм 
гирд биёранд, то бинавозанду бисозанд, ки табъи нозукат хуш шавад» [2, с.233]. 

Хулоса, аз тањќиќи масъала маълум мегардад, ки нависанда њангоми таълифи роман 
бо истифода аз арќоми таърихї ва осори илмию бадеї симои воќеии Абдуррањмони 
Љомиро тавонистааст, ки бо рангу бори бадеї инъикос намояд. Мо дар маќола барои 
инъикоси симои воќеии Абдуррањмони Љомї аз порчањои људогонаи роман ва инчунин 
барои таќвияти сухани хеш аз осори илмию адабї низ истифода карда, симои шоирро ба 
чашми хонанда љилвагар намудем. Инчунин, тавассути суњбатњои байни ќањрамони асосї 
ва дигар персонажњои роман олами ботинї, фикру аќида, дурандешї, донишмандї ва 
зиракиву фарзонагии Љомиро бармало намудем. 

Муќарриз: Худоёрзода Р.С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДБ ба номи Н.Хусрав. 
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СИМОИ ЉОМЇ ДАР РОМАНИ ТАЪРИХЇ 
Муаллиф дар маќола кўшиш намудааст, ки симои воќеии Абдуррањмони Љомиро дар романи «Љилои 

љоми Љомї» бо рангу бори бадеї инъикос намояд. Аз тањќиќи масъала маълум мегардад, ки нависанда 
њангоми таълифи роман гоњ ба арќоми таърихї, гоњ ба осори илмию бадеии ба рўзгор ва осори 
Абдуррањмони Љомї бахшидашуда такя намуда, асари хеле љолибу хондание офаридааст. Барои инъикоси  
симои воќеии Абдуррањмони Љомї муаллиф аз осори илмию адабии зиёд истифода карда, то андозае симои 
шоирро ба чашми хонанда воќеъбинона љилвагар сохтааст. Муаллиф тавассути суњбатњои байни ќањрамони 
асосї ва дигар персонажњои роман олами ботинї, фикру аќида, дурандеш, донишманд, зираку огоњ будани 
Љомиро бармало намудааст. Њамчунин муаллиф дар маќола барои таќвияти сухани хеш порчањои зиёдеро аз 
роман иќтибос оварда, дар онњо хислатњои илмомўзї ва њаќталошии Љомиро тасвир кардааст. Инчунин дар 
хусуси ба илмомўзї љиддї машѓул будан ва аз ваќт самаранок истифода кардани Љомї мисолњо оварда 
шудааст, ки хонанда ба воќеияти онњо боварї њосил менамояд. Аз маќола маълум мегардад, ки Љомї зидди 
насабнозињо буда, бар он аќида буд, ки мутолиаву зањмат инсонро ба камолот мерасонад. Дар маќола 
муаллиф Љомиро на танњо шоир ва олиму мутафаккири замони хеш, балки ўро њамчун мусиќишиноси 
машњури асри худ низ ба ќалам додааст, зеро Љомї ба дастаи ромишгарони њирфавї њамкорї дошт ва 
онњоро шахсан сарварї мекард. 

Калидвожањо: Абдуррањмони Љомї, нависанда, роман, симо, муќоиса, тасвир, инъикос, устод, 
донишманд, шоир, мутафаккир, пешво, наќшбандия, пири тариќат. 

 
ОБРАЗ ДЖАМИ В ИСТОРИЧЕСКОМ РОМАНЕ 

В статье автор пытается художественными красками отразить реальный образ Абдуррахмана Джами в 
романе «Сверкание чаши Джами». Исследование вопроса показывает, что автор романа, опираясь то на 
исторических деятелей, то на научные и художественные труды, посвященные жизни и творчеству Абдуррахмана 
Джами, создал очень интересное  для читателей произведение. Для того чтобы отразить реальный образ 
Абдуррахмана Джами, автор романа использовал множество научных и литературных трудов и в какой-то степени 
сделал образ поэта более реалистичным в глазах читателя. Через беседы главного героя с другими персонажами 
романа автор раскрывает внутренний мир Джами, мысли, видение, знания, интеллект и осознанность. Автор также 
цитирует множество отрывков из романа, чтобы подкрепить свою точку зрения, описывая изучение наук и 
правдолюбие Джами. Есть также примеры серьезного изучения Джами наук и эффективного использования 
времени, в чем убедился читатель. Из статьи видно, что Джами был против генеалогии и считал, что чтение и 
трудолюбие делают человека совершенным. В статье автор характеризует Джами не только как поэта, ученого и 
мыслителя своего времени, но и как известного музыковеда своего века, так как Джами сотрудничал и лично 
руководил группой профессиональных музыкантов. 

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, писатель, роман, образ, сравнение, описание, размышление, 
мастер, ученый, поэт, мыслитель, лидер, образец для подражания, старейшина суфизм. 

 

THE IMAGE OF JAMI IN A HISTORICAL NOVEL 
In the article, the author tries to reflect the real image of Abdurrahman Jami in the novel "Sparkle of Jami's bowl" 

with artistic colors. The study of the issue shows that the author of the novel, relying either on historical figures or on 
scientific and artistic works dedicated to the life and work of Abdurrahman Jami, created a work that is very interesting for 
readers. In order to reflect the real image of Abdurrahman Jami, the author of the novel used many scientific and literary 
works and to some extent made the image of the poet more realistic in the eyes of the reader. Through the conversations of 
the protagonist with other characters of the novel, the author reveals Jami's inner world, thoughts, vision, knowledge, 
intellect and awareness. The author also cites many passages from the novel to support his point, describing Jami's study of 
the sciences and truth-seeking. There are also examples of Jami's serious study of the sciences and the efficient use of time, 
as the reader is convinced. It can be seen from the article that Jami was against genealogy and believed that reading and 
diligence make a person perfect. In the article, the author characterizes Jami not only as a poet, scientist and thinker of his 
time, but also as a well-known musicologist of his century, since Jami collaborated and personally led a group of 
professional musicians. 

Key words: Abdurrahman Jami, writer, novel, image, comparison, description, reflection, master, scientist, poet, 
thinker, leader, role model, Sufism elder. 
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УДК: 891.550 

БОЗТОБИ БАДЕИИ МАСОИЛИ НАВРАСОН ДАР ЊИКОЯЊОИ Б. ФИРУЗ 
(дар мисоли њикояи «Чї сон аълохон шудам») 

 
Каримов Х.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиёти муосири тољик шумори адибону нависандагоне, ки осорашон комилан 
ба мавзуи кўдакон тааллуќ дошта бошад, андак аст. Адабиёти манзуми кўдакону наврасон 
дар ќиёс бо осори мансури кўдакона дар тули замон пешрафту вусъати чашмгире 
доштааст ва дар ин росто адибоне мисли Гулчењра Сулаймонї, Бобо Њољї ва Убайд Раљаб 
тамоми осори хешро ба васфу ситоиши дунёи пуррамзу рози кўдакон бахшидаанд. Дар 
радифи эшон гурўњи дигари адибон буданд, ки осори арзишмандеро њам дар шакли назму 
њам наср офаридаанд. Намунаи ин гурўњ шодравон А.Бањорї мебошад ва нињоят гуруњи 
дигаре аз шоирони мо талош намуда, дар баробари эљоди осор барои мухотабони 
бузургсол васфу тавсифи љањони кўдакону наврасонро фаромўш насозанд. Ба сифати 
шоњид метавон аз шоирони бузурги мо Ѓаффор Мирзо, А. Дењотї, А. Шукўњї ёд намуд. 

Бо як калом адиберо наметавон ёфт, ки ба чигунагии раванди камолу боландагии ин 
рукни аслии идомати љомеаи инсонї-кўдакї бетаваљљуњ бошад. Замоне сухан аз пешинаи 
адабиёти кўдакону наврасон дар адабиёти муосир дар миён меафтад, беихтиёр ба зењн 
офаридањои устод С.Айнї мерасад. Устод С. Айниро бидуни шак метавон аз поягузорони 
адабиёти кўдак дар Тољикистон номид. Перомуни адабиёти кўдакон ва шебу фарози он 
дар адабиётшиносии тољик, махсусан дар солњои охир пажўњишњои арзишманде таълиф 
шуда, ки аз зикри онњо сарфи назар мешавад. 

Даст задан ба масъалаи адабиёти кўдакон бидуни ихтиёр зењни муњаќќиќро ба дарку 
маърифати хадафу маќсади адабиёти кўдак мекашонад, ки пурсиши љолибест. Албатта, 
њар риштае аз адабиёт ањдофу барномаи хоссе пешорў дорад, ки барои расидан ба нињояти 
он аносири зиёде лозим аст. Муњаќќиќону донандагони адабиёт дар шинохту шарњи 
мабонии ањдофи адабиёту рисолати он аќидањои пуршуморе пешнињод намудаанд, ки 
маљмуи онњоро метавон ба шарњи зер хулоса намуд. Ба ин маънї, ки њадафи адабиёт руњу 
љон бахшидан ба пайкари хушку мунљамиди зиндагии рўзмарра аст. Зиндагии инсонї 
саршори сањнаву манзарањо, њолатњо, мафњумњост, ки сурати оддиву маъмулї доранд. 
Адабиёт бояд њамаи инро бо латофату шодобии хос, доштањояш ба гунаи кашандаву 
дилчасб, љаззоб пешкаши мухотабон гардонад. Ба диду талаќќї, биниши  мардум дар 
атрофи моњияти љањону инсон умќу маънї бахшад. Ба дигар сухан, њадафи нињоии адабиёт 
неруманд сохтани зењну хаёли корсози инсонист. 

Дар пайванд бо ин андеша муњаќќиќе изњор дошта, ки «адабиёт кашф мекунад, 
бозофаринї мекунад ва дар љустуљўи маъност. Ин баён њамчун калиди зудгушо моро аз 
арзиши адабиёти кўдакон огоњ месозад ва тавсифе комил аст. Зеро дар даврони кўдакї 
беш аз њар давраи зиндагї кашф мекунанд, боз меофаринанд ва дунболи њаќиќат дар 
таљоруби инсонї њастанд. Кўдакон њар рўз саргарми бозињои табииву одии худ њастанд. 
Омўзишу парвариши сањењ ба бозињои онњо шакл медињад ва онњоро кумаку роњбарї 
мекунад, то дар замоне андак ба асрори фаровоне пай баранд» [12, с.9]. 

Мусаллам аст, ки њар аќидаву дидгоње муљиби зуњуру пайдоиши андешаи дигаре 
мегардад. Ба ин маънї, ки бар асоси гуфтањову шавоњиди болої метавон атрофи њадафи 
аслии адабиёти кўдакон изњори матлаб намуд. Равшан аст, ки њар адабиёте зоидаву 
парвардаи љомеаи худ аст ва бо ин сабаб ањдофе, ки пешорў дорад, наметавонад аз 
маќсаду ањдофи мардуми он љомеа људо бошад. Бо шумори ин маќсади умумии адабиёти 
кўдакон сохтани инсону љомеаи он, ќонуни зисти инсонї аст. Аз нигоњи Њусайн Ќосимпур 
Муќаддам њадафи адабиёти кўдакон «омода кардани тифл барои шинохтан, дўст доштан 
ва сохтани муњит, аз тариќи адабиёт аст, ки кўдакон ва нављавонон масоили мухталифро 
мешиносанд ва роњњои гуногуни рў ба рў шудан ба онњоро мебинанд ва таљруба мекунанд 
ва дар натиљаи ин густариши диду тахайюл, ќудрати тафаккуру созандагии бештареро ба 
даст меоваранд» [4, с.11]. 
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Аз андешаи мазкур бармеояд, ки зимни тарњи зиндагии кўдакону наврасон лозим аст, 
ба љанбањои равонии онњо, тарзњои бархурдашон ба муњити атроф, муносибаташон бо 
бузургсолон, сатњи андешаву шаклњои пазириши воќеият аз љонибашон, таваљљуњи хос 
сурат бигирад. Зењният, фикру зикри як наврас аз шеваи фикррониву биниши бузургсолон 
тафовутњои амиќе дорад, ки бояд шинохта шаванд. Махсусан, њангоме ки пойи тарбияту 
камол дар миён аст, ин мавзуъ њассостар мешавад. 

Шояд аксар меъёрњои ахлоќї, ки зењни як бузургсол барои талќину ангезиши 
наврасон баргузидааст, барои наврас мардум, ќобили пазириш набошанд, зеро наврас 
пеши худ андешаву дарку тасаввури фардї дорад. Муњити перомунро бо доштањояш 
мехоњад бо чашми худ андоза кунад. Табиати инсонї чунин хосият дорад, ки бо воќеияту 
дурустии як падида, як матлаб, фаврї наметавонад одат кунад. Бояд онро таљруба намояд, 
биёмўзад ва баъдан бипазирад. Зењни кўдакон низ бо вуљуди исрори бузургсолон, њозир 
нест матолиби пешнињодии эшонро ќабул кунад, њарчанд дар њаќиќати он шаке нест. 
Кўдак мардум, худ мехоњад бо таљрибаву озмоиш намудан бо айнияти ашё ва рухдодњо 
муътаќид шавад.  

Дар кори њунарї, эљоду офариниш њиссу дарки ин љанба бисёр пурањамият аст. 
Нависанда дар асари худ бояд шохисњои ин љањони нозуку пурпечи кўдакро тасвир созад, 
то кўдак будан, моњияти кўдакї, раванди пешрафти аќливу зењнияш чењра боз намояд. 
Албатта дидани ин вижагињои нопадидор, шинохти решаи матлаб, вуруд бо хаёлхонаи 
наврасон аз як адиб истеъдоду малака, биниши амиќ, љањонбинии фарохро талаб дорад. 
Як нависанда агар ин тавонмандиро надошта бошад, асараш таъсиргузор нахоњад шуд. 

Боиси ќайд аст, ки ин љанбањоро мо дар њикояњои Б.Фирўз хеле пурќуввату неруманд 
мебинем. Аз шодравон Б.Фирўз, то ба имрўз маљмуањои зиёде ба нашр расида, ки бахше аз 
онњоро њикояњо ташкил мекунанд. Бархе аз маљмуањои номбурда иборат аз сурудањои  
манзуманд. Њарчанд маљмуањои алоњидаи ў барои бачагон ба табъ расида, наметавон 
изъон дошт, ки мавсуф адиби кўдакон аст. Аз миёни осори ў маљмуаи «Чї сон аълохон 
шудам» бештар ба тасвири масоили наврасон тааллуќ мегирад [9]. 

Маљмуаи ёдшуда фарогири 19 њикояи хурду бузург аст, ки њар яке ба таври 
мустаќиму ѓайри мустаќим ба тањлилу бозтоби шеваи нигаришу талаќќии наврасон ба 
олами атроф бахшида шудааст. Барои густариши доманаи матлаб ва собит сохтани 
масъала њикояи «Чи сон аълохон гаштам» мисоли мувофиќест. Ќабл аз вуруд ба асли 
масъала бояд арз дошт, ки дар зуњуру шаклгирии як њикоя сохтор ё тарњи он наќши бисёр 
арзишмандеро иљро мекунад. Тарње, ки бастагї ба њунару истеъдод, зарфияти холиќи асар 
дорад. Назарияпардозони адабиёт тарњро бо достон ба мисоли пайванди наќшаи 
љуѓрофиявї бо сафар ташбењ кардаанд. Ба ин маънї, ки як наќшаи љуѓрофиявї, ки 
андозаву њаљми зиёде надорад, масоњату марзњои нопайдоканореро дар бистари худ бо 
равшаниву сароњат нишон медињад. Тарњи як њикоя низ бо шарњу баёни матолиби асливу 
дуюмдараља таълифу тадвин мегардад. Аз љониби дигар, тарњи њикоя љо дорад, мунтахаби 
гуфтугуву муколама ва дидгоњњо ва њатто бархўрдњои ќањрамонони њикоя бошад, ки ба 
куллї аз тавсифу тањлил дур аст ва фаќат ба падидањои асосии достон такявар аст [14, 
с.97]. 

Ба андешаи мо дар офариниши як асари њунарї нукоти оѓозин ё шеваи тасвир, ки дар 
хидмати манзур сохтани дарунмоя ё њадафи аслї ќарор дорад, муњим аст. Љумлањои 
нахустин ва њатто аввалин калима бояд тавре интихобу корбурд дошта бошад, ки ќодир 
бошад зењни мухотабонро ба худ љазб созад. 

Њикояи мавриди назари мо аз ин нигоњ шуруи нодире дорад. Ќањрамони достон бо 
пеш кашидани сели пурсишњои бепосух вориди сањнаи амалиёт мешавад. Барои равшан 
шудани масъала сараввал зарур аст, порае наќл гардад: «Шуморо падаратон њаргиз 
таъзир (гўшмол) накардааст? Њељ гоњ?... Дафтаратонро дарронда, лахта-лахта карда, ба 
саратон наѓуррондааст ё китоб катї ба пешониатон нихта њам накардааст?.. Нохунашро 
њам нарасонидааст? Њељ боварам намеояд. Метарсам, ки дурўѓ мегўед. Ба њар њол, ман ин 
хел даъвоњои баъзе љўрањоямро шунида, њайрон мешавам. Падар агар фарзандро тазриќ 
накунад, писар агар аз волидайн натарсад, андаке нањаросад, эшон чї корњое намекунад!.. 
Гап дар сари шўхию бемаънигї не, доири бањо ва дарсгурезї њам не. Сабаби аслии 
нољўрию номувофиќї, ба фикри ман ин аст, ки баъзан падару модар кореро, ки мо ба он 
њељ раѓбат надорем, маљбур мекунанд, ки иљро кунем. Медонем кори љиддї на њамеша 
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шавќовар аст, баъзан худро маљбур кардан њам зарур. Аммо бемаќсад маљбур карданњо 
фоида надорад» [9, с.25]. 

Пеши мо чанд љумлае аз муќаддимаи њикоя сабт шуда, аз чї гуна сурат гирифтани 
љараёни матлабу њадафи ќањрамон чизе равшан нест. Аз сўйи дигар, ошної бо ин пора 
чанд сањнаро дар маѓзи мо падидор месозад. Нахуст мо пай мебарем, ки мавзуи аслї 
бархўрди ду љониб аст, ки аз нигоњи синну сол мутафовитанд. 

Ин тафовут дар навбати худ гувоњ бар ин аст, ки љониби аввал гарму сарди дунёро 
чашида ва дувумї оњиста-оњиста ба майдони зиндагї ворид шуда истодааст. 

Натиљаи савуме, ки пеши назари мо намудор мегардад, макон ва заминањои 
ихтилофи ду љониб аст. Бидуни шак макони аслї хонавода ва њаёти мактабї аст, ки 
нофањмиву таззодњои ногузирро эљод мекунад. Аз ин њам бигзарем, нуктаи муњимми 
дигаре дар ин матн аз худ дарак медињад, ки нишонаи рушду камоли ањлї, љањонбинии 
љониб аст. Зиндагї дар конуни хонаводагї, такрори сањнањои ногузир зењни тарафро 
водошта, то њаќиќати амалу гуфтори падарро бипазирад. Вале аз љониби дигар, иќтизои 
њатмии волидайн дар мавриди иљрои хостањои онњо зењни ќањрамони наврасро мутааљљиб 
месозад. Чаро чунин? Чаро фарзандон набояд тибќи бинишу диди худ амал кунанд? 

Чаро волидайн аз иштибоњу хаторафтанњои фарзандон сахт бимноканд? 
Ќањрамони наврас бар ин назар аст, ки дар рушду шаклгирии муњити инсонї 

иштибоњ њам наќше дорад. Тавре ки дида мешавад, танњо чанд љумлаи оѓозин дар њикоя 
фазои хоссеро эљод мекунад, ки дар ќаламрави он мухотаб ба вижагињои зењниву ахлоќии 
ќањрамон ошно мешавад. Њамзамон бояд таъкид намуд, ки унсури созандаи фазо лањн аст 
ва ќањрамонон аслан дар забон худро ошно месозанд, чењра намоён мекунанд. Лањн дар 
навбати худ наметавонад якнавохт бошад. 

Нуќтаи дигари ќобили зикр, шеваи ривоят дар достон аст, ки навъњои гуногун дорад. 
Яке аз маъмултарин шевањо ривояти њикояву ќиссањо аз забони шахси аввал ё нависанда 
аст, ки имконоти фарохеро барои ривоятгар пешорў мегузорад: «дар ривояти аввалшахс 
нависанда яке аз афроди достон аст. Ў метавонад ќањрамони аслї бошад, ё набошад. Дар 
ин шева достон аз забони яке аз шахсиятњо таъриф мешавад. Ў њаводисеро, ки барои 
худаш ва дигарон иттифоќ афтодааст, наќл мекунад» [5, с.87]. 

Дар њикояи «Чи сон аълохон шудам» низ ривоятгар шахси аввал аст, фазои буду 
бошаш дар достон хонаводаву мактаб аст. Низоми њоким бар фазои хонавода ва мактаб 
ба табиату зењни мушоњиди ў созгор нест ва сањнањои зистааш дар вуљуди ў як эњсоси 
норизояту эътирозро ба зуњур мерасонад 

Нахустин эътирозу норизояти ќањрамон дар бахши умури иљборї, тањмилшуда 
мебошад. Гузашта аз ин, манзарањои такрориву якнавохтона. Ќањрамон њолоти зиставу 
низоми ин ќолабро мисол оварда пеши худ натиљањои мухталиф мегирад. 

Барои ў субњи барваќт бедор шудан, то соати 8 ба мактаб расидан хушоянд нест. 
Болои ин ў медонад, ки дарс соати њаштуним оѓоз мешавад. Њарчанд дар матн таъкид 
намуда, вале  аз лањни ривоят маълум аст, ки ин нукта њам барои ў гуворо нест. Ба дигар 
сухан, ин љанба эњсоси норизоятии ўро зоњир мекунад. 

Ќањрамони достон ба низоми љорї дар мактаб бе тафовут нест. Ў ба ин воќеият пай 
бурда, ки дар чањордевори мактаб тазоњуру худнамоишдињї њукмфармост. Њар муаллиме 
талош мекунад назди директору мудир худу талабагони синфашро ба маърази намоиш 
бигузорад. 

Тибќи маъмул њар рўз то оѓози дарс муаллимони навбатдор дар љамъомади умумї аз 
вазъи љањону шеваи зиндагии хонандагон дар кишварњои сармоядорї сухан мегўянд. 
Мазњари зиндагии онњоро ба боди интиќод мекашанд, вале вазъи мављудро гўё эњсос 
намекунанд. «Мо дар як синфхона 42 нафар њастем. Баъдан њавои хона чунон бадбўй 
мешавад, ки дилам буѓз мекунад, аммо муаллимон аз тарси зуком ё дигар ягон дардашон 
иљозат намедињанд, то даричаи тирезаро кушоем. Аслан синфхонањоро дар фасли 
зимистон чандон гарм намекунанд. Њангоми танаффус агар навбатдори синф даќиќае 
чанд табаќањои тирезањоро во кунад, њам аз даву ѓељу тапар-тапар пойкўбињо синфхона 
чунон мешавад, ки гўё аз кўчаи пурхок мошин гузашта бошад. Охир, ќариб аксари 
писарбачањои мо нос мекашанд. Ња, бемалол дар ваќти дарсгўйи муаллимон ба зери забон 
носи сабилро партофта, кайф менамоянду баъд як вараќро печонда ба он туф мекунанд ва 
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оњиста ба фарш мепартоянд. Ана аз њамон носњои хушкида чангу ѓубори синфи мо 
кабудчатоб аст» [9, с.26]. 

Мо зимнан атрофи бархе аз аносири њикоя, аз љумла фазову лањни он ба чанд нуктае 
ишорат намудем. Дар ин бахш номуносиб нест аз унсури дигари он яъне, «муњтаво» ёд 
шавад. 

Дар адабиётшиносї перомуни маънии истилоњии «муњтаво» дидгоњњои пуршуморе 
мављуд аст, ки гоњо бо њам мувофиќату мутобиќати комил надоранд. Масалан, баъзењо 
онро мавзуъ ва гурўње дарунмояи асари адабї донистаанд. Вале «муњтаво» унсури фароху 
густурда нест, балки таркибе аст аз дарунмояву мавзуъ ва эъмоли дидгоњи њунарии хоссе, 
ки зодаи табиату љањонбинии њунармандона аст. Дар муњтаво дарунмояе, ки дар тахайюли 
нависанда ба зуњур расида, бо мавзуе, ки дарунмояро баён мекунад якљо бо шеваи диду 
биниши њунарманд омезиш пайдо менамоянд ва як маљмуаи комилро ташкил медињанд, ки 
онњоро ба осонї наметавон аз њам људо сохт. Њамин тариќ, «муњтаво танњо он чї арза 
мешавад, масалан андеша ё эњсоси соњиби асар нест, балки бардошти нависанда аз мавзуъ 
ва дарунмояро низ ба намоиш мегузорад, ки њосили табиату дидгоњи њунариву биниши 
иљтимоии ў аст» [5, с.205]. 

Њоло бар мабнои ин андеша ба иќтибоси маъхуз аз њикоя бармегардем. Мурури 
тањќиќї ба матни мазкур нишонгари он аст, ки чашму гўши ќањрамони наврас ба лањзањои 
якнавохту њамешагии мактаб сахт одат карда ва онњоро чун воќеияти ростин 
пазируфтааст. Вале барояш мояи шигифтї аст, ки чаро бузургсолон ба дигар љузъиёти 
нохушоянди низоми мактабї намеандешанд. Ногуфта намонад, ки аз замони таълифи 
њикоя беш аз сї сол мегузарад, вале ёфтањои интиќодии ќањрамони хурдсол дар домани 
мактаби мо имрўз низ њузур доранд. 

Низоми маъмулии ором, дар як њолат наљунбида тўли шаш-њафт соат дар синфхона 
нишастан, низ боиси ѓазабу хиратабъии ќањрамони хурдсол аст. Ў аслан хоњиши хондан 
надорад. Баробари бузургсолон кор карданро аз хондани маљбурї авло медонад. 
«Хусусан, наљунбида дар якљо нишастан барои ман азоб аст. Рости гап ин ки ман розї 
будам, ба мактаб нараваму дар ивази он дар ягон корхона њафт-њашт соат баробари 
калонсолон кор кунам… Ба суханам бовар кунед, љиддї мегўям-њашт соат кор мекунам» 
[9, с.27]. 

Ин андешаи ќањрамон аз падар пинњон намемонад. Аз нигоњи ў хоњиши писар дар 
чунин синну сол њељ бунёну решае надорад. Њадафи падар хондану камоли маънавї 
ёфтани фарзандон ва соњибпеша гаштани онњост. Мањзи хотири ин хостањову наќшањои 
хешро иљборан ба њар шеваву тариќе, ки бошад, мехоњад тањмил кунад. 

Волидайн аѓлаб њангоми маљбурсозї барои иљрои амале ба дурустиву саломати он, 
аз нигоњи иќтизову талаби улуми тарбиятї, муљоз ё ѓайри муљоз будани он намеандешанд, 
дар сурате, ки наврасон ба моњияти масъала пай бурдаанд. Муњити мактабї чашми 
онњоро боз карда. Ин аст, ки ќањрамони њикояи мавриди тањќиќи мо зулму иљбор, 
«тааддиро ба њар навъе набошад, бемаданиятии инсон» мехонад [9, с.27].  

Дар њикоя аслан њадафи аслї талќини ин андеша аст, ки мањз дар домани мактаб аст, 
ки бар мабнои синну сол тањаввули зењнии хонандагон ба зуњур мерасад. Марњилае, ки 
набояд бузургсолон ба он бетафовут бошанд ё дар арзёбиву маърифати он давра иштибоњ 
кунанд. Ваќте кўдакон эњсос мекунанд, ки бузургсолон ќодир нестанд онњоро дарк созанд, 
аз нигоњи руњиву равонї осебпазир мегарданд.  

Мушкил замоне бузург мешавад, ки онњо наметавонанд изњори роз кунанд, дарди 
дил гўянд. Дар як суњбати хонаводагї падар ба писари «корталаб»-и хеш таъкид 
менамояд, ки ў ба чистиву чигунагии кор пай набурда, вагарна њаргиз ба кор майл 
нахоњад намуд. 

Чунин бархўрди падар писарро ба андеша во медорад. Мавќеияти хешро бо љойгоњи 
бузургсолон, махсусан муаллимон, ки гўё, раванди камоли синнї, дунёнигарии 
наврасонро нодида мегиранд, муќоиса мекунад. Дар нињоди худ тавону нерумандии хоссу 
мањорату малакаи корсозро эњсос менамояд. Эътиќоду эътимоди ќавї ба нафс ўро ором 
намегузорад, ин аст, ки чунин натиља мегирад: «Ман акнун кўдак нестам, ки њарчї гўянд, 
хуб гўям. Њамин хел гапњо ба дилам зад, боварам намонд. Ин чї гап, падару модар њам, 
муаллимон њам мехоњанд, ки ман кўдаки дањсола барин доим ба њар фармонашон хуб 
гўям, итоаткор бошам. Агар мард бошанд, ку ягонтаашон гўянд, ки бирав, ту дар љойи 
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ман як њафта кор кун, ман дар љойи ту нишаста дарс мехонам. Намехоњанд! 
Наметавонанд!» [9, с.27]. 

Бозтоби шохисњои давраи гузариш, замони ба балоѓат расидан дар адабиёти 
муосири мо доманаи васее надорад. Нависандагони мо ба инъикоси бадеии ин давра, ки 
худ нишондињандаи тањаввулу дигаргунї дар њама заминањои рушду камоли наврасон аст, 
камтар диќќату таваљљуњ намудаанд. 

Бояд хотиррасон намуд, ки хусусиятњои ин давраи зиндагии наврасонро ба навъњои 
гуногун људо месозанд, ки миёни онњо махсусан вижагињои иљтимої ќобили ањамиятанд. 
Вижагињое, ки љанбаи тавонманди равоншинохтона доранд. Ба аќидаи Ќосимпур 
Муќаддам «ин марњилаи рушдї, барои кўдакон ва нављавонон ањамияти вижа дорад ва 
манбаи бунёдину куллии муќаррароти рафторї ба шумор меравад. Эљоди густариши 
муќаррароти ахлоќї ё инзиботии рафтор њаракате ба сўйи истењкоми бузургсолї аст. Дар  
ин давра нављавонон муќаррароти рафтори бурунмадрасаии  худро шакл  медињанд. 
Гироиши онон ба њаммонандсозиву созгорї дар ин давра ављ мегирад. Монанди 
бузургсолон мепўшанд ва бо гурўњи синнии худ њамсону њамназар мешаванд» [4, с.38]. 

Зимни омўзишу тањќиќи њикояи болої мо зуњуру шаклгирии ин њолатро дар мисоли 
зиндагии хонаводагї ва коргоњии ќањрамони наврас равшан мебинем. Бо пешрафт дар 
марзи сужаи њикоя мо шоњиди он мегардем, ки чигуна эњсоси худбоварї, худхоњї ва 
истиќлолхоњии вай шиддат мегирад. Зењну њуши ў пўёиву њаракати љўёи фавќулодае 
дорад. Љараёни кори падару модарашро бо зикри бархе љузъиёт мавриди  ќиёсу баррасї 
ќарор медињад. 

Љараёни истиќлолхоњї, ќиёсу тадбиќњо, пеш кашидани шавоњиду мисолњои гуногун 
аз миёни сањнањои мактабї оќибат падарро водор месозад, ки пас аз хатми синфи њаштум 
ба писар иљозат дињад, то вориди љомеа гардад ва пешае барои пешбурди зиндагї пайдо 
кунад. Дарёфти ризояти падар барои ќањрамон падидаи хушоянде аст. Ў хурсанд аст, ки 
оќибат даркаш карданд. Ў зењнан пеши худ ќарор дода, ки «агар аз њамин мактаб халосї 
ёбам, дигар як умр аз наздаш намегузарам, ба тарафаш наменигарам» [9, с.29]. 

Мутаассифона, аз рўзи аввали «истиќлол» мушкиле азиме пеши рўйи ў эљод мешавад. 
Ќањрамони наврас дар истгоњу деворњо, дар рўзномаву маљаллот садњо эълону дархости 
даъват ба корро хондаву шунидааст, аммо дар хељ љое ўро ба кор ќабул намекунанд. 
Камсину наврас буданашро сабаб пеш меоранд. Нахуст бо назардошти ин ки њунари 
аккосї дорад, ба аксари суратгирхонањо сар мезананд, вале љавоби рад мешунавад. 
Оњиста-оњиста љомеа махлуќеро бо номи «восита» бо вай ошно месозад. Падар низ 
мушоњид аст ва дар тањаќќуќи орзуи фарзанд худро канор мегирад. Пас аз таку дави зиёди 
бењосил чунин боваре дар зењнаш хутур мекунад: «баъди дарою барои бисёр донистам, ки 
ин кори «лояш» дуруст ба шумор мерафтааст ва агар восита надошта бошед ба кор 
намегирифтаанд. Додои ман восита-посита катї хушашон не. Барои ба кор сар кардани 
наврасон њуљчату санадњои зиёде даркор будааст, ёрї надоданд. Ба њамаи он идорањо 
худам давидам [9, с.31]. 

Бо расидан ба ин натиљаи ќањрамон њикоя ба бахши миёни худ мерасад, ки дар 
адабиётшиноси барои он истилоњи хоссе ќоиланд. Ба андешаи муњаќќиќон миёна бахши 
асосии достонї аст, ки дар он пиранг ба нимаи сохтории худ мерасад ва буњрони достон 
бар асари гирењафканињо ва кашмакашњо шуруъ мешавад. Асли истилоњ иборат аст аз 
лотин ба маънои миёни чизњо ва он такники мутаорифе аст, ки достонгў достонро аз љойи 
њаяљонангезе миёни амали достонї шуруъ мекунад ва баъд бо бозгашту шигардњои дигар 
иттилооте дар бораи шуруи достонњо дида мешавад» [5, с.105-107].  

Шуруи миёнаи достон бо пазириши ќањрамони њикоя дар як идораи зарфѓундорї 
ибтидо мегирад. Сардори корхона, ки Ѓулом ном дорад, ўро ба сифати дастёр ба кор 
мегирад ва ќарор аст маошашро њам худи Ѓулом пардохт намояд. 

Дидори нахустин бо корфармо пирамард Ѓулом барои њамеша дар хотири ќањрамон 
наќш мебандад. Мавсуф ба дастёраш чунон нигоњ меандозад, ки гўё љинояткореро ба дом 
афтонда бошад. Пас аз замоне барандоз намудани ќаду баст, саропои ќањрамон, Ѓулом ба 
сухан дармеояд. Перомуни низому ќавоиди марсуми корхонааш, ки аслан ба љамъоварии 
шишањои холї машѓул аст, сухан дар миён мегузарад. Дастёри навро ба дурусткорї, дурї 
аз фиребу найранг, хиёнат даъват менамояд ва зимнан њушдор медињад, ки: «Дар кори 
мо… умуман дар кори савдо… ба чашми якдигар хок пошида намешавад, инро  сахт ба 
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гўшат њалќа кун! Фањмидї? Њарчї ќадар њунарат бошад дигаронро… Ња, ќоидаи мо 
њамин» [5, с.32]. 

Таъкиди охири Ѓулом вуљуди ќањрамонро такон медињад. Зењнан ба корфармо 
мерасонад, ки њаргиз њозир нест, ќаллобиву найранг биёмўзад. Чизе, ки ўро ба домани 
кору фаъолият кашонида, ќаллобиву халосї аз мактаб аст. 

Муддати кору фаъолият дар коргоњи зарфѓундории Ѓуломи солдида барои 
ќањрамони наврас тўли зиёде надорад. Чун «сухани хона ба бозор намеояд рост». Зеро он 
шўру шавќу тасаввуре, ки ќањрамон дар атрофи кору коргоњ дошт, «наќш бар об» 
мешаванд. Зистан дар истењсолот, муошират бо мардум сањнањои тозаеро пеши чашми 
ќањрамон боз мекунад. Ў гўё ѓайри мунтазира ба остонаи мактаби нопадидоре ќадам 
менињад, бораш, сабаќаш сангинтару душвортар аз мактаби маъмулист. Пирамарди 
Ѓулом барояш ягона омўзгор аст, ки њар рўз бо неруи донистањову ёфтањояш сайъ мекунад 
аз зиндагї, аз шеваи зистан ба ин нављавон нуктае биёмўзад, аммо чї омўзише, ки бар 
фиребу гул задани мардум, муштариён, ба хотири пул даровардан устувор аст. Зистан дар 
чунин муњите барои ў тазйиќовар аст. Аз як сў, кори душвори љисмонї, ки барои вуљуди 
љавони ў сангинї мекунад ва сангинтар аз он пазириши «сабаќњо»-и рўзонаи Ѓулом. Дар 
канори хонавода низ њолати ногувору пушаймонии вайро эњсос мекунанд, вале касе 
дандон сафед намекунад. Танњо падар боре бидуни муќаддима њушдор медињад: «-Њељ гап 
не, ин њам ба ту сабаќ медињад, зиндагиро мебинї» [5, с.36]. 

Оќибат бо фаро расидани пешомади муносиб ба нею нестони Ѓулом нигоњ накарда, 
корро тарк мекунад ва боз ба оѓўши мактаб бармегардад, аммо диди ў ба маќулаи 
зиндагї, тарзи бархўрди муоширати инсонњо дигар шудааст. 

Нињодаш саршори як навъ шодиву ќаноат аст, ки маншааш комилан равшан нест. 
Танњо иќрор месозад, ки «баъди њамин воќеа ман ќадри касбу кори њалолро донистам ва 
дар соли нави тањсил ба сафи аълохонњо гузаштанамро худам надониста мондам. Падару 
модарам гумон доранд, ки сохти кори сахти ќуттикашонї чашми маро ба зиндагї боз 
кард» [5, с.39]. 

Дар поён зарур аст бо чанд нуќта ишорат шавад. Манзури мо аз баррасии њикоя 
тавре ки зикр гардид, тањќиќи бозтоби бадеии рушду камоли шахсияти наврасон дар 
њикояхои Б. Фирўз буд, ки дар матни як њикоя сурат гирифт. Натиљае, ки ба даст омад, 
гувоњ бар ин аст, ки печидатарин марњила дар зиндагии наврасон давраи булуѓи эшон аст, 
ки замони он камоли босуръати зењниву ахлоќии онњо сурат мегирад ва бузургсолонро 
лозим аст ба ин љанба бетаваљљуњ набошанд. Наќши адабиёт, осори бадеї дар бозтоби 
дурусту воќеии ин марњила бисёр корсоз аст. Њикояи мавриди назари мо наметавонад, 
танњо-танњо ба мавзуи ягона хулоса шавад. Ин андешаест, ки замоне худи нависанда дар 
маќолае ба он ишорат намуда буд: «… хонанда баробари мутолиаи як њикоят њам ба 
маъною, њам ба њусни баёну забони нигоранда ва ќањрамонњо сарфањм меравад ва њамчун 
ба мантиќи њикояњову самти њаракати афкори вай диќќат дода метавонад. Чунин 
хонандагони борикфањм њатто нуктањоеро, ки адиб нанавиштааст, хоњанд дарёфт» [11, 
с.9]. 

Њамин тариќ, дар ќаламрави сужаи њикояи ёдшуда масоили зиёде њузур доранд, ки 
њадафи аслии нависандаро камол мебахшанд. Бархе аз гўшањо бо чашми тезбини хонанда 
равшан мегарданд, гўшањое, ки шояд нависанда ќасдан аз софу барањна манзур сохтани 
онњо худдорї намудааст.  

Муќарриз: Умар Сафар – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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БОЗТОБИ БАДЕИИ МАСОИЛИ НАВРАСОН ДАР ЊИКОЯЊОИ Б. ФИРУЗ 

(дар мисоли њикояи «Чї сон аълохон шудам») 
Маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии як њикояи нависандаи номдори тољик, шодравон Б.Фирўз зери 

унвони «Чї сон аълохон шудам» ихтисос дорад. Маълум аст, ки Б.Фирўз нимаи аввали солњои 60-уми асри 
гузашта вориди майдони адабиёт шуд ва фаъолияти адабию эљодии хешро њамчун шоир оѓоз намуд. Пас аз 
мунташир гаштани маљмуаи аввали ашъораш Б.Фирўз ба наср гузашт. Њарчанд муддати дањ сол ќиссањои 
зиёди ў ба чоп расиданд, вале жанри асосии мавриди назараш њикоя буд. Дар њикояњои нависанда масоили 
кўдакону наврасон мавќеи барљастаеро ишѓол мекунад. Дар маќола хотирнишон гардида, ки дар адабиёти 
милали љањон бозтоби бадеии љањони кўдакон наќши муњимме дорад. Аммо дар адабиёти муосири тољик 
теъдоди адибоне, ки осорашон ба масоили кўдакон бахшида шудаанд, андаканд. Нависанда дар асари худ 
вазифадор аст, тамоми нозукињову печидагињои љањоннигарии кўдакро инъикос намояд. Дар матни як њикоя 
имкон дорад, раванди ташаккули шахсияти кўдакону наврасон, муносибаташон ба зиндагї, табиат ва 
муњити перомун тањќиќ шавад. Зимни тавсифи изтиробу нигаронињо, њолоти равонии ќањрамони асосї дар 
оѓози асар муаллиф имконоти лозимро фароњам оварда, то битавон ќањрамонро дарк намуд, ба эњсосоту 
авотифу муносиботаш пай бурд. 

Калидвожањо: нависанда, адабиёт, кўдакї, наврас, шахсият, ташаккул, тањлил, наср, њикоя. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОТРАЖЕНИЕ ПОДРОСТКОВЫХ ПРОБЛЕМ В СКАЗКАХ Б.ФИРУЗ 
(на примере сказки «Как я стал отличником») 

Статья посвящена анализу рассказа знаменитого таджикского писателья Б. Фируза «Как я стал отличником». 
Известно, что Б.Фируз в первой половине 60-ых годов прошлого века вошел в литературную арену. Литературно-
творческую деятельность, начал как поэт. После опубликования первого сборника стихов  в творчестве Б. Фируза 
начали проявляться прозаические произведение. Хотя в течени более десяти лет были опубликованы несколько его 
повестей, но он в основном писал рассказы. В рассказах писателя особое место занимает детско-подростковая 
тематика. В статье отмечается, что в литературе народов мира важное место занимает художественное отражение 
детского мира. Но в современной таджикской литературе количество писателей, чьи произведения посвящены 
детским проблемам невелико. Писатель  в своём произведение должен отображать все тонкости  и сложности 
детской миропонимания. В тексте одного рассказа можно исследовать процесс становление личности детей и 
подростков, их отношении к жизни, природе, окружающей действительности. Описывая степень переживания, 
психологическое состояние главного героя в самом начале произведение, автор даёт нам возможность понять, что 
происходит с героями, проникнуть в их чувства, взаимоотношения. 

Ключевые слова: писатель, литература, детская, подросток, личность, становление, анализ, проза, рассказ. 
 

ARTISTIC REFLECTION OF ADOLESCENCE PROBLEMS IN FAIRY TALES OF B. FIRUZ 
(using the example of the fairy tale "How I became an excellent pupil") 

The article is devoted to the analysis of the story of the famous Tajik writer B. Firuz "How I became an excellent 
pupil". It is known that B. Firuz has entered to the literary arena in the first half of the 60s of the last century. He began his 
literary and creative activity as a poet. After publishing his first collection of poems the proses began to appear in B. 
Firuz’s creative works. Although for more than ten years several of his stories were published, he mainly wrote stories. The 
special place is occupied the teenager’s theme in the writer’s stories. Zhe article notes that the artistic depiction of the 
children’s world has the important place in the World Oiterature. But in modern Tajik literature, the number of writers 
whose works are devoted to children's problems is not very big. The writer in his work should display all the niceties and 
complexities of children's understanding of the world. In one story the process of coming-to-be of the personalities of 
children and teenagers, their attitude to the life, nature, and environment reality may be examined. Describing the level of 
experience, psychological condition of the main hero at the very beginning of the story the author gives us the possibility to 
understand what is happening with the heroes, to find the way to their feelings, interrelations. 

Key words:  writer, literature, children’s, teenager, personality, coming-to-be, analysis, prose, story. 
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УДК: 891.550-1 
ТАКРОР ДАР САБКИ ФАРДИИ ОЗАРАХШ 

 
Ќосимзода С.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шоир ва муњаќќиќи хушному фарњехтаи мо равоншод Муњаммадалии Аљамї 
рисолае дорад ба унвони «Дар ќаламрави шеъри Мавлоно», ки дар муќаддимаи он њадафи 
пажўњиши хешро «таъсир ва њузури њамешагии Мавлоноро аз зовияњои гуногун дар 
ќаламрави шеъри муосири тољик баррасї намуда, сабаб, зарурат ва омилњои рў овардани 
шоирони тољик ба осори Мавлоноро тањлил карда, ин тањќиќро ба хонандагони 
нуктасанљ ва хушзавќ пешкаш сохтан» [1, с.11] ќаламдод кардааст. 

Аљамї дар ин пажўњиш ба хулосае мерасад, ки «њузури маънавии Мавлоно дар 
шеъри шоироне, њамчун устод Муъмин Ќаноат, зиндаёд Лоиќ Шералї, Гулрухсор, 
Фарзона ва Салими Хатлонї бештар ба чашм меояд» [1, с.284]. 

Ин нуктаи назар, бешак, эроде надорад ва њаќиќатест пазируфтанї, аммо чизе, ки 
дар ин рисолаи Муњаммадалии Аљамї моро ба њайрат андохт, адами ишораи нуфузи 
Мавлоно ба шоири шўру њоли замони мо Озарахш буд, ки ба назар мерасад касе огоњ аз 
шеъри имрўзи Тољикистон набояд ин њаќиќатро нодида бигирад. Шеъри њељ шоире дар 
адабиёти муосири тољик шўру шавќ, зеру бам, њиссу њол, рангу бў, њолу њаво, шираву 
ширинї ва балоѓату бадеияти ѓазалњои Мавлоноро надорад, ки шеъри Озарахш дорад. 

Шеъри Озарахш њосили љамъи сифоти мазкур бо диди тоза, бардоштњои 
њайратангез, андешањои густардаву фохир ва паёмњои писандида аст, ки тамоми ин хасоис 
дар канори њам фазои хосса ва нотакрори осори ўро њастї бахшидаанд. Оё намунаи 
наздиктар ва шабењтар аз ин ѓазали Озарахшро ба шеъри Мавлоно аз шуарои муосири мо 
мешавад суроѓ дошт? 

Эй дўст биё, даст бидењ, даст бидењ, даст, 
Ман маст шудам, маст шудам, маст шудам, маст. 
Дар пеши баландии баландии баландат 
Ман паст шудам, паст шудам, паст шудам, паст. 
Майхонаи дил гашт ба вайрона мубаддал, 
Эй кўзаи бишкаста, бигў, дасти кї бишкаст? 
Дї шом бубастам дари чашм аз паи хуршед 
Дидам сањаре гуфт: ба хуршед кї дар баст? 
Эй дўст биё, даст бидењ, даст бидењ, даст, 
Ман маст шудам, маст шудам, маст шудам, маст. 
То нест шудам, нест шудам, нест шудам, нест, 
Ман њаст шудам, њаст шудам, њаст шудам, њаст [4, с.168]. 

Бо ин њама, мояи таассуф аст, ки наќди адабии муосир ба осори Озарахш, ки воќеан 
як падидаи тоза аст, таваљљуњи чандоне надоштааст ва шеъри ўро, ки намунаи бењини 
сабки «сањли мумтанеъ»-и шеъри  муосири тољик дар баробари шеъри намодгароёнаи 
Эрону Афѓонистон аст, ба таври боястї мавриди пажўњиш ќарор надодааст. Як даста 
маќолоти кўчаке, ки дар пажўњиши масоили алоњидаи шеъри ў навишта шудаанд, аз 
назари муњтаво ва арзиши наќдї чизи дархўри тааммуле надоранд. 

Бо ин њол, чунин нест, ки Озарахш аз љумлаи шоирони фаромўшшуда ва мунзавии 
адабиёти муосир бошад, балки ба далели содагї ва дар айни њол фасоњати шеъраш 
мавриди эътирофи оммаи мардум гаштааст. Шеъри ў матни оњангњои муассиру шўрангези 
мутрибон, замзамаи наттоќон ва зикри лаби дўстдорони каломи мавзун дар Тољикистон 
аст. 

Аз њамон кўшишњои нахустинаш Озарахш бо диди хоссаи худаш вориди адабиёт 
шуд, аз пайравии кўр-кўрона парњез намуд ва њамин аст, ки ба зудї дар роњи пайдо 

кардани сабки фардии хештан муваффаќ гашт. Ӯ дуруст дар замоне ба дунёи шеъри 
адабиёти тољик ворид гашт, ки нуфуз ва таъсири шеъри нави Эрон дар доираи адабии 
Тољикистон ба ављи хештан расида буд ва ин њолат агар аз як тараф, шахсиятњои 
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пуристеъдод ва огоњро вориди сабки тозаи адабї карда, тавфиќ дода бошад, аз тарафи 
дигар, муќаллидони бемоя ва камдонишро ба њадди ифрот расонида, мунљар ба 
муѓлаќбаёнї ва њарзагўї гардонид. Аммо Озарахш на танњо кўшиши корбурд аз шеваи 
тозаи нимоиву шомлуї накард, балки бовармандона ва содиќона ба равиши худ идома 
дод, равише, ки дар он балоѓат ва фасоњат дар баёни сода ба вуљуд меояд. 

Албатта, ба назари мо, дар ин росто роњнамоии Бозор Собир дар шеъргўї, ки худи 
Озарахш ўро устоди худ донистааст, набояд бетаъсир монда бошад. Чун мо медонем, ки 
шеъри Бозор Собир њам дар забони сода, калимоти мафњум ва баёни дур аз иѓлоќу 
печидагї устувор аст. 

Аммо дар баробари ин, наметавон Озарахшро пайрави сабки Бозор Собир донист, 
чун шеъри устод Бозор шеъри тасвирист, дар њоле ки шеъри Озарахш шеъри њолат аст. Чї 
басо бењтар аз дигарон худи шоир дар мавриди шеъраш навиштааст: 

Гумон  намекунам, ки номаам  нав  аст, 
Чунон ки кўњна низ нест, 
Вале ба њайратам, ки ин љањону ин замону ин макон 
Чаро мисоли шеъри нав  барои ман азиз нест?! [4, с.123]. 

Чаро шеъри Озарахш нав нест? Чун калимот, равишњои иборатсозї, таркибофаринї, 
љумлабандї, роњњои офариниши ташбењ, истиора, умуман забон њамон забони Рўдакиву 
Мавлоност. Ин забон бегона аз забони шеъри муосир аст, забоне, ки шуаро дар он ба 
ќавли Матлубаи Мирзоюнус «ба маонии он сўйи вожањо менигаранд, кўшиш доранд, ки 
калимот аз маънои луѓавии худ берун оянд ва огоњона шикастани норми забон боиси 
тавлиди шеъри ростин гардад» [2, с.172]. Чунин чиз дар шеъри Озарахш нест, яъне ў дар 
сатњи забонї њеч гоњ ба њанљоршиканї даст назадааст. 

Аммо чаро шеъри Озарахш куњна нест? Чун њарфњои ў тозаанд, андеша, нигоњ ва 
бардоштњояш тозаанд, равишњои даст ёфтани ў ба балоѓат ва фасоњати забон 

дастнохўрдаанд, сохтори њунарии осораш мутафовит аст. Ӯ њунармандест, ки огоњона ва 
ба камоли хушнудї аз таљрибот ва мероси гузаштагон бањра мебарад, аммо њамеша он 
дастовардњоро дар коргоњи эљодии худ аз њар тараф коркард мекунад. 

Њунар ва ќудрати Озарахш њам њамин аст: дар ќолаби куњна ва забони сода њунар ва 
матолиби нав меофаринад. Албатта, ин нукта љойи тардид надорад, ки адабиёти гузашта 
ба адабиёти оянда њатман таъсире хоњад дошт ва меросе дар равишњои эљодї хоњад 
гузошт. Чун адабиёти ќадим обишхўри адабиёти имрўз аст. Аммо таваљљуњ ба осори 
адабиёти даврони истиќлол касро ба ин бовар мерасонад, ки барномаи эљодии шоирони 
мо истифодаи равишњои куњани њунари офаринандагиро дар худ наѓунљонидааст. 

Дар њоле ки ба назар мерасад, Озарахш њамеша њадафмандона мехоњад равишњои 
эљодии ќадимиро зинда нигањ дорад ва осоре биёфаринад, ки мабнї бар ќидмати абзорњои 
њунарї ва тозагиву асолати худи њунар бошад. 

Бешак, Озарахш аз шоирони мунњасир ба фард ва соњибсабки адабиёти даврони 
истиќлол аст ва пажўњиши сабки шеъри ў љойгоњи анъана дар шакл гирифтани равишњои 
тозаи офаринандагиро равшантар месозад. Дар зер мо ба яке аз мухтассоти калидии 
шеъри Озарахш – мусиќавї будани он таваљљуњ хоњем кард. 

Дар осори Озарахш сабкшинос бояд дунболаи орояњои лафзии адабї бигардад ва 
дар ин роњ диќќати бештаре дода бошад, зеро сабки фардии ўро мањз орояњои лафзї шакл 
медињанд ва танаввуи онњо дар шеъри ў ба андозае бузург аст, ки метавон дар як байт ва ё 
мисраъ чандин орояњои лафзии бадеъро дарёфт кард. 

Озарахш дар ово ва мусиќии вожагон ва таркиботи шеъраш таљоруби зиёд мекунад. 
Њамин љост, ки мисли ашъори Мавлоно шеъри ў чанд сатњи мусиќої дорад. Маълум аст, 
ки мањз орояњои лафзї дар шакл додани мусиќии шеъри ў сањм доранд ва бењтар ин аст, ки 
мо сутуњи мусиќии шеъри ўро дар чанд ќисмат баррасї кунем. 

Ба назари мо, шеъри Озарахш аввал дар сатњи овоз, дувум дар сатњи калимот, савум 
дар сатњи таркибот, чањорум дар сатњи мисроъ ва нињоят дар сатњи сохтори шеър мусиќии 
хоссе доранд. Њоло њар яке аз ин сутуњро бо далоил мавриди омўзиш ќарор медињем. 

Мусиќии сатњи ово ё њуруф. Чунин мусиќї дар натиљаи такрори њуруф дар давоми 
мисраъ ё байт зуњур мекунад, ки дар адабиёти Ѓарб ба он Alliteration ва дар улуми адабии 
форсї ба ин ороя вољорої (واج آرای) гўянд. Садоњои забон аз ду зовия мавриди баррасї 
ќарор мегиранд: агар аз љињати чигунагии тавлид ва мушаххасоти физикї пажўњиш 
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шавад, онњоро ово меноманд, аммо агар овоњо аз назари теъдоди онњо дар як забони хос 
ва чигунагии  эљоди тафовути маъної мавриди мутолиа ќарор гиранд, вољ номида 
мешаванд. Дар шарњи ин ороя чунин гуфта шудааст: 

«Вољорої (наѓмаи њуруф) такрори як ё чанд вожаи сомит ва ё мусавват дар шеър ё 
дар наср аст, ки дар калимањои як мисраъ ё байт ба гунае, ки офаринандаи мусиќии 
дарунї бошад ва бар таъсири шеър биафзояд» [5, с.52]. 

Ба далели фаровони санъати такрор, саљъ ва љинос ќариб дар њар шеъри Озарахш 
метавон вољороиро мушоњида кард: 

Мову  ту аён  будем, бе  њарф  баён  будем, 
З-ин  рўй  зи  рустињо, эй  ёр, ба ёдат њаст? [4, с.316]. 

Такрори њарфи «ё» дар таркиби калимоти аён, баён, рўй, эй, ёр, ёд дар ин байти 
Озарахш њангоми хониши шеър хонандаро дар як сатњи муайяни ќироат нигоњ медорад ва 
њамин аст, ки асари таъкидро дар маънї зиёда мекунад. Умуман, бо ќатъият метавон гуфт, 
ки коромадтарин натиљаи таъсири вожаорої дар шеър ќувват бахшиданаш ба асари 
таъкиди маъноњост. 

Калимот ва таркиботе, ки дар онњо њуруфи такрор омадаанд, њангоми хониш як навъ 
оњанги таъкид ба худ мегиранд ва садои хонандаро беихтиёри ў дар ќироати онњо 
дигаргун месозанд. Агар аз ин нигоњ ба байтњои зерини Озарахш, ки вољорої доранд, 
таваљљуњ кунем, дармеёбем, ки њаќиќат дорад: 

Биё, рафтем, ин манзил ба мо манзар нахоњад дод, 
Њар он чї ёфтем, ин аст, ў дигар нахоњад дод [4, с.50]. 
 
Нафасгирї чї душвор  аст  њангоми  нафасгирї, 
Њамин њангома  бо љонам  њамоњанг  аст, медонед? [4, с.190]. 
 
Зи обшорон, зи боду борон, зи нурборон наво гирифта, 
Чї баргњое, чї борњое ба шохсоре, ки баста будем! [4, с.81]. 

Чунон ки мушоњида мешавад, такрори њамгуни њуруфи «м» ва «н» дар мисраи якуми 
байти аввал, такрори њарфи «њ» дар мисраи дувуми байти дуюм ва нињоят, такрори 
садоноки «о» дар байти сеюм оњангњои таъкид ва ављи ќироати шеърро таъмин кардаанд. 
Ба њар њол, метавон дар мавриди вољорої дар осори Озарахш намунаи бисёр овард. 

Зеро такрори калимот, иборот ва њатто љумалот дар шеъри ў ба њадде бисёр аст, ки 
тамоми вољорої дар натиљаи такрори њамин воњидњои забон ба миён омадаанд. Дар 
натиља, онњоро на њамчун такрори њуруф ва ё вољорої, балки такрори калимот, таркибот 
ва љумалот бояд баррасї кард. 

Мусиќии калимот. Шеъри Озарахш аз такрори калимот пур аст. Вижагии мусиќоии 
дигари калимот дар шеъри Озарахш ин аст, ки вожагон дар шеъри ў тањти таъсири вазн ва 
мусиќии сохтори шеър тавре њиљобандї мешаванд, ки дар як њиљо ду њамсадо намеуфтанд. 
Ин амр садо додани калимотро осонї мебахшад. Умуман, такрори калимот дар шеъри 
Озарахш шевањои мухталиф доранд: 

Як сапеда осмонам, осмонам, осмон 
Як таровиш моњтобам, моњтобам, моњтоб. 
Як чаман андешаам, андешаам, андешаам, 
Як талотум изтиробам, изтиробам, изтироб. 
Як шарора шавќи ишќам, шавќи ишќам, шавќи ишќ, 
Як аланга инќилобам, инќилобам, инќилоб [4, с.58]. 

Дар ин абёт на танњо такрори калимањо дар мусиќии шеър таъсири бузург 
гузоштаанд, балки такрори якунимњиљоињо дар вољагони «осмон», «моњтоб», «изтироб», 
«талотум», «шарора» ва «инќилоб» муљиби боло рафтани ављ дар мусиќї шудааст. 
Таъсири таъкиди ин якунимњиљоињо дар мусиќии ѓазали мазкур ончунон бузург аст, ки 
самимияти такрорњоро таъмин сохта, њатто як навъ зарурат доштани такрори вољагонро 
илќо мекунад. 

Њамчунин, таваљљуњ дошта бошем, ки дар байти охир, калимоти шавќ ва ишќ бо 
иловаи пасвандњо ба њиљоњои сода табдил ёфтаанд. 

Хез, модар, ки мусофирписарат омадааст, 
Писари дар ба дарат пеши дарат омадааст. 
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Шањр бо шањр таманнои баратро мебурд, 
Шањриёрат ба таманнои барат омадааст. 
Ду љањонро ту хабардор зи номаш кардї, 
Писари аз ду љањон бехабарат омадааст. 
Њунар омўхт њама умру њунарманд нашуд, 
Писари боњунари бењунарат омадааст [4, с. 60]. 

Вижагии дигари такрори вожагон дар шеъри Озарахш ин аст, ки таркибе аз як вољаи 
мураккаб ва ё решаи як вожа дар таркиби вожагони сохта такрор мешаванд. Дар байти 
нахустин аз вољаи мусофирписар фаќат «писар» такрор шудааст. Такрори исми «дар» њам 
таркиби сифати таркибии «дар ба дар» ќобили таваљљуњ аст. Њамин тавр, дар байти дувум 
«шањр» дар таркиби «шањриёр», «хабар» дар таркибњои «бехабар» ва «њунар» дар 
таркибњои «њунарманд», «боњунар» ва «бењунар» такрор ёфтаанд. 

Такрори вожагон дар шеъри Озарахш сабки Мавлоноро ба хотир меоварад. Чун 
ѓазалиёти Мавлоно саршор аз такрори вожагонест, ки самимият ва љоуфтода буданашон 
на онњоро танњо ба мусиќии ѓазалњои ў, балки ба муњтавои онњо њам таъсиргузор 
гардонидааст. Дар ин сатњ Озарахш даќиќан ба сабки Мавлоно пайравї кардааст. 

Ў њам ба мисли Мавлоно дар интихоби вазни ѓазал даќиќкор аст ва танњо аз авзони 
шўрангез истифода мекунад, мавќеи такрори калимотро медонад, аз вожагони 
душворталаффуз парњез мекунад ва нињоят аз забоне ба кор мегирад, ки ниёз ба шарњ 
надорад. 

Мусиќии таркибот. Албатта, такрори калимот дар шеъри адабиёти мо амре густарда 
аст. Махсусан дар шеъри имрўз, дар шеъри озоди адабиёти даврони истиќлол такрор ба 
таври васеъ корбурд мешавад. Аммо такрори иборот, таркибот дар шеър падидаи роиљ 

нест ва камтар дида мешавад. Аз њамин љињат осори Озарахш мустасност. Ӯ њамчунон ки 
дар истифода аз санъати такрор дар сатњи калимот муваффаќ аст, дар такрори ибороту 
таркибот њам дасти тавоно ва сабке хуб дорад: 

Кї хабар ёфт зи овардаву аз бурдаи мо, 
Кї зи овардаву аз бурдаи мо гиря кунад? [4, с.63]. 

Агар ин нуктаро мадди назар бигирем, ки феъли «гиря кунад» дар ѓазали мазкур 
радиф аст ва дар њар байт такрор ёфтааст, дар ин байт фаќат ду вожаи мисраи аввал 
(хабар / ёфт) такрор нашудаанд. Такрори таркиби «зи овардаву аз бурдаи мо», ки тамоми 
матлаби байт њам дар он нуњуфтааст, на танњо ба бадеъ ва ё маънии байт халал ворид 
кардааст, балки ба таъсирнокии сухани шоир афзудааст. Иборот ва таркибот дар шеъри 
Озарахш ба гунањои мухталиф такрор мешаванд: 

Бо љањони бекарона сохтам чун заррае, 
Чун љањони бекарона ёфтам танњо туро [4, с.66]. 

Дар ин байт такрор на танњо ба мусиќии шеър таъсир дорад, балки бори маънї њам 
мекашад. Дар мавриди аввал манзур аз љањони бекарона њамин дунёст. Дар мавриди 
дувум - ташбењи маъшуќ ба љањони бекарона дигар далолат ба бузургї ва беинтињоии 
моддї намекунад, балки баёнгари ишќи бепањнои ќањрамони ѓиноист. Дар байти поёнї 
њам чунин њолат дида мешавад: 

Шебу фарози љањон бе ту набигзаштанист 
Шебу фарози манї, боз биё, боз, боз [4, с.74]. 

Байти поёнї аз пањлуи дигари халлоќияти Озарахш хабар медињад: 
Гарди ин вайрона дар мижгони мост, 
Ганљ дар вайрона ин аст, эй рафиќ [4, с. 77]. 

Фаќат бо иваз кардани љойи калимот Озарахш ду маънии комилан мутафовитро баён 
сохтааст. Намунањои дигар аз такрори иборот дар шеъри Озарахш: 

Маќсадам тарљумаи њолам нест, 
Сухан аз дењаи хуршедии ман, 
Сухан аз дењаи боронии ман, 
Сухан аз хотирањои абрист [4, с.5]. 

Њамин тавр, такрор дар шеъри Озарахш аз аносири ташкилдињандаи сабки фардии 
ўст. Дар корбурди такрор Озарахш њамон андоза муваффаќ аст, ки Мавлоно муваффаќ 
будааст. Ин ки аз назари муњтаво ва мазмун, њамчунин паёми шеър осори Мавлоно 
бартару бузургтар аз њар осори дигарест, бањси људогона аст. Аммо дар истифодаи 
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санъати такрор ва оростани ѓазал бо ин ороя Озарахш ончунон дурахшандагї ва 
нодиракорї кардааст, ки намунаи њамвазни њунари ўро фаќат дар «Девони Шамс» 
метавон дарёфт. 

Яке дигар аз орояњои лафзї, ки Озарахш истифодаи онро дўст дорад ва то андозае 
њамон такрор аст, љинос мебошад. Мо дар наќди адабї анвои гуногуни љиносро дорем. 
Намунањои њар яке аз онњоро метавон аз девони шеъри Озарахш пайдо кард: 

Љиноси њамсон: 
То тоб мезанад дил дар зулфи печ-пече 
Ин тоб зинда бошад, он тоб зинда бошад [4, с.51]. 

«Тоб» дар мисраи аввал ба маънии гирифтории дил аст. Аммо дар таркиби «ин  тоб» 
ба маънои тапиш ё њамон табу тоб омадааст. Намунаи дигар: 

Нешњоро нўш карду нўш кард, 
Љони мо нўшофарин аст, эй рафиќ [4, с.77]. 

Ин байт њам аз нодиракорињои Озарахш аст. «Нўш кардан»-и аввал ба маънои 
табдил додани неш ба нўш аст, «нўш кардан»-и дувум ба маънои истеъмоли он омадааст. 
Маълум аст, ки «нўш кардан» ба маънии истеъмол истиораи забони мост. Шоир ин 
матлабро бо камоли њунар ба кор бурдааст. Аз мисраи аввал хонанда мефањмад, ки ин 
марњам дар њаќиќат њамон неши нўшгашта аст. 

Дар мисраи дувум нўшофарин будани љон суханбозии њунармандонаест. Чун ин љон 
аст, ки њамон нешњоро нўш кардаву нўшида. Њамин љост, ки аз назари мазмун њам ин байт 
олї баромадааст. 

Намунањое љиноси лафзї: 
Субњгоње дар рањи бозори шањристон 
гадоеро «Сабоњат хайр!» гуфтам. 

Ӯ бизад лабханд: 
«Хайри дигаре дорї?!» 
Шармам омад. 
«Хайр» гуфтам ноилољаш… 
Хайр…. [4, с. 142]. 

Љиноси мураккаб: 
Эй садои омаданњоят муборакбоди ман, 
Омаданњоят муборак бод, бар милоди ман. 
 
Хез, Олимпур! 
Рўи њавлиро нигар, 
Аз рўйи одам пур 
Љун рўйи олам пур. 

Љиноси ноќиси ихтилофї: 
Бар ин замину ин замон аз мо салом, аз мо салом, 
Аз хокдон то осмон аз мо салом, аз мо салом! [4, с.68]. 

Љиноси ќалб: 
Як шарора шавќи ишќам, шавќи ишќам, шавќи ишќ, 
Як аланга инќилобам, инќилобам, инќилоб [4, с.58]. 

Љиноси иштиќоќ: 
Хотираам хотири роёна нест, 
То дињам осон ба фаромўшият, [4, с.103]. 

Љиноси мушавваш: 
Он парирўй, ки ойини њаройина шикаст, 
Назар андохт ба ойина, ки ойина шикаст [4, с.167]. 

Њамин тавр, такрор дар шеъри Озарахш дар чанд сатњ сурат гирифтааст ва аз 
хасоиси сабки фардии ўст. Яке дигар аз сифоти шеъри ў, ки ба масъалаи такрор рабти 
мустаќим дорад, истифода аз радиф дар ѓазал аст. 

Аз 167 ѓазале, ки дар маљмуаи «Парвона зинда аст»-и ў мехонем, фаќат 13-тои он, 
яъне камтар аз 8 дарсади онњо бе радиф суруда шудаанд. Аммо ривољи радиф дар ѓазалњои 
ў ба худии худ чизи тоза ва ё мутафовите наметавонад бошад. Матлаб ин љост, ки 
Озарахш ба радиф њамчун ба як санъати иќтидорманд ва абзори муассири бадеъ ва баён 
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муносибат мекунад. Радифњои ў бо тозагї, нотакрорї ва як андоза ѓайримунтазира 
буданашон дар адабиёти имрўзї аз мухтассоти сабки шоир гаштаанд. Намунае аз чунин 
радифњои ў: 

Бори аввал сарнавиштамро само хонду гирист, 
Дар кафи як пораи абри њаво хонду гирист [3, с. 17]. 
 
Ба ин дунёи баргардон чї овардї, ки хоњї бурд? 
Њавасмандону дилбандон чї овардї, ки хоњї бурд? [4, с.156]. 

Аслан, радиф дар ѓазал асосан ба манзури ба як ришта кашонидани матлаб ва дар як 
ќолаб нигањ доштани мавзуъ оварда мешавад. Дар ѓазалњои Озарахш илова бар нуктањои 
мазкур радиф вазифањои дигареро њам ба дўш гирифтааст. Масалан, дар ѓазале, ки 
матлаашро дар намунаи аввали боло зикр намудем, радифи «хонду гирист» дар тамоми 
тули шеър фазосозї мекунад ва намегузорад, ки хонанда дар њеч байте аз паёми аслии 
ѓазал – баёни андуњ канор равад. Ин хондану гиристанњо њар ќадар ки такрор мешаванд, 
њамон андоза ба фазои шеър ва таъсири њиссиву равонии он меафзоянд. 

Дар ѓазали «Ба ин дунёи баргардон чї овардї, ки хоњї бурд?» радифи «чї овардиву 
хоњї бурд» хулоса ва ё њамон паёми аслии худи ѓазал аст. Такрори ин паём дар њар байт 
диќќати хонандаро ба матлаби аслї, ба њарфе, ки шоир мехоњад бигўяд, комилан даргир 
месозад. 

Намунаи сеюм аз назари њунарї шояд дар адабиёти мо беназир бошад. Ваќте худи 
ѓазалро мехонем, аз суњбати шамъу шоир чунин пиндор бароямон даст медињад, ки шоир 
аз сўхтанњо ва гиря карданњои шамъ нороњат аст, мехоњад дар сўхтанњои ў њамдаму 
њамроз бошад. Аммо ваќте ба худи радиф таваљљуњ мекунем, дармеёбем, ки шоир дар њар 
байт ин матлабро такрор мекунад, ки «бо ман гиря кард». Ин шоир нест, ки аз гиряи шамъ 
нороњат шудааст, ин шамъ аст, ки дар гиряи шоир шарик аст. 

Радифсозї дар коргоњи эљодии Озарахш воќеан њунари алоњидаест. Радиф дар 
ѓазалњои ў аз чунон љойгоње бархўрдор аст, ки њатто гоњо авќот дарсади бештари 
вољагони ѓазали ўро фаќат радиф ташкил медињад. Мисли ин ѓазали зебои ў: 

То диле мељўяму меёбаму гум мекунам, 
Манзиле мељўяму меёбаму гум мекунам. 
Мисли дењќоне миёни киштзори њасту нест, 
Њосиле мељўяму меёбаму гум мекунам… [4, с.284]. 

Мебинем, ки дар мисроъи дувуми њар байти ин ѓазал фаќат як вожа такрор 
нашудааст, он њам бад-ин далел, ки ќофия аст ва наметавонад такрор шавад. Боќии 
мисроъро фаќат радиф пўшидааст. Радифе, ки як љумлаи маънидор ва он њам маънии 
бадеъ аст. Ин гуна радифсозї дар ѓазалиёти Озарахш истисної нест, балки амрест 
маъмулї. 

Тамоми бањсе, ки мо сари шеъри Озарахш то ин љо доштаем, бевосита ба санъати 
такрор рабт мегирифтанд. Њамин тавр менамояд, ки Озарахш орояи такрорро на танњо 
дар сатњи вожагонї, балки дар сатњи иборот ва ќофия њам истифода кардааст. 
Муњимтарин љињати сабксози шеъри ў њамин такрор аст, ки дар сутуњи гуногун – такрори 
њуруф (вољорої), орояи љинос, такрори вожагон, такрори иборот ва љумалот ба чашм 
мехўранд. Њамчунин радиф дар ѓазалњои Озарахш љойгоњи арзишманд дорад. Ба сифати 
радиф истифода кардани љумалоти том ва маънодори бадеъ, ки дар шеъри форсї камтар 
ба чашм мехўрад, дар осори Озарахш яке аз хасоиси сабкї бояд мањсуб шавад. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессор, ДМТ. 
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ТАКРОР ДАР САБКИ ФАРДИИ ОЗАРАХШ 
Озарахш яке аз шоирони соњибсабки адабиёти даврони истиќлол аст. Агарчи аз диди аввал шеъри ў 

сурудањои Мавлоноро ба хотир меоваранд, аммо дар њаќиќат, сабки Озарахш мухтассоти мутафовитеро њам 
дорад, ки вуљуди онњо беназирии офаридањояшро таъмин кардаанд. Бо такя бар ин њаќиќат, ки дар шеъри 
Озарахш такрор калидитарин мухтассаи сабки фардии ўст, аз диди сабкшиносона њамин буъди ашъори ўро 
ба тањќиќ мекашад. Муаллиф бо намунањои зиёд ин њаќиќатњоро ба субут мерасонад, ки мусиќї дар шеъри 
Озарахш дар чанд сатњ – сатњи ової, сатњи вожагонї, сатњи мисроъї ва сатњи куллии шеър ќобили 
бозшиносї аст. Муаллиф ба ин натиља мерасад, ки муњимтарин љињати сабксози шеъри ў такрор аст, ки дар 
сутуњи гуногун – такрори њуруф (вољорої), орояи љинос, такрори вожагон, такрори иборот ва љумалот ба 
чашм мехўранд. 

Калидвожањо: сабк, такрор, Озарахш, вољорої, љинос, сабки фардї, сатњи мусиќої. 
 

ПОВТОРЕНИЕ В ИНДИВИДУАЛЬНОМ СТИЛЕ ОЗАРАХША 
Озарахш является одним из тадантливейших поэтов периода независимости, имеющих свой 

индивидуальный стиль. Хотя на первый взгляд его стихи напоминают произведения Мавлана, но на самом 
деле стиль Озарахша имеет свои особенности, наличие которых обеспечивает уникальность его творений. 
Опираясь на то, что повторение в стихах Озарахша является важнейшей чертой его индивидуального стиля, 
в данной статье со стилистической точки зрения исследуется этот аспект его поэзии. Автор на многих 
примерах доказывает, что музыка в поэзии Озарахша узнаваема на нескольких уровнях - фонетическом, 
лексическом, строковом и общем уровне стихотворения. Автор приходит к выводу, что важнейшим 
аспектом его поэзии является повторение, которое происходит на разных уровнях – повторение букв 
(аллитерация), синонимика, повторение слов, повторение фраз и предложений. 

Ключевые слова: стиль, повторение, Озарахш, аллитерация, синонимика, индивидуальный стиль, 
музыкальный уровень. 

 
REPETITION IN OZARAKHSH'S INDIVIDUAL STYLE 

Ozarakhsh is one of the poets of the period of independence, having his own style/ Although at first glance his 
poems resemble the works of Movlana, in fact, Ozarakhsh's style has its own characteristics, the presence of which 
ensures the uniqueness of his creations. Based on the fact that the repetition of Ozarakhsh's poetry is the most 
important feature of his individual style, this aspect of his poetry is examined from a stylistic point of view. The 
author, using many examples, proves that the music in Ozarakhsh's poetry is recognizable at several levels - 
phonetic, lexical, string and general levels of the poem. The author comes to the conclusion that the most important 
aspect of his poetry is repetition, which occurs at different levels - repetition of letters (alliteration), synonymy, 
repetition of words, repetition of phrases and sentences. 

Key words: style, repetition, Ozarakhsh, alliteration, synonymy, individual style, musical level. 
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УДК: 070.1 (575.3) 
РЕФОРМАТОРСКИЕ ИДЕИ САЙИД АХМАД – ХАНА 

 
Гоибова Ф.М. 

Таджикский национальный университет 
 

Как нам известно, идеи реформаторства в странах мусульманского Востока 
появились довольно поздно. Эта проблема в западных странах возникла ещё в XV – XVI 
веках. Мусульманский реформизм зародился в XIX столетии и быстро распространился во 
многих мусульманских странах как реакция на импортированный с Запада модернизм [8, 
с.609]. Историю социальных и образовательных реформ на Индийском субконтиненте 
нельзя представить себе без сэра Сайида Ахмад – хана, одного из великих мыслителей, 
политиков и общественных деятелей, которые посвятили всю свою жизнь процветанию 
своей страны. Включение в экономические, политические и социальные структуры 
колониальной Индии требовало комплексной модернизации индйской уммы. Известный 
историк Ю.А. Пономарёв считает, что Сайид Ахмад – хан является одним из основных 
«образовательных реформаторов и основателем исламского модернизма в Индии» [5, 
с.24]. Исламский модернизм был попыткой достигнуть середины между адаптацией и 
отклонением [9, с.644]. Модернистские мыслители, такие как сэр Сайид, должны были 
бороться, во-первых, с проблемами силы и беспомощности, идентичности и ассимиляции, 
современности и традиционализма; во-вторых, они были полны решимости 
стимулировать новое мышление по современным проблемам и продемонстрировать, что 
ислам - это динамичная религия, которая требует продолжающегося интеллектуального 
пересмотра и «нормативного» и «исторического» ислама, чтобы построить 
модернистское, просвещённое, дальновидное и жизнеутверждающее  мусульманское 
общество [6, с. 161]. У исламского модернизма было двойственное отношение к Западу, 
одновременно и положительное, и отрицательное. Европой восхищались за её силу, 
технологию и политические идеи свободы, справедливости и равенства, в то же время 
часто отклоняли её империалистические цели и политику. Мусульманские 
преобразователи С.Д. Афгани, М.Абдо, сэр Сайид и М.Икбал рассматривали проблему 
совместимости ислама и современной науки. Они в своих выступлениях проповедовали 
потребность и синтез ислама и современно западной мысли. С.Д. Афгани по праву 
считают одним из катализаторов исламской модернизации, а М.Абдо рассматривается как 
«отец исламского модернизма» в арабском мире. Оба они стремились сделать так, чтобы 
достигнуть середины между мусульманским правом и современностью. [10, с.127]. А в то 
время в Южной Азии (или Индийском Субконтиненте) сэр Сайид, посвятивший всю свою 
жизнь религиозной, образовательной и социальной реформе, говорил, чтобы смелое новое 
богословие и реинтерпретация ислама отвечали требованиям современного изменения и 
принятия лучшей западной мысли, и призывал к тому, чтобы реконструкция религиозной 
мысли (в исламе) смогла оживить мусульманскую умму. Сайид Ахмад-хан был исламским 
модернистским писателем, образовательным и политическим активистом, социальным 
преобразователем, богословом, журналистом и главным организатором модернистского 
исламского движения на Индийском субконтиненте. Деятельность его можно 
классифицировать на две категории: 

1. Как великий «модернистский» мыслитель, который интерпретировал ислам 
рациональным, научным способом, установил и начал различные образовательные 
программы, чтобы способствовать распространению западных наук среди мусульман и 
тем самым преобразить отсталое мусульманское сообщество; 

2. Представить его как «архитектора» «теории двух наций», которая привела к 
разделению Индии и созданию Пакистана в 1947 г. 

В общем и в целом эти две категории описывают и представляют его как 
социального преобразователя, педагога, политического деятеля, творческого мыслителя и 
либерального модерниста. Он был великим спасителем индийских мусульман и 
многогранной личностью, реальное величие которой заключено в его научном складе ума 
и принятии светского подхода ко всем вопросам человеческих отношений. 
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Будучи образовательным и политическим лидером мусульман, которые жили под 
британским колониальным господством в Индии, сэр Сайид разработал понятия 
религиозного модернизма и идентичности сообщества, которые отмечают переход от 
Могольской Индии к воскрешению представительного правительства и поискам 
самоопределения. Реформатор и провидец, сэр Сайид рассматривается как ключевая 
фигура процесса регенерации индийских мусульман, именно в тот период, когда 
(мусульмане Индии), с экономической, нравственной и образовательной точки зрения, 
находились на очень низком уровне. В статье, опубликованной в Журнале колледжа после 
смерти сэра Сайида в 1898 году, Теодор Морисон пишет: «Сэр Сайид посадил молодое 
дерево уверенности и лояльности вместо ненависти и подозрения, и это принудило 
англичан полагать, что мусульмане лояльны» [2, с.267]. Было бы справедливым назвать 
его одним из ведущих катализаторов мусульманского возрождения. Сайид Ахмад – хан 
намного раньше других просветителей убедился в том, что ислам в новой формации 
нуждается в реформировании. Автор статьи «Новый образ религиозного мышления Сайид 
Ахмад - хана» Мухаммад Амаруддин пишет, что Сайид Ахмад – хан стремился придать 
реформированному исламу динамичность и доказывал, что мусульманская религия в 
чистом виде не противоречит разуму, науке и культуре, напротив, она даже соответствует 
духу и потребностям нового времени. Сайид Ахмад – хан, в отличие от своих 
предшественников, интерпретировал ислам не как кодекс морально – эстетических 
установлений, не как основу мистических учений разного толка, а рассматривал его в 
качестве системы научных взглядов, модернизируя различные положения этой религии 
для объяснения новейших достижений науки. В конце своей статьи Мухаммад Амаруддин 
отмечает, что все труды Сайид Ахмад – хана, где рассматриваются вопросы исламской 
религии, направлены на укрепление ислама. Неоднократно мыслитель подчёркивал, что 
религиозные различия не должны иметь политического и национального значения. У сэра 
Сайида было много способных и выдающихся соратников. Его рационалистические 
взгляды поддерживали наряду с другими Сайид Шираг Али и наваб Мохсин - -уль – 
Мульк. Его просветительская деятельность привлекла мунши Карамат Али, мунши 
Зекаулла из Дели, д – ра Назира Ахмада, маулана Шибли Номани и поэта Хали, который 
являлся одним из выдающихся писателей на языке урду. Можно с уверенностью сказать, 
что Сайид Ахмад – хан своими книгами, письмами и общественными речами, так же как и 
личным поведением, вызвал социальную революцию не только в политических и 
социальных мыслях о его сообществе, но также и в литературе урду. Таким образом, его 
также можно назвать политическим, социальным и литературным реформатором. 
Основанный сэром Сайидом журнал «Тахзиб – ул - ахлак» был интерпретацией ислама и 
справедливо был назван на английском языке «Мусульманский социальный реформатор». 
Организованное же им Научное общество в Газипуре также было важным инструментом 
для привлечения мусульманских умов к более широким научным познаниям. 

Сэра Сайида можно по праву считать первым мусульманским реформатором, 
который заявлял, что не только законы шариата, но и все догматы ислама, без 
исключения, должны трактоваться в зависимости от конкретных социально – 
экономических условий. Свои реформаторские идеи Сайид Ахмад – хан пропагандировал 
через журнал «Тахзиб – ул - ахлок», в своих выступлениях, статьях и лекциях. В 1859 году 
Сайид Ахмад – хан произнес свою первую публичную речь в мечети. В ней он сознательно 
начал размышлять о внесении всего нового, западного в общественный порядок, культуру 
и идеологию [1, с. 217]. 

Нужно отметить, что Сайид Ахмад – хан, который являлся одним из представителей 
реформаторских идей в Индии, представлял себе, какие политические и идеологические 
функции способна выполнять религиозная вера, если её соответствующим образом 
приспособить к «злобе дня». Точно так же как Мартин Лютер в своё время ратовал за 
реформу религии, Сайид Ахмад – хан настаивал на законности множественного 
толкования текстов Корана и подчёркивал рациональную сторону мусульманской 
религии. Таким образом, религиозный реформатор, цель которого состоит в том, чтобы 
улучшить экономические условия жизни мусульман и показать истинное лицо ислама 
всему миру, не может быть никаким другим человеком, кроме того, который ведет эту 
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жизнь как мирской человек, такой как Сайид Ахмад – хан, и знает отлично положение дел 
в мире. 

Сфера социальной реформы, считал Сайид Ахмад – хан, должна начаться с 
выполнения двух основных задач: во-первых, необходимо убедить людей бросить старые 
привычки и методы и встать на путь социального продвижения и, во - вторых, также 
убедить их принять новый научный подход для решения назревших вопросов. Выполнение 
этих задач являлось ключом к пониманию проблем современной жизни и уничтожению 
всех тех злоупотреблений, которые разъедали наиболее важные части общества. В его 
журнале «Тахзиб – ул - Ахлок» печатались его многочисленные статьи, направленные на 
решение вышеперечисленных задач. Даже простой взгляд на названия некоторых из его 
статей дает общее представление о диапазоне движения его реформы. 

В своих статьях он рассматривал вопросы культуры, самоусовершенствования, 
национальной солидарности, свободы слова и мнений, лицемерия, прав женщин, рабства и 
т.д. Таким образом, концепция реформы Сайид Ахмад – хана фактически охватывала 
почти все сферы общественной жизни. Идея социальной реформы мыслителя встретила 
яростное сопротивление со стороны ортодоксальных слоёв мусульманского духовенства и 
представителей британских колонизаторов. Несмотря на эти препятствия, просветитель – 
реформатор непоколебимо продолжал реализацию своей программы с целью достижения 
своего идеала. «Чем больше я осуждён и оскорблён людьми, тем больше я чувствую себя 
убеждённым в потребности и безотлагательности работы реформы, которую я 
предпринял», - писал Сайид Ахмад – хан [11, с.76]. По мнению Сайид Ахмад – хана, 
движение вперёд является непрерывным, бесконечным процессом борьбы за улучшения 
всего на всех уровнях, всеми средствами. Нужно быть всегда готовым усвоить и принять 
хорошие привычки и достижения других народов. 

Отмечая особо высокий талант, ум и образованность в просветительской и 
реформаторской деятельности реформатора, уместно, прежде всего, отметить влияние 
предыдущих гуманистов и просветителей Индии в лице выдающегося богослова Шаха – 
Валиуллы, Рам Мохана Рая – основателя просветительских обществ. 

«Рабское подчинение религиозным обычаям несовместимо со свободой личности и 
прогрессом и является основной причиной отставания стран Востока», - писал Сайид 
Ахмад – хан [4, с.158-184]. Мыслитель призвал людей подражать развитым, культурным 
странам, но не слепо имитировать их опыт. Он советовал, что следует отклонить их 
нежелательные привычки, а принять и ассимилировать то, что значимо в их жизни и 
культуре. Сайид Ахмад – хан полагал, что грамотность является непременным условием 
для достижения реального культурного прогресса. Человек без образования, считал 
реформатор, схож с необработанной горной породой, и образование придаёт ему форму и 
блеск. На всём протяжении творческой деятельности Сайид Ахмад – хана центральное 
место занимали вопросы образования и просвещения нации, а также проблемы 
консолидации и единства народов мусульман и индусов в Индии. 

Следующей кардинальной особенностью его социальных и моральных идеалов был 
его акцент на самоусовершенствование, поскольку он считал, что никакое общество не 
могло бы достичь прогресса, если бы оно не развивало привычку к 
самоусовершенствованию. Следует отметить тот факт, что Сайид Ахмад – хан был одним 
из первых индийских реформаторов, который разработал принцип 
самоусовершенствования. По мнению Сайид Ахмад-хана, истинная общественная жизнь 
требует, чтобы каждый человек не подавлял в себе требования своей совести. Если бы 
люди действовали согласно своей совести, была бы здоровая социальная атмосфера в 
обществе. В противном же случае лицемерие, месть, ортодоксальность и вражда 
испортили бы и разъели бы общество. Если бы те, кто действуют согласно своей совести, 
проявили огромную силу воли и характер, были смелы в своём действии и думали о них, 
то именно они и способствовали бы прогрессу и духовному росту своего общества. 
Сдержанность и благожелательное отношение к другим необходимы для благосостояния 
каждого общества. Расхождения во мнениях не должны дать начало взаимному 
встречному обвинению и накалять атмосферу. Нельзя давать власть своим эмоциям, имея 
дело с противоположной точкой зрения. Сдержанность – признак культурного ума и 
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гарантирует здоровое развитие общества. В этом заключаются основные положения 
этических норм реформы, задуманной мыслителем. 

Известно, что диапазон литературных интересов мыслителя был весьма широк. В 
центре его внимания были общественные науки: история, политика, археология, 
журналистика, религия. Вокруг него сплотились ученики и соратники, которые затем 
образовали философскую школу. Хотя собственный литературный вклад Сайид Ахмад – 
хана является вполне достаточным, тем не менее, более важное внимание сосредоточено 
вокруг его мусульманской интеллектуальной деятельности, которая вдохновляла его 
последователей. Из всех общественных наук Сайид Ахмад – хана больше интересовала 
историческая наука. Он считал, что необходимо сохранить для потомков всё, что было 
значимо в прошлом. Мыслитель собрал очень много материалов по истории Индии и этим 
очень помог сэру Генри Эллиоту при написании «Истории Индии». Исследуя историю 
народов Индии, мыслитель наряду с этим ратовал за написание литературных 
произведений не только на английском и персидском языках, но также и на языке урду. 
Фактически он стоял у истоков расцвета новой эры в истории литературы урду. Благодаря 
ему впервые в истории литературы урду каждый находит в ней ссылки на литературу и 
литературные тенденции Европы и Англии. Усилиями Сайид Ахмад – хана литература на 
языке урду стала широко используемой для социального, морального и даже 
политического пробуждения народных масс. Несомненно, сэр Сайид помог мусульманам в 
Индии возродиться заново. Его усилия рассматриваются как «динамичный и 
конструктивный успех», который произвёл огромное впечатление на современный ислам. 
Он не только заполнил огромную пустоту, созданную в жизни мусульманского 
сообщества исчезновением мусульманского правления, но больше того, он устранил 
разрыв между средневековой и современной Индией и дал индийским мусульманам 
«новую связь, новую политику, новые образовательные идеалы, новую прозу, новый 
подход» к их отдельным и национальным проблемам. 

Сэр Сайид был пылким сторонником прогрессивного и динамического подхода к 
образованию. Он стремился уравнять современную научную мысль с чувствительностью 
религии путём реформирования и рационалистической интерпретации. Он был первым 
мусульманским лидером, который понял опасность и возможность полного растворения 
мусульман Индостана среди индуистского населения, и сделал все возможное, чтобы этого 
удалось избежать [3, с.7]. Он не называл себя пророком или реформатором, но никто не 
всколыхнул так сильно погрузившийся в спячку ислам, как он. Известно, что статус 
реформатора принадлежит человеку, который может сделать различие между правдой и 
неправдой и между неправотой и справедливостью, серьёзно обдумывает каждую 
проблему и если находит, что в ней что – то не так, то указывает на этот недостаток, хотя, 
возможно, раньше думал, что прав. Нужно отметить, что именно этому статусу 
реформатора вполне соответствует Сайид Ахмад – хан. Сэр Сайид был человеком, 
который думал, опережая свое время, который боролся всю свою сознательную жизнь во 
имя единственной цели, т.е. эмансипации мусульман в социальном отношении и с точки 
зрения образования на всём Индийском субконтиненте. 

Рецензент: Садуллаев Дж. – доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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ЃОЯЊОИ ИСЛОЊОТИИ САЙИД АЊМАДХОН 
Ин маќола доир ба ѓояњои ислоњотии Сайид Ањмадхон маълумот медињад. Таърихи ислоњоти иљтимої 

ва маорифи нимљазираи Њиндустонро бе љаноби Сайид Ањмадхон тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Вай яке 
аз ислоњотгарони асосии маориф ва асосгузори модернизми исломї мебошад. Љаноби Сайид њамчун пешвои 
сиёсии мусалмонон мафњумњои модернизми динї ва њувияти љомеаро тањия кардааст. Сайид Ањмадхон як 
ислоњотгари боѓайрат буд ва мехост афкори илмии муосирро бо ислом пайвандад. Онро ба таври ќонунї 
метавон яке аз пешвоёни нотакрори эњёи мусалмонон номид. Маљаллаи «Тањзиб-ул-ахлоќ», ки онро љаноби 
Сайид таъсис додааст, ба таври дуруст ба забони англисї «Ислоњотталаби иљтимоии мусулмон» номида 
мешуд ва тафсиргари дини ислом буд. Љамъияти илмие, ки вай дар Ѓозипур ташкил карда буд, инчунин 
барои кушодани идроки мусалмонон ба донишњои васеътари илмї воситаи муњим буд. Ислоњотхоњ изњор 
дошт, ки на танњо ќонунњои шариат, балки њама догмањои ислом, бидуни истисно, бояд вобаста ба шароити 
мушаххаси иљтимоию иќтисодї тафсир карда шаванд. Ба андешаи мутафаккир, соњаи ислоњоти иљтимої, 
талаб мекунад, ки одамонро бовар кунонанд, ки аз одатњо ва усулњои куњна даст кашида, ба роњи пешрафти 
иљтимої раванд ва барои њалли масъалањои мубрам аз роњњои дурусти илмї истифода баранд. Масъалањои 
таълим ва маърифати миллат дар фаъолияти эљодии Сайид Ањмадхон њамеша љойгоњи марказиро ишѓол 
мекарданд. Љаноби Сайид, то охири умр барои озодии мусалмонон дар тамоми нимљазираи Њиндустон аз 
љињати иљтимої ва маърифатнокии онњо мубориза мебурд. 

Калидвожањо: Сайид Ањмадхон, ислоњотгар, модернизми исломї, нотакрор, ислоњоти иљтимої, 
фарњанг, дин, маљаллаи «Тањзиб-ул-ахлоќ», ислоњоти маориф, љамъияти илмї. 

 
РЕФОРМАТОРСКИЕ ИДЕИ САЙИД АХМАД - ХАНА 

В данной статье рассматриваются реформаторские идеи Сайид Ахмад-хана. Историю социальных и 
образовательных реформ на Индийском субконтиненте нельзя представить себе без сэра Сайида Ахмад -
хана. Он является одним из основных образовательных реформаторов и основателем исламского 
модернизма. Будучи политическим лидером мусульман, сэр Сайид разработал понятия религиозного 
модернизма и идентичности сообщества. Сэр Сайид был страстным реформатором и хотел совместить 
современную научную мысль с Исламом. По праву можно назвать его одним из ведущих реформаторов 
мусульманского возрождения. Основанный сэром Сайидом журнал «Тахзиб-ул-ахлак» был интерпретацией 
Ислама и справедливо был назван на английском языке «мусульманский социальный реформатор». 
Организованное же им Научное общество в Газипуре также было важным инструментом для открытия 
мусульманских умов к более широким научным познаниям. Реформатор заявлял, что не только законы 
шариата, но и все догмы Ислама, без исключения, должны трактоваться в зависимости от конкретных 
социально-экономических условий. Сфера социальной реформы, считал мыслитель, требует необходимости 
убедить людей бросить старые привычки и методы и встать на путь социального продвижения и принять 
научный подход для решения назревших вопросов. На всём протяжении творческой деятельности Сайид 
Ахмад-хана центральное место занимали вопросы образования и просвещения нации. Всю свою 
сознательную жизнь сэр Сайид боролся за эмансипацию мусульман в социальном отношении и с точки 
зрения образования на всём Индийском субконтиненте. 

Ключевые слова: Сайид Ахмад-хан, реформатор, исламский модернизм, катализатор, социальная 
реформа, культура, религия, журнал «Тахзиб-ул-ахлак», образовательная реформа, Научное общество. 

 
REFORMATION IDEAS OF SAYYID AHMAD KHAN 

This article examines the reformist ideas of Sayyid Ahmad Khan. The history of social and educational 
reform in the Indian subcontinent cannot be imagined without Sir Sayyid Ahmad Khan. He is one of the main 
educational reformers and the founder of Islamic modernism. As the political leader of Muslims, Sir Sayyid 
developed the concepts of religious modernism and community identity. Sir Sayyid was a passionate reformer and 
wanted to combine modern scientific thought with Islam. It can rightfully be called one of the leading catalysts for 
the Muslim revival. Founded by Sir Sayyid, the journal Tahzib-ul-ahlak was an interpretation of Islam and was 
rightly called in English the Muslim Social Reformer. The Scientific Society organized by him in Gazipur was also 
an important instrument for opening Muslim minds to broader scientific knowledge. The reformer stated that not 
only Sharia law, but all the dogmas of Islam, without exception, should be interpreted depending on specific socio-
economic conditions. The sphere of social reform, the thinker believed, requires the need to convince people to 
abandon old habits and methods and embark on the path of social advancement and adopt a scientific approach to 
address pressing issues. Throughout the creative activity of Sayyid Ahmad Khan, issues of education and 
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enlightenment of the nation occupied a central place. Throughout his adult life, Sir Sayyid has fought for the 
emancipation of Muslims, socially and in terms of education, throughout the Indian subcontinent. 

Key words: Sayyid Ahmad Khan, reformer, Islamic modernism, catalyst, social reform, culture, religion, 
"Takhzib-ul-ahlak" magazine, educational reform, Scientific Society. 
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ПОЭТИКА ЖАНРА РАССКАЗОВ СОРБОНА 

 

Хошимова Х.А. 

Институт языка и литературы имени Рудаки Национальной академии наук 

Таджикистана 

 
В.Н. Скобелев приводит определение Н.Л. Лейдермана, исследующего проблему и 

характеризующего жанр следующим образом: «Жанр – это исторически сложившийся тип 
устойчивой структуры произведения, организующей все его компоненты в систему, 
порождающую целостный образ – модель мира (мирообраз), который выражает определенную 
эстетическую концепцию действительности» [4, с.40]. 

 В статье М.В. Заваркиной «Жанр как категория поэтики (проблемы, тенденции, 
перспективы)» (2020) наглядно рассмотрены проблемы изучения жанра, а также генетические, 
функциональные, системные, типологические подходы. В основном история изучения жанра 
рассматривается в формальной и социологических школах. Автор также рассматривает 
разработки некоторых аспектов относительно «жанра как категории поэтики» Ю.Н. Тынянова, 
П.Н. Медведева, концепции Д.С. Лихачева, М.М. Бахтина, Г.Н. Поспелова, В.В. Кожинова, В.Н. 
Захарова, Лейдермана и др., тем самым приходит к выводу, что «жанр до сих пор остается 
значимым, как для художественного мышления писателя, так и для определенных «ожиданий» 
читателя от текста» [2, с.23]. Исходя из этого определения концепции «жанра» и «поэтики» в 
русскомм литературоведении, попытаемся рассмотреть описание действительности в жанре 
Сорбона, тем самым изучив поэтику жанра писателя. 

Жанровые признаки пытался описать уже в конце 1920-х гг. П. Н. Медведев, который 
считал, что «каждый жанр обладает своими способами, своими средствами видения и 
понимания действительности, доступными только ему». Поскольку художник должен видеть 
действительность «глазами жанра», а «каждый жанр по-своему тематически ориентируется на 
жизнь, на ее события, проблемы и т. п.», тематика и проблематика являются жанровыми 
признаками, идейно-философское содержание может нести в себе жанровый потенциал. Однако 
жанр способен овладеть лишь определенными сторонами действительности, он «есть сложная 
система средств и способов понимающего овладения и завершения действительности» [2, с.21].  

В.Н. Скобелев определяет носителей жанра следующим образом: 
1. Субъективная организация (позиция наблюдения); 
2. Пространство-временная организация, как «время пространство» (хронотоп); 
3. Структура речевого стиля, его организация в зависимости от особенностей 

отобранного писателем жизненного материала, от позиции наблюдения, от субъективной 
организации, от сюжетно значимых ситуаций; 

4. Структура читательского восприятия [4, с.44]. 
«...Качественные особенности» применительно к рассказу В.Н. Скобелев относит 

следующее: « а) повышенная весомость «факта» как выражения метонимичности, 
ориентированность на «всю» действительность; б) испытание героя посредством той или иной 
ситуации или с помощью нескольких более или менее однородных ситуаций, составляющих в 
совокупности единый испытательный момент; в) заострение и концентрация противоречий; г) 
малый объем текста; д) известная одноплановость речевого стиля, приписанность одному 
субъекту восприятия и, значит, единый аспект эпического видения. Но все эти особенности 
являются производными – они зависят от организации художественного времени» [4, с.57]. 

В творчестве Сорбона, в том числе и в его рассказах, одной из доминантных тем является 
тема драматизма, деградации при трудностях жизни, тема внутреннего эмоционального 
состояния и тема реальности в обыденной жизни. Также в рассказах писателя в теме жизненных 
противоречий изображается именно трагическая сторона жизни личностей и тема смысла 
жизни. Так, например, в идейной структуре рассказа «Не все еще высказано» (1969) выдвинута 
тема безответной любви комбайнёрки Магфират и ее коварство, полюбившей женатого земляка 
Рахима. Эта тема связана с женским вопросом в современной таджикской литературе, которое 
рассматривается писателем в социальном плане. Характер и действие персонажей рассказа, 
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разделенное на 14 небольших частей, раскрываются и развиваются в основном в диалоге. 
Рассказ начинается с авторского повествования и в диалоге обрисовывается рабочая обстановка 
на поле. М. Шукуров, рассматривая первые рассказы сборника «Не все еще высказано» 
Сорбона, отмечает следующее: «Сорбон в первых своих рассказов, изданных в сборнике «Не 
все еще высказано» (1969), проявил особое тяготение к экспрессивному изображению эмоций, 
предельному напряжению физических и духовных сил человека, величия и крепости 
человеческого духа. В «трудностях жизни», личности ее любви и ненависти, ее воли и 
решимости» [15, с.63]. Действительно, писатель в рассказе описывает в диалоге экспрессивно-
эмоциональное состояние героини. Но о душевном состоянии героини читатель узнает только в 
конце рассказа в единственном небольшом монологе: «Ах, чего говорит это женщина, - 
подумала она про себя. – Ищет свою любовь, эй сердце, слышишь, это женщина пришла к 
мужу. Говорит о верности, если я бы следовала за мужем, пожалела бы она меня, приняла бы во 

внимание мою мольбу» («Оњ, чињо мегўяд ин зан, - аз дил гузаронд ин ў. – Муњаббаташро 
мељўяд, эй дил, мешунавї, ки зан аз паси шавњар омадааст. Аз ањду вафо гап мезанад, 
балки ман аз паси шавњарам мерафтам, тарањњум мекард, илтиљову зории маро ба инобат 
мегирифт) [8, с.189]. Также в рассказе раскрывается характер Рахима как верного супруга, 
ценивший свою любящую семью.  

Диалоги рассказа являются экспозицией, читателю становится ясен основной сюжет 
рассказа. Для более полного раскрытия сюжетной линии автор описывает коварство Магфират, 
написавшей письмо жене Рахима от его имени, характер и низкое поведения Амира, который 
распространял разные слухи об Магфирате и Рахиме. В рассказе кажется нет авторской 
позиции, однако она выражена в монологе главной героини Магфират. Экспрессивно-
эмоциональным тоном автор лишь описывает состояние героини во время работы на 
комбайнем и встречи ее с Рахимом. Из авторского повествования читатель узнает о душевных 
переживаниях Магфират, ее стремления к завоеванию ответной любви Рахима. Следует 
отметить, что в рассказе нет авторских рассуждений, оценки, а только повествование, длинный 
рассказ, то есть объем текста рассказа большой. 

Справедливо отмечает М.Шукуров, что «еще в первых рассказах Сорбона критикой было 
отмечено, что писателя больше интересует не характер и его динамика, а одно чувство, 
охватывающее героя (что и наблюдается в рассказе «Не все еще высказано» - Х.Х.), одно 
состояние духа и различные его проявления, попытка подробного и всестороннего его 
раскрытия. Конечно, это нельзя рассматривать как недостаток писательской манеры. Она дает 
возможность глубоко вникать во внутренний мир человека, в порывы духа, в тайники 
человеческого сердца, где берут начало добро и зло...» [15, с.66]. 

Однако М. Шукуров, рассматривая и рассуждая о творчестве Сорбона, также справедливо 
подчеркивает, что «в творчестве Сорбона, еще с первых его рассказов, иногда «трудности 
жизни» приобретали абсолютные значение, подавляли человека, и перед нами вставали 
мрачные картины безнадежности. О пессимическом тоне его рассказов говорил и в свое время 
писатель Джалол Икрами и критики. Был прав Атахан Сайфуллаев, который подчеркивал, что в 
некоторых рассказах не видел точки зрения писателя. Действительно, не только в 60-х, но и в 
70-х годах Сорбон, иногда описывая явления действительности, не исследует их, не пытается 
выявить их социальную сущность. Таковы его рассказы «Халифа (1972)», «Куриная слепота» 
(1972), «Роль хромого», «Бабахан» (1973) и другие, где не заметна попытка ясно и четко 
выявить социальный смысл чувств человека, его мыслей и поступков. В таких случаях кажется, 
что у писателя есть существенные жизненные наблюдения, он что-то хочет сказать, но что 
именно, остается неизвестным» [15, с.66].  

В данном случае справедливо отмечается писательская манера Сорбона, его 

противоречивые черты в творческом развитии. Однако, в рассказах «Грозди судьбы» («Хўшаи 
ќисмат»), «Племянник» («Љиян»), «Кувшин сыворотки» («Кўзаи дўѓ»), «Очередь в мельнице» 
(«Осиёи навбат»), «Дупула» («Дупула»), «Корова Мира» («Гови Мир») и др. важное место 
занимает социально-психологический анализ. Писатель пытается объективно раскрыть 
психологическое состояние человека в его судьбе или же включает определенный подтекст. 
Например, в рассказе «Грозди судьбы» описывается внутреннее и душевное состояние героя 
Карима Муш (Карима Мышь). Свое прозвище он получил из-за того, что проходя мимо 
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пшеничного поля Дашти Малла тайком собирает зерно, чтобы дети его не умерли с голода. В 
этот раз он вошел на поле колхоза имени Джами, хотя колхоз был чужой, с целью собирание 
немного зерна для своих детей, но на этот раз его заметили. Писатель в структуре линии 
сюжета описывает душевное состояние Карима Мышь, мучение его совести при краже, и 
эмоциональное состояние героя писатель оценивает следующим образом: «... от кражи ему 
стало стыдно, вспотел и погрузился в раздумье: в жизни не крал. Служил народу. Рыл 
мышиные норы, копал землю, похитил припасы мышей ради детей; из гор привез ревень 
поменял на лепёшку. Колючий кустарник нёс на себе...чтобы дети не умерли с голоду... и 
сегодня принялся за кражу....» («...аз дуздї шарм кард, оташ гирифт танашро, араќ баровард 
ва ба андешаи дароз рафт: дуздї накарда дар умраш. Хидмати мардумро кард. 
Мушхонањоро кофта, синаи заминро чоку барчок карда, захираи мушонро рабуд барои 
тифлон; аз кўњ ревољ оварда ба нон иваз кард, хорча кашонд бар дўшаш....то тифлон 
намиранд... ва имрўз ба дуздї даст зад...») [9, с.226]. Таким образом, в идейной структуре 
рассказа выдвинута тема кражи, хотя и вынужденная, ради детей, все же является кражей. 
Далее в диалоге характеризуется личность Карима Мышь, он готов умереть, но не быть 
опозоренным среди людей. Мысленно он представлял своих голодных детей, которые просили 
лепёшку и в тот же час падали с открытыми глазами и ртами... Его мольба и просьба были не 
услышаны, в конце рассказа герой, дойдя до моста, сбросается в реку, чтобы не быть 
опозоренным. В рассказе писатель пытается передать эмоциональное и душевное состояние 
человека, впавшего в отчаяние во внутреннем монологе героя, также его страх быть 
опозоренным перед людьми, тем самым в одной из фраз автор представляет действие героя 
следующим образом: «Если за это хочешь убить меня, то убей, но не веди меня к народу, это не 
стоит пристыженности. У тебя тоже есть дети, и у меня есть дети... Не хотел, чтобы они 

умерли... если они все умрут, тогда кому останется этот мир? » («Барои њамин маро куштанї 
бошї, бикуш, лекин маро миёни мардум набар, кирои шармандагї нест. Ту њам бача дорї, 
додар, ман њам бача дорам, додар.... намуранд гуфтам... њамаи онњо муранд, ба кї монад ин 
дунё?») [9, с.229].  

Автор в словах героя раскрывает смысл его поступка, небольшая кража зерна только ради 
детей, их выживания, которые должны быть будущим страны... Оценочные слова писателя 
скрыты именно в этих словах героя и в его размышлениях о жизни, которая без детей теряет 
смысл. Однако образ хранителя колхозного пшеничного поля по имени Хосилот в рассказе не 
полностью раскрыт.  

Аналогичная тема наблюдается в сюжете «Племянник», в котором также мальчик 
совершает кражу гороха, но мать, узнав об этом, вынуждает сына поехать к дяде бригадиру и 
затем сдать все украденное в амбар. В данном рассказе писатель в поступке матери пытается 
изобразить показательный пример, что является для подростков самым обязательным 
нравственным воспитанием.  

Ходжаева М. выделяет следующие значительные элементы в психологическом анализе: 
«характеристика автора, внутренний монолог (монолог размышлений и рассуждений, монолог - 
состояние, лирический монолог), диалог, портрет, пейзаж, которые помогают раскрыть сердце 
человека в произведениях. Формы и виды психологического описания бывают разные: 
динамичный психологизм, аналитический психологизм и смешанный психологизм.  

Виды психологического изображения в современной литературе следует считать 
признаками стиля произведения. Динамичный психологизм, изобразительный, аналитический и 
синтетический, каждый влияет на способ рассказа, изображение характера, на поэтику 
произведения, специфику языка и частей произведении» [13, с.45].  

Следует отметить, что прямое субъективное отношения к героям в рассказах Сорбона не 
декларируется. В других упомянутых рассказах, в том числе в «Кувшин сыворотки», 
повествуется о судьбе брошенной женщины и трагической смерть ее семилетнего сына, 
бессмысленное мщение мельника, пастуха Мухаммадшарифу («Очередь в мельнице»), 
нахождение мостов, где описывается жизнь утопленников («Дупула») и т.п. Писатель старается 
убедительно повествовать разные жизненные ситуации, человеческие судьбы, при этом в 
композиционной структуре рассказа не наблюдается авторского отношения к тем или иным 
героям, к их судьбам, нет оценочного непосредственного слова автора, только выдвигаются 
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события, судьбы лиц и душевное состояние героев передается в большинстве случаях речью 
самого персонажа. Также повествование многих рассказов писателя слишком длинное, что не 
характерно для структуры рассказа. 

В 2013 году был опубликован сборник Сорбона под названием «Крошки» («Маѓзреза»). В 
предисловии автор упоминает, что данный сборник является некоторыми его заметками, то есть 
композиционной формой, которые в качестве дневника записывались в течение его творчества. 
По нескольким важным чертам эти заметки можно отнести к новеллам, так как в сборнике 
рассказы предельно краткие, сюжет острый, стиль изложения нейтральный, в них отсутствует 
описание, изложение психологизма и происходит неожиданное развязка. Все эти черты, как 
правило, характерны жанру новеллы, в свою очередь, новеллы сборника Сорбона можно 
разделить на следующие семь видов: 

1. Новеллы - притчи 
2. Новеллы - анекдоты 
3. Сатирические новеллы 
4. Бытовые новеллы 
5. Лирические новеллы 
6. Исторические новеллы 
7. Трагические новеллы 
Теоретическое разгроничение и  отличительные черты новеллы и рассказа отмечает В.П. 

Скобелев следующим образом: «Существует мнение, что следует теоретически разграничивать 
рассказ и новеллу как некие самостоятельные и потому взаимообособленные сущности. Так, 
например, Г.Н. Поспелов разделял между собой «новеллу» и «нравоописательный рассказ». 
Согласно такому разграничению, новелла должна изображать «...необычайное бытовое 
происшествие, приключение, возбуждающее интерес читателя». В отличие от новеллы 
«нравоописательный рассказ – это короткое повествование о типических бытовых отношениях 
и состоянии общественных нравов. Рассказ рисует в коротких сценах повседневную жизнь. В 
новелле писатель хочет показать необычное в жизни героев, в рассказе он интересуется именно 
обычным, тем, что возможно и бывает изо дня в день... Новелла это повествование о 
необычайном происшествии в жизни героев. Рассказ - это маленькая картинка общественных 
нравов. Для новеллы характерна острая интрига, внезапная развязка, быстрое развитие 
действия. Для рассказа – описательные сцены, медлительность действия, статичность героя» [4, 
с.51-52]. 

Однако в сборнике также имеет место жанр рассказа, такие рассказы как «Вина упавшего 
зуба» («Айби дандони фитода»), «Бољўрабой», «Петух соседа» («Хурўси њамсоя»), «Гадо» 
(«Нищий»), «Базм барои ду кас» («Пир на двоих»), «Японча», «Запах Родины» («Бўйи Ватан»), 
«Любовь Родины» («Мењри Ватан»), «Вор» («Дузд»), «Вдовец» («Занмурда»), «Последний 
тост» («Нўшбоди вопасин»), «Дроблящий» («Сангфарсо»), «Медаль поэта» («Нишони шоир»), 
«Договор» («Паймон»), «Сломанная ветка» («Шохи шикста»), «Могила» («Мазор»), 
(«Сагљанг»), «Освещать дом» («Хонаравшанкунї»), «Сломанная нога» («Шикстапо»), «Аванс» 
(«Пешпардохт»), «Струна сердца» («Тори дил»), «Обсофкунак» и т.д. Так, например, в рассказе 
«Последний тост» («Нўшбоди вопасин») повествуется празднество исторических лиц М. 
Турсунзаде, Бободжана Гафурова в резиденции Союза писателей Таджикистана, находящейся в 
селе Дахана на правом берегу реки Варзоба.  

Сорбон в рамках жанра новеллы изображает бытовые происшествия, приключения и 
жизнь героев, в большинстве случаев рассматриваются в личном плане. Рассмотрим, в каких 
формах выражаются способы характеристики героев, специфика описаний Сорбона в жанре 
новеллы на основе вышеуказанного разделения видов новелл.  

К новеллистическим притчам в сборнике «Крошки» относятся новеллы, такие как 
«Наставление» («Насињат»), «Праздник женщин» («Базми занон»), «Умер человек» («Одам 

мурд»), «Таджик» («Тољик»), «Могила не принимает» («Гўр роњ намедињад») и др. К примеру, 
рассмотрим новеллистическую притчу «Таджик», в которой писатель рассматривает вопрос 
местничества. В развязке новеллы показано внезапное появление незваного гостя на 
мероприятии. Хозяин дома и гости не знали, кто он. Этот незваный гость был бестактный, хотя 
таджикское гостеприимство не позволяло хозяину и гостям ответить на его упрёки и насмешки, 
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при этом подчёркивая слово «таджик». Писатель излагает его ненависть к таджикам, в словах 
которого в каждом его слове чётко с презрением упоминалась «бездарность» таджиков: «Тољик-
дия ошпазиро њам немедонад. Ин ошро бин....» [10, с.70]. Писатель раскрывает характер 
незваного гостя авторским повествованием: «Язвительно насмехается? Или когда-то кто-то из 
сидящих сказал о таджиков что-то плохое, что ему не понравилось? Или в концерте какой-то 
певец, напивая «таджик я», получил за это очко, что он так в плодотворный сад «таджиков» 

бросает камень (то есть злословит – Х.Х.)» («Нањ мезанад? Кинояву гўшона мегўяд? Ё ягон 
ваќт касе аз нишастагон дар бораи тољику тољикгарї чизе нољо гуфтааст, ки ўро 
нафоридааст? Ё гоњи консерт тамошо кардан сарояндае «тољикам!» хонда хол гирифтааст, 
ки ин ќадар ба боѓи пурмеваи «тољик» санг меандозад») [10, с.70]. В конце новеллы писатель в 
заключительных словах выражается следующим образом: Не каждый имеет кровь тюрков, 

чтобы препираться с таджиком или обтёсывать таджиков» («На! њар ки хуни туркї дорад, 
тољикталошї ё тољиктарошї кунад») [10, с.71]. Писатель в данной новелле затрагивает очень 
важный вопрос местничества, в итоге могут произойти раздоры и разделение между народами. 
Примером тому может быть братоубийственная война таджикского народа, в которой 
местничество стало национальной трагедией. Композиция новеллы «Таджик» построена на 
повествовании и авторском рассуждении характера и личности человека.  

Следует отметить, что характер и действия персонажей новеллы Сорбона, как правило, 
раскрываются и развиваются в диалоге, монологе и авторском повествовании. В них нет 
описаний и оценок, но в тексте раскрываются и развёртываются действия. Новеллистические 
анекдоты «Ё-ё» («Или-или»), «Разбирающийся в людях» («Одамшиносї»), «Предлог» 

(«Бањона»), «Молодой хаджи» («Њољии љавон»), «Трепетание» («Дил гум зад»), «Ало», 
«Буксир», «Оценка 2» («Бањои 2»), «Мужчина женщина» («Мардзанак»), «Три раза» («Се 
бор»), «Любовь» («Муњаббат»), «Яд змеи» («Зањри мор»), «Вор картошек» («Картошкадузд»), 
«Какая разница?» («Чї фарќ дорад?»), «Вход» («Дањана»), «Протест» («Эътироз»), «Бизнес 
коров» («Говбизнес»), «Ничего» («Њељ чи»), «Домулла», «Вы где»? («Шумо дар куљо?») 
Сорбона очень лаконичны, однако писатель осмысление жизненных ситуаций, выводы 
предоставляет читателю. Например, в новелле «Предлог» писатель высмеивает преподавателя, 
который поставил ученику оценку 2. В других видах новелл: сатирические новеллы 

«Интересный» («Шавќангез»), «Старая мать» («Модари пир»), «Бог не забирает мою душу, 
чтобы...» («Худо љонамро намегирад, ки»), «Сорок гребней» («Чилтољ»), «Кувшин» («Кўза»), 
«Коровоед» («Говхўр»), «Красивая женщина» («Хонуми ќашанг»), «Мёд похитил волк» 

(«Асалро гург бурд»), «Певец и танцовщица» («Овозахон ва раќќоса»), «Говорящий правду» 
(«Хаќгўяк»), «Собака - друг лисы» («Саг - ёри рўбоњ»), «Друзья» («Ёру љўра»), «Зять» 
(«Домод»), «Чужой богомол» («Малахи бегона»), «Муха» («Магас»), «Надгробный камень» 

(«Санги гўр»), «Средняя Азия» («Осиёи Миёна»), «Сегодня всю ночь» («Имшаб тамоми шаб»), 
«Махмудбек» («Мањмудбек»), «Ссора» («Љанг»), «Одинаковый платок» («Саргираки якхела»), 
«В Доме культуры» («Дар ќасри фарњанг»), «Перый ряд» («Курсии якум»), «Будьте 
осторожны» («Эњтиёт бикунед») бытовые новеллы «Светящая лампа» («Чароѓи фурўзон»), 
«Два больных» («Ду дардманд»), «Рваные ичиги» («Мўкињои дарида»), «Нияз пашмак» («Ниёзи 
пашмак»), «Два родственника» («Ду табор»), «Что посеял ячмень или зерно» («Љав корида будї 
ё гандум?»),  лирические новеллы «Рыдание над могилой» («Гиряйи сари гўр»), «Его любовь 
меня убила» («Ишќи ў маро кушт»), «Ангон», «Мерзавец» («Нобакор»), «Старческая немощь» 

(«Заъфи пирї»), исторические новеллы «Поэт Машраб» («Шоир Машраб»), «Последние» 
(«Вопасин»), «Если бы не родился» («Кош зода нашудам-э»), «Русский мальчик» («Русбача»), 
трагические новеллы «Пастух» («Подабон»), «Перед смертью» («Пешмарги писар»), 

«Играючи» («Бозї ба бозї»), «Карагач Одины» («Садаи Одина»), «Режущий камень» 
(«Сангкўбак»), «Детская любовь» («Ишќи кўдакї») Сорбон пытается описать объективно 
реальную действительность жизненных ситуаций, в ее повседневном проявлении, в некоторых 
случаях включает подтекст или в заключение использует притчу, поговорку или же 
общеизвестную фразу.  

Таким образом, поэтика жанра рассказа в творчестве Сорбона разнообразна. Главное 
место в поэтике жанров рассказа и новелл Сорбона занимает авторские, различные описания 
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обыденной жизни. Писатель в новеллах широко использовал средства сатирического 
разоблачения, в отдельных случаях из диалогов персонажей читатель узнает ход событий. 

В рассказах Сорбон пытается изобразить душевное переживание человека при 
трагических обстоятельствах или перед выбором правильного истинного пути в жизни. 
Писатель больше склонен описывать трагические жизненные ситуации, в его повествованиях, 
рассказе и новелле отсутствуют авторская оценка описываемым событиям, внутренний монолог 
героев и персонажей незаметно переходит к авторской речи. В рассказах и новеллах Сорбона 
описываются случаи, которые могут случиться с любым человеком. Характерной чертой 
повествования в рассказах писателя является субъективное восприятие реальной 
действительности и объективное его описание, описание психологического состояние героя, его 
внутренние переживания, сложный душевный мир, чаяния и жизненные заботы. Также в 
творчестве Сорбона встречаются новеллистические анекдоты, являющиеся жанровой 
разновидностью малой формы, выраженной метонимическим принципом построения. 

Рецензент: Кучарзода А. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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ПОЭТИКАИ ЖАНРИ ЊИКОЯЊОИ СОРБОН 

Дар маќолаи мазкур поэтикаи жанри њикояњо ва новеллањои Сорбон баррасї шудааст. Фаъолияти 
эљодии худро Сорбон дар адабиёти муосири тољик  дар солњои 60-уми ќарни ХХ оѓоз намудааст. Аввалин 
маљмўаи ў дар соли 1969 зери унвони «Гап дар дил» нашр шудааст. Муаллиф дар маќола шакли хурди жанр 
њикояњо ва новеллањои Сорбонро тањлил мекунад, ки бо тарзи баён ва сабк фарќ мекунад. Инчунин муаллиф 
ба аќидањои назарии адабиётшиносон ва муњаќќиќони рус вобаста ба жанр ва хусусиятњои хоси њикоя ва 
новелла такя карда, дар мисоли эљодиёти Сорбон поэтикаи жанрро баррасї менамояд. Адабиётшиноси 
номии тољик М. Шукуров дар монографияи хеш зери унвони «Навшавї. Насри тољик имрўз», ки дар 
Москва дар нашриёти Нависандаи советї чоп шудааст, дар баробари баррасии насри нимаи дувуми садаи 
ХХ адибон њамчунин насри Сорбонро, њикояњояшонро низ тањлил мекунанд. Вале дар маќолаи мазкур бори 
аввал поэтикаи њикояњо ва новеллањои Сорбон, унсурњои бадеии мушаххас, мањорати нависанда, мавќеи 
муаллиф, усули наќл ва сохтори њикояњо, унсурњои гуфторї тањќиќ шудааст. 

Калидвожањо: њикоя, жанр, поэтика, унсурњои бадеї, Сорбон, новелла, навъ, хурд. 
 

ПОЭТИКА ЖАНРА РАССКАЗОВ СОРБОНА 
В данной статье рассматривается поэтика жанра рассказов Сорбона. Писатель начал свою творческую 

деятельность в современной таджикской литературе в 60-е году ХХ века. Первый его сборник рассказов был 
опубликован 1969 под названием «Не все еще высказано». Автор в статье анализирует малую форму жанра 
рассказов и новелл Сорбона, которые отличаются манерой повествования и стилем писателя. Также автор, 
опираясь на теоретические высказывания русских литераторов и исследователей относительно жанра и 
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характерных черт рассказа и новеллы, на примере творчества Сорбона рассматривает поэтику жанра. М. Шукуров, 
известный таджикский литературовед в своей монографии «Обновление. Таджикская проза сегодня», изданной в 
Москве, в издательстве «Советский писатель», наряду с рассмотрением таджикской прозы второй половины ХХ 
века, анализирует также прозу Сорбона, в том числе и его рассказы. Однако в данной статье впервые 
рассматривается поэтика рассказов и новелл Сорбона, конкретные художественные приемы, мастерство писателя, 
авторская позиция, манера повествования и построения рассказов, речевые элементы. 

Ключевые слова: рассказ, жанр, поэтика, художественные приемы, Сорбон, новелла, форма, малая.  

 

THE POETICS OF STORIES GENRE  
This article examines the poetics of Sorbon stories genre. The writer began his creative activity in modern Tajik 

literature in the 60s of the twentieth century. His first collection of short stories was published in 1969 under the title "Not 
everything has been said Yet". The author in the article analyzes a small form of stories genre and stories of Sorbon, in 
which the manner of the writer's style differs. Also, the author, relying on the theoretical statements of Russian writers and 
investigators regarding the genre and the characteristic features of the form of the story and the novella, examines the 
poetics of the genre using the example of Sorbon's creativity. M. Shukurov is a well-known Tajik literary critic in his 
monograph "Renewal. Tajik prose today", published in Moscow by the Soviet Writer publishing house, along with the 
consideration of Tajik prose of the second half of the twentieth century among the representatives of the writer, also 
analyzes the prose of the Sorbon, including his stories. However, this article for the first time examines the poetics of 
Sorbon's stories and short stories, specific artistic techniques, the writer's skill, the author's position, the narration technique 
and the construction of stories, speech elements. 

Key words: story, genre, poetics, artistic techniques, Sorbon, novella, form, small. 
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«ТЫСЯЧИ СКАЗОК» - ИСТОЧНИК «ТЫСЯЧИ И ОДНОЙ НОЧИ» 

 

Махмудов Д.О. 

Таджикский национальный университет 

 

Несмотря на значительные успехи современных исследований, вопрос о литературных 
первоисточниках и по сей день волнует умы современных исследователей ориентальной 
повествовательной традиции во Франции XVII-XVIII вв.  

По некоторым данным «Тысяча и одна ночь» - произведение персидское, появилось в VIII 

веке под названием شب هزار و يک / Hezâr wa-yek Šab. Потом было переведено на арабский и 
называлось «Тысяча и одна ночь». По другим сведениям этот сборник персидских сказок, 
называвшийся Hazâr Afsânâ (Milles contes), появился в арабской энциклопедии, написанной 
историком аль-Мас’удом в VIII веке. 

Жан-Клод Гарсен на конференции, состоявшейся по поводу «Тысячи и одной ночи» в 
июне 2015года в Институте Арабского мира говорил: «En effet, l’ouvrage proprement occidental 
intitulé les Mille et une nuits représente en fait une accumulation de contes d’origines diverses en 
langue arabe, perse ou encore indienne. Il est donc particulièrement difficile de retracer une 
transmission des savoirs clairs entre ces ensembles géographiques et linguistiques dans la constitution 
des Mille et une nuits.» [Действительно, строго западный труд, под названием «Тысяча и одна 
ночь», фактически представляет собой собрание сказок различного происхождения на 
арабском, персидском и даже на индийском языках. Поэтому особенно трудно проследить 
передачу ясного знания между этими географическими и языковыми целостностями в 
составлении «Тысячи и одной ночи»] [8]. 

Французский академик Жан Ришар в своей статье о предшественниках ориентализма 
пишет: «En effet, on retrouve dans les Mille et une nuits des éléments de la culture indienne, perse et 
arabe. Nous pouvons donc reconstituer un trajet hypothétique de la construction des Mille et une nuits. 
Zout d’abord, ce sont des contes indiens transmis oralement en Perse, qui sont ensuite transmis de 
manière livresque dans le monde arabe. C’est donc la version finale arabe des contes des Mille et une 
nuits qui sera ensuite traduit dans l’Europe du début du XVIIIème siècle par Antoine Galland» [10, 
c.1639]. [Действительно, в «Тысячи и одной ночи» мы находим элементы индийской, 
персидской и арабской культур. Мы, таким образом, можем воссоздавать предположительную 
линию композиции «Тысячи и одной ночи». Прежде всего, это индийские сказки, передаваемые 
из уст в уста в Персии, а потом книжным способом передаются в арабском мире. Таким 
образом, это окончательная арабская версия сказок «Тысячи и одной ночи», которая затем 
будет переведена в Европу в начале XVIII-го века Антуаном Галланом].  

Сегодня с большой критикой отступления от оригинала и смягчения хода повествования 
переводов Антуана Галлана выступает переводчица старейшей андалузской рукописи 1234 года 
Музея Ага-Хана (Manesse Verlag, Trich, a division of Verlagsgruppe Random House GmbH, 
Mnchen, Germany, 2012 Verlagsgruppe Random House GmbH, Mnchen. Arabic manuscript by Aga 
Khan Museum) из сохранившихся арабских манускриптов и содержащей более 20 ранее 
неизвестных широкой публике историй, немецкий востоковед, арабистка Клаудия Отт, перевод 
которой издан в 2013 году на русском языке [15]. По поводу самого манускрипта Клаудия Отт 
замечает, что предположительно переписчиком является Абдаллах ибн Абд аль-Мавла ан-
Наджум, а примерный возраст источника приблизительно датируется около 1234 годом. Таким 
образом, заключает переводчик рукопись из Музея Ага-Хана «возвращает нас в Средневековье, 
в самое сердце мультикультурной Европы того времени. «Изготовление данной копии «Ста и 
одной ночи» приходится на период расцвета передачи античных знаний в Европу путем 
латинско-арабских переводов. Центр этой переводческой деятельности располагался в Аль-
Андалусе» [15, с.66]. Тем самым она обогащает не только арабскую, но и европейскую историю 
литературы» [15, с.65].  

Персидско-таджикская литература, хотя и не имеет ярко выраженной прямой связи с 
арабской, тем не менее, на тот период была вполне самодостаточна и чрезвычайно развита. 
Касательно, первых упоминаний об источниках «тысячи преданий», то они относятся к 
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временам правления царя Ардашира, и речь идет о собрании более двухсот индийских и 
персидских сказок. В Х веке Абд-Аллах аль-Джахшияри [11, с.388-389] пытался составить 
сборник из сказок «арабов, персов, греков и других народов» на тысячу ночей. Однако автор 
скончался, успев собрать только 480 историй. Сборник аль-Джахшияри не сохранился, но об 
этом сборнике повествует известный библиограф Мухаммад ибн Исхак ан-Надим, речь о 
котором пойдет ниже. 

Существует множество подтверждений тому, что источником «1001 ночи» был, вероятно, 
сделанный в VIII веке арабский перевод вышеупомянутого персидско-таджикского сборника 
«Тысяча сказок», впоследствии получивший большую популярность в столице восточного 
халифата, в Багдаде. И с достаточной долей уверенности можно утверждать, что из «1000 
сказок» была взята рамка и такие повести, как «Рыбак и дух», «Хасан Басрийский», «Царевич 
Бадр и царевна Джаухар Самандальская», «Ардашир и Хаят-ан-нофуса», «Камар-аз-заман и 
Бодура». Сказки эти по своей поэтичности и психологичности являются украшениями всей 
1001 ночи. 

Приведем еще насколько авторитетных мнений относительно возможности персидско-
таджикских корней «1001 ночи»: австрийский историк - востоковед и дипломат Йозеф барон 
фон Хаммер-Пургшталь (774-1856, Вена) в 1827 г. высказал предположение, что эти сказки 
были переведены с персидского на арабский язык в царствование халифа Мамуна (786-833) – 
Багдадского халифа из династии Аббасидов, отцом которого был Харун ар-Рашид (766-809, 
Тус), а его мать имела персидское происхождение. С этим в своем «Исследовании о 1001 ночи, 
ее составе, возникновении и развитии» мнением солидаризуется и Иоганнес Эструп (1867-
1938]. «Китаб аль-фихрист» или «аль-Фихрист» («Книга росписи известий об учёных и именах 
сочинённых ими книг») – багдадского книготорговца Мухаммад ибн Исхак ан-Надима (ум. в 
990 г.), оконченная в 987 г., также указывает, что первыми сочинителями фантастических 
сказок, которые в начале нашли широкое распространение на Востоке во времена Сасанидов, 
были персоязычные народы [3, c.204]. «Персы (подрз. Каяниды и Ахемениды) были 
составителями первых сказок, облекая в книжную форму, хранили в своих казнах и 
рассказывали их устами животных» [7, c.539]. По представлению Клаудия Отт, эту традицию 
продолжили Ашканиды – вторая династия иранских шахов: «…цари Ашканидов – второй 
династии правителей Ирана дополнили эти сказки новыми материалами, а красноречивые 
арабы, обрубая ветви, отредактировали и сочинили в более приемлемой форме книги подобного 
содержания» [7, с.539-540]. 

Возвращаясь к рукописи ан-Надима, отметим, что, называя «Хазор афсона» (1000 сказок) 
первой книгой-сказкой, и в качестве причины её сочинения приводит совершено сходное и 
вышеприведенное содержание преамбулы к сказкам «1001 ночи», оговаривая, что 
повествование «…охватывает тысячу ночей и менее двухсот рассказов», а изложение 
некоторых из них занимало несколько ночей. «Говорят, что эта книга была написана для 
Лахмани-дочери Бахмана, и будто существует другая сказка, рассказывающая об этом же» [3, 
с.21]. Между тем, ан-Надим выражал свое отношение к сборнику словами: «Это – книга худая, 
хладноречивая», хотя и ставил её в один ряд с ценными литературными произведениями. 
«Фихристу» ан-Надима, как достоверному и авторитетному источнику персидско-таджикской 
литературы также посвящено несколько как зарубежных, так и отечественных исследований, в 
частности, совсем недавнее (2018) диссертационное исследование Рахмонова М. А. «Аль-
Фихрист» Ибн Ан-Надима как источник персидско-таджикской литературы».  

У большинства серьезных современных исследователей почти не вызывает сомнений, что 
сборник «1001 ночи», по сути эволюция персидско-таджикской книги «1000 сказок», и сами 
Шехерезада, Шахрияр, а также его брат Шахзамон – персидско-таджикские персонажи, ведь 
косвенно данное утверждение подтверждается этимологией имен собственных, географических 
названий, наименований предметов быта и ремесел, региональной спецификой и т.п.  

Здесь мы несколько обескуражены попыткой немецкой переводчицы Клаудии Отт свести 
этимологию имени младшей сестры – Данизада к арабским корням. В частности, она пишет: 
«Для имени Шахразады была выбрана, как ранее при новом переводе «1001 ночи», арабская 
форма имени. Хоть это имя и персидского происхождения, однако мы находимся в арабском 
контексте. Гораздо более проблематичным был поиск правильной формы имени для младшей 
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сестры Шахразады… В рукописи из Музея Ага-Хана это имя постоянно встречается, за 
небольшими исключениями, в виде «Данизада». Издание Шурайбита, а также рукопись Париж 
3661 (датированная 1884 г.) предлагают вариант «Аднизад». В других рукописях мы 
наталкиваемся на «Динарзад», как и в издании Таршуна. Но поскольку настоящий перевод до 
восемьдесят пятой ночи сделан по рукописи из Музея Ага-Хана, а в издании Таршуна 
содержится сильно сокращенная «ночная формула» без появления младшей сестры, то, 
следовательно, младшую сестру до сто первой ночи зовут «Данизада» [13 с.69]. Только в 
эпилоге можно было бы для верности использованному оригиналу перейти на имя – Аднизад».  

По нашему мнению, имя Данизада, переделанное некоторыми современными изданиями в 

Дуньязада, чисто персидско-таджикского происхождения, в котором первая часть – Дана (دانا) 
означает «гениальная, мудрая, учёная», а вторая – Зада (زاده) «ребенок, рожденная, потомок» 
или же проще – происходящая «из рода ученых». Таким образом, если принять во внимание тот 
факт, что отцом обеих сестер был главный визирь, то все встает на свои места.  

Формально, основное действие «арабских ночей» разворачивается при дворе персидского 
шаха Шахрияра.… «Между тем, несмотря на персидскую канву повествования, дух сборника 
полностью арабский, а события большинства сказок развиваются в Ираке, в Багдаде VIII века – 
в эпоху Харуна ар-Рашида. Но при этом упоминаются события X и XIII столетий, описания же 
быта явно относятся к позднему средневековью. Герои пьют кофе, курят табак, ставший 
известным в арабских странах лишь на рубеже XV-XVI веков, и даже пользуются 
огнестрельным оружием. Сам же «Багдад» обрисован столь детально, что в нём узнаётся... Каир 

начала XVI столетия...» [1]. 
Арабы в IX в. перевели с пехлеви истории «1000 сказок» на свой язык и стали на этой 

основе сочинять им подобные истории, а затем сказки Востока стали общедоступны сначала во 
Франции, затем и во всей Европе. К сожалению, пехлевийский подлинник и арабский перевод 
этой сказки не дошли до наших времен, также мы можем только предполагать структуру 
сборника. Таким образом, первым из волшебных сборников, скорее всего, был – «Хазор 
афсона», а после его перевода на арабский и ввиду существующей тогда в Багдаде традиции 
рассказа историй на ночь, сборник был переименован в свое общеизвестное название. 
«Персидско-таджикский эпос пользовался успехом у арабов. И первые его переводы появились, 
скорее всего, именно в Багдаде в X-XIII столетиях. Уже оттуда разошлись по всему Ближнему 
Востоку сказки Шахерезады, в которых фрагменты героических персидско-таджикских легенд 
смешались с элементами греческих и индийских мифов, историями шумных базаров Багдада, 
городскими анекдотами, арабскими переложениями рыцарских романов эпохи Крестовых 
походов, а также «народными» географией и космогонией» [2]. 

Мы согласны с доминирующим представлением, что сказки «1001 ночь», состоят из трех 
основных слоев: индийско-персидский, багдадский и более поздний - египетский. Преамбула 
сборника, объединяющая все произведение, бесспорно, происходит из Персии и частично 
Индии. В частности, данное предположение подтверждают и современные исследования 
Клаудии Отт, которая, говоря о своей рукописи «101 ночи», призывает рассматривать эту 
рукопись параллельно с «1001 ночью» и говорит о том, что, «эти элементы могли быть 
переведены в доисламский период, то есть приблизительно около 500 г. н. э., с 
древнеиндийского языка либо с пали, более народного среднеиндийского литературного языка, 
на среднеперсидский, а со среднеперсидского около 800 г. – на арабский» [19, c.15]. В 
рассказах, относящихся к багдадскому слою сюжет в большинстве своем развивается на улицах 
и площадях Багдада, Басры и других городах Ирака. Египетский слой вобрал в себя арабские 
предания, притчи, анекдоты и т.п. Здесь оставили свой след войны крестоносцев, рассказы о 
Чине и Мочине, монгольском нашествии и т.д. 

Введение обрамляющей предыстории, так называемая рамочная конструкция, 
представляет собой один из важнейших композиционных атрибутов восточной сказочной 
традиции.  

Как уже отмечалось выше, Мухаммад ибн Исхак ан-Надим передает содержание завязки 
сюжета в «1000 сказок»: «о Султане и Шахеразаде». До нас дошла преамбула – рассказ о том, 
что, столкнувшись с неверностью первой жены, царь Шахрияр отправился к своему брату 
Шахзамону поделиться своим горем…, полностью совпадающая с рамкой «1001 ночи».  
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Ввиду необходимости сопоставлений, считаем возможным привести здесь краткие 
выдержки сюжетной завязки из французского перевода, а также его параллели из русского и 
таджикского языков: «Oes chroniques des  assanides, anciens rois de Perse, qui avaient étendu leur 
empire dans les Indes, dans les grandes et petites îles qui en dépendent, et bien loin au delà du Gange, 
jusqu’à la Chine, rapportent qu’il y avait autrefois un roi de cette puissante maison, qui était le plus 
excellent prince de son temps» [9, с.9]. [Предания Сасанидов, древних царей Персии, которые 
правили своей империей в Индии, на ее больших и малых островах и далеко за пределами 
Ганга, вплоть до Китая, сообщают, что раньше правителем этого могущественного дома был 
один из лучших принцев своего времени] [5, с.35].  

«Il avait deux fils: l’aîné, appelé  chahriar, digne héritier de son père, en possédait toutes les 
vertus; et le cadet, nommé  chahzeman, n’avait pas moins de mérite que son frère» [9, с.9]. [У него 
было два сына: старший по имени Шахриар, достойный наследник своего отца, обладал всеми 
добродетелями; а младший по имени Шахзаман имел заслуги не меньшие, чем у брата] [5, c.35]. 

« chahriar, qui avait naturellement de l’inclination pour ce prince, fut charmé de sa 
complaisance; et par un excès d’amitié, voulant partager avec lui ses états, il lui donna le royaume de 
la Grande Zartarie.  chahzenan en alla bientôt prendre possession, et il établit son séjour à 
Samarcande, qui en était la capitale» [9, с.9]. [Шахриар, хорошо относился к принцу и, желая 
поделиться с ним властью подарил ему царство Великого Тартария. Вскорости Шахзаман стал 
править из Самарканда, который стал его столицей] [5, c.35] 

«Њикояти Шањрбоз ва бародараш Шањзамон. Чунин гўянд, ки малике аз мулуки оли 
Сомон Султони Љазоири Њинду Чин буд ва ду писари далеру донишманд дошт: якеро 
Шањрбоз ва дигареро Шоњзамон. Мегуфтанд Шањрбоз ки бародари мењтар буд, ба доду 
далерї љањон бигрифт ва Шоњзамон ба Самарқанд подшоњ буд…» [6, c.21]. [Рассказывают, 
что один из великих правителей Индокитая имел двоих сыновей Шахрбоза и Шохзамона. 
Также говорят, что юный Шахрбоз покорил мир своей удалью и смелостью, а старший 
Шохзамон – был правителем Самарканда…] [5, c.35]. 

Несколько слов о рукописи, которую Галлан использовал для перевода: сохранилось всего 
3, а не 4-е тома; всего известно примерно 20 рукописей «1001 ночи»; несколько практически 
совпадающих с переводами Галлана рукописей неожиданно обрываются на сказке «о Камар аз-
Замане», однако, французский перевод этой сказки заканчивается счастливо. 

Здесь, при основном совпадении, можно также заметить некоторое расхождение в 
приведенных версиях. Правда, в современной версии, представленной вышеупомянутой 
Клаудией Отт, в завязке истории уже не существует братьев-царей. «Действие рамочного 
повествования «101 ночи» происходит в Индии в давно минувшие времена. Главную роль здесь 
играет некий «царь Индии», возникают мотивы из древнеиндийской литературы, и сам 
рассказчик напоминает скорее индийские персонажи» [12]. 

В прологе рукописи Клауди Отт говорится об индийском царе, который устраивал 
Михраган (совр. праздник осеннего равноденствия в Таджикистане – Меҳргон), а в 
комментариях к своему переводу она дает ссылку на Хуана Вернет [1, с.37], который пишет о 
том, что «в течение X в. в Аль-Андалусе получили распространение такие персидские обычаи, 
как, например, ежегодный праздник михраган. И далее, этот царь был настолько красивым, что 
не уставал любоваться на себя в зеркало и спрашивать об этом своих подданных. Так длилось 
до тех пор, пока один старик не рассказал царю о прекрасном юноше, Захр аль-Басатине 
(Цветение садов), сыне купца из Хорасана. «В городе Хорасане, – так говорится в рамочной 
истории, – я повстречал юношу, купеческого сына, умопомрачительно прекрасного и 
блистательного, как сияющий свет!» [12, c.61]. Царь подарками заманивает к себе этого юношу, 
но в пути Захр аль-Басатин теряет свою красоту, поскольку перед самым отъездом обнаружил, 
что его молодая жена ему неверна. По мере изложения, сюжетное повествование вновь 
возвращается к традиционному течению:  

«Наконец настала очередь двух дочерей великого визиря. Старшую звали Шахразада, 
младшую Данизада. 

 – Визирь, – сказал ему царь, – отдай мне в жены твою дочь. 
 – Слушаюсь и повинуюсь, мой повелитель, – ответил великий визирь, – она твоя 

служанка вместе со своей сестрой» [12, с.513].  
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Сказки в переводе Клаудии могут показаться несколько более «прямолинейными» и 
неестественными, поскольку они бесспорно находятся ближе к тексту, нежели у Галлана и его 
французских последователей, поскольку у тех были совсем иные акценты и задачи. Сама автор 
объясняет это тем, что «родиной» младшей сестры «1001 ночи» был арабский Магриб либо 
испанская Андалузия. Если следовать утверждениям переводчицы, что она действительно 
постаралась перевести сборник максимально близко по смыслу и форме, то можно 
предположить, что Галлан пользовался несколькими источниками, т.е. возможно и персидско-
таджикским, а также сглаживал диалоги и исключал из перевода не только определенные 
подробности и слишком откровенные эротические сцены, но и также многое из того, что не 
соответствовало правилам хорошего тона того времени, не забывая при этом кое-что добавить 
от себя. Однако это, на наш взгляд, вопрос для отдельных исследований.  

В статье Евангелия Стид (фр. Évanghélia Stead) преподавателя сравнительной литературы 
в Версальском университете Сен-Квентина, член Французского института говорится: «Oa 
version de Galland fait date pour plusieurs raisons. Son faire complexe retrouve le mode de 
composition ancien des Mille et Une Nuits, où traduction, adaptation, compilation et invention se 
rejoignent. Bien plus qu’un traducteur, Galland est le modeleur et l’agenceur d’une œuvre désormais 
reconnaissable à ses récits canoniques et qui, sans lui, ne serait sans doute jamais sortie de l’ombre. Il 
redore le blason d’un recueil jugé suspect et frivole, et l’impose en Occident comme en Orient. Ce 
faisant, il modifie le genre censé représenter la littérature arabe : à la poésie, prisée jusque-là, il 
substitue la fiction narrative. Plus encore, sa version fait figure de matrice aux XVIIIe et XIXe siècles: 
c’est à partir d’elle, et non de l’arabe, que Les Mille et Une Nuits est traduit dans les principales 
langues européennes. Et même lorsque les traductions à partir de l’arabe lui font concurrence, comme 
c’est le cas en Grande-Bretagne, c’est la traduction anglaise de Galland qui aura la faveur des lecteurs 
pendant longtemps. Enfin – et ce n’est pas là son moindre mérite –, son texte elliptique, prudent, 
évasif, fait de l’Orient un mythe coloré et voluptueux» [14]. [Версия Галлана положит начало по 
многим причинам. Его комплексное мастерство восстанавливает образ старой композиции 
«Тысячи и одной ночи», где перевод, адаптация, компиляция и изобретение снова соединяются. 
Мало того, что один переводчик, Галлан модельщик и распорядитель произведения, в 
дальнейшем узнаваемый своими каноничекими рассказами и которые без него несомнено 
никогда не выходили бы из тени. Он восстановил образ коллекции, который считался 
сомнительным и легкомысленным, и приписывает его как Западу, так и Востоку. Поступая так, 
он модифицирует жанр, который, как предполагается, представляет арабскую литературу: 
поэзию, ценившуюся до тех пор, он заменяет на нарративную фантастику. Более того, его 
версия выступает в виде матрицы в XVIII и XIX веках: именно с нее, а не с арабского языка, 
«Тысяча и одна ночь» переведена на основные европейские языки. И даже когда он 
конкурирует с переводами с арабского, как в Великобритании, именно английский перевод 
Галлана будет пользоваться благосклонностью читателей в течение долгого времени. Наконец - 
и это не меньшая его заслуга - его эллиптический, осмотрительный, неопределённый текст 
делает Восток красочным и сладострастным мифом]. 

Важным здесь, на наш взгляд, является то, что Галлан, убеждая всех, что «отклонения от 
текста допущены лишь в тех случаях, когда придерживаться его не позволяло приличие», тем 
не менее, не рассматривал свою рукопись как нечто каноническое и неизменное. Данный факт 
отчетливо проявляет себя, например, вводом в сборник историй, которых ранее не было в 
основной рукописи и получившим огромную популярность в наши дни благодаря 
кинематографу и знакомству автора с сирийским рассказчиком Ханной Диябу, привезённым 
английским путешественником Полом Лукасом в Париж. Это истории об «Ала-ад-Дине и 
волшебной лампе» и «Али-Бабе и сорока разбойниках». По данному поводу, в дневнике 
Галлана есть любопытная запись от 10 ноября 1709 года: «Вчера взялся читать арабскую сказку 
о Лампе, которую более года назад записал для меня на арабском же языке маронит из Дамаска 
— его привозил с собой мсье Лукас. К утру дочитал целиком. Надо будет перевести ее на 
французский. Ее полное название: «История об Аладдине, сыне портного, и приключениях, 
выпавших на его долю по вине африканского колдуна и посредством лампы». Таким образом, 
история об Аладдине была включена в сборник, но поскольку первоисточник этой сказки не 
был найден, поэтому возникали различные домыслы и подозрения в фальсификациях [4, с.8].  

http://heritage.bnf.fr/bibliothequesorient/fr/les-contributeurs
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Как мы уже отмечали, при пристальном рассмотрении сочинения, мнение авторов 
исследования склоняются к гипотезе Эструпа (J. Østrup, «Studier over Tusind og en nat», 
Копенгаген, 1891) о том, что из персидско- таджикского литературного наследия прежде всего 
взята вышеприведенная преамбула сборника – «Шахрияр и Шахрезада», а также такие сказки, 
как: «Рыбак и дух», «Хасан Басрийский», «Царевич Бадр и царевна Джаухар Самандальская», 
«Ардешир и Хаят-ан-нофуса», «Камар-аз-заман и Бодура» и т. д. С этим фактом отчасти 
соглашается и непримиримый противник персидско-таджикского наследия в «1001 ночи», 
великий французский арабист Сильвестр де Саси, который относит данное произведение к 
арабской Сирии и согласен только с тем, что из 1000 персидско-таджикских сказок, сирийский 
составитель «арабских ночей» не взял ничего, кроме заглавия и рамки сборника. В любом 
случае, преамбула и вышеуказанные сказки, на наш взгляд, являются не только фундаментом, 
но и дополнительным украшением всей «1001 ночи». 

Среди множества последователей Антуана Галлана особо следует выделить Жака Казотта 
(фр. Jacques Cazotte; 1719-1792) и Пети де ла Круа (François Pétis de la Croix; 1653-1713). Здесь 
стоит отметить, что исследованиям переводов А. Галлана посвящена обширная литература (см.: 
Martinot, Totenberg и т. д.). Однако для целей настоящего исследования нет необходимости 
вникать во все многообразие проблем, поднимаемых в ней. Необходимо лишь подчеркнуть, что 

на рассматриваемый период, именно «Oes Mille et une nuits» – А. Галлана является наиболее 
значимым из многочисленных восточных и псевдовосточных сочинений, опубликованных во 

Франции и Англии в конце XVII - начале XVIII в. и представляет наибольший интерес для 
целей исследования, поскольку именно этот труд являлся «катализатором» второго всплеска 
интереса европейцев к культуре Востока.  

Как отмечает Андре Микел (фр. André Miquel ) почётный профессор Collège de France: 
«Que se passe-t-il en 1704? Oh, presque rien : un livre qui paraît, parmi d’autres. Celui-là pourtant va 
d’emblée s’imposer comme un formidable et constant « best-seller » de la littérature universelle. Et 
plus encore : comme une source inépuisable d’imaginaire, de rêves, de fantasmes et même de modes 
ou de slogans. Mille et un: le chiffre en soi, déjà, exalte; et quand on y ajoute nuit… C’est à Antoine 
Galland que nous devons cette découverte» [16] [Что происходит в 1704 году. Ах, почти ничего: 
появляется книга среди других (книг). Однако эта с первого раза станет настоятельно 
необходима как великолепный и неизменный «бестселер» универсальной литературы. А 
впрочем, ещё как неисчерпаемый источник воображения, мечты, образов и даже моды и 
рекламы. Тысяча и один: цифра в нём, уже вдохновляет; а когда там добавляют ночь… Этим 
открытием мы объязаны Антуану Галлану]. 

Благодаря переводу «Тысяча и одной ночи» А. Галлана почти вся Европа ознакомилась с 
Востоком. Анни Верне-Нури (фр. Annie Vernay-Nouri) об этом пишет: «Oe livre connaît un succès 
fulgurant et déclenche un engouement extraordinaire pour l’Orient: pièces de théâtre, musique, romans 
se multiplient. Pendant plus d’un siècle, la version française de Galland, plus de quatre-vingt 
rééditions, luxueuses ou populaires, ses traductions en une dizaine de langues et ses contrefaçons 
représentent pour l’Europe la seule version des Nuits» [16]. [Книга обретает головокружительный 
успех и развязывает чрезвычайное пристрастие для Востока: театральные пьесы, музыка, 
романы размножатся. В течение более одного века французская версия Галлана имела более 
восемдесять переизданий, роскошная и общедоступная, его переводы на десятки языков и его 
подделки представляют для Европы единственную версию Ночей]. 

Евангелия Стид (фр. Évanghélia Stead), преподаватель сравнительной литературы в 
Версальском университете Сен-Квентина, член Французского института о «Тысяча и одной 
ночи» пишет: «Zraduite d’un original persan, arabisée et modifiée, Oes Mille et Une Nuits, ensemble 
narratif à strates multiples, entre durablement dans la culture occidentale par l’entremise d’Antoine 
Galland, son premier modeleur.  es nombreuses facettes et sa variabilité questionnent l’idée même 
d’œuvre» [14]. [Переведённий с персидского оригинала, арабизированный и измененный текст 
«Тысяча и одной ночи», совокупное повествование на многочисленные пласты (слои), 
основательно входит восточную культуру при посредстве Антуана Галлана, его первого 
модельщика. Его многочисленные грани и его переменчивость скрашивают идеи самого 
произведения]. 

Рецензент: Шодиев М. – кандидат филологических наук,  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D1%81%D0%B8,_%D0%A1%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%80_%D0%B4%D0%B5
https://francearchives.fr/en/agent/56935
http://heritage.bnf.fr/bibliothequesorient/fr/les-contributeurs
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“ЊАЗОР АФСОНА” – САРЧАШМАИ “ЊАЗОРУ ЯК ШАБ” 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи пайдоиши афсонањои “Њазору як шаб” меравад. Мувофиќи 
баъзе маълумотњо “Њазору як шаб” асари форсї буда, дар асри VIII бо номи شب  و يکهزار  / Hezâr wa-yek Šab 
пайдо шудааст. Баъдтар бо забони арабї тарљума шуда, номи “Њазору як шаб”-ро мегирад. Аз рўйи дигар 
маълумотњо ин маљмуаи афсонањо бо номи Hazâr Afsânâ (Milles contes) дар энсиклопедияи арабии аз тарафи 
ал-Мас’удї навишташуда дар асри VIII пайдо шуд. Далелњои зиёде мављуданд, ки мувофиќи онњо 
сарчашмаи “Њазору як шаб” эњтимол тарљумаи дар асри VIII кардаи “Њазор афсона”-и форсї-тољикї 
бошад, ки баъдтар дар пойтахти хилофати шарќї, дар Баѓдод машњур мегардад. Бо боварии том гуфтан 
мумкин аст, ки аз “Њазор афсона” ќолаб ва ќиссањои “Моњигир ва рўњ”, “Њасани Басрї”, “Шоњ Бадр ва 
малика Љавњари самандалї”, “Ардашер ва Њаёт-ан-нуфус”, “Ќамар-аз-замон ва Бодур” гирифта шудаанд. 
Ин афсонањо аз љињати баландтабъї ва психологї зинати тамоми “Њазору як шаб” мебошанд. Аксарияти 
муњаќќиќони мулоњизакори муосир бар он аќидаанд, ки маљмуаи “Њазору як шаб” аслан тањаввули китоби 
форсї-тољикии “1000 афсона” мебошад ва худи Шањрзода, Шањриёр, инчунин бародараш Шоњзамон 
ќањрамонњои форсї-тољикї мебошанд. Охир исботи мазкур аз рўйи этимологияи исмњои хос, номњои 
географї, номњои ашёњои рўзгор ва касбњо, хислатњои хосси минтаќавї ва монанди инњо тасдиќ карда 
мешавад. 

Калидвожањо: афсона, забони форсї-тољикї, забони арабї, Шарќ, маљмуа, шаб. 
 

«ТЫСЯЧИ СКАЗОК» - ИСТОЧНИК «ТЫСЯЧИ И ОДНОЙ НОЧИ» 

В данной статье речь идёт о происхождении сборника сказок «Тысяча и одна ночь». По некоторым 
данным «Тысяча и одна ночь» - произведение персидское - появилось в VIII веке под названием يک و هزار 

 Hezâr wa-yek Šab. Потом было переведено на арабский и называлось «Тысяча и одна ночь». По другим / شب
сведениям, этот сборник персидских сказок, наванный Hazâr Afsânâ (Milles contes), появился в арабской 
энциклопедии, написанной историком аль-Мас’удом в VIII веке. Существует множество подтверждений тому, что 
источником «1001 ночи» был, вероятно, сделанный в VIII веке арабский перевод вышеупомянутого персидско-
таджикского сборника «Тысяча сказок», впоследствии получивший большую популярность в столице восточного 
халифата, в Багдаде. И с достаточной долей уверенности можно утверждать, что из «1000 сказок» была взята рамка 
и такие повести, как – «Рыбак и дух», «Хасан Басрийский», «Царевич Бадр и царевна Джаухар Самандальская», 
«Ардашир и Хаят-ан-нофуса», «Камар-аз-заман и Бодура». Сказки эти по своей поэтичности и психологичности 
являются украшение всей 1001 ночи. У большинства серьезных современных исследователей почти не вызывает 
сомнений, что сборник «1001 ночи», по сути, эволюция персидско-таджикской книги «1000 сказок», и сами 

https://ru.wikisource.org/wiki
https://libking.ru/books/antique-/antique-east/609806-61-klaudiya-ott-101-noch-uteryannye-skazki-shahrazady
https://francearchives.fr/fr/commemo/recueil-2004/38941
https://www.litres.ru/klaudiya-ott/101-noch-uteryannye-skazki-shahrazady/
https://www.litres.ru/klaudiya-ott/101-noch-uteryannye-skazki-shahrazady/
https://heritage.bnf.fr/bibliothequesorient/fr/les-mille-et-une-nuits
https://francearchives.fr/fr/commemo/recueil-2004/38941
http://rulibs.com/ru_zar/prose_classic/gyugo/7/j420.html
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Шехерезада, Шахрияр, а также его брат Шахзамон – персидско-таджикские персонажи, ведь косвенно данное 
утверждение подтверждается этимологией имен собственных, географических названий, наименований предметов 
быта и ремесел, региональной спецификой и т.п.  

Ключевые слова: сказка, персидско-таджикский язык, арабский язык, Восток, сборник, ночь. 
 

THOUSAND FAIRY TALES - THE SOURCE OF A THOUSAND AND ONE NIGHTS 
This article deals with the origin of the collection of fairy tales "A Thousand and One Nights". According to some 

reports, "A Thousand and One Nights" - a Persian work - appeared in the 8th century under the name شبٌکیٌوٌهزار  / Hezâr 
wa-yek Šab. Zhen it was translated into Arabic and was called "A Zhousand and One Nights." According to other sources, 
this collection of Persian tales, called Hazâr Afsânâ (Milles contes), appeared in an Arabic encyclopedia written by the 
historian al-Mas'ud in the 8th century. There is a lot of evidence that the source of "1001 nights" was probably an Arabic 
translation of the above-mentioned Persian-Tajik collection "A Thousand Tales" made in the 8th century, which 
subsequently gained great popularity in the capital of the eastern caliphate, in Baghdad. And with a fair degree of 
confidence, it can be argued that a frame was taken from “1000 Zales” and such stories as “Zhe Fisherman and the  pirit”, 
“Hasan of Basri”, “Prince Badr and Princess Jaukhar  amandal”, “Ardashir and Khayat-an- nofus”, “Qamar-az-zaman and 
Bodura”. Zhese tales, in their poetry and psychology, are the decoration of the entire 1001 nights. Most serious modern 
researchers have almost no doubt that the collection "1001 Nights", in fact, the evolution of the Persian-Tajik book "1000 
Tales", and Scheherazade, Shahriyar, and his brother Shakhzamon themselves are Persian-Tajik characters, because 
indirectly given the statement is confirmed by the etymology of proper names, geographical names, names of household 
items and crafts, regional specifics, etc. 

Key words: fairy tale, Persian-Tajik language, Arabic language, East, collection, night. 
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ПРОЗА САЛТЫКОВА-ЩЕДРИНА В ТАДЖИКСКИХ  ПЕРЕВОДАХ 

 

Шафиева Т.А. 

Кулябский педагогический колледж Кулябского государственного университета имени 

А.Рудаки 

 
Особенности перевода художественных произведений русского писателя Михаила 

Евграфовича Салтыкова-Щедрина на таджикский язык сейчас занимают важное место среди 
таджикских литературоведов. Поэтому показ развития литературных связей русского писателя 
с Таджикистаном и таджикской литературой и искусством был бы неполным без рассмотрения 
художественного метода и литературных взаимоотношений этого русского писателя с 
персидской и таджикской литературой, с ее народом и с художественными произведениями 
классической таджикской литературы. 

Арбузов А.Н.  писал: «Проза русского писателя М.Е. Салтыкова- Щедрина находила 
дальнейшее развитие в произведениях таджикских читателей и показана переводчиками, 
литературоведами» [1, с.58]. Произведения этого русского писателя ХIХ века несколько раз 
опубликовались в таджикских изданиях «Ирфон» и «Дониш», а также отдельной книгой на 
таджикском языке в начале сороковых годов ХХ века. 

Написание аннотаций и послесловый таджикских писателей к художественной прозе 
этого русского писателя ХIХ века было одним их вопросов взаимовлияния таджикской 
литературы и творчества русского писателя, который оставил после себя большое количество 
романов и рассказов. 

Произведения русского писателя нашли отражение в творчестве таких мастеров 
таджикской литературы 60-70 годов ХХ века, как Джалола Икроми, Рахима Джалила и других 
писателей современной таджикской литературой. 

Первое произведение великого русского писателя М.Е. Салтыкова-Щедрина, 
переведенное на таджикский язык, был роман «Господа Головлевы». Перевел это произведение 
русского писателя на таджикский язык переводчик Шамси Собир. В это время также были 
переведены на таджикский язык и другие произведения великого русского писателя М.Е. 
Салтыкова-Щедрина, это были повести и рассказы «Губернские очерки», «Лицом к лицу», 
«Дорога», «В остроге», «Выра», «Нашествие леса», «Невинные рассказы», «Помпадуры и 
помпадурши» и другие. 

Поэма «В остроге» была напечатана в разных переводах, которые были сделаны 
таджикскими писателями в начале ХХ века. 

В романе «Господа Головлевы» русский писатель писал: 
«Управляющий одной из вотчин Арины Петровны Головлевой приходит к барыне с 

докладом. Передав все дела, он с неохотой сообщает ей важную новость: ее сын, Степан 
Владимирович Головлев, продал московский дом за долги. Арина Петровна подавлена 
услышанным – « известие это, по-видимому, отняло у нее сознание». 

Придя в себя, барыня негодует: ведь всего два года тому назад она заплатила за этот дом 
«двенадцать тысяч как одну копейку», а сейчас полиция продала его гораздо дешевле. 

Арина Петровна имеет славу грозной, решительной женщины, привыкшей жить согласно 
своей воле. Она «единолично и бесконтрольно управляет обширным головлевским имением», и 
даже от собственных детей требует беспрекословного послушания и подчинения. 

Супруг Арины Петровны – Владимир Михайлович Головлев – «человек легкомысленный 
и пьяненький». В отличие от серьезной и деловой своей жены, он с молодых лет отличался 
безалаберным характером. 

У Арины Петровны «детей было четверо: три сына и дочь». О дочери и старшем сыне она 
даже говорить не хотела. Старший сын – Степка – имел славу семейного шута из-за своего 
излишне озорного характера. Он совершенно не приспособлен к жизни: может проиграться в 
карты в пух и прах, влезть в непомерные долги. 

Дочь Аннушка не только не оправдала надежд Арины Петровны, но и «на весь уезд 
учинила скандал» – убежала из семьи и без родительского благословения вышла замуж за 
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молоденького корнета. Решив избавиться от своевольной дочери, Арина Петровна выделила ей 
“кусок”: самую захудалую деревушку и пять тысяч рублей. Спустя два года супруг Аннушки 
сбежал, оставив ее одну «с двумя дочерьми-близнецами: Аннинькой и Любинькой».  Через три 
месяца скончалась и сама Аннушка,  и Арина Петровна помимо воли была вынуждена 
приютить у себя двух сироток. 

Третий ребенок четы Головлевых «Порфирий Владимирыч известен был в семействе под 
тремя именами: Иудушки, кровопивушки и откровенного мальчика». С ранних лет он лебезил 
перед матерью и частенько ей наушничал. Арина Петровна, будучи женщиной неглупой, 
видела все его ухищрения, и сам вид сына «поднимал в ее сердце смутную тревогу чего-то 
загадочного, недоброго». 

Полной противоположностью Порфирия был самый младший ребенок в семье – Павлуша. 
С ранних лет он не проявлял ни к чему интереса, всех сторонился, «любил жить особняком, в 
отчуждении от людей». Со временем из Павла Владимировича сформировалась «апатичная и 
загадочно-угрюмая личность», начисто лишенная стремления к каким-либо поступкам. 

Арина Петровна понимает, что старший сын после продажи за бесценок московского дома 
планирует вернуться в родительское имение. Однако ей не дают покоя неизбежные людские 
пересуды, и она решает «созвать семейный совет для решения балбесовой участи». 

По приезде сыновей она поначалу «все жаловалась и умилялась сама над собой», но после 
приступила к делу. Павел не стал осуждать брата, в то время как Порфирий предложил матери 
разрешить ему житье в Головлеве, но более ничего не выделять ему» [7, с.76]. 

Перевод на таджикский язык: 
«Мудири яке аз мулкхои Арина Петровна Головлева назди хонум бо рапорт меояд. 

Ҳама корҳоро ба ӯҳда гирифта, ӯ бо дили нохоҳам аз хабари муҳим ба ӯ хабар медиҳад: 
писараш Степан Владимирович Головлев хонаи Маскавро барои қарз фурӯхт. Арина 
Петровна аз шунидааш афсурда мешавад — «ин хабар, аз афташ, шуури уро бурдааст». 

Хонум ба худ омада, ба ғазаб меояд: охир, ҳамагӣ ду сол пеш ин хонаро «дувоздаҳ 
ҳазор як тин» дода буд ва ҳоло пулис онро хеле арзонтар фурӯхтааст. 

Хамсари Арина Петровна Владимир Михайлович Головлев «шахси сабукфикрона ва 
майзада» аст. Бар хилофи зани љиддї ва кордонаш аз овони љавонї бо хислати бетартибї 
фарќ мекард. 

Арина Петровна «чор фарзанд дошт: се писару як духтар». Вай хатто дар бораи 
духтару писари калониаш гап задан намехост. Писари калонӣ - Стёпка бо хислати аз ҳад 
зиёд бадхоҳаш шӯҳрати шӯхӣ дошт. Вай комилан ба ҳаёт мутобиқ карда нашудааст: ӯ 
метавонад кортҳоро то ғазаб бозӣ кунад, ба қарзҳои аз ҳад зиёд дучор шавад. 

Духтари Аннушка на танхо умеди Аринаро ба чо наовард , балки инчунин «барои 
тамоми округ як чанчол кард» — аз оила гурехта, бе дуои падару модар ба корнети чавон 
хонадор шуд. Арина Петровна карор дод, ки аз духтари иродааш халос шавад, ба у як 
«порча» дод: дехаи аз хама сералаф ва панч хазор сум. Пас аз ду сол шавҳари Аннушка 
гурехт ва ӯро "бо ду духтари дугоник: Аннинка ва Любинка" танҳо гузошт. Худи Аннушка 
баъди се мох вафот кард ва Арина Петровна бар хилофи хохиши худ мачбур шуд, ки ду 
ятими бепарасторро панох дихад. 

Фарзанди сеюми ҷуфти Головлев "Порфирий Владимирич дар оила бо се ном маълум 
буд: Яҳудо, хунхорҳо ва писари ошкоро." Ӯ аз хурдӣ ба модараш ғазаб мекард ва аксар 
вақт ӯро масхара мекард» . 

Баръакси пурраи Порфирӣ кӯдаки хурдтарин дар оила - Павлуша буд. Аз хурдӣ ба 
ҳеҷ чиз таваҷҷуҳ зоҳир намекард, аз ҳама дур мемонд, «ҷудо, аз мардум дур буданро дӯст 
медошт». Бо мурури замон, Павел Владимирович як "шахсияти бепарво ва пурасрор 
ғамгин" ташаккул ёфт, ки аз ҳама гуна хоҳиши ҳама гуна амал комилан маҳрум буд. 

Арина Петровна мефаҳмад, ки писари калонӣ хонаи Маскавро ба маблағи ночиз 
фурӯхта, ният дорад, ки ба амволи падару модараш баргардад. Бо вуҷуди ин, ӯро 
ғайбатҳои ногузири инсонӣ таъқиб мекунанд ва ӯ қарор мекунад, ки "барои ҳалли 
сарнавишти ғамгин шӯрои оилавӣ даъват кунад". 

Баробари омадани писаронаш аввал «шикоят мекарду худаш дилгир мешуд», вале 
баъд ба кор даромад» [8, с.46]. 
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В то время к прозе русского писателя обратились таджикские писатели, в том числе 
Сотим Улугзаде, Джалол Икроми, которые вскрыли проблемы произведений русского писателя, 
особенно «Губернских очерков», сохранили при этом темы и проблемы этого сборника 
Михаила Евграфовича  Салтыкова-Щедрина в переводе на таджикский язык. 

Баранова Л.М. писала: «Русский писатель в своих произведениях показал 
различные проблемы реальной жизни действительности, где автор развивает характер этих 
проблем в романах, написанных в начале 30-годов ХIХ века» [2, с.76]. 

Для художественного перевода таджикский переводчик Шамси Собир использовал 
различные приёмы, которые свидельствуют о его росте как переводчика. Рассказы «Смерть 
Пазухина» Салтыкова-Щедрина перевел таджикский переводчик Шамси Собир, который 
хорошо понимает и чувствует произведения этого русского писателя. 

Заслуживает внимания сюжет повести «Смерть Пазухина». Этот оригинальный сюжет 
придает повести другую интонацию. В самом деле, если снять строки, повторяющиеся в 
повести, пропадет присущая мысли интонация замедления, торжественности, которая 
задерживает внимание читателя на особо важных местах повести. 

С прозаическим опытом Шамси Собира — одного из переводчиков и последователей 
русского писателя — связано появление в таджикской прозе новых сюжетов, которые были 
связаны с новыми образами. Этот новаторский для того времени прием многие исследователи 
связывают с именем русского писателя, иногда с воздействием прозаический практики. В 
самом деле, русский писатель М.Е.Салтыков - Щедрин оказал сильное влияние на таджикскую 
советскую прозу. Однако строфика в поэтической системе Н.Тихонова никогда не играла 
существенной роли. Поэтому можно предполагать, что здесь большое значение имел 
прозаический опыт М.Е. Салтыкова -Щедрина, в прозе которого проблемные темы занимает 
ведущее место. В таких произведениях русского писателя М.Е.Салтыкова - Щедрина, как 
«Господа Головлевы», «Круглый год», «Господа Молчалины», «Дневник провинциала в 
Петербурге» встречаются жанровые формы циклов-обозрений, как нельзя более полно 
отвечающие творческим стремлениям художника-сатирика. 

Как известно, имеется различные виды анализа произведений, которые отражают собой 
проблемы в русской литературе и раскрывают сложность, многосоставность содержания в 
романах русского писателя. 

Васильев С.М. писал: «Обладая тонким поэтическим чутьем и сильно развитым чувством 
сюжета и стремясь приблизиться к реальной жизни, к ее реалистическому рисунку, писатель 
пишет повести и рассказы, где он сохраняет тему и идею каждого художественного 
произведения, понимая, что он является важнейшим элементом в романах и повестей» [3, 
с.104]. 

Это еще раз подтверждает высказанную нами мысль о важности сохранения сюжета 
произведения при переводе прозаического произведения. 

Перевод таджикского писателя Шамси Собира обладает большими художественными 
достоинствами. Содержание его логично и естественно укладывается в жесткую форму, вместе 
с тем в нем соблюдены все требования, предъявляемые к этому жанру. Здесь вполне можно 
говорить о полном владении переводчика сложной формой произведений русского писателя. 

В том же 1965 г. переводит второй роман русского писателя Салтыкова-Щедрина 
«История одного города». Этим романом русский писатель делал шаг вперед в разработке 
новых принципов художественной типизации. 

Салтыков- Щедрин писал: «Содержание «Летописца» довольно однообразно; оно почти 
исключительно исчерпывается биографиями градоначальников, в течение почти целого 
столетия владевших судьбами города Глупова, и описанием замечательнейших их действий, 
как-то: скорой езды на почтовых, энергического взыскания недоимок, походов против 
обывателей, устройства и расстройства мостовых, обложения данями откупщиков и т. д. Тем не 
менее даже и по этим скудным фактам оказывается возможным уловить физиономию города и 
уследить, как в его истории отражались разнообразные перемены, одновременно 
происходившие в высших сферах. Так, например, градоначальники времен Бирона отличаются 
безрассудством, градоначальники времен Потемкина — распорядительностью, а 
градоначальники времен Разумовского — неизвестным происхождением и рыцарскою 
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отвагою. Все они секут обывателей, но первые секут абсолютно, вторые объясняют причины 
своей распорядительности требованиями цивилизации, третьи желают, чтоб обыватели во всем 
положились на их отвагу. Такое разнообразие мероприятий, конечно, не могло не 
воздействовать и на самый внутренний склад обывательской жизни; в первом случае, 
обыватели трепетали бессознательно, во втором - трепетали с сознанием собственной пользы, в 
третьем - возвышались до трепета, исполненного доверия. Даже энергическая езда на почтовых 
- и та неизбежно должна была оказывать известную долю влияния, укрепляя обывательский 
дух примерами лошадиной бодрости и нестомчивости» [7, с.104]. 

«Перевод на таджикский язык» 

Мазмуни асари «Њаётзистан» хеле якранг аст; он тақрибан аз тарҷумаи ҳоли 
ҳокимони шаҳрҳо, ки тақрибан як аср сарнавишти шаҳри Фоловро идора мекарданд ва 
тавсифи амалҳои ҷолиби онҳо, аз қабили: савори зуд ба почта, ситонидани қарз, 
маъракаҳои зидди мардуми шаҳр, тартиб ва бесарусомонии роҳҳо, андозбандӣ аз 
деҳқонони андоз ва ғайра. Бо вуҷуди ин, ҳатто бо ин далелҳои ночиз метавон 
физиогномияи шаҳрро дарк кард ва аз он мушоҳида кардан мумкин аст, ки чӣ гуна 
тағйироти мухталифе, ки дар як вақт дар шаҳр ба амал меоянд. сохахои олї дар таърихи 
он тачассум ёфт. Пас, масалан, мири замони Бирон бо бепарвоии худ фарк мекунад, мири 
замони Потемкин идоракунанда ва мири замони Разумовский аз асли номаълум ва 
шуҷоати рыцарӣ. Хамаи онхо ба сокинон тозиёна мезананд, аммо якум тозиёна, дуюм 
сабабхои идоракуниро бо талаботи тамаддун шарх медихад, сеюм мехохад, ки сокинон 
дар хама кор ба шучоати онхо такя кунанд. Чунин ходисахои гуногун, албатта, ба анбори 
ботинии хаёти одамон  таъсир накарда наметавонистанд; дар аввал мардуми шаҳр беҳуш 
меларзиданд, дар дуюм, аз ҳуш меларзиданд. 

Ҳатто савори пурқувват дар почта - ва ин ҳатман бояд як миқдори муайяне дошта 
бошад, руҳияи фаластиниро бо мисолҳои қувват ва ноустувории асп мустаҳкам мекард” 
[10, с.46]. 

В переводе на таджикский язык переводчик Шамси Собир использовал различные 
термины, которые использовал в своем переводе. 

Русский писатель и его произведения наиболее полно показан в антологии «Избранные 
страницы русского  метода» (1863), в которую входят десять повестей, написанных в различные 
периоды и дающих более полное представление о развитии М.Е.Салтыкова - Щедрина. Это 
такие повести русского писателя, как «Госпожа Падейкова», «Костер», «Рубашка», «Ворота 
Искандера» , «Сон» и др. Некоторые из них перевел известный таджикский писатель, автор 
многочисленных исторических произведений Джалол Икроми, которые до настоящего времени 
остаются единственными на таджикском языке из прозы Салтыкова-Щедрина которые и сейчас 
являются актуальными в современном литературоведении. 

Художественный перевод произведения русского писателя Михаила Евграфовича 
Салтыкова-Щедрина «Господа Головлевы», который выполнил таджикский переводчик Шамси 
Собир, отличается от перевода другого таджикского переводчика. Таджикский писатель дает 
совершенно новый вариант романа русского писателя. 

Таджикскому переводчику не чужд художественный перевод романа «Господа 
Головлевы», если он отвечает задачам достоверной передачи Дж. Икроми ритма, интонации и 
благозвучия произведений, разумеется, не в ущерб «духу» и идейной насыщенности романа. 

В начале 80-х годов ХХ века  художественный перевод этого романа русского 
писателя сделал таджикский  переводчик Эмиль Муллокандов. Таджикский переводчик 
изменил некоторые слова и название романа русского писателя. Э.Муллокандов 
прибегнул к краткому, лаконичному, стилю изображения, близкому к стилю русского 
писателя. 

Имеются на таджикском языке переводы и других произведений русского писателя, 
где в целом сохранен дух произведений Салтыкова Щедрина, перевод близкий к 
подлиннику, в нем также соблюдается адекватность образных решений. При 
сопоставительном анализе перевода «Господа Головлевы» выявлены особенности 
творчества русского писателя, при этом переводик использовал различные методы 
художественного перевода. 



235 
 

В начале 60-х годов был сделан перевод другого романа Салтыкова-Щедрина 
«История одного города», переводсиком Эмилем Муллокандовым на таджикский язык. 
Таджикский переводчик  показал трагизм и эмоциональный накал произведения русского 
писателя, который поднимал злободневные вопросы русской жизни. Салтыков Щедрин 
показывал развернутую картину жизни, а переводчик сделал это весьма многословно, не 
всегда соблюдая образный строй и интонацию произведения Салтыкова- Щедрина, что не 
могло не сказаться на точном восприятии ее на таджикском языке. 

Таджикский переводчик при переводе удлинял и усложнял слог. В начале 80-х годах 
ХХ века к этому произведению обратился таджикский переводчик Ахмадов П., который 
попытался дать новое прочтение ранней прозы Салтыкова Щедрина. 

В целом, драматизм романа русского писателя «История одного города», его идейно- 
эстетические достоинства прочувствованы переводчиками и донесены (в меру таланта 
каждого из взявшихся за этот нелегкий труд) до таджикского читателя. Можно 
утверждать, что имеющиеся таджикские переводы русского писателя девятнадцатого 
столетия, несмотря на свою немногочисленность, дают четкое представление о развитии 
этого жанра в творчестве русского писателя. 

Таким образом, проза великого русского писателя ХIХ века  внесла большой вклад в 
развитие художественных средств русской литературы, ее особенности пробуждают у 
таджикских писателей стремление к совершенствованию художественной формы, интерес 
к новым формам в современной таджикской литературе, которая имеет древнею историю. 

Рецензент: Азизова М.Э. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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НАСРИ САЛТИКОВ-ЩЕДРИН ДАР ТАРЉУМАИ ТОЉИКЇ 

Муаллиф дар мақолаи худ асарњои нависандаи намоёни рус Салтиков-Щедринро таҳлил намудааст, ки 

мазмуни баланди тарбиявї доранд. Дар асоси маводи мазкур муаллифи мақола тарљумаи асарњои Салтиков-
Щедринро ба забони тољикї таҳқиқ менамояд. Бояд зикр намуд, ки дар Тољикистон бисёр асарҳои нависанда ба 
забони тољикї тарљума шудаанд, ки онҳо барои шиносої бо осори адаиби руси асри ХХ аҳамияти бузург доранд. 
Яке аз масъалањои муҳим, ки дар асарҳои назмї, асосан дар асарњои Салтиков-Щедрин, ки дар аввали асри ХХ аз 
тарафи тарљумонҳои тољик ба забони тољикї тарљума гардидаанд, ин аст, ки дар тањлил онхо хусусияти сиёсї, 

миллї гирифта, бисёр масъалахои хаёти навро нишон медињанд, аз он чумла масъалањои таърихи маънавии 
мардуми русро дар бар мегиранд. Бояд хаминро таъкид намуд, ки тарчумонхои тољик ба асарњои нависандаи рус 
Салтиков-Щедрин диќќат дода, онњоро мусбат арзёбї намудаанд. Асарњои вай дар аввали асри ХХ ба забони 
тољикї тарљума ва аз тарафи адабиётшиносони тољик тањлил шудаанд. Айни њол тарљумонњои тољик баъзе 
масъалањоро дар асарњо нодида гирифтаанд ва ин ба хулосањои маънавии масалњои шоири рус Салтиков-Щедрин 
таъсир расонидааст. Ба мо муясар шуд, ки дар тарчумаи осори нависандаи рус баъзе љињатњои ахлоќиро дар 
таљдиди масалњо аслиро ошкор намоем. 
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ПРОЗА САЛТЫКОВА-ЩЕДРИНА В ТАДЖИКСКИХ ПЕРЕВОДАХ 

В этой статье автор анализирует произведения Михаила Евграфовича Салтыкова-Щедрина, известного 
русского писателя, который оставил после себя большое количество нравственных повестей и рассказов. На основе 
обширного материала автор статьи исследует переводы произведений Михаила Евграфовича Салтыкова-Щедрина. 
Надо отметить, что в Таджикистане было переведено огромное количество рассказов русского писателя, которые 
сыграли огромную роль в деле знакомства с произведениями русской литературы ХIХ века. Следует подчеркнуть, 
что в поэтических произведениях, особенно в повестях и рассказах Михаила Евграфовича Салтыкова-Щедрина, 
которые были переведены в начале ХХ века таджикскими переводчиками, в анализе их политической 
направленности и раскрыты различные вопросы русской действительности, в особенности такие проблемы, как 
история русского народа и нравственные вопросы. В настоящее время таджикские переводчики игнорируют и 
многие моральные выводы произведений русского писателя. Нам не удалось выявить, какой бы то ни было 
закономерности в точности воспроизведения переводчиком моральных формул оригинальных произведений 
русского писателя. 

Ключевые слова: повести и рассказы, Михаил Евграфовича Салтыков-Щедрин нравственные вопросы, 
проблемы, характеры, таджикский язык, перевод. 

 

PROSE OF SALTYKOV-SHCHEDRIN IN TAJIK TRANSLATIONS 
In this article, the authors analyze the works of Mikhail Evgrafovich Saltykov-Shchedrin, a famous Russian writer, 

who left behind a huge number of moral tales and stories. Based on extensive material, the author of the article explores 
translations of the works of Mikhail Evgrafovich Saltykov-Shchedrin. It should be noted that in Tajikistan, a huge number 
of fables of a Russian writer were translated, which played a huge role in familiarizing ourselves with the works of a 
Russian writer of the 19th century. It should be emphasized that in poetic works, especially in the novels and short stories 
by Mikhail Evgrafovich Saltykov-Shchedrin, which were translated by Tajik translators at the beginning of the 20th 
century in the nature of the analysis of their political nature and show various questions of Russian reality, especially 
problems such as the history of the Russian people and moral issues. At present, Tajik translators are ignoring the more 
extensive moral conclusions of the works of the Russian writer. We were not able to identify any regularities in the 
accuracy of the translation by the translator of the moral formulas of the original verses of the Russian writer. 

Key words: stories and stories, Mikhail Evgrafovich Saltykov-Shchedrin, moral issues, problems, characters, Tajik 
language. 
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Вопросы, связанные с автобиографическим жанром литературоведения, вызывают особый 
интерес исследователей. В русском литературоведении этой темой занимались ученые Л. Я. 
Гинзбург, Г. Г. Елизаветина, Н. А. Камалетдинова, Н. Е. Мясоедова, И. О. Шайтанов, в чьих 
трудах сформированы принципы и приемы изучения мемуаристки в жанровом аспекте, 
выявлено значение мемуаров в литературном процессе. Особенно ценными является концепция 
Е. Л. Кирилловой о места жанровой природы мемуаристики и труды Т. М. Колядич, в которых 
формулируются принципы анализа писательской мемуаристики.  

При изучении столь привлекательного жанра, связанного с памятью, полезны и 
фундаментальные литературоведческие концепции, и жанровые теории, представленные в 
работах М. М. Бахтина [3, 5], М.Б. Храпченко [14], Тынянова Ю. Н. [26], И. О. Шайтанова [29], 
Н. Д. Тамарченко [25], В. И. Тюпы [27].  

В изучении поэтики жанра можно опираться на фундаментальные труды В. Виноградова, 
Д. Лихачева, ценные исследования Г. Фридлендера, Е. Мелетинского, С. Аверинцева, М. 
Гаспарова, О. Фрейденберг, М. Стеблин-Каменского, Ю. Манна, М. Полякова, С. Шаталова и 
др. В работе под термином «жанр» мы, вслед за М.М. Бахтиным, понимаем исторически 
сложившуюся группу литературных произведений, объединённых по совокупности 
формальных и содержательных свойств, обладающих относительной динамической свободой.  

Специфика материала исследования определяет необходимость обращения к работам, 
рассматривающим проблему циклизации в художественном тексте, Ю. Б. Борева, Е. М. 
Мелетинского, Б. В. Томашевского и др. 

Объектом данной статьи в контексте сказанного является повесть С.Улугзода «Утро 
нашей жизни». 

По мнению Президента Республики Таджикистана Эмомали Рахмона: «Имя Сотима 
Улугзода занимает достойное место в ряду великих сынов нашей нации» (Душанбе, 13 октября 
2012 г.), и в последние годы находится в центре особого внимания таджикских исследователей 
с различных точек зрения – литературоведческих, лингвистических, исторических, 
природоведческих и т.д., потому как «творчество Сотима Улугзода достаточно четко отражает 
все вехи литературного процесса в Таджикистане, особенно в контексте становления жанровой 
системы таджикской литературы 1930-1980-х гг.» [22, с.49]. 

Первым, кто заметил интерес писателя к литературе, был С. Айни. Случилось это после 
того, как молодой Улугзода перевел произведение русского писателя М.А. Алексеева «Сам и 
Дик». В 50-е годы ХХ в. жизнь и творчество писателя в большей степени привлекает внимание 
исследователей, появляется ряд научных работ, среди которых особое место занимает 
исследование Ларисы Демидчик. Исследователь прослеживает процесс формирования 
таджикской драматургии и подвергает анализу первые драмы писателя. 

Опубликованы статьи Дж. Икрами «Наш Сотим Улугзода» и И.Брагинского «Взгляд на 
развитие таджикской советской литературы»,С.Табарова, М.Муладжанова, Ш.Хусейнзаде и 
М..Турсунзаде. 

В «Очерках истории таджикской советской литературы» впервые проводится подробный 
анализ особенностей творчества С.Улугзода. 

Накануне 50-летия писателя издана монография М. Шукурова «Сотим Улугзода». 
Интересные наблюдения о жизни и творчестве С.Улугзода высказал в своей монография К. 
Юсуфов «Сотим Улугзода и его автобиографическая повесть «Утро нашей юности», также им 
впервые подробно проанализировано сценические и кинематографические произведения 
писателя. Ученый подчеркивает, что «Сотим Улугзода, всецело погрузившись в изучение 
историко-литературных источников ІХ-Х вв., собрал обширнейший материал о жизни и 
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творчестве Ибн Сины (Авиценны)». Далее, рассматривая киносценарии «Ибн Сино» (в 
соавторстве с В.Витковичем), «Судьба поэта» и драму «Рудаки», исследователь называет драму 
«Рудаки»первым образцом историко-биографического жанра в таджикской драматургии. 

В конце 60-х годов, по причине эмиграции сына писателя за рубеж, творения писателя 
были преданы забвению. Только после преодоления политических барьеров, в начале 70-х гг. 
ХХ в., внимание исследователей вновь было обращено к его жизни и творчеству. Среди 
биографов С. Улугзода - М. Шукуров, И.С. Брагинский, Л. Демидчик, А. Сайфуллоев, А. 
Набави, Х. Шарифов, К. Юсупов, Х. Отахонова, М. Раджабов, Дж.Бакозаде, Ш. Солехов, С. 
Бакоева, Э. Сироджиддин, Дж.Дж. Мурувватиён и др. 

Из современных работ следует отметить монографию Дж.Дж. Мурувватиён «Поэтика 
переводов Сотима Улугзода» (2021), посвященную изучению переводческих принципов и 
практики Сотима Улугзода, где рассмотрены частные вопросы переводов С. Улугзода, дана 
оценка его переводам с точки зрения современных требований к художественному переводу. 

Как отмечает С. Бакоева: «История жизни писателя располагает важными документами 
для выявления почвы и основных этапов формирования его исторического видения. 
Первоначальный интерес писателя к истории, согласно некоторым выявленным фактам, 
наблюдается в его автобиографической повести «Утро нашей юности» [2, с.8]. 

Предметом нашего исследования является трансформации, происшедшие в русском 
тексте повести С. Улугзода «Утро нашей жизни».  

Отметим, что проблемы перевода в своей работе мы решаем, опираясь на теоретические 
воззрения представителей литературоведческой школы перевода М.П. Алексеева, Г.Р. 
Гачечиладзе, И.А. Кашкина, К.И. Чуковского, и лингвистической школы, у истоков которых 
стоял А.В. Федоров. Общей чертой, характерной для работ представителей этого направления, 
стала тенденция органически связывать современное теоретическое языкознание и общую 
теорию перевода (И.С. Алексеева, Л.С. Бархударов, И. Левый и др.). В том или ином аспекте 
проблема художественного перевода находила свое научное решение и в исследованиях 
таджикских ученых и литераторов Х. Ахрори, Р. Хашима, А. Дехоти, М. Шукурова, А. 
Сайфуллаева, А. Сатторова, З.Мулладжановой, В. Самадова, Ш.Мухтора, М. Ходжаевой, А. 
Абдусатторова, А. Абдуманнонова, А.Аминова, А. Самадова и др. Особо следует отметить 
значение исследований Х.Шодикулова и А.Давронова в изучении теоретических и прикладных 
аспектов процесса перевода литературного произведения.  

Вопросы, связанные с теоретическим освещением безэквивалентной лексики, хотя и 
косвенно, затронуты в работах таджикских переводчиков Э.Муллокандова, Х.Ахрори.  

Теоретическое и практическое изучение литературных взаимосвязей, разработка проблем 
взаимообогащения и взаимодействия национальных литератур и перевода в таджикском 
литературоведении нашли отражение в диссертациях Дж. М. Садуллаева, Х.Р. Холова, А. У. 
Давронова, З.А. Шариповой, Г.Р. Рустамовой, Г.А. Шарифовой, Н.Ш. Хамидовой, Б.К. 
Бадалова, Б.Р. Рахманова, Ф. М. Турсунова, Дж.Дж. Мурувватиён, З.П. Бобоалиевой и др., 
свидетельствующих о плодотворной работе таджикских ученых над исследованием отдельных 
аспектов художественного перевода. 

Целью исследования является определение мотивов применения переводческих 
трансформаций в переводе произведения мемуарного жанра. Думаем, что при решении данного 
вопроса исследователю важно решить следующие задачи: определить содержание термина 
«переводческие трансформации», уточнить его значение в рамках разрабатываемого подхода, 
показать двойственную природу мемуаров и их влияние на способ перевода; исследовать 
восприятие творчества Сотима Улугзода в таджикской литературе, детально рассмотреть и 

подкрепить примерами следующие аспекты изучения художественного перевода: 
переводческие трансформации и мотивы их применения в переводе повести «Утро нашей 
жизни» Сотима Улугзода, выявить особенности перевода автобиографической прозы, описать 
трудности при переводе автобиографических текстов, охарактеризовать основные 
переводческие трансформации при переводе автобиографического текста, обосновать 
примерами причины трансформации художественного перевода. 

В чем заключается новизна такого исследования? Как нам думается она заключается в 
том, что до сих пор в таджикском литературоведении, ни с точки зрения литературы, ни с точки 
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зрения лингвистики, не проводилось исследований сравнительного характера, где объектом 
является одна из разновидностей мемуарного жанра – автобиографическое произведение, где 
содержится высшая степень откровения автора, выражающая его внутренний мир и 
раскрывающая состояние писателя в определенных жизненных обстоятельствах.  

Автобиографическое произведение – это внутреннее сознание писателя, выраженное на 
бумаге. Этот жанр раскрывает самые потаенные уголки в жизни своего автора, раскрывая его 
эмоции, чувства, сокровенные мысли при различных обстоятельствах. Особенность 
автобиографии составляет гармоничное сочетание в нем двух различных миров - 
художественного и документального.  

Сравнительный анализ оригинала автобиографической повести выдающегося 
таджикского писателя, драматурга, переводчика, сценариста и исследователя литературы, 
автора широко известных произведений – исторических романов «Восе» и «Фирдавси», пьесы 
«Судьба поэта» и др. Сотима Улугзода «Субх,и ч,авонии мо»  с его русским вариантом «Утро 
нашей жизни», позволит выявить новые факты, дополняющие таджикское переводоведение. 

Методологически наш анализ опирается на исследования по теории перевода, изучающие 
проблему понимания подлинника как одну из основных. В первую очередь это работы 
представителей литературоведческого подхода к переводу К. И. Чуковского, А В. Федорова, И. 
А. Кашкина, Е. Г. Эткинда, М. Л. Гаспарова, Г. Р Гачечиладзе, И Левого, В. В. Коптилова, а 
также работы лингвистов Д. Селескович, М. Ледерер, Ж. Делиля, В. С. Виноградова, А. Н. 
Крюкова, Ю. А. Сорокина, Н Л Галеевой, М. П. Брандес. 

На современном этапе наибольшую важность представляют исследования в области 
междисциплинарного подхода к переводу Н. А. Фененко, Т. А. Фесенко, Д.Ю. Гулинова, Н. В. 
Багринцевой, Е. М. Масленниковой, Л Н. Смирнова, , Н В. Тимко, М. В. Цветковой, Ю. Л. 
Оболенской. 

Теоретическая значимость данного исследования заключается в том, что она дает 
дополнительный теоретический материал, необходимый при изучении практических основ 
перевода текстов особого литературного жанра «мемуары» и содержащий в себе конкретные 
результаты исследования.Материалы исследования могут быть использованы в курсах лекций 
по истории и теории перевода, таджикской литературе, литературоведению, в работах по 
литературным связям. Предложенный в статье подход к изучению практического материала 
предназначен для литературоведов, занимающихся изучением текстов художественных 
переводов. 

Прежде чем приступить к обсуждению темы исследования необходимо, на наш взгляд, 
изучить терминологические споры, которые смогли оказать влияние на проблемы 
систематизации мемуарных произведений, и, начавшись в начале ХХ века, длятся не первый 
год. Именно в этот период была сделана попытка терминологически разграничить конкретные 
мемуарные произведения и группу источников в целом. Учеными предлагались различные 
варианты, к примеру, А.С. Лаппо-Данилевским было предложено заменить термин 
«воспоминания» термином «мемуары» [20, с.399]. В этот же период «Литературная 
энциклопедия» обобщает данное литературное явление, связанное с воспоминаниями писателей 
о прошлом в понятии «мемуарная литература» [16, с.131–149.].В середине XX в. 
терминологические споры ученых набирают новый оборот, где каждый исследователь или 
группа ученых имеет свое собственно понимание, были предложены термины «мемуарные 
источники» и «мемуарная литература», «мемуарно-автобиографические произведения» [8], 
«литература мемуарно-дневникового характера» [23, с.270; 10, с.36], «источники мемуарного 
характера» [21, с.56], «мемуарно-автобиографические жанры» [11, с.236-237] и др.  

Следует отметить, что под всеми этими терминами ученые понимали только один круг 
источников. 

В итоге, к спору, который длился уже целый век, присоединились ученые, предложившие 
включить в этот ряд и письма, и дать общее название «источники личного происхождения», 
очень скоро вытесненный термином «эго-документы» (1990-е – начала 2000-х гг.). Безусловно, 
новый термин расширял возможности мемуарного жанра, объединив внутри себя более 
широкий спектр текстов. Однако одних этих понятий оказалось мало, исследователи, каждый 
по-своему рассматривали критерии жанра. Так появились определения «автобиографические 
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тексты» [13, с.106], «автобиографическое письмо» [4, с.10], которые должны были объединить 
не только письменные,но и устные «рассказы о себе». Однако данное определение было 
принято не всеми учеными, по мнению Ю.П. Зарецкого, «автобиография - не жанр, а лишь, 
говоря современным языком, определенный тип дискурса» [12, с.110–111]. В исследованиях 
этого периода, в основном, традиционные понятия «мемуары», «мемуарные источники», 
«мемуарная литература», «произведения мемуарного жанра» и др. использованы как 
синонимичные. 

Впервые значение термина «мемуарная литература» было проанализировано учеными 
Р.Ф. Кулле, Н.Ф. Бельчиков и В.А. Дынник [16, с.131–149.], они же и систематизировали 
памятники, входящие в ее состав, после чего пришли к выводу, что, несмотря на то, что в 
каждом источнике мемуарного характера переплетены разные жанровые особенности, 
существует возможность выделить основные жанры. Систематизация, предложенная группой 
исследователей, включала такие разновидности: «дневник — наиболее примитивная форма, 
содержащая ежедневные или периодические записи о происходящих в жизни автора событиях 
и его личных переживаниях; воспоминания или записки — описание событий через 
определенный (часто большой) промежуток времени «под углом зрения определенной идейной 
концепции»; автобиографии и исповеди — в центре подобных произведений находится жизнь 
автора или переломные моменты, оказавшие большое влияние на его жизненный путь; 
биографические воспоминания и некрологи — памятники, посвященные воспоминаниям автора 
о другом лице, являющимся центральным в произведении, в некоторых случаях написаны под 
впечатлением от его смерти» [16, с.132]. Наряду с этой систематизацией была предложена и 
другая – классовая, которая различала произведения, созданные господствующим классом и 
произведения представителей пролетарского социализма.  

С конца 1950-х гг. появились специальные работы, посвященные теоретическим аспектам 
изучения мемуарных памятников как литературного жанра и одним из первых методических 
исследований написано М.Н. Черноморским [28, с.80], который использует понятие «мемуары» 
в двух значениях: для обозначения всех мемуарных источников в целом и как синоним жанра 
«воспоминаний», и считал, что последней группой мемуарных произведений является 
литературная запись, которая появилась после событий Великой Отечественной войны. В 
идеале, это должны быть воспоминания постороннего человека, записанные писателем, и им же 
отредактированные, без права «вносить свое авторское толкование описываемых событий» [28, 
с.14].  

В. Кардин отметил связь мемуарной литературы с произведениями художественной 
литературы, публицистикой и научными работами [15]. Он разделил их на три разновидности: 
«автобиографии (в центре повествования жизнь автора), записки или воспоминания (описаны 
исторические события и эпизоды из жизни автора) и дневники, «являющиеся самостоятельным 
видом мемуарной литературы» [15, с.83]. Противопоставленное мнение об этом высказала Л.И. 
Деревнина [10, с.32–38], по мнению которой, «в работах ученых не только не выработана 
единая классификация, но и сами термины «мемуары» и «мемуарная литература» часто 
используются в разных значениях. Она предложила применять понятия «мемуары», 
«мемуарная литература» и «мемуарные источники» только в обобщающем значении - для 
характеристики «записок современников, повествующих о прошлом, источником которых 
является в основном память» [10, с.36]. 

А.А. Курносов, хотя и не посвятил данной теме отдельный труд, однако в своих 
различных трудах отметил, что невозможно жанровую разнообразность мемуаров разделить по 
одному критерию [17, с.39]. Ученый предложил исключить «мемуары» дневники, письма, 
автобиографии и путешествия., так как они носят личный характер. Он предложил отличать три 
разновидности мемуарных источников – мемуары, составленные автором, литературные записи 
и стенограммы устных воспоминаний [18, с.23]. 

Позже появились и другие мнения, к примеру, Г.Е. Гюбиева предложила одно общее 
понятие - «мемуарно-автобиографические произведения» [8, с.4]. В.С. Голубцов разделил 
понятие «мемуары» на две разновидности по форме - «воспоминания и дневники» [7, с.36-37]. 
По его мнению, дневники не могут считаться мемуарами, так как они не имеют 
хронологического порядка собитий [7, с.65-66].  
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Так, во второй половине XX в. специалисты, основываясь на форме и содержании 
произведения, а в некоторых случаях, и социальное положение автора, предложили различные 
схемы внутренней классификации мемуарной литературы. Материалами исследования явились 
советские мемуары, но на этом спор не был закончен - ученые никак не могли остановить свой 
выбор на конкретном термине, который бы обобщил все признаки мемуарной литературы. Эти 
споры, в дальнейшем отразились на исследованиях, посвященных данной теме, в частности, в 
главах, посвященных мемуарной литературе разных эпох и написанных отдельными 
исследователями,в учебнике «Источниковедение истории СССР» под редакцией И.Д. 
Ковальченко, были представлены три различных взгляда на проблему классификации 
мемуаров.  

Как показывает анализ теоретического материала, мнения ученых фактически, повторяли 
друг друга, однако, неизменным остается одно - мемуары — это субъективное осмысление 
конкретных исторических событий или жизненного пути известной фигуры. Общими чертами 
между ними является, во-первых, соотнесение собственного духовного опыта с социальной и 
психологической природой поступков героев, во-вторых, документальное начало и 
хронологичность. Независимо от того, что кто-то из ученых включает в мемуарную литературу 
дневник и автобиографию [5, с.274; 6, с.530], а кто-то, наоборот, исключает их [9, с.402], мы 
поддерживаем мнение В.С. Голубцова, выделившего мемуарные и эпистолярные источники, 
где первые подразделяются на дневники и воспоминания. По мнению автора, «воспоминания 
включают в себя несколько жанров, наиболее популярными из которых являются 
автобиографические и биографические» [6, с.534-535].  

Как справедливо отмечает русский художник Ю.П. Анненков в книге «Дневник моих 
встреч» (Париж, 1966), «единственный груз», который начинает тяготить человека на 
протяжении жизни, - это «груз воспоминаний». «Когда воспоминания становятся слишком 
обременительными, мы сбрасываем их по дороге, где придется и сколько удастся. И мы 
облегченно вздыхаем... Однако бывают воспоминания, которые не только внешне отлагаются... 
на поверхности нашей памяти, загромождая ее, но органически дополняют и обогащают нашу 
личную жизнь. Их мы не отдаем и не сбрасываем, мы только делимся ими» [1, с.17]. Под 
воспоминаниями Ю.П. Анненков подразумевает «впечатления и чувства, сохранившиеся от. 
встреч, дружбы, труда, надежд, безнадежности и расставаний» [1, с.16].  

На наш взгляд, самый главный критерий всех источников мемуарной литературы – это 
«повествование в форме записок от лица автора о реальных событиях прошлого, участником 
или очевидцем которых он был» [19, с.624]. 

Особенно подробно дано объяснение этого понятия в «Словаре литературоведческих 
терминов». Под мемуарной литературой в словаре подразумеваются «записи людей о событиях 
прошлого, которые они наблюдали или в которых участвовали. К ним принадлежат 
автобиографии, дневники и т. д. Основным условием для отнесения подобных записей к 
мемуарной литературе является установка их авторов на образное воспроизведение жизни» [24, 
с.205-206].  

Следует отметить, что основным мотивом применения трансформаций в повести является 
стремление приблизить его к нормам русского языка, желание донести до читателя русского 
варианта важную фоновую информацию или снять избыточную. Наиболее частыми приемами 
трансформаций в русском тексте повести являются: конкретизация, генерализация, смысловое 
развитие и переосмысление понятий, антонимический перевод, добавления и опущения и 
изменения, которые способствовали близости текста оригинала с текстом перевода по 
содержанию. Русский текст повести «Утро нашей жизни» сохранил национально-
специфические различия контактирующих культур (реалии, безэквивалентную лексику), 
необходимые для достижения удачного протекания процесса межкультурной коммуникации. 
Суть стилистических трансформаций, наблюдаемых в русском тексте повести С. Улугзода 
«Утро нашей жизни», заключается в замене исходного отрезка текста с одной стилистической 
окраской отрезком на русский язык с другой стилистической окраской, с целью воссоздать 
трудно передаваемую игру слов, образность и другие стилистические фигуры таджикского 
текста. 

Рецензент: Саломов А. – кандидат филологических наук,  



242 
 

доцент ТНУ. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Анненков Ю.П. Дневник моих встреч: Цикл трагедий: В 2 т. Т.1 / Ю.П. Анненков. - Л., 1991. - С.16. 
2. Бакоева, С.А. Концепция историзма в творчестве Сотима Улугзода: автореферат дис. ... кандидата 

филологических наук: 10.01.03 / С.А. Бакоева [Место защиты: Ин-т яз. и лит. им. Рудаки. АН Респ. 
Таджикистан]. - Душанбе, 2010. - 26 с.  

3. Бахтин М.М. Проблема речевых жанров / М.М. Бахтин // Собр. соч. – М.: Русские словари, 1996. – Т.5: Работы 
1940-1960 гг. – С.159-206. 

4. Безрогов В.Г. Память текста: автобиографии и общий опыт коллективной памяти / В.Г. Безрогов // Сотворение 
истории: Человек. Память. Текст: Цикл лекций. - Казань: Мастер Лайн, 2001. С.5-38. 

5. Белявский М.Т. Глава 17. Мемуары, дневники и переписка / М.Т. Белявский // Источниковедение истории 
СССР. - М.: Высшая школа, 1973. С.274-284. 

6. Голубцов В.С. Глава 32. Воспоминания, дневники, переписка // Источниковедение истории СССР / В.С. 
Голубцов. - М.: Высшая школа, 1973. - С.522-540.  

7. Голубцов В.С. Мемуары как источник по истории советского общества / В.С. Голубцов. - М.: Изд-во 
Московского ун-та, 1970. - 114 с. 

8. Гюбиева Г.Э. Этапы развития русской мемуарно-биографической литературы XVIII в.: автореф. дис. … канд. 
филол. наук / Г.Э. Гюбиева. - М., 1969. - 17 с. 

9. Дмитриев С.С. Глава 24. Воспоминания, дневники, частная переписка // Источниковедение истории СССР / 
С.С. Дмитриев. - М.: Высшая школа, 1973. - С.393-414. 

10. Деревнина Л.И. О термине «мемуары» и классификации мемуарных источников (историография вопроса) / Л.И. 
Деревнина // Вопросы архивоведения. - 1963. - № 4. – С.32-38. 

11. Елизаветина Г.Г. Становление жанров автобиографии и мемуаров / Г.Г. Елизаветина // Русский и 
западноевропейский классицизм: Проза. - М.: Наука, 1982. - С.235-263.  

12. Зарецкий Ю.П. Автобиографические Я от Августина до Аввакума: (Очерки истории самосознания 
европейского индивида) / Ю.П. Зарецкий - М.: ИВИ РАН, 2002. - 323 с.  

13. Зарецкий Ю.П. Рассказы о себе в России XVIII века как социальные практики (опыт построения 
классификации) / Ю.П. Зарецкий // Человек. - 2016. - № 6. - С.103-115.  

14. Историческая поэтика: Итоги и перспективы изуч.: Сб. ст. / АН СССР, Ин-т мировой лит. им. А.М. Горького. - 
М.: Наука, 1986. – 335 с. 

15. Кардин В. Сегодня о вчерашнем: Мемуары и современность / В.Кардин. - М.: Воениздат, 1961. - 191 с. 
16. Кулле Р. Мемуарная литература / Р.Кулле, Н.Бельчиков, В.Дынник // Литературная энциклопедия. - М.: ОГИЗ 

РСФСР, 1934. - Т.7. - С.131-149. 
17. Курносов А.А. К вопросу о природе видов источников / А.А. Курносов // Источниковедение отечественной 

истории: сб. ст. 1976. - М.: Наука, 1977. - С.5-25.  
18. Курносов А.А. Методы исследования мемуаров: Мемуары как источник по истории народного сопротивления в 

период Великой Отечественной войны: автореф. дис. … канд. ист. Наук / А.А. Курносов. - М., 1965. - 26 с.  
19. Классическая литературная энциклопедия: В 10 т. Т.4. - М., 1967. - С.624. 
20. Лаппо-Данилевский А.С. Методология истории / А.С. Лаппо-Данилевский. - М.: Территория будущего, 2006. - 

621 с. 
21. Минц С.С. Об особенностях эволюции источников мемуарного характера: (К постановке проблемы) / С.С. 

Минц // История СССР. - 1979. - № 6. - С.55-70. 
22. Мурувватиён, Дж.Дж. Проблемы становления и развития художественного перевода в таджикской литературе 

ХХ века (на материале переводов Сотима Улугзода): дис. … докт. филол. наук: 10.01.08 / Дж.Дж. Мурувватиён. 
- Душанбе, 2021. – 379 с. 

23. Рошаль Л.М. К методике составления каталогов мемуаров и дневников / Л.М. Рошаль // Труды Московского 
государственного историко-архивного института. - 1961. - Т.16. - С.267-280. 

24. Словарь литературоведческих терминов // Ред.-сост. Л.И. Тимофеев, С.В. Тураев. - М., 1974. - С.205-206. 
25. Тамарченко, Н.Д. Теория литературных жанров: учебное пособие для студентов учреждений высшего 

профессионального образования / под ред. Н.Д. Тамарченко. – М.: Академия, 2011. - 253 с. 
26. Тынянов, Ю.Н. Поэтика. История литературы. Кино [Текст] / Ю.Н. Тынянов. [Предисл. В. Каверина; АН СССР, 

Отд-ние литературы и яз., Комис. по истории филол. наук, Науч. совет по истории мировой культуры]. – М.: 
Наука, 1977. - 574 с. 

27. Тюпа, В.И. Дискурсные формации: Очерки по компаративной риторике / В.И. Тюпа. - М.: Языки славянской 
культуры, 2010. 3-20 с. 

28. Черноморский, М.Н. Мемуары как исторический источник: Учеб. пособие по источниковедению истории СССР 
/ Отв. ред. И.К. Додонов; Моск. гос. ист.-архивный ин-т М-ва высш. образования СССР. – М.: [б. и.], 1959. - 80 
с. 

29. Шайтанов, И.О. Компаративистика и/или поэтика: английские сюжеты глазами исторической поэтики / И.О. 
Шайтанов. – М.: РГГУ, 2010. – 655 с. 

 
ПРОБЛЕМАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ЖАНРИ АВТОБИОГРАФЇ ВА ТАРЉУМАИ ОН 

Маќсади маќолаи мазкур – шарњдињии масъалањои назариявї оид ба жанри ёддоштњо мебошад. 
Њангоми омўзиши маводи назариявї муаллифи маќола ба корњои тањќиќотчиёни русе, ки ба тањќиќи мавзуи 
мазкур - Л.Я. Гинзбург, Г.Г. Елизаветина, Н.А.Камалиддинов, Н.Е. Мясоедов ва И.О. Шайтанов машѓул 
шудаанд, такя намудааст. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки дар тањќиќоти онњо принсипњои омўзиши 
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ёддоштнависї дар љанбаи жанрї омўхта шудааст. Олимони мазкур ањамияти ёддоштњоро дар раванди 
адабиётї муайян намудаанд. Њангоми тањќиќи мавзуи мазкур консепсияи Е.Л. Кириллова оид ба њадафњои 
табиати жанрии ёддоштнависї ва асарњои Т.М. Колядич бенињоят муфид мебошанд. Дар ин асарњо 
принсипњои тањлили ёддоштнависии нависандагї тасвият дода мешавад. Муаллифи маќола хусусиятњои 
тарљумаи асари жанри ёддоштї, яъне повести тарљумаињолии Сотим Улугзода – «Субњи љавонии мо»- ро 
тањќиќ намудааст, вале, пеш аз ба тањќиќи маљмуї оѓоз намудан муаллиф шарњи маводи назариявиро оид ба 
жанри ёддоштї оварааст, ки мавзуи мазкур ба он бахшида шудааст. Шахсияти нависандаи машњур С. 
Улуѓзода њанўз дар нимаи дуюми асри ХХ хеле хуб њамчун драманавис, тарљумон ва шоир маълум буд. 
Асарњои ў бо бисёр забонњои љањон тарљума шудаанд. Дар байни онњо мавќеи асосиро асари жанри таърихї 
ишѓол менамояд, вале, нависанда тавонист худро чун ёддоштнависи шоиста нишон дињад. Ба ў маќолањо ва 
очеркњои Љ. Икромї, И. Брагинский, Л. Демидчик, С.Табаров, М.Муллољонов, Ш.Хусейнзода ва М. 
Турсунзода, М. Шукуров, К. Юсуфов, А. Сайфуллоев, А. Набавї, Х. Шарифов, К. Юсупов, Х. Отахонова, 
М. Раљабов, Љ.Баќозода, Ш. Солењов, С. Баќоева, С.Эмомалї, Мурувватиён Љ.Љ. ва ѓайрањо бахшида 
шудаанд. 

Калидвожањо: жанри ёддоштї, тарљумаи њол, тањвил, тарљума, адабиёти русї, адабиёти тољикї, наср. 
 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ АВТОБИОГРАФИЧЕСКОГО ЖАНРА И ЕГО ПЕРЕВОДА 
Цель данной статьи – дать обзор вопросов теоретического характера о мемуарном жанре. При изучении 

теоретического материала автор статьи опирается на работы русских исследователей, которые занимались данной 
темой – это Л.Я. Гинзбург, Г.Г. Елизаветина, Н.А. Камалетдинова, Н.Е. Мясоедова, И.О. Шайтанов. Автор статьи 
отмечает, что в их исследованиях изучены принципы изучения мемуаристки в жанровом аспекте, этими учеными 
выявлено значение мемуаров в литературном процессе. При работе над данной темой полезна концепция Е.Л. 
Кирилловой о жанровой природе мемуаристки и труды Т.М. Колядич. В этих трудах формулируются принципы 
анализа писательской мемуаристки. Автор статьи исследует особенности перевода произведения мемуарного 
жанра, т.е. автобиографической повести Сотима Улугзода – «Субњи љавонии мо» («Утро нашей жизни»), однако 
прежде чем начать комплексное исследование, им дан обзор теоретического материала о мемуарном жанре и 
исследованиях, посвященных данной теме. Имя известного писателя С. Улугзода уже во второй половине ХХ века 
было хорошо известно как драматурга, переводчика, прозаика. Его произведения переводились на многие языки 
мира. Среди них основное место занимают произведения исторического жанра, однако, писатель смог показать 
себя и хорошим мемуаристом. Ему посвящены статьи и очерки Дж. Икрами, И. Брагинского, Л. Демидчик, 
С.Табарова, М.Муладжанова, Ш.Хусейнзаде и М. Турсунзаде, М. Шукурова, К. Юсуфова, А. Сайфуллоева, А. 
Набави, Х. Шарифова, К. Юсупова, Х. Отахоновой, М. Раджабов, Дж.Бакозаде, Ш. Солехова, С. Бакоева, Э. 
Сироджиддин, Дж.Дж. Мурувватиён и др. 

Ключевые слова: мемуарный жанр, автобиография, трансформация, перевод, русская литература, 
таджикская литература, проза. 

 
THEORETICAL PROBLEMS OF THE AUTOBIOGRAPHICAL GENRE AND ITS TRANSLATION 
The purpose of this article is to give an overview of theoretical questions about the memoir genre. When studying 

the theoretical material, the author of the article relies on the work of Russian researchers who dealt with this topic - these 
are L. Ya. Ginzburg, G. G. Elizavetina, N. A. Kamaletdinova, N. E. Myasoedova, I. O. Shaitanov. The author of the article 
notes that in their research the principles of studying memoirs in the genre aspect were studied, these scientists revealed the 
significance of memoirs in the literary process. When working on this topic, the concept of E. L. Kirillova about the meta-
genre nature of memoirs and the works of T. M. Kolyadich are useful. These works formulate the principles of analysis of 
literary memoirs. The author of the article explores the peculiarity of the translation of a work of the memoir genre, i.e. 
 otim Ulugzod’s autobiographical story “ ubkhi chavonii mo” (“Morning of our life”), however, before starting a 
comprehensive study, he gave an overview of the theoretical material on the memoir genre and studies on this topic. The 
name of the famous writer S. Ulugzoda was already well known in the second half of the 20th century as a playwright, 
translator, prose writer. His works have been translated into many languages of the world. Among them, the main place is 
occupied by works of the historical genre, however, the writer was able to show himself as a good memoirist. Articles and 
essays by J. Ikrami, I. Braginsky, L. Demidchik, S. Tabarov, M. Mulajanov, Sh. Huseynzade and M. Tursunzade, M. 
Shukurov, K. Yusufov, A. Sayfulloev, A. Sharifov, K. Yusupov, H. Otakhonova, M. Radjabov, J. Bakozade, Sh. Solekhov, 
S. Bakoeva, E. Sirodjiddin, J.J. Muruvvatiyon and others. 

Key words: memoir genre, autobiography, transformation, translation, Russian literature, Tajik literature, prose. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 070 (575.3) 
ТАВСЕАИ ЉУЃРОФИЯИ ЉАНГЊОИ ИТТИЛООТЇ ВА УСУЛЊОИ ТАНЗИМУ 

ИДОРАНАМОИИ ФАЗОИ МУБОРИЗАЊОИ ИТТИЛООТЇ 
 

Сафарзода Ф.Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љуѓрофияи љангњои иттилоотї торафт вусъат меёбад. Аксарияти коршиносон, ки дар 

ин масъала пажўњиш анљом додаанд, бар он назаранд, ки аз њама омили муассир дар 
љангњои иттилоотї – психологї пурзўр намудани раќобати иттилоотї аст. Аммо то њол 
дар амалия ягон њолате, ки натиљаро нишон дињад, ба даст наомадааст ё омада бошад њам, 
ба њадди дар дурнамои назария пешбинишуда баробар нест. Баръакс, таљриба нишон 
медињад, ки пурзўр намудани љангњои иттилоотї њолатро шадидтар мекунад, на бартараф. 
Баъзан бањсњо то њадде шиддат пайдо мекунанд, тезутунд мешаванд, ки тарафайн ба 
тањќиру туњмат мегузаранд ва кор то љое мерасад, ки дар љангњои иттилоотии ду љониб 
маќомоти њифзи њуќуќ дахолат мекунанд. Аз ќавли худи иштирокчиёни љангњои 
иттилоотї, «маќомот хоњиш мекунанд, ки бањсро бас кунед» [1]. 

Азбаски имрўз равандњои глобализатсия, ки аксаран бинобар сабаби бархўрди 
манфиатњои ќудратњои геополитикї бенизоманд, њолати аз љангњои иттилоотї гузаштан 
ба якдасткунонї ва интерперетатсияи (тафсир, шарњ) якмароми иттилоотро ба хости 
манбаъњои аввал ба вуљуд овардааст, зарурат пеш меояд, ки системањои коммуникатсионї 
аз љониби нињоди дахлдор тањти назорат ќарор гиранд. Барои таъсиси чунин сохтори 
махсус, пеш аз њама, заминаи њуќуќї муњим аст. Муњиммияти бо санадњои меъёрї – њуќуќї 
танзим намудани василањои гуногуни мунташири фикру назар ва системањои компютерї 
зарурати ќабули санади алоњидаеро ба миён меорад. Чунки вокунишњои номуттафиќ ва 
номусолињаомези љонибњо љангњои иттилоотиро шадидтар мегардонад ва тезутундшавии 
гуфтугўи тамаддуни иттилоотї вазъи сиёсї, иќтисодї ва њамзистии бомуруввати мардуми 
љањон ва минтаќањоро беш аз пеш мураккаб ва печида месозад. Дар натиља, на танњо шахс, 
гурўњњои њадаф ќароргирифта, давлатњову љомеањо, њамзамон, доираи васеи афроду 
љамъиятњои берун аз шабакаву љадвалњои трансмиллї низ аз њамлањои иттилоотї тањти 
фишор ќарор мегиранд. Ин вазъ бошад сабаби муташанниљ гардидани авзои сиёсии љањон 
ва заиф шудани фишангњои идоракунии љомеањо мегардад. Ин хатар метавонад хатари 
байналмилалї бошад. Дастандаркорони гурўњњои террористї ва кибертеррористї аз 
њуљуми баръакси таблиѓоти худ хавфњо доранд. Ба ин мисол шуда метавонад љангњои 
лафзї миёни Федератсияи Россия ва Украина, ки оќибат ба амалиёти низомї печид ва ба 
авзои бахшњои гуногун дар кишварњои људогонаи ба низоми сиёсии абарќудратњои љањон 
вобастабуда, аз љумла ба кишварњои Осиёи Миёна, тањдид намуд. 

Бе шакку шубња, дар љомеаи Тољикистон ќабули як санаде, ки тавонад 
кибертерроризм ва дигар амалњои ѓайриќонунии глобализатсияи иттилоотиро дар 
системањои бузурги технологияи коммуникативї пешгирї намояд ва ба муътадил 
гардидани равандњои табодули иттилоотї мусоидат намояд, хеле муњим аст. Зеро 
вазъияти мураккабу печидаи глобалї возењ месозад, ки точанд ашхосу гурўњњо ва 
давлатњои пушти парда наќшањои худро дар љангњои иттилоотї муњташамтар месозанд ва 
ба равони одамон зарбањои ѓайричашмдошт ва ќисман љуброннашаванда мезананд. 

Таљрибаи аксар љангњо нишон медињад, ки агар дар аввал журналистон ба њолати 
љомеањо таъсир мерасонданд ва то њадди муайян фазои љомеаи мавриди њадаф 
ќароргирифтаро назорат мекарданд, имрўз бо пайдо шудани интернет ва шабакањои 
сершумори он ин ќудрати журналистика то љое заиф гардидааст. Агар ќаблан 
сиёсатмадорон набзи љараёнњои љомеаро ба ќалами журналистон вобаста медонистанд ва 
њатто дар умури давлатдорї аз интиќодњои журналистон чашми тарс доштанд, метавон 
гуфт, ки имрўз сиёсатмадорон – манфиатљўёни гурўњї, ки љињати расидан ба њадафњои худ 
њамеша оњанге мељўянд ва пардаеро ниќоб мекунанд, аз ќисми муайяни журналистон ва аз 
журналистикаи шањрвандї фаровон сўйистифода мебаранд. Агар аввал журналистон 
сиёсатмадоронро ба майдонњои љанг мекашиданд, имрўз бозињои сиёсї, ки ба таври 
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равшан характери худкомагї доранд, журналистонро аз мавќеи касбиашон берун 
кардаанд. 

Мушкилї дар он аст, ки њама намуди фаъолият дар воситањои коммуникатсионї 
фаъолияти иттилоотї муаррифї мешавад. Њол он ки дар ин майдони бесарњад ќудратњои 
љањонї муборизаи беамон мебаранд ва дар ин љангњои ќудратталабї бо усули таъсири 
иттилоотї амнияти психологї – иттилоотии шахс ва љомеа аз мењвари андешањо бурун 
рафта, тахриби психологї – иттилоотї ба мењвари стратегияњои бузург табдил меёбад. 
Амалї гардидани њадафњо ва наќшањо дар мадди назари ќудратњо ќарор мегиранд. 
Њамчунин духўрагии мавќеъгирињои абарќудратњо вазъиятро беш аз пеш мушкил ва 
њолати имрўзу ояндаи сиёсати љањониро дар ин масир номуайян мегардонад. Ба гунаи 
мисол, масъала оид ба зањролуд кардани љосуси собиќи Русия Сергей Скрипал ва 
духтараш Юлия дар Бритониё, ки ба ин бањона Лондон 23 дипломати Россияро аз 
кишвараш ронд ва аз Амрикову кишварњои дигари Аврупо низ талаб кард, ки ин иќдомро 
дастгирї намоянд ва дар пайи иљрои ин дархост, дар маљмуъ 29 кишвари аврупої 
дипломатњои Россияро аз ќаламравашон хориљ карданд. Танњо як худи Америка 60 
дипломати Россияро бадар кард. «Дар вокуниш ба иќдомоти Бритониё ва муттањидонаш 
Маскав 60 дипломати амрикоиро аз хоки Русия ихрољ кард ва консулгарии Амрико дар 
шањри Санг–Петербургро баст» [11]. Аммо «чаро муттањидони Русия Маскавро дар ин 
низоъ танњо гузоштанд? Чаро шарикони Русия, аз љумла давлатњои узви Иттињоди 
гумрукї, Созмони амнияти дастаљамъї, ИДМ, СЊШ ва дигару дигарњо, ки дар атрофи 
Россия муттањид шудаанд, аз Россия пуштибонї накарданд ва мавќеи бетарафиро ишѓол 
намуданд? Чаро муттањидони бузурги Россия – Эрону Туркия ва Чин њељ вокунише нишон 
надоданд?» [11]. Бо вуљуди он ки натиљањо баръаксанд, муаллифи маќолаи «Баъзе 
хусусиятњои масъалаи таъмини амнияти иттилоотї дар кишварњои Осиёи Миёна» [7] ба он 
назар аст, ки кишварњои Осиёи Марказї амнияти иттилоотии худро таъмин карда 
метавонанд. Ин дар њолест, ки Россия натавонист муттањидонашро ба чунин иќдом даъват 
намояд. 

Тољикистон, ки аз лињози љуѓрофияи љойгиршавї дар Осиёи Миёна дар саргањи 
геополитикаи ќудратњо ќарор мегирад, дар таъмини амнияти психологї – иттилоотї ва 
оромии минтаќа наќши калидї дорад. Сарфи назар аз он ки бе ин њам њудуди љангњои 
иттилоотї – психологї тавсеа меёбанд, дигар воњидњои љуѓрофии сайёраи замин – 
субъектњои муносибатњои байналмилалиро фурў бурдан доранд. Нооромињо дар 
кишварњое, ки њолати мављудаашон метавонад ба фазои њавзаи кишварњои Осиёи Миёна, 
аз љумла ба Тољикистон таъсир расонад, аз ќабили Афѓонистон ва Украинаву дигар 
муњитњои дорои авзои муташанниљ дар ин атроф метавонад мисоли равшан бошад. Васеъ 
назар андозем, печидагии фазо дар Украина аз он љињат ба амнияти Тољикистон вобастагї 
дорад, ки шарикони стратегии давлатњо ва њамоњангсозии фаъолияти созмону паймонњои 
баимзорасида дар раванди муборизањои шадид алайњи терроризму экстремизм ва дигар 
зуњуроти ба амнияти ин кишварњо тањдидкунанда, ногузир ба давлатњои нисбатан дорои 
иќтидори на он ќадар баланд ва дар сањнаи муборизањои геосиёсї дуюмдараља таъсир 
мерасонад. Бо ин маќсад њарчи бештар ва барваќттар дар љомеаи Тољикистон масъалаи 
таъмини амнияти иттилоотї - психологї њалли худро ёбад, ба низом дарояд, њамон андоза 
фишангњои идоракунии љомеа осон мегардад. 

Моњи феврали соли 2017 Президенти Россия Владимир Путин бо сафари расмї ба 
Тољикистон омад. Зимни баромад дар Душанбе Путин Тољикистонро «кишвари калидї» 
барои дастгирии бехатарї ва оромии минтаќа номид» [12]. 

Фазои сиёсии Тољикистон дар дањсолањои охир чандон якранг набуд. Ба хотири 
оромиву суботи љомеа роњбарияти олии сиёсии мамлакат имкони фаъолияти њизбњои 
сиёсии гуногунро фароњам оварданд. Аммо аз ин имконият гурўњњои манфиатдор ба таври 
худ хулоса бароварда, онро ба хотири пиёда сохтани њадафњои зиддимилливу 
зиддидавлатии худ истифода бурдан хостанд. 

Дар филми «Хиёнат» сарпарастону хољагони нањзатиён ва пайравони онњо ошкор 
шудааст. Њарчанд каме дертар шуда бошад њам, ќатъ кардани созмони радикалии 
нањзатиён, ки аввалан, бо номи ЊНИТ ѓаризањои иѓвоангезашро тарѓиб мекард ва баъдан, 
бо њукми суд ТТЭ ЊНИ эълон гардид, комилан муовофиќ ба ќонунњо, манфиати миллат 
ва принсипњои давлатдорї мебошад. Имрўз њамин равияи радикалї бо истифода аз 
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массмедияњои трансмиллї, хусусан шабакањои иљтимої, ки дар он љо аз тарафи чунин 
гурўњњо ва афроди алоњидаи њамгуна на ќонун, на ахлоќ, на андешаи њамзистї риоя 
мешавад, фаъолона ѓаризањо ва ањдофи ба меъёрњои ќонун ва дигар санадњои 
байналмилалии аз тарафи Тољикистон эътирофшуда мухолифро озодона, бидуни њељ 
мушкилие ташвиќ мекунанд ва фаъолияти экстремистии худро пеш мебаранд. Мавриди 
зикр аст, ки экстремизм, сепаратизм, кибертерроризм, дар як маврид, метавонанд ба як 
мафњум – терроризм зикр шаванд, ки, бешак, торњои њамин хонаи анкабутианд  ва њама ба 
як њадаф равона гардидаанд. Онњо «ба корњои дохилидавлатї мудохила мекунанд, 
нажодпарастї, миллатгарої, хусумат, бадбинии иљтимої ва мазњабиро тарѓиб мекунанд 
ва ё барои бо зўрї сарнагун кардани сохтори конститутсионї ва ташкили гурўњњои 
мусаллањ даъват менамоянд» [3], созмонњои байналмилалї, ки худро њомии њуќуќњову 
ќонунњо муаррифї мекунанд, ташкилотњои минтаќавї, байналмилалї ва љањонї, ки 
Тољикистон «вобаста ба манфиатњои олии халќ» (Конститутсияи ЉТ. М. 11. С.4.) ба онњо 
аъзо аст, ба кори онњо коре надоранд. Онњо чизе хоњанд, мегўянд, менависанд, ошкоро 
ќонунњо ва санадњову созишномањои башариро, ки хољагонашон дар шарикї ба 
Тољикистон дар онњо имзо гузоштаанд, вайрон мекунанд. Мањз дар њамин лањза таъкиди 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон, ки «касе ба љуз аз худамон ватани 
моро обод намекунад, агар худамон насозем, бунёд накунем», моњияти объективї 
доштани худро мекушояд ва њаќиќати воќеї доштани худро собит месозад. 

Тољикистон дар шахси маќомоти дахлдор метавонад чунин сайтњоро бо истифода аз 
меъёрњои конститутсионї, байналмилалї, пактњо, паймонњо ва таљрибаи давлатњои 
мутараќќї ва кишварњои «пуштибони демократия» ќатъ кунад ва ба њељ раддияе аз 
љониби хољагонашон, ки аслан аз номи созмонњову ташкилотњои гуногун баромад 
мекунанд, мувољењ нашавад. Манзур ин аст, ки агар барњам задан ё ќатъ кардани ин ё он 
сомонаву сайту расонаву сањифањои алоњида дар њошия ё чањорчўбаи фарњанги корбарї, 
ба маънои риояи њама талаботи ќонун сурат гирад, амалиёт ба маќсад мувофиќ анљом 
хоњад гирифт. Шояд ин аќидањоро њама донем, аммо камтар њолатњое мешаванд, ки 
фаъолияти сањифањои интернетие, ки характери экстремистї, террористї ва 
кибертеррористї доранд, баста шаванд. Бигзор, њар рўз сањифаи нав кушоянд, бигзор, аз 
баста шудани сањифањояшон дар такопў афтанд, аммо неруи озмудашуда бояд ба ин њама 
посух гўяд, бо далелњои раднопазир гунањгор будани онњоро тасдиќ намояд ва нагузорад, 
ки меъёрњои санадњо вайрон ва поймол гарданд. Чунин гурўњњои худкома метавонанд ба 
љомеаи Тољикистон хатарњои бељуброн, ки њадафњои наќшавии онњо њастанд, эљод кунанд. 
Наметавон инкор кард, ки таблиѓоти гурўњњои террористї, њамчуноне, ки изњор шуд, 
њамаи дигар истилоњоти њамсон, аз ќабили экстремизму радикализму сепаратизму 
кибертерроризм ва ѓайра хусусияти нажодпарастї (дар мисоли ШМА, ки латукўби 
сиёњпўстон сабабгори сар задании низоъњои дохилдї шуданд, 2020 – 2021), људоиандозї, 
бадбинї, бо роњи ѓайриќонунї сарнагун кардани њокимиятњои љориро (дар мисоли 
Тољикистон соли 2015 аз љониби Н. Њалим дар њамкорї бо пешвоёни ТТЭ ЊНИ, Белорус 
соли 2020 ва кишварњои Шарќи наздик ва ѓайрањо) надоранд. Доктори илмњои сиёсї, узви 
вобастаи АМИТ С. Ятимов дар маќолаи худ – «Шуури љамъиятї ва амнияти љамъиятї» 
табаддулоти соли 2015 ба вуќуъпайвастаро дар Љумњурии Тољикистон љузъе аз наќшањои 
нањангии саркардагон ва хољагони онњо мењисобад [10]. Аз он ки ба њаёти инсоният сирф 
амалњои тахрибкорона доранд, амнияти давлатњо, хусусан давлатњои рў ба рушд, 
миллатњо ва дар маљмуъ, ба њамзистии мусолињаомези башарият хатар доранд, метавон 
пеши роњи чунин таљовузкорињо ва дањшатафканињоро бо усулњои коркардшудаи ба 
таќозои љањони муосир љавобгў, махсусан, тарбияи насли донандаи фарњанги корбурди 
технологияи иттилоотї, гирифт. Бо роњи илм ва консепсияи сохтмони шуури муќаррарии 
љамъиятї дар асоси шуури назариявї – системакунонидашуда низ метавон ба натиља ноил 
гардид, њарчанд фурсат мањдуд аст. Ќабул ва амалї гардидани консепсияњое, ки насли 
навро алораѓми ѓояњои ботил бо шинохти чењрањои ба давлату миллати тољик душман ва 
сохтмони шуури комил аз арзишњои ахлоќї, башарї, фарњангї, динї, ватандорї, 
њувиятхоњї тарбият мекунад, ба воя мерасонад, ин њама бесарусомониро дар интернет 
танзим менамояд ва бартарф месозад. Наќшањои онњо чандсадсолањо умр доранд, аз ин 
рў, мо дар муддати кўтоњ кўшиш намоем, бо ќабули барномањои мушаххас ба зарбањои 
наќшавии онњо сангар гузорем. 
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Лайк гузоштан, яъне тарафдорї кардан, маќбул донистан, пањн кардан, яъне ба 
дигарон фиристодан, интишор кардан ба гурўњњои террористие, ки дар шабакањои 
иљтимої густурда фаъолият мебаранд, ба саркардагони онњо њам ќувваи моддї медињад, 
њам ќувваи маънавї. Моддї ба ин маъно, ки онњо аз њисоби шумораи маќбулгузоштагон 
даромад ба даст меоранд. Аз лињози маънавї бошад афзудани шумораи онњоро нишон 
медињад, ки, бешубња, ин дар тафсонидани оташи њангомањои онњо наќши катализаторро 
мебозад. 

Њама медонем, ки демократия барои ашхос ва гурўњњои тундхўву манфиатљў, њамоно 
барои баъзе давлатњои муайян бањонае беш нест. Демократитарин кишварњои олам барои 
амнияти иттилоотии худ чорањои бетаъхир ва муассир меандешанд ва онњоро татбиќ 
менамоянд. Посух ба саволњое, ки чаро аннексияи (ѓасб) мафкура аз љониби мубаллиѓони 
ѓояњои бегона бар зидди давлату миллати тољик аз тариќи массмедиа алайњи баъзе 
кишварњои аврупої ва ѓайриаврупої сурат намепазирад, аллакай, худ гирењи муамморо 
мекушояд. 

Президенти Франсия Эмманюэл Макрон аз тариќи телевизиони «France 24» изњор 
дошт, ки то охири соли 2018 ќонуне тањия мекунанд, ки барои мубориза бар зидди пањн 
кардани хабарњои дурўѓ ва тарѓибот дар интернет равона шудааст [5]. Будани чунин як 
ќонуни фарогир дар Тољикистон низ стратегияи муборизаро бар зидди иттилооти тањмилї 
сифатан бењтар мегардонад. 

Љангњои тањмилие, ки дар давлатњои Ироќ, Сурия, Яман, Ливия, Фаластин, 
Афѓонистон рух дод, зарбањои љонкоњу њалокатбори худро нишон дод. Тањќиќњо возењ 
месозанд, ки дар њудуди ин кишварњо нахуст љангњои психологї – иттилоотї ба роњ монда 
шуда, баъдан, пас аз гузашти ваќти муайян, яъне мутобиќ шудани руњияи субъектони 
объекти мавриди њадаф, њамлањои низомї сар карда мешаванд. Ќаблан таблиѓоти ѓоявї 
бо навтарин технологияњои коммуникатсионї бурда мешавад. Воќеияти фазои маљозї ва 
мутаассирии иштирокчиёни муносибатњои фазои маљозї нишон медињад, ки ин љангњо на 
фаќат ба шањрвандони њамин кишварњо, балки фаротар аз он, ба тамоми мухотабони 
наќшањои геополитикї низ таъсири фавќулода расонданд. Солњо мегузаранд, соатњои 
интизорї ба поён мерасанд, аммо љангњо дар ќаламрави кишварњои номбурда то њол 
хотима наёфтаанд. Муаллифон ва мубаллиѓони идеяњое, ки заминаи бунёдии онњоро 
манфиатњои бењадду канори ќудратталабии империалистї ва аз навтаќсимкунии марзии 
кураи замин ташкил медињанд, намехоњанд бо хомўш гардидани алангаи чунин љангњо дар 
ќаламрави муайян дањшати тарсро аз љангу таљовузу хунрезї аз зењни дигарон ба 
фаромўшї гузоранд. Амнияти кишварњо, минтаќањо ва дар маљмуъ љањон на ба манфиати 
дастањои террористпарвар ва гурўњњои террористї аст, балки ба наќшањои пањновари 
онњо халал ворид месозад ва намегузорад, ки стратегияњои онњо татбиќ шаванд. Аз ин рў, 
мекўшанд њамеша љангро зинда нигоњ доранд ва дањшати љангњоро аз тариќи воситањои 
электронї ва ба таври виртуалї таблиѓ кунанд. 

Собиќ директори Маркази тадќиќоти стратегии назди Президенти Љумњурии 
Тољикистон Худобердї Холиќназар дар хусуси асри љањонишавї, гаравиши љавонон ба 
гурўњњои тундхўву ифротгаро ва найрангбозињои ТТЭ ЊНИ тавассути шабакањои 
иљтимої дар фазои маљозї андешаронї намуда, изњор доштааст, ки хоњу нохоњ асри 
љањонишавї ба раванди давлатдорї таъсир мерасонад [13]. Бесабаб нест, ки абарќудратњо 
бо истифода аз «дастњои ташкилкарда» – ашон њудудњои гуногуни авзои сиёсии кураи 
заминро идора мекунанд, дар шабакањои иљтимої љангњои психологї – иттилоотиро 
метезонанд, рахна мезананд ба системањои ягонаи маъхазњои бузурги иттилоотї, бо њар 
роњу восита сохторњои њокимияти мављударо фалаљ кардан мехоњанд, дар байни 
роњбарони калидї ихтилофи назар ва мавќеъро ба вуљуд меоранд, дар домашон 
шањрвандони осоишта, махсусан љавонон дармеафтанд, воњидњои љуѓрофии давлати 
якпорчаро муќобили њамдигар мешўронанд, исёнњои равонї мебардоранд ва дар ин роњ 
касерову чизерову арзишеро ба назар намегиранд. Яке аз омилњои дар ин кор барои онњо 
бисёр муносиб шабакањои иљтимої мањсуб мешаванд. Онњо ба дараљаи даркорї назорат 
намешаванд. Фањштарин, беарзиштарин, дурўѓтарин, бењаётарин ва иѓвоангезтарин 
иттилоъро метавон дар шабакањои иљтимої интишор ва њамагир кард. Мутаассифона, 
љалби љавонон ба гурўњњои террористию экстремистї асосан аз њамин васила сурат 
мегирад. Дар замони муосир, дар ављи љангњои психологї – иттилоотї, шабакањои 
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иљтимої аз хатарноктарин василањои таъсиррасонї ба мафкураи доирањои васеъи 
љомеањо мањсуб мешаванд. «Он сомонањое, ки ба ин кор машѓуланд, бояд аз байн бурда 
шаванд. Мо бояд кўшиш кунем, ки тариќи онњо иттилои ѓаразолуд, иѓвоангез, 
экстремистию радикалї фиристода нашаванд ва имконият надињем, ки онњо дар фазои 
иттилоотии мо фаъолият дошта бошанд» [13], – хулоса мекунад профессор Худойбердї 
Холиќназар. 

Муњаќќиќони тољик ба пажўњиши ин масъала таваљљуњ зоњир намуда, изњор 
доштаанд, ки «Бо пайдоиш ва ташаккули воситањои нави иттилоърасонї тарѓиботи 
њадафноки кишварњои абарќудрат нисбат ба њарифони сиёсї аз ВАО – и урфї ба медиаи 
нав – шабакањои иљтимої гузашт. Зеро имрўз бо рушди интернет ќисми зиёди ањолии дунё 
рў ба шабакањои иљтимої оварданд» [5]. 

Ваќте тањлилгарони ояндаи љомеаи башар љанги сеюми љањонро љанги иттилоотї 
арзёбї кардаанд, дар чунин сурат наќши ВАО амиќтару муассиртар мешавад. Имрўз аз 
ќудрати ВАО чашми њазар доранд. ВАО ќодир аст, ки низомњои муътадили њар љомеаро 
вайрон кунад. Њамин аст, ки муаллифони китоби «Усули тањќиќ» назорати љиддии кори 
ВАО – ро таъкид кардаанд: «Ин дастгоњњои пуриќтидор, яъне радио ва махсусан 
телевизион бояд тањти назорати давлату њукумат ќарор дошта бошанд, то як хабари 
нодуруст, як сухани нољо боиси нофањмињо ва сар задании муноќишаи бузург нагардад» 
[6]. 

Баъзе муњаќќиќон зимни тањќиќи масъалаи кибертерроризм содиршавии онро дар 
фазои иттилоотї тањлил мекунанд, њол он ки љиноятњои киберї бештар дар системањои 
иттилоотї ба вуљуд меоянд. Фазои иттилоотї, аллакай, фазои ќонунии (иттилооти ба 
меъёрњои ќонунњо мухолиф набояд роњ ёбад) пахши иттилоот аст, ки баъзе расонањо 
пардапўшона ва ё урён њадафњояшонро тавассути иттилоот пиёда карданї мешаванд. 
Аммо њуљуми кибертерроризм ба фазои иттилоотии љомеањо низ бетаъсир намемонад. 
Чунки раќибони љангњои иттилоотї метавонанд бо шикастани рамзњои системањои 
коммуникатсионї ва ё бо ёрии хољагонашон, ки дар “камингоњи назар” нишастаанд, 
маълумоти алораѓми раќиб истифодашавандаро ба даст оранд ва онро бо зикри «бино ба 
маълумоти манбае», «тибќи иттилои расида», «маълумоти мављуда нишон медињад, ки…» 
ва ѓайра интишор намоянд. 

«Вайрон намудани фаъолияти муназзами объектњои дорои ањамияти стратегї, ба 
вуљуд овардани хатар барои одамони касбу кори гуногун, расонидани зарари моддиву 
маънавї ба ањолии мамлакат ва шуури љамъиятї, ба вуљуд овардани оќибатњои нохуби 
љамъиятї маќсади асосии њуљумњои кибернетикиро ташкил медињанд» [4]. 
«Кибертерроризм њуљуми њадафноке мебошад, ки он сирф характери сиёсию идеологї 
дорад» [8]. Кибертерроризм ва аъмоли ба њадафњои террористї вобаста аз нуктаи назарї 
њуќуќї љиноят аст. Аммо на њама муаллифони матолибе, ки дар воситањои виртуалии 
иттилоотиву иртиботї дар раванди љангњои иттилоотї интишор мегарданд, ба љавобгарї 
кашида мешаванд. 

Масалан, мувофиќи ахбороти Д. Тайнан дар сайти  www.centrasia.ru вобаста ба 
њуљуми хакерњои номаълум ба амнияти иттилоотии давлатњои Ќазоќистон, Туркманистон, 
Ќирѓизистон ва Ӯзбекистон, олимон муайян намудаанд, ки ба чунин њуљуми хакерї 1465 
компютер дар 61 кишвари љањон гирифтор шудааст ва аз онњо шумораи 47 нафар 
зарардидагон намояндагони корпусњои дипломатї, агентињои кайњонї ва ширкатњо ва 
институтњои илмї–тањќиќотї ва васоити ахбори омма мебошанд [2]. 

«Агар дар солњои 90–уми асри гузашта намояндагони либералњои ѓарбии фалсафаи 
сиёсї (О. Тоффлер, Ф. Фукяма) бар он андеша буданд, ки аз худ намудани «фазоњои нав» 
њамчун омиле хизмат мекунад, ки ё кишварњоро ба њам муттањид менамояд ё табиати 
онњоро вайрон мекунад, вале тамоюлоти муосир амалњои баръаксро нишон медињад. Дар 
замони муосир њамкорї намудан дар доираи «фазои умумї» њамон ќадаре ки њамкории 
байнидавлатї дар соњаи аз худ намудани фазои мазкур пеш бурда шавад, њамон ќадар 
раќобат барои принсипњои таќсимот ва инчунин афзудани шумораи раќибони шакли нави 
низоъњои байнидавлатї ва фаромиллиро ба миён оварда, назарияи «ќувваи сахт» ва 
раќобати геополитикиро ба вуљуд меорад» [14]. 

Муњаќќиќи тољик Суњроби Мирзоалї дар хусуси идора намудани шуур ва 
бавуљудории афкор бо усули «пирамидаи каљ» чунин нигоштааст: «Пирамидаи каљ» 

http://www.centrasia.ru/
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маводеро меноманд, ки дар он муаллиф дар бораи навигарии кишвари дигар иттилоъ 
дода, дар хулоса кишвари худро ќиёс мекунад ё ишорае ба вазъи кишвари худ менамояд» 
[9]. Чунин усули бавуљудории афкори умум бештар дар шабакањои иљтимої вомехўрад. 

Расонањои давлатї њамчун субъекти бевоситаи муќовимат бо экстремизм эътироф 
шаванд. Инњо субъектони иштироккунанда дар раванд нестанд, инњо метавонанд ба 
раванд таъсири њалкунанда расонанд. Як иттилои љавобї аз «Телевизиони Тољикистон» ё 
рўзномаи «Љумњурият» метавонад тафси њар њангомаеро паст кунад. Ин ќудрати 
воситањои иттилоотиро имрўз инкор карда намешавад. Дунёи муосир аз рўйи сухани ВАО 
амал мекунад. Чењрањои калидии сиёсатњо ва давлатмардон фазои иттилоотии љањон, 
равандњо, печидагї ва мураккабињоро ба назар гирифта, стратегияи фаъолияташонро 
тањия ва мавриди амал ќарор медињанд. Дар ин хусус садњо мисол овардан мумкин аст, ки 
чанд намунаи он фавќтар оварда шудааст. 

Ба ин манзур метавон чанд масъалаи њалталабро матрањ кард: 

 тартиб ва ќабули консепсияи мушаххаси истифодабарии њама навъњои 
воситањои иттилоотї аз љониби њамаи шањрвандон, махсусан, дар муњити хонавода; 

 тавассути консепсияи миллии истифодабарии технологияи коммуникатсионї 
тарбияи ифтихор доштан аз њувияти худї ва сохтани мафкураи миллї дар зењни њар як 
иштирокчии равандњои фазои иттилоотї; 

 дар асоси консепсияи тарбияи љавонон дар руњияи арљгузорї ба маќоми 
инсон, арзишњои инсонї, њамзистии мусолињатомези умумибашарї ва ѓайра; 

 бартарї додан ба ќонун дар танзими масъалањо дар фазои маљозї ва дигар 
воситањои ахбори омма нисбат ба пурзўр намудани љангњои иттилоотї; 

 мушаххас гардонидани љавобгарї вобаста ба њолатњои иштирок дар таблиѓи 
ѓаризањои ифротгароиву дањшатафканї ва људоиандозї (лайк мондан – маќбул гузоштан, 
аз даст ба даст кардан – ба дигарон фиристодан, тарафдорї зоњир намудан – шарњ 
навиштан, аз дасти дуюм ба дигарон фиристодан ва ѓайра); 

 мураттаб сохтани маљмуи меъёрњои алоќаманд дар як санади муайян; 

 муайян намудани стратегияи бурдани љангњои иттилоотї бар пояи бедории 
миллї, зиракии сиёсї ва мавќеъгирии усулї. 

Зимни муборизањои иттилоотї тарѓибот характери зайл дорад: 

 аксаран мафкураи бегона тањмил мегардад; 

 дурўѓу туњматњои беасос нисбат ба давлату њукумати Тољикистон 
њамагир карда мешаванд; 

 иттилооти дорои хусусияти экстремистиву террористї дар ин раванд ба 
таври фаровон роњ меёбанд; 

 шахсиятњо ва арбобони илму фарњангу сиёсат дар љангњои фазои бенизоми 
маљозї зери тањќиру туњмат ва тањдид ќарор мегиранд ва монанди ин. 

Мушкилї дар ин љост, ки чунин кирдор сарфи назар аз такрор шудан ё нашудан, ки 
махсусан тавассути воситањои электронии иттилоот дар тамоми сайёраи замин пањн 
мешавад ва бархўрдњои шадидро ба бор меораду сабаби вайрон кардани тартиботи 
љамъиятї аз љониби шахсони алоњида ва гурўњї мегардад, дар бавуљудоии дигар 
кирдорњои ба љамъият хавфнок замина мегузорад. 

Бо роњњои зерин метавон хатари љангњои иттилоотиро асосан дар интернет ва дар 
шабакањои иљтимої коњиш дод. 

1. Тарѓиби фарњанги истифодаи воситањои технологияи иттилоотї ва моњияти 
бунёдии онњо барои инсоният. 

2. Дар рўњияи ифтихор аз миллату давлат ва њифзи арзишњои милливу давлатї 
тарбият намудани љомеа, махсусан насли нав. 

3. Ворид намудани банди махсус вобаста ба иштироки љавонону наврасон дар 
шабакањои иљтимої дар Консепсияи миллии тарбия. 

4. Илова намудани меъёри мушаххас дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» љињати назорати волидайн 
ба фарзандон зимни истифода аз интернет ва дигар шабакањои иљтимої. 
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5. Танзими ќонунии масъала ба таври муфассал ва комплекси меъёрњо дар як 
санади муайян, ки ба фаъолияти ВАО ва маводњои аудиої – видеоии виртуалї тааллуќ 
дорад, масъаларо бо тамоми љузъиёташ танзим намояд. 

6. Пурзўр намудани раќобат бо риояи њатмии этикаи касбї ва меъёрњои 
ахлоќии фаъолияти журналистї ва ќонунњои марбутаи соња. Чунки дар сурати вайрон 
кардани меъёрњо ва низоми бенизомии љангњои иттилоотиро дар фазои шабакањои иљтимої 
боз њам хароб кардан, њолати љангњои иттилоотї – психологї шадидтар ва мураккабтар 
мегарданд, ки таъсири манфии онњо ба доирањои берун аз њадаф – аудиторияи осоишта 
бештар мешавад. 

Тањќиќот нишон медињад, ки сарфи назар аз мушкилињои мављуда, дар дигар 
давлатњо ин масъала бо љузъиёти мушаххас ба танзим дароварда шудааст. Аз љумла, дар 
Федератсияи Россия, Фаронса, ИМА, Љумњурии мардумии Чин ва ѓайра. 

Коркард ва ба роњ мондани механизме муњим аст, ки хусусияти фавќулода фаъол 
гардидани сањифањоро, сарфи назар аз шахсї, гурўњї ё созмонї буданашон дар интернет 
ва фавќулода таъсир расониданашон, тавонад ба таври фаврї пас аз њамагир кардани як ё 
ду ѓояе, ки хусусияти ифротгарої, људоиандозї ё таблиѓи њаркатњои террористї дорад, 
ќатъ намояд. Чунин пайгирї набояд ба вокунишњои шадиди созмонњои байналмилалї ва 
расонањои маълум мувољењ гардад. 

Дар ќонунгузории Америка туњмат ба категорияњояш људо карда шудааст ва бар њар 
кадоми он алоњида меъёр ва љавобгарї муќаррар гардидааст. Туњмат бо роњи хаттї, 
туњмат бо роњи шифоњї, туњмат дар интернет ва дигар ВАО. Пас, мављуд будани чунин як 
санаде, ки ин гуна кирдорњоро бо њама мушаххасоташ ба танзим дарорад, хеле муњим аст. 

Дар якчанд кишварњо, аз љумла дар Кореяи Љанубї, изњороти њаќиќиро низ туњмат 
њисобидан мумкин аст [15]. 

Тањќир ё туњмат метавонад на фаќат ба як шахс, балки ба гурўњи одамон ва њувияти 
миллии гурўњи этникї ва ё ба ќавму миллати алоњида содир шавад, аз ин рў, зарур аст, ки 
љавобгарї вобаста ба хусусият ва сатњи объект ва предмети масъала муќаррар гардад. 

Зимни пажўњиши мавзуъ ошкор гардид, ки доир ба њолатњои гуногуни љангњои 
иттилоотї, ки хусусияти террористї, экстремистї, кибертеррористї, сепаратистї 
(људоиандозї) доранд ва дар интернет, массмедияњои фаромиллї, умуман, воситањои 
гуногуни иттилооту иртибот сурат мегиранд, меъёрњои муаяйн пешбинї шудаанд, аммо 
онњо дар як санади ягона гирдоварї нагардидаанд. Натиљаи тањќиќ зарурати ќабул 
намудани ин меъёрњоро њамчун санади алоњида ва кодификатсияшуда пешбинї мекунад. 
Ин иќдом аз љониби маќомот ва ё нињодњои дахлдору масъул амалї гардад ва њамзамон 
механизми тадбиќи он коркард шавад, кафолати амнияти иттилоотї дар љомеаи 
Тољикистон дар асоси шуури рўзмарраи мардум таќвият пайдо хоњад кард. 

Оташгирии љангњои лафзї, тањќирсозї, туњмат, иѓвоангезї ва муњимтар аз њама, 
бедалел, беасос ва бидуни рияои одоби инсонї ва дипломатї њамроњ шудан дар 
њаракатњои радикалии фазои маљозї ва бо ин зинаи аќлу фањмиш даъват ба љанг аз 
љониби иштирокчиёни ин равандњо бар он оварда мерасонад, ки дар сатњи расмї 
тасмимњо гирифта шавад. 

Ваќте тањќир ба арзишњои муќаддаси инсонї зоњир мешавад ва ба шаъну шарафи 
шахс латма мезанад ва ба саломатии ў зиён мерасонад, наметавон чунин зарарро ба 
пардохти љуброни моддї ислоњ кард. Мафњуми њуќуќи инсон низ чораи рафтори 
имконпазири инсонро дар асоси ќонун кафолат медињад, агар он, пеш аз њама, ба 
арзишњои инсонї, ахлоќї, фарњангї, динї созгор бошад. 

Таљриба нишон медињад, ки аз кодекси љиноятї ба кодекси њуќуќвайронкунии 
маъмурї гузаронидани кирдорњои дорои хусусияти тањќиру туњмат фазои шабакањои 
иљтимоиро торафт шадидтар ва танзими масъаларо душвортар кардааст. 

Президенти Белорус Александр Лукашенко ба Ќонун "Дар бораи таѓйир  додани 
ќонунњо дар бораи таъмини амнияти миллии Љумњурии Беларус"   имзо гузошт, ки дар он 
ба кормандони полис иљозат дода шудааст, ки алайњи эътирозгарон, низоъандозон ва 
тазоњуротчиён таљњизоти низомї ва махсусро истифода баранд [16]. Тазоњуротњо натиљаи 
максималии бурдани љангњои иттилоотї – психологї мебошад. Њолат водор кардааст, ки 
татбиќи чунин меъёр раво дониста шавад. Интизор меравад, ки дар дигар давлатњо низ аз 
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ин њам ќонунњои сахт ва ба хатар пуртаъсир тањдидкунанда ќабул карда шаванд. Ин 
зарурати объективии ваќт ва фазо аст. 

Худи иштирокчиёни љангњои иттилоотї назар ба хатари љангњои иттилоотї аз 
тањдиди татбиќи љазо тибќи ќонун бештар хавф мебаранд. Бо вуљуди ин, кирдори ин 
ќабил ашхос дар вайрон кардани фазои њамзистї дар њошияи шуури рўзмарра нињоят 
хатарзо аст. 

Мафкура ин натиљаи љањонбинии мо аст, ки он аз фањмишњои сиёсї, иќтисодї, 
фарњангї, динї ва ѓайра ба вуљуд омада, шакл гирифта, дар нутќ ва амалњои мо дар 
иљтимоъ зоњир мешавад. Шуур ба ќадри зўрраси худ аз байни издињоми фањмишњо берун 
меояд ва структураи рафтори љамъиятии моро месозад. Чи гунае ки шуури муќаррарии 
љамъиятї инкишоф пазируфта бошад, њамон гуна ба шуури рўзмарраи мо низ таъсир 
мерасонад. Мутаассифона, ин таъсир метавонад дар љањони пуртаззоди муосир бештари 
ваќт манфї бошад. Иттилооте, ки моро ињота кардаст, худ ташкилкунандаи чунин вазъият 
ва хусусият мебошад. Чунки фаъолии шуурнокї дар овони наврасї, љавонї ва давраи 
балоѓат мушоњида мешавад ва дар ин марњилањо шуур мехоњад тезтар натиљагирї кунад 
ва ба амал барояд. Агар ин њолатро ба амнияти шуури љамъиятї нисбат дињем, метавон аз 
он нигарон шуд, ки шуури муќаррарии љамъиятї осебпазир аст ва идора намудани чунин 
љамъият бо фањмишњое, ки ѓолибан онро фаро гирифтааст, хеле мушкил аст. 
Манипуляторон мехоњанд ба њар восита шуури рўзмарраи мардумро ба манфиатњои 
воќеии худ наздик созанд. Ин муборизањои шадиди онњо љузъи таркибии шуури њаррўзаи 
моро ташкил медињанд ва хоњу нохоњ гоње шуури мо ба тамоюли мавќеи онњо манфур њам 
бошад, сигнал медињад ва ин њиссиёти манфур дар сохти тафаккури мо сањим мешавад. 
Мо дар зершуури худ фањмишњои бегонаро нигоњ доштаем ва њарчанд мехоњем онњоро 
зудуда кунем, аммо аз сабаби њуљумњои муттасил имкони тоза намудани иттилооти 
дуюмдараља ва њатто нозарур даст намедињад. Аз он ки чунин хосиятро ба назар 
нагирифта, иродаи љамъиятиро идора намудан ѓайриимкон аст, «Дар тањдидњои воќеї, 
таъмини амнияти миллї дар доираи шуури рўзмарра аз душвортарин ва 
масъулиятноктарин вазифањост» [10]. Одамон, гурўњњои дорои њадафњои муайян ва 
давлатњои манфиатдор аз чигунагии рафтори љосусон ва намояндагони манфиатњои 
геосиёсї дорои шуури якхела ва мавзун нестанд, структураи шуури онњо гуногун аст ва 
чунин сохти мураккаби шуурї таъмини амнияти иттилоотии љамъиятиро мушкил 
мегардонад. Муњимтарин василае, ки ќудрати тоза кардани љузъиёти паразитии 
структураи шуурро дорад, тавассути воситањои гуногуни иттилоотї бо шеваи нарм 
сохтани шакли шуури ба манифатњои милливу давлатї, арзишњои ахлоќиву диниву сиёсї 
ва иќтисодиву иљтимоии љомеа созгор мебошад. Пурзўр намудани раќобатњои иттилоотї, 
ки мутаассифона, метавонанд носолим низ бошанд, роњи њалли масъала буда 
наметавонад. Муборизањои носолим вазъиятро бештар мураккабтар мекунанд, на сода, 
муътадил ва ислоњ. Расиши ду ќувваи ба њам зид дар айни ќудрат ба њолати садама 
меанљомад. Бењтар он аст, ки неруи зењнї дар назорати фањму аќлу дарк ќарор гирад ва 
шуур кори худро пас аз тањлилњои унсурњои таркибии худ шурўъ кунад. Ин њадаф бо ду 
роњ – истифодаи усулњои нарми иттилоотонї ва танзими равандњои номавзуни 
муборизањои идеологї тавассути воситањои электронии иттилоотї аз рўйи консепсияи 
мушаххас мураттабгардида ба даст меояд. 

Муќарриз: Бозорзода Н. – доктори илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ТАВСЕАИ ЉУЃРОФИЯИ ЉАНГЊОИ ИТТИЛООТӢ ВА УСУЛЊОИ ТАНЗИМУ ИДОРАНАМОИИ 

ФАЗОИ МУБОРИЗАЊОИ ИТТИЛООТӢ 
Њудуди муборизањои иттилоотї торафт густариш меёбад, ба љуз аз њадафњои наќшавї, дигар 

обеъктњои берун аз консепсияњои бурдани љангњо аз зарбањои иттилоотї осеб мебинанд, одамон ба амнияти 
иттилоотї - психологии худ нобоварї ва дар таносуб ба тавонмандии ирода духўрагии пиндору мавќеъро 
эњсос мекунанд. Пажўњишњо ба он нукта эътимодро афзал медонанд, ки фаќат коркарди усулњои мубориза 
ва нигоњдории амнияти иттилоотї - психологї дар асоси барномањои мушаххас сатњи тањдиди ин љангњоро 
дар љомеањои мављуда коњиш медињад. Њолат намояндагони масъули муборизањои иттилоотиро бар он 
барангехтааст, ки дар таъмини амнияти фазои муборизањои иттилоотї ќишрњои мухталифи љомеаро ба њар 
роњ љалб намоянд. Муњаќќиќон ва љомеашиносон бошанд ин усулро камтар дастгирї мекунанд. Назарияи 
онњо ин аст, ки усули љалби муташаккилона ба њифзи арзишњои миллї ва мавќеъгирї аз манфиатњои 
давлатї коркарди тоза ёбад ва онњо бидуни маљбурсозї дар ин раванд иштирок намоянд. Хатари љангњои 
иттилоотї торафт меафзояд ва ин аз он љост, ки иттилоот ба психологияи доираи васеи одамон берун аз 
ихтиёр таъсир мерасонад ва шуури шахсро ба мушкилоти мављудаи фазоњои гуногун вобаста нигоњ медорад. 
Маќолае, ки ин масъаларо мавриди пажўњиш ва тањќиќ ќарор додааст, бо далелњои ќатъї ва мисолњои 
муайян возењ сохтааст, ки муњимтарин омилњои коњиш додани зиёни иттилооти бадќасдона пањншаванда ва 
њифзи амнияти иттилоотии Тољикистон кадомњоянд. 

Калидвожањо: љангњои иттилоотї, тавсеаи љуѓрофияи муборизањои иттилоотї, усулњои идоранамої ва 
танзикунии фазои муборизањои иттилоотї, гуфтугўи тамаддунњо, бархўрди манфиатњои гурўњї, сохторњои 
бузурги иттилоотї, њуќуќ, танзими масъала бо роњи ќонун, тезутундшавии гуфтугўи тамаддуни иттилоотї, 
вазъи сиёсї, печидагињои љањони муосир, духўрагии мавќеъгирињои абарќудратњои љањонї ва ѓайра. 

 
РАСШИРЕНИЕ ГЕОГРАФИИ ИНФОРМАЦИОННЫХ ВОЙН И МЕТОДЫ РЕГУЛИРОВАНИЯ 

И УПРАВЛЕНИЯ ПРОСТРАНСТВОМ ИНФОРМАЦИОННОЙ ВОЙНЫ 
По мере того как границы информационной войны расширяются, информационные шоки наносят 

ущерб другим объектам, выходящим за рамки концепции войны, люди теряют уверенность в своей 
психологической безопасности и испытывают неуверенность в своей силе воли. Исследователи полагают, 
что только разработка методов борьбы и поддержания информационной и психологической безопасности 
на основе конкретных программ снизит уровень угрозы этих войн в существующих обществах. Сложившаяся 
ситуация побудила представителей информационной борьбы всемерно задействовать различные слои 
общества для обеспечения безопасности информационного пространства. Исследователи и социологи 
меньше поддерживают этот подход. Их теория заключается в том, что должен быть выработан метод 
организованного участия в защите национальных ценностей и интересов государства и они должны 
участвовать в этом процессе без принуждения. Опасность информационных войн возрастает, и это связано с 
тем, что информация неподконтрольно воздействует на психологию широкого круга людей и удерживает 
сознание индивида в связи с существующими проблемами разных пространств. В статье, исследующей этот 
вопрос, следует конкретными фактами и конкретными примерами разъяснить, какие факторы являются 
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наиболее важными в снижении ущерба от распространения злонамеренной информации и защите 
информационной безопасности в Таджикистане. 

Ключевые слова: информационная война, расширение географии информационной войны, методы 
управления и регулирования пространства информационной войны, диалог цивилизаций, столкновение 
групповых интересов, основные информационные структуры, закон, урегулирование вопроса законом, 
обострение диалога информационных цивилизаций, политическая ситуация, сложности современного мира, 
дихотомия позиций мировых сверхдержав и т. д. 

 
EXPANDING THE GEOGRAPHY OF INFORMATION WARS AND METHODS OF REGULATING 

AND MANAGING THE SPACE OF INFORMATION WAR 
As the boundaries of information war expand, information shocks damage other objects that go beyond the 

concept of war, people lose confidence in their psychological safety and lack of confidence in their willpower. Studies 
believe that only the development of methods for combating and maintaining information and psychological 
security based on specific programs will reduce the threat level of these wars in existing societies. This situation has 
led representatives of the information society to fully mobilise different sectors of society to ensure the security of the 
information space. Researchers and sociologists are less supportive of this approach. Their theory is that there 
should be a method of organised participation in defence of national values and interests of the state and they should 
participate in this process without coercion. The danger of information warfare is increasing, and this is due to the 
fact that information has an uncontrollable effect on the psychology of a wide range of people and holds the 
consciousness of the individual in relation to existing problems in different spaces. In an article investigating this 
issue, it is necessary to clarify with specific facts and specific examples which factors are most important in reducing 
the damage from the spread of malicious information and protecting information security in Tajikistan.  

Key words: information war, the expansion of the geography of information war, methods of management 
and regulation of the space of information war, the dialogue of civilizations, the clash of group interests, the main 
information structures, the law, the settlement of the issue by law, the aggravation of the dialogue of information 
civilizations, the political situation, the complexity of the modern world, the dichotomy of the positions of the world 
superpowers and etc. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Сафарзода Фарњод Шарифхон - Донишгоњи миллии Тољикистон, унвонљўйи 
кафедраи телевизион ва радио, сармуњаррири идораи барномањои «Субњ»-и «Телевизиони Тољикистон». 
Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 93-856-54-56 
 
Сведение об авторе: Сафарзода Фарход Шарифхон - Таджикский национальный университет, соискатель 
кафедры радио и телевидения, главный редактор программы «Утро Таджикистана» на «Таджикском 
телевидении». Тел.: (+992) 93-856-54-56 
 
Information about the author: Safarzoda Farhod Sharifkhon - Tajik National University, applicant for the 
Department of Radio and Television, editor-in-chief of the program "Morning of Tajikistan" on "Tajik television". 
Tel.: (+992) 93-856-54-56 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



254 
 

УДК: 070.12(575.3) 

ПРОЯВЛЕНИЕ АКТИВНОСТИ ГРАЖДАН В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ В ЖАНРЕ 

ПИСЬМО 
 (на примере официального издания Республики Таджикистан – газеты «Джумхурият») 

 

Садуллоев Д.М., Абдуллозода М.А., Рахимов А.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Одним из жанров через которое граждане излагают свое мнение и доводят его 

посредством СМИ до сведения других таких же граждан, является жанр письма, относящийся к 
аналитическим жанрам. Данный жанр сформировался и утвердился в процессе развития 
периодической печати, способствуя тем самым развитию свободы слова и мнений. Активные 
читатели через свои отправленные письма в редакции газет и журналов стремились заполнить 
то, что оставалось вне внимания профессиональных журналистов. Ныне читатели или 
пользователи для этого больше используют интернет-пространство, но как правильно отмечает 
Т.А. Василец «общая интенциональная природа обнаруживается в контенте современной 
блогосферы и в текстах писем в редакцию» [8, с.23].  

В современной таджикской периодической печати традиция опубликования писем 
читателей занимает особое место. Несмотря на развитие интернет-журналистики граждане 
активно отправляют свои письма в газеты и журналы, а редакция в свою очередь их печатает 
под рубрикой писем. То есть такие материалы по-прежнему востребованы для содержательной 
насыщенности. 

Одним из таких газет является «Джумхурият» – официальныйпечатный орган Республики 
Таджикистан. Официальным органом страны газета стала указом Президента Республики 
Таджикистан от 14 марта 2000 года. В тяжелые 90-е годы ХХ века газета стала выходить в свет 
нерегулярно, а с 1995 года издавалась два раза в неделю. После вышеотмеченного указа Главы 
государства газета стала ежедневной.  

Стоит заметить, что в ряду многочисленных рубрик газеты, свое достойное место 
занимает рубрика «Письма» («Номахо»), в которой печатаются соответственно письма 
читателей газеты. Они отвечают тем критериям, о которых, к примеру, пишет С. Х. 
Аргашокова: «Функционирование в сфере СМИ текстов писем читателей, предназначенных в 
отличие от прототипных текстов политического дискурса, не для внушения рецепиенту 
«правильно» идеи, а для распространения мнений и обменам мнениями, означает, что СМИ, 
выступая в качестве посредника между обществом и властью, способствуют переведению 

публичного общения в демократический режим» [5, с.235]. 
В соответствие с таким выводом в письмах читателей газеты «Джумхурият» можно 

наблюдать самые различные темы, мнения, рекомендации и предложения, подтверждающие их 
роль «в качестве посредника между обществом и властью» [5, с.235]. 

В качестве примера рассмотрим ряд интересных материалов из рубрики «Письма», 
имеющие проблемный характер. 

В письме жительницы района Рудаки ХангомыДавлятовой под названием «Мы нуждаемся 
в телевидении или канале досуга» [10] поднимается проблема учреждения нового телеканала 
для досуга населения. Вначале автор с удовлетворением пишет, что в период независимости в 
стране появилось много интересных телеканалов, о которых мечтали наши люди. Она отмечает, 
что каждый канал имеет свою цель и тематическое направление. Вместе с тем, по ее мнению, 
для населения страны нужен один специальный канал под названием «Фарогат» («Досуг»), 
чтобы люди после трудового дня включив ее отдохнули, подняли настроение и восстановили 
силы. Автор подчеркивает, что «в этом телеканале даже новостные программы должны 

приносить покой и спокойствие» [10]. Проблемная составляющая письма Х. Давлятовой 
заключается в том, что, по ее мнению, существующие в информационном пространстве 
республики телеканалы не в полной мере удовлетворяют потребности массовой аудитории к 
досугу. Решение проблемы автор письма видит в учреждении нового специального телеканала 
и через письмо доводит свою мысль, как официальным лицам, так и широкой аудитории 
читателей газеты.  
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Письмо жителя Восейского района Н. Аминова под заглавием «Чтобы минеральные 
удобрения всем были доступны» [3] посвящено проблеме нехватки минеральных удобрений для 
целевой обработки пахотных земель. В письме отмечается, что в дехканских хозяйствах района 
солнечные весенние дни используются неэффективно и причина кроется в том, что 
минеральные удобрения не всегда доступны в нужном количестве. Кроме того, год от года 
коммерсанты увеличивают их стоимость именно в сезон посева. Это очень накладно для 
дехканских хозяйств, особенно для малоземельных крестьян, у которых ограниченные 
финансовые возможности.  

После обозначения существующей проблемы, автор письма, как ответственный 
гражданин видит путь решения этой проблемы в организации в республике специального 
учреждения или фирмы по привозу и распределению минеральных удобрений. По его мнению, 
в этом случае можно будет регулировать цены, появятся десятки места работ, и дехкане могут 
купить необходимое для себя количество удобрений по приемлемой цене.  

В письме жителя БободжонГафуровского района Дж. Халимова под заглавием «Есть ли 

транспорт у Министерства транспорта?» [20] поднимается вопрос о том, что у этого 
министерства независимо от профильного названия отсутствует транспорт. Автор пишет, что в 
советское время Министерство транспорта соответствовало своему профильному названию и 
оно контролировало деятельность всего транспортного парка. А сейчас сложилась такая 
ситуация, что автобусы, маршрутки, такси и автобазы не входят в баланс Министерства 
транспорта. Поэтому, по мнению автора письма, это министерство в настоящее время не 
соответствует своему названию. Он пишет, что зачем министерству не имеющего транспорта, 
надо дать такое название принудительным образом. С учетом такой позиции он предлагает 
назвать данное учреждение Министерством путей. 

Житель города Чкалова (ныне город Бустон) М. Расулов в своем письме «Нужно 
публиковать книги Айни без ошибок» [18] поднимает проблему переиздания текстов 
таджикских советских писателей. Он сообщает, что купил книгу основоположника новой 
таджикской литературы, Героя Таджикистана С. Айни «Мемуары», которую когда-то прочитал. 
Он купил книгу для своих детей, но решил сперва еще раз перечитать это великое 
произведение. Но вместо того, чтобы взять эстетическое наслаждение, у него испортилось 
настроение от многочисленных ошибок. Как могут издатели проявлять неуважение к великому 
мастеру слова? И как могут использовать книгу с ошибками учащиеся? – вопрошает М. 
Расулов. 

Автор обращается к специалистам сферы, чтобы впредь более ответственно относились к 
переизданию книг великого Садриддина Айни. 

С письмом М. Расулова связана также тема письма Н. Шералиева из Раштского района. В 
своем письме под названием «Проведение ликбеза непростое дело» он с горечью пишет о 
многочисленных ошибках в правописании на страницах газет, журналов и книг. Хотя в 
редакциях газет, журналов и издательств работают люди с высшим образованием, слова 
пишутся неправильно, предложения не имеют логики. По его мнению, если так будет и в 
дальнейшем продолжаться, то в будущем общество будет малограмотным. Хотя Н. Шералиев 
конкретно ничего не предлагает, но из его позиции можно сделать вывод, что специалисты 
должны более ответственно относиться к решению данной проблемы. 

Житель Вахдатского района Н. Амиршоева в своем письме под названием «Когда же 
будем упорядочивать кладбища» [4] отмечает, что после принятия Закона Республики 
Таджикистан «Об упорядочивании традиций, торжеств и обрядов» в стране действительно 
произошла культурная революция. В этом деле важную роль играют ответственные лица, 
которые добросовестно и эффективно исполняют свои обязанности. 

В то же время, по ее мнению, в плане упорядочивания забыты кладбища, а ситуация стала 
тревожной. Дело в том, что богатые люди как бы соревнуясь, строят пышные мавзолеи для 
своих близких, что оказывает негативное воздействие на других. Лучше бы эти средства 
использовались в благотворительных целях. Поэтому, по мнению Н. Амиршоевой необходимо 
упорядочить сложившуюся ситуацию с кладбищами страны. 

В связи с этим необходимо заметить, что в 2017 году Правительство страны отреагировав 
на это предложение гражданского общества приняло «Порядок обряда траура и соболезнования 
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в Республике Таджикистан» [16, с.15] в котором все эти существующие вопросы подробно 
расписаны и упорядочены. 

Письмо жителя Душанбе С. Алимовой «Когда закончатся споры? Еще раз об 
общественном транспорте» [2] соответственно посвящено проблеме общественного транспорта 
в столице. О чем будет идти речь в этом письме читатель может догадаться уже с заголовка, 
которое является дискуссионным и выразительным. В связи с этим уместно привести слова 
С.М. Химича о том, что «огромную роль в привлечении внимания читателя играет заголовок. 
Известно, что 80% читателей ограничиваются прочтением заголовок, решая для себя, стоит ли 
читать материал полностью. Экспрессивный заголовок помогает сделать этот выбор в 
положительную сторону. Сухой и невыразительный заголовок может оставить статью без 
внимания. Заголовок – это не простое название текста, это своего рода связующий канал между 
читателем и автором. Именно этот компонент произведения привлекает наибольшее внимание» 
[22, с.75]. Заголовок письма С. Алимовой является экспрессивным, а потому сразу же 
привлекает внимание читателей.  

 Письмо состоит из трех частей. В первой части С. Алимова рассказывает о своем 
конфликте в маршрутке ЦУМ - Караболо, который возник из-за суммы оплаты за проезд между 
автором письма/пассажиром 11 марта 2016 года. Во второй части письма автор пишет о своих 
дальнейших действиях, по выяснению обстоятельств, приведших к такому спору. В третьей 
части автор делает вывод из всего им рассказанного: «в подобных случаях споры и конфликты 
не в интересах, ни пассажиров, ни водителей. Они оказывают негативное воздействие на 
здоровье и психологическое состояние обеих сторон. А потому ответственные лица по этим 
случаям должны своевременно прилагать усилия для устранения недостатков». 

 В качестве гражданских журналистов выступают не только взрослые, но и молодежь – 
студенты и учащиеся средних школ. Об этом в частности свидетельствует письмо двух 
учащихся 10 класса из 72-ой школы города Душанбе – Ориёна и ОмиронаДостиевых. В своем 
пространном письме под названием «Школа святое место, но…» [11] они затрагивают 
этические проблемы взаимоотношений между преподавателями и учащимися. Они пишут, что 
«большинство учителей знают свое призвание и ответственно исполняют свои обязанности. 
Поэтому их уважают учащиеся и родители». Но продолжают авторы письма есть и такие, 
которые не совсем осознают это высокое призвание. По словам авторов письма, подобные так 
называемые преподаватели ругаются и оскорбляют учащихся в таком священном месте, коим 
является школа. От такого отношения, учащиеся иногда устают от школы и учителя. Хотя они 
должны быть примером для молодого поколения. 

В заключении письма Ориёна и Омирона задаются вопросом к читателям о том, что, 
наверное, они хотят узнать о ком идет речь. Авторы уверяют читателей, что скажут об этом, но 
только ни на этот раз, так как после прочтения этого письма такие преподаватели исправятся.  

Письмо председателя совета ветеранов труда села Лолаги, джамоата Вишгард, 
Файзабадского района Тоджиддина Изомиддинова под заглавием «Файзабад – любимый край» 
[12] рассказывает о развитии и расцвете этого района в период государственной независимости. 
Письмо не проблемное, в нем описываются приобретенные достижения и высказываются 
благодарности в адрес высшего и местного руководства. Автор свое письмо начинает с 
описания подходящего расположения и благоприятной природы Файзабада и подчеркивает, что 
именно в период независимости, усилиями Президента страны в Файзабаде произошли 
коренные изменения. 

Затем автор описывает тяжелые 90-е годы, когда шла братоубийственная война, а люди 
были в панике и в поисках куска хлеба и никто не верил, что когда-то может наступить мир и 
спокойствие.    

Т. Изомиддинов с удовлетворением пишет, что именно через гуманную и миролюбивую 
политику Лидера нации Эмомали Рахмона в стране был установлен мир и национальное 
согласие, что привело к расцвету и развитию республики, в том числе Файзабадского района. 
Исходя из этого автор приходит к выводу, что жители района гордятся таким заботливым 
руководителем страны и расцветом своего района. 

От названия письма жителя села Моинкадж, джамоата Рохати, района Рудаки Сайфулло 

Гаффорова под заглавием «Больницу продали» [9] читатель сразу догадывается о проблемном 
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характере публикации. В лиде текста отмечается: «Вот уже несколько лет не работает наша 
больница. Почему? Потому что его ее продали. Эта больница многие годы обслуживала 
жителей джамоата». 

После лида, материала начинается с того, что теперь жители вынуждены обращаться в 
другие больницы, которые находятся далеко от села. Неоднократные обращения жителей в 
соответствующие органы никаких результатов не дают. Чиновники говорят, что проблема 
заключается в выделении участка земли для строительства новой больницы и в нахождении 
источника финансирования.  

По мнению С. Гаффорова это только отговорки, так как все, и в том числе чиновники 
знают, что при желании можно выделить и участок земли, и источник финансирования. 

Автор подчеркивает, что у ответственных лиц просто нет желания решить этот насущный 
социальный вопрос, и может быть после опубликования этого письма в рубрике «Гражданин» 
чиновники вновь вспомнят об этой проблеме и жители получать ответы на свои вопросы. 

Как видим, автор письма верит в силу государственных СМИ, которая заставить 
чиновников задуматься над социальными проблемами людей. 

Письмо жителей села Чодак, Папского района Наманганской области Республики 
Узбекистан, преподавателей средней школы Гулшаной, Рушаной и НаргисАслоновой 
показывает, что газету «Джумхурият» читают также зарубежные таджики. Письмо называется 
«Открылись врата дружбы. А теперь…» [7], посвященное восстановлению дружбы и 
добрососедства между Таджикистаном и Узбекистаном. 

Авторы письма с удовлетворением пишут о восстановлении дружбы между двумя 
странами благодаря мудрой политики лидеров двух стран – Эмомали Рахмона и 
ШавкатаМирзиёева. Отмечается, что от этого открылись сердца и лица жителей обеих стран. 

Вместе с тем, в письме отмечается застарелая проблема с непризнанием дипломов 
выданных вузами Таджикистана на территории Узбекистана, которая приводила в отчаяние 
выпускников. По приезду на родину они оставались без работы и чувствовали себя людьми 
второго сорта. Многие заново поступали в вузы, или же меняли профессию. 

После потепления отношений между двумя государствами, по мнению авторов письма, 
взаимодействия в области образования будут расти и укрепляться, что на благо молодому 
поколению двух дружественных стран. 

Письмо студентки ТахминыАлизода из города Истаравшан называется «Мы не должны 

заблуждаться» [1]. Из заглавия письма читатель уже осознает, что речь будет идти о нынешней 
политико-идеологической ситуации в стране. 

Текст письма начинается с того, что наша любимая Родина год от года развивается и 
процветает. В это великое созидательное дело свою лепту вносит также молодежь. Вместе с тем 
Т. Ализода с сожалением отмечает, что некоторые молодые люди в силу отсутствия 
образования и сознательности не ценят эту мирную спокойную жизни. Они попадают в сеть 
чуждых для нас идеологий, вступают в запрещенные экстремистские организации религиозного 
характера. И в конце концов все это для них и их близких заканчивается трагическим образом. 

Автор письма ссылается на Президента Республика Таджикистан Эмомали Рахмон, 
который всегда подчеркивает, что молодежь это наше будущее, а потому должны ответственно 
относиться, как к своей судьбе, так и к будущему страны. Эти слова Главы государства 
являются путеводителем для молодежи и побуждает стремиться к овладению знаний, так как 
именно глубокие знания не дадут заблудиться и идти по неправильному пути. 

Поэтому автор письма призывает своих сверстников бороться с проявлениями 
экстремизма, быть политически бдительными, и не идти на поводу тех, кто пытается наносить 
вред общественному спокойствию, устойчивому миру и стабильности.  

Письмо Ахмада Равшанова, жителя района Рудаки посвящен теме гражданских 
инициатив. Заглавие письма звучит так: «От удара одной ладони хлопок не получиться» [17]. 
Имеется ввиду что гражданское общество может оказать посильную помощь государственным 
структурам в делах благоустройства. 

Автора письма сообщает о том, что в сельском совете Султанабад района Рудаки было 
закончено строительство двух дополнительных классов в средней школе номер 22. Сущность 
ситуации заключается в том, что строительные работы были выполнены методом хашара – т.е. 
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добровольного участия жителей или гражданского сообщества таких кишлаков, как Бурма, 
Мехнат и Чинор. А теперь жители намерены построить таким методом лагерь для отдыха.  

А. Равшанов подчеркивает, что по государственным программам в ближайшем будущем 
будут построены новые, современные школы со всеми условиями. Но до того, сами граждане, 
проявив инициативу, могут само организовываться и самим решить отдельные проблемы. 

В письме ЗайнуллоМуродова – руководителя общественной организации инвалидов 
района Мирсайид Али Хамадони под названием «Инвалиды: наши коляски не имеют 
специальных дорожек» [14] поднимается проблема создания необходимых условий 
передвижения для этой части населения. 

Автор начинает свое письмо благодарностями в адрес правительства, которое всячески 
поддерживает инвалидов. Вместе с тем пишет он, в отличие от столицы, до сих пор на местах 
не решены проблемы сооружения специальных дорожек для инвалидов. Такие дорожки 
строятся только в Душанбе.  

По мнению З. Муродова наверно здоровые люди (здесь имеется в виду региональные 
руководители) не чувствуют проблемы и заботы инвалидов. Он подчеркивает, что такими 
дорожками могут пользоваться не только инвалиды, но также старые люди, больные и дети, т.е. 
он будут многопрофильными.  

Он призывает местных руководителей учесть это в своих планах по строительству 
социальных объектов накануне 30-летия государственной независимости страны. 

Зулфия Сафарова – студентка республиканского колледжа культуры имени П. Буйдокова 
района Рудаки в своем письме пишет об инициативе Президента Республики Таджикистан 
Эмомали Рахмона по возрождению национального праздника Навруз и других древних 
праздников. Она отмечает, что все выступления и статьи Лидера нации, посвященные Наврузу 
поднимают уровень национального самосознания масс, прежде всего молодежи. 

Автор подчеркивает, что ранее другими руководителями национальные праздники так 
торжественно не отмечались, и никто не говорил народу об их сущности и значении. 

Исходя из своих слов, З. Сафарова предлагает собрать все выступления Главы государства 
о Наврузе и опубликовать в форме отдельной книги, а потому ее письмо так и называется: 
«Необходимо опубликовать «Наврузнаме» Лидера нации» [19]. 

Житель Лахшского района Илол Хошоков в своем письме под названием «Нуждаюсь в 
помощи!» [23] пишет о своем больном сыне. Он с горечью, которую может иметь только 
многострадальный отец, пишет, что для операции его больного, 25-летнего сына Шодруза 
необходимо собрать 48 тысяч сомони. Его родственники и друзья оказали помощь, и он смог 
собрать 30 тысяч сомони.  

И. Хошоков отмечает, что больному трудно, но его близким, особенно ему как отцу 
трудно и печально вдвойне. Его цель от написания письма, обращения к помощи к 
гражданскому обществу, так как 48 тысяч – это только на операцию, а для полного 
восстановления необходимо 100 тысяч сомони. 

Автор письма сохраняет оптимизм и верить, что добрые люди помогут ему. 
В конце письма он пишет: «Несомненно, это не только моя проблема. У некоторых ранее, 

некоторых сейчас, других в будущем были, есть и будут такие проблемы. Известно, что не все 
могут найти такие большие денежные суммы. Поэтому данная проблема должна как можно 
быстрее найти свое решение, чтобы так больно не страдали нуждающиеся и бедные люди» [23]. 

Как видим если в целом письмо имеет личный характер, то в конце своим заключением И. 
Хошоков придает публикации социальный характер и призывает решить не только конкретно 
его проблему, но в целом в обществе. 

Письмо инженера из города Худжанда НуъмонаХасанова под заглавием «Мы должны 
восстановить радиоточки» [21] начинается с того, что население для получения ныне больше 
смотрит телевидение. По мнению автора письма, только использование телевидения приводит к 
растрате электрической энергии. Он пишет: «Если мы установим радиоточки, то по республике 
сэкономим до 10 процентов электроэнергии». То есть Н. Хасанов как сознательный гражданин 
проявляет заботу по двум проблемам: а) экономия электроэнергии; б) своевременное 
информирование населения. 
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На взгляд автора письма ни каналы FM-радио, ни тем более телеканалы или телестанции 
не могут эффективно выполнить функции радиоточек. Не говоря об охвате телевизионных волн 
по территории республики, даже радиоволны не охватывают все информационное 
пространство, особенно в высокогорной местности. 

Для того, чтобы и сэкономить электроэнергию, и своевременно проинформировать 
население о чрезвычайных происшествиях он предлагает восстановить систему радиоточек, 
которые существовали еще в советском периоде.  

Начиная с 2018 года, по инициативе Президента Республики Таджикистан Эмомали 
Рахмон в стране действуют три общереспубликанских конкурса: «Фуруги субхи донои китоб 
аст», «Точикистон – Ватани азизи ман» и «Илм – фуруги маърифат». Объявление этих 
конкурсов было тепло и серьезно воспринято общественностью страны. Письмо учительницы 
из района Носири Хусрав Турсуной Одиловой под названием «Одно важное предложение» [15] 
посвящено одному из этих конкурсов – «Фуруги субхи донои китоб аст». Это конкурс 
высокого уровня, в котором участники состязаются в чтении и пересказе художественной 
литературы. А в целом данный конкурс привел к тому, что все слои общества начали проявлять 
большой интерес к чтению книг.   

С учетом такой огромной роли данного конкурса в просвещении молодого поколения, 
автор письма предлагает привлечь к участию также узбекоязычных школьников и студентов. 
Она обосновывает свою мысль таким образом: «Я преподаю в узбекской школе по предмету 
государственного языка, то есть таджикского языка. Чувствую, что узбекоязычные ученики 
проявляют большую любовь к книгам, особенно к таджикской художественной литературе. 
Они прилагают все усилия для того, чтобы глубоко изучить этот язык и литературу. Поэтому я 
думаю, что было бы хорошо привлечь их к конкурсу «Фуруги субхи донои китоб аст» [15].    

В письме преподавателя средней школы № 50 города Душанбе Фирузы Мирзоевой под 
названием «Давайте исполним свое призвание» [13] поднимается важная проблема этики 
общения в условиях небывалого развития информационно-коммуникационных технологий. 

Она пишет, что наше время – это время развития технологии, особенно компьютеров и 
мобильных телефонов. Жизнь современного человек невозможно без них представить. Но, по 
мнению автора, новые технологии не только способствуют близкому общению людей, но также 
негативно влияют на их этику и нравственность. Это в частности проявляется в том, что 
некоторые люди громко разговаривают и даже ругаются по телефону в общественных местах. 
Подобные поступки портят настроение окружающим и подают очень плохой пример молодому 
и подрастающему поколению. 

Автор письма напоминает, что у таджиков древняя и богатая культура, вся таджикская 
литература воспевает высокую мораль. Ф. Мирзоева призывает всех, особенно старшее 
поколение, чтобы они были достойны этой высокой нравственности и подавали хороший 
пример подрастающему поколению. 

Таким образом, обстоятельное рассмотрение официального органа Республики 
Таджикистан – газеты «Джумхурият» показывает то, что в них проявляется активность граждан 
по двум направлениям: во-первых, в качестве гражданских журналистов; во-вторых, граждан 
неравнодушных к проблемам общества.  

Следует отметить, что в любом обществе есть неравнодушные граждане, которые 
составляют основу гражданского общества. Вместе с тем, их активнейшую часть составляют 
именно гражданские журналисты, которые свою гражданскую позициючасто выражают в 
средствах массовой информации. Отличие гражданских журналистов в том, что они для 
выражения своей позиции также имеют навыки письменно оформить в виде текста, 
отвечающим требованиям «писем читателей в качестве медиатекста» [6, с.134]. Анализ 
показывает, что письма читателей рассмотренных периодических изданий, особенно письма, 
опубликованные в газете «Джумхурият» соответствуют требованиям медиатекста. 

Как видно из анализа жанра письма в газете «Джумхурият» они обладают разнообразной 
палитрой тем и освещенных проблем. Помимо того, авторы не только констатируют факты, 
комментируют их, но также предлагают пути решения. Учет мнений гражданских журналистов 
освещенных, а письмах газеты «Джумхурият» предлагающих пути решения многочисленных 
социальных проблем будут способствовать дальнейшему развитию нашего общества. 
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ЗОЊИРШАВИИ ФАЪОЛНОКИИ ШАЊРВАНДОН ДАР МАТБУОТИ ДАВРЇ ДАР ЖАНРИ НОМА  
(дар мисоли нашрияи расмии Љумњурии Тољикистон – рўзномаи «Љумњурият») 

Дар маќола масъалањои зоњиршавии фаъолнокии шањрвандони мамлакат ба василаи жанри тањлилии 
нома, дар мисоли рубрикаи «Номањо»-и рўзномаи «Љумњурият» баррасї карда шудааст. Ќайд мегардад, ки 
нома яке жанрњои серистифода буда, аз тариќи он шањрвандон њодисањои мушоњидакарда, мушкилоти 
онњоро ба изтиробовардаи худро инъикос мекунанд, фикру андешањояшонро баён месозанд, роњњои њалли 
масъалањоро пешнињод менамоянд. Таъкид мегардад, ки ќатъи назар аз рушди ВАО-и электронї 
шањрвандон мисли пешина мактубњои худро бо маќсади нашри минбаъдаи онњо ба рўзномањо ирсол 
менамоянд. Идораи рўзномањо мактубњои ба назари онњо завќовару аз нигоњи иљтимої муњимми 
хонандагонро ба нашр мерасонанд. Яке аз чунин нашрияњои даврї рўзномаи «Љумњурият» – нашрияи 
расмии Љумњурии Тољикистон мебошад. Рўзномаи мазкур ба њайси объекти тањќиќ бо назардошти он 
интихоб гардидааст, ки он ба фазои иттилоотии кишвар таъсири назаррас дорад. Аз ин хотир, шахсони 
расмї маводњои онро, аз љумла маводњои рубрикаи «Номањо»-ро бетаваљљуњ намегузоранд. Дар маќола бист 
номаи чопшуда, бо маќсади муайян сохтани ањаммияти онњо дар ошкор намудани мушкилоти њаёти 
љамъиятї мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Хулоса мешавад, ки жанри нома дар сањифањои рўзномаи 
«Љумњурият» бо маљмуи гуногуни  мавзуъњо ва мушкилоти инъикосшуда, ки ањамияти иљтимої доранд, яке  
аз љойњои муњимромуњимро ишѓол менамояд. 

Калидвожањо: жанр, нома, рўзномаи «Љумњурият», фаъолнокии шањрвандон, матбуоти даврї, 
журналистикаи шањрвандї, ањамияти иљтимої. 
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ПРОЯВЛЕНИЕ АКТИВНОСТИ ГРАЖДАН В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ В ЖАНРЕ ПИСЬМО  
(на примере официального издания Республики Таджикистан – газеты «Джумхурият») 

В статье рассматриваются вопросы проявления активности граждан страны через аналитический жанр 
письмо, на примере рубрики «Письма» («Номахо») газеты «Джумхурият» («Республика»). Отмечается, что письмо 
является одним из востребованных жанров через которое граждане, освещают увиденные ими события и 
волнующие их проблемы, излагают свои мысли, предлагают пути решения проблем. Подчеркивается, что несмотря 
на небывалое развитие электронных СМИ граждане по-прежнему отправляют свои письма в газеты для их 
дальнейшей публикации.Редакции газет печатают наиболее интересные, социально значимые на их взгляд письма 
читателей. Одним из таких периодических изданий является газета Джумхурият – официальный печатный орган 
Республики Таджикистан. Эта газета как объект исследования, выбрана с учетом того, что она имеет существенное 
воздействие в информационном поле страны, поэтому официальные лица не оставляют без внимания ее 
публикации, в том числе материалы рубрики «Письма».В статье анализу подвергнуты двадцать опубликованных 
писем, с целью определения их значимости в выявлении проблем общественной жизни. Делается вывод о том, что 
жанра письмо занимает одно из важных мест на страницах газеты «Джумхурият» с разнообразной палитрой тем и 
освещенных проблем, имеющих социальное значение. 

Ключевые слова: жанр, письмо, газета «Джумхурият», активность граждан, периодическая печать, 
гражданская журналистика, социальное значение 

 
THE MANIFESTATION OF CITIZENS' ACTIVITY IN THE PERIODICAL PRESS IN THE GENRE OF 

LETTER 
 (on the example of the official publication of the Republic of Tajikistan - the newspaper «Jumhuriyat») 

The article discusses the issues of the manifestation of the activity of citizens of the country through the analytical 
genre of writing, using the example of the heading «Oetters» («Nomaho») newspapers «Jumhuriyat» («Republic»). It is 
noted that the letter is one of the popular genres through which citizens highlight the events they have seen and the 
problems they are concerned about, express their thoughts, offer solutions to problems. It is emphasized that despite the 
unprecedented development of electronic media, citizens still send their letters to newspapers for their further publication. 
Newspaper editorial offices print the most interesting, socially significant letters from readers in their opinion. One of such 
periodicals is the newspaper «Jumhuriyat» - the official printing body of the Republic of Tajikistan. This newspaper as an 
object of research was chosen taking into account the fact that it has a significant impact in the information field of the 
country, so officials do not ignore its publications, including the materials of the "Letters" column. The article analyzes 
twenty published letters in order to determine their significance in identifying problems of public life. It is concluded, that 
this letter occupies one of the important places on the pages of the newspaper "Jumhuriyat" with a diverse palette of topics 
and highlighted issues of social significance. 

Key words: genre, letter, newspaper «Jumhuriyat», citizens' activity, periodical press, citizen journalism, social 
significance. 
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УДК: 070. 431 

ПАРАМЕТРЫ МАКРОСТРУКТУРНОЙ МОДЕЛИ НОВОСТНОГО ТЕКСТА 

ПАРЛАМЕНТСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

 

Салимзода О.С., Ашурова Д.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Современные медиапроцессы находятся под пристальным вниманием исследователей, как 
в Таджикистане, так и за рубежом. Такое внимание обусловлено динамизмом, с которым 
происходят преобразования в медиасреде, и междисциплинарным характером проблем, 
связанных со всеми явлениями, сопровождающими эволюцию медиа. В последнее время 
новостной контент СМИ, как наиболее мобильная область журналистики, оказался в центре 
внимания представителей различных областей знаний: философии, теории коммуникации, 
языкознания, теории и практики журналистики, социологии и др. 

Так, по мнению Т.С. Дроняевой, «лингвистическое исследование новостей сегодня 
осуществляется на стыке стилистики, лингвистики текста и анализа дискурса» [4, с.675]. Одной 
из активно обсуждаемых тем является вопрос о типологии новостных текстов - их жанровой 
природе и разграничении общих формальных и содержательных типов в связи со спецификой 
информационного вещания. 

Новости – неотъемлемая часть работы профессионалов СМИ. Именно новостная 
журналистика является важной частью средств массовой информации, поскольку именно 
новости формируют их информационное пространство. При создании материала и подготовке 
его к публикации журналист в большинстве случаев опирается на текущее состояние новостной 
среды. 

Причем это не зависит от того, в каком жанре (формате) готовится материал и по какому 
каналу связи он будет транслироваться: ТВ, радио, Интернет, печатное издание. Исследования 
последних лет актуализировали вопрос о введении в научный оборот новых методологических 
подходов, которые предполагают изучение типологии новостных текстов как сложного 
явления. В нашей статье мы ставим задачу рассмотреть феномен новости с точки зрения 
когнитивно-дискурсивного подхода, восходящего к концепции Теуна ван Дейка, голландского 
лингвиста, одного из пионеров теории текста, речи, теории акта и анализа дискурса, но мы 
позволим себе несколько отступить от концепции, принятой в когнитивной лингвистике. На 
наш взгляд, макроструктурный критерий представляется наиболее важным для рассмотрения 
типологии новостных текстов, поскольку позволяет в процессе анализа совместить параметры 
дискурса и языковые особенности самого текста. Следует отметить, что любой 
публицистический текст содержит широкие возможности для теоретической интерпретации, и 
ниже мы попытаемся раскрыть эвристический потенциал этого понятия применительно к 
типологии новостного текста парламентской публицистики. 

Лексикографическое представление понятия «новости» в обобщенном виде выглядит 
следующим образом: новость – это совокупность информации, циркулирующей в процессе 
коммуникации, будь то общение между людьми или передача какой-либо важной информации 
через специальное техническое устройство (печать, радио, телевидение, компьютеры и 
компьютерные сети и т. д.). Характерной чертой новостей является новизна, т.е. «примат» 
представления и восприятия, процесс перехода из категории неизвестного в известное. 

Если рассматривать новость как функциональный жанровый тип медиатекста, то считаем 
необходимым уточнить, что мы выделяем группу информационных и новостных жанров в 
рамках традиционной классификации, принятой в отечественной и российской науке. Если 
говорить о подходах, принятых в традициях зарубежной публицистики, то жанровый статус 
новостей там видится иначе: новости выделяются как самостоятельный вид медиатекста. 
Примечательно, что в рамках этой традиции некоторые российские исследователи выстраивают 
собственные классификации. Так, Т.Г. Добросклонская разработала собственную 
классификацию, учитывающую как функциональную, так и стилистическую дифференциацию 
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языка, и основанную на комбинаторике функций общения и воздействия в каждом из жанров. 
Исследователь выделяет четыре основных функционально-жанровых типа медиатекстов: 
новости, информационно-аналитические новости и комментарии, публицистику и любые 
тематические материалы, которые удобно обозначать английским термином features 
(«особенности»), реклама. В рамках данной классификации такие жанры, как анонс, программа, 
афиша, можно с полным правом отнести к рекламе, а отчет, обзор, рецензию, комментарий и т. 
д. - к информационной аналитике [3, с.56-59]. 

Таким образом, классификация в соответствии с зарубежной исследовательской 
традицией еще раз свидетельствует в пользу выделения новостей в особую группу внутри 
информационных жанров прессы. Если кратко представить эту группу через призму таких 
жанровых критериев, как предмет, функция, метод, то ее характеристика может выглядеть так: 
тематика новостей – последние события, отобранные в соответствии с критериями новостной 
значимости, функция – привлечение внимания общественности к акцентированным аспектам 
действительности, метод - краткое оперативное изложение сути происшествия с минимальным 
количеством справочной информации. 

Любой новостной текст, независимо от функционального и жанрового типа, соответствует 
следующим принципам: 

Точность. Информация должна быть полностью проверена. В этом аспекте важно 
различать первичные и вторичные источники. Информация должна быть достоверной и не 
вводить в заблуждение. Это требует тщательной и полной оценки и четкого использования 
слов. 

Краткость. Жанр требует работы в очень сжатые сроки, без каких-либо условий для 
творчества. На получение новой информации человек тратит около получаса, поэтому 
новостной блок должен быть максимально коротким и лаконичным. 

Целостность. Информация должна быть организована логично, при этом недопустимо 
опускание существенных деталей. 

Объективность. Сообщение не должно упрощаться до такой степени, чтобы слушателям 
представлялась единственно возможная интерпретация проблемы. События должны отражаться 
на фоне всего общества. Необходимо поддерживать баланс между национальными, 
региональными и местными новостями. Нельзя придавать доминирующее значение позициям 
какого-то одного региона страны. Информационные материалы, как правило, сообщают только 
сами факты, без выводов и политических обобщений: читателю предоставляется сделать 
необходимые выводы самому. 

Теперь перейдем непосредственно к типологическим характеристикам новостных текстов 
с точки зрения их макроструктурной организации. Исходная посылка наших рассуждений 
заключается в том, что новости как жанровая разновидность газетных материалов имеют свою 
формальную и содержательную структуру, которая, с одной стороны, отличается от структур 
других жанров, а с другой стороны, позволяет внутренняя вариативность, позволяющая 
различать разные типы текстов со своим набором языковых особенностей. На наш взгляд, 
описание такой вариации едва ли не наиболее адекватно с точки зрения макроструктурного 
анализа текста, принципы которого были заложены, как уже отмечалось, Теуном ван Дейком. 
Необходимо уточнить, что понятие макроструктуры используется сегодня в разных значениях, 
поэтому исходные принципы макроструктурного анализа требуют уточнения. 

Что же касается принципа макроструктурного анализа текста, то особенностью подхода, 
обозначенного Т. Ван Дейком, является когнитивно-дискурсивное рассмотрение структуры и 
семантики текста. Макроструктура, по мнению рассматриваемого нами исследователя, 
«показывает общие темы или темы текста и в то же время дает характеристику того, что можно 
было бы назвать общей связностью текста, а также его общего или основного смысла» [2, 
с.129]. 

На примере реконструкции макроструктуры новостного текста на основе когнитивного 
сценария Ван Дейк показывает, что связность текста обеспечивается темами, полученными из 
всего новостного дискурса, а отдельные части текста имеют свои собственные макроструктуры, 
иерархически подчиненные темам текста [2, с.129-130]. Таким образом, тематическое единство 
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текста обеспечивается иерархией его макроструктур, параметры которых определяются логико-
смысловой направленностью текстообразования. 

Позднее понятие макроструктуры получило более широкое толкование. Так, например, 
А.Н. Баранов определяет макроструктуру как «способ форматирования и одновременного 
структурирования содержания текста с использованием как вербальных, так и невербальных 
средств (выделение фрагментов текста или элементов его макроструктуры, визуально 
распознаваемые визуальные элементы-отступы, строки различной толщины и цвета, пробелы, 
фон и т.д.)» [1, с.294]. 

В целом, мы предлагаем рассматривать макроструктуру новостного текста как 
совокупность позиций макротекста, релевантных с точки зрения различных, но тесно связанных 
аспектов текстообразования: репрезентативного (или заглавного), композиционного и 
стилистического. Привлекает внимание в аспекте проблематики нашего исследования работа 
Н.В. Чичериной, которая отмечает, что «позиции макротекста носят потенциальный характер и 
приобретают реальное содержание в каждом конкретном медиатексте. Композиция и сочетание 
позиций определяются типом дискурса, в рамках которого создается медиатекст» [10, с.145]. 

Для новостного дискурса в русле парламентской публицистики, которая в отечественной 
медиасреде наиболее представлена именно в форме новостного содержания, можно выделить 
три основные позиции макротекста. 

1. Заголовок - текст представляет собой соотношение между смысловой структурой 
заголовка и фактической информацией текста. Важность этой позиции очевидна даже при 
самом поверхностном знакомстве со спецификой новости. Уже поверхностный мониторинг 
новостных заголовков может создать для аудитории достаточно объективную информационную 
картину дня. 

2. Композиция – последовательность изложения блоков, содержащих конкретные факты, 
и характер логических и синтаксических связей между ними. Композиционные отношения 
непосредственно связывают текст с событием и ситуацией действительности, понимаемой как 
новость. Теуан Ван Дейк, который одним из первых обратился к композиционной структуре 
новостей, выделил такие композиционные компоненты, как основной эпизод, причина, условие, 
мотивация, контекст, история, последствия, результаты, реакции [2, с.245]. Эта позиция 
отвечает за мысленную проекцию события, то есть формирование набора определенных 
образов в сознании адресата в процессе чтения. 

Стилистическая перспектива - характер преобладающих стилистических средств, 
постоянство или вариативность стилистической окраски. Иными словами, то, что обычно 
называют функционально-стилистическими или жанровыми особенностями текста, 
подразумевая в то же время характер используемых автором лексических, синтаксических и 
других языковых средств. 

Сфера таких исследований весьма разнообразна и получила освещение в ряде научных 
направлений, которые были нами рассмотрены. Вышеназванные исследования, несмотря на 
различие подходов, представляют интерес, прежде всего, в плане используемых методов. 

Итак, рассмотрим следующий пример новостного текста парламентской журналистики: 

Мулоқоти Маҳмадалӣ Ватанзода бо Христофорос Политис (Встреча Махмадали 

Ватанзода с Христофоросом Политисом) 
30 апреля текущего года первый заместитель председателя Маджлиси намояндагон 

Маджлиси Оли Республики Таджикистан Махмадали Ватанзода встретился с заместителем 
постоянного представителя Программы развития Организации Объединенных Наций 
Христофоросом Политисом и обсудили реализацию мероприятий в рамках совместной 
программы ООН под названием «финансирование Целей устойчивого развития в Республике 
Таджикистан». 

Также состоялся обмен мнениями по поводу повышения потенциала парламентского 
контроля над финансированием Целей устойчивого развития, подготовкой бюджета с учетом 
гендерного равенства и пересмотра законодательства. Первый заместитель председателя 
Маджлиси намояндагон при рассмотрении вопроса отметил, что национальная стратегия 
развития Республики Таджикистан на период до 2030 года «разработана на основе положений 
Конституции Республики Таджикистан, Закона Республики Таджикистан» О 
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государственных прогнозах, концепциях, стратегиях и программах социально — 
экономического развития Республики Таджикистан» и в соответствии с долгосрочными 
целями и приоритетами развития страны, изложенными в посланиях Основателя мира и 
национального единства-Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого 
Эмомали Рахмона Маджлиси Оли Республики Таджикистан.  Было отмечено, что основной 
упор на цели устойчивого развития направлен на концепцию устойчивого развития человека. В 
связи с этим, полное искоренение бедности, замена моделей нестабильности и продвижение 
устойчивых моделей потребления и производства, а также защита и рациональное 
использование природных ресурсов с целью дальнейшего социально-экономического развития 
являются основными задачами и жизненно важными условиями устойчивого развития 
человека. Заместитель постоянного представителя Программы развития Организации 
Объединенных Наций в Республике Таджикистан Христофорос Политисом, выразив 
удовлетворение сотрудничеством с Маджлиси намояндагон, добавил, что в будущем будет 
сотрудничать с парламентом страны во всех сферах деятельности» [9]. 

Собственные наблюдения и специальные исследования в этом плане показали, что в 
позиции заглавие текст имеет место полное соответствие семантики заглавия основному 
содержанию текста. 

Композиционные отношения представлены блоками «событие» (встреча Первого 
заместителя Председателя Маджлиси намояндагон Маджлиси Оли Республики Таджикистан 
Махмадали Ватанзода с заместителем Постоянного представителя Программы развития 
Организации Объединенных Наций Христофоросом Политисом), «субъекты действия» 
(участники встречи) + «действие» и «обстоятельства события» (в данном случае в форме 
обсуждения деятельности в рамках совместной программы ООН «Финансирование Целей 
устойчивого развития в Республике Таджикистан»). 

Приведенный выше пример медиатекста детализирован: его «новостная ценность» 
обеспечивается последовательностью смысловых компонентов новости: сначала 
рассказывается о встрече высокопоставленных лиц, затем содержание беседы передается в 
форме косвенной речи, отражающей планы реализации программы ООН. Следует обратить 
внимание на характерное расположение информации в этом тексте. Это соответствует самой 
природе этого жанра, требующей выноса самой важной информации в начало новостного 
сообщения. Такой принцип расположения информации в большинстве новостных медиатекстов 
известен в медиасфере как «перевернутая пирамида». 

Что же касается стилистической перспективы текста, то он неизменно нейтрален и 
полностью соответствует всем нормам официально-делового стиля, характерного практически 
для каждого медиатекста, описывающего парламентскую деятельность. 

Результаты проведенного нами анализа позволяют сделать некоторые частные выводы, 
представляющие интерес для нашего исследования, а именно: мы попытались представить 
возможность типологии новостных текстов парламентской публицистики через призму их 
макроструктурной организации.  Сказанное заставляет полагать, что представленные 
параметры не претендуют на полноту, а скорее, являются контурами возможной типологии, 
характерной только для новостных жанров. В целом, можно отметить, что новостные 
медиатексты парламентской публицистики имеют бесспорную исследовательскую перспективу 
и заслуживают пристального внимания как с точки зрения их структурного, жанрово-
функционального своеобразия, так и с точки зрения их дискурсивных особенностей. Изучение 
механизмов их создания и особенностей функционирования в современной отечественной 
медиасфере, на наш взгляд, представляется весьма перспективным, поскольку сегодня можно с 
уверенностью сказать, что такие тексты, прежде всего, формируют актуальную «картину дня» в 
сознании аудитории. Одной из наиболее значимых разновидностей можно назвать заметку и 
хроникальное сообщение, в котором отражен весь спектр деятельности Национального 
Парламента Республики Таджикистан. 

Рецензент: Муроди М. – доктор филологических наук, 
 профессор ТНУ. 
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АНДОЗАҲОИ АМСИЛАИ МАКРОСОХТОРИИ МАТНИ АХБОР ДАР ЖУРНАЛИСТИКАИ 

ПАРЛАМЕНТАРӢ 
Имрӯз фазои медиавӣ яке аз минтақаҳои фаъоли гардиши ҷараёнҳои иттилоотӣ буда, бисёр тамоюлоти 

мубрами дискурси муосири ахборро нишон медиҳад. Барои омӯзиш матнҳои шаклан начандон калони ахборӣ, ки 
ба матнҳои пойгоҳии фазои медиавӣ мутааллиқанд, мавриди таваҷҷуҳи махсус қарор дода шуданд. Медиаматнҳои 
мазкур хусусияти сохтори устувор ва хусусиятҳои муайяни типологӣ доранд, ки тавсиф додани онҳо ҳадафи 
асосии мақолаи мазкур аст. Дар ин мақола мо кӯшиш ба харҷ додем, ки имконияти типологизатсияи матнҳои 
ахбориро дар журналистикаи парламентарӣ тавассути ташкили макросохтории онҳо тасаввур намоем. Андозаҳои 
пешниҳодшуда ҳанӯз мукаммал нестанд ва танҳо тарҳи типологияи имконпазир мебошанд, ки ин танҳо барои 
жанрҳои ахборӣ хос аст. Ба ҳайси сарчашмаҳои мавод матнҳои ахбории журналистикаи парламентарӣ интихоб 
гардиданд. Дар маҷмуъ метавон гуфт, ки медиаматнҳои ахбории журналистикаи парламентарӣ дорои дурнамои 
бешубҳаи муҳаққиқӣ буда, чӣ аз ҷиҳати мухтасоти сохторӣ, жанрию функсионалӣ, чӣ аз лиҳози хусусиятҳои 
дискурсивиашон сазовори таваҷҷуҳи махсус ҳастанд. Сохтори устувор ва расмияти қатъии услубии забон дар 
матнҳои мазкур барои муайян кардани макросохтори онҳо ҳамчун схемаи умумии ташаккулёбии матн, ки аз 
дискурси ахборӣ бармеояд ва дар барасмиятдарории композитсионӣ ва услубии матн зоҳир мегардад, имконият 
фароҳам меоранд. 

Калидвожаҳо: медиаматн, хабар, матни ахборӣ, дискурси ахборӣ, макросохтор, типология, жанрҳо, ВАО, 
Интернет,  журналистикаи парламентарӣ. 

 

ПАРАМЕТРЫ МАКРОСТРУКТУРНОЙ МОДЕЛИ НОВОСТНОГО ТЕКСТА ПАРЛАМЕНТСКОЙ 

ЖУРНАЛИСТИКИ 
На сегодняшний день медийная среда является одной из самых активных зон  циркуляции информационных 

потоков и наиболее ярко демонстрирует многие актуальные тенденции современного новостного дискурса. 
Особенно интересны для изучения малоформатные новостные тексты, относящиеся к базовым текстам 
медиасферы. Данные медиатексты характеризуются устойчивой структурой и определенными  типологическими  
особенностями, описание которых и является целью данной статьи. В настоящей статье мы попытались 
представить возможность типологизации новостных текстов парламентской журналистики через призму их 
макроструктурной организации. Представленные параметры не претендуют на полноту и, скорее, являются 
контурами возможной типологии, характерной только для новостных жанров. В качестве источников материала 
были взяты новостные тексты парламентской журналистики. В целом, можно отметить, что новостные 
медиатексты парламентской журналистики имеют бесспорную исследовательскую перспективу и заслуживают 
пристального внимания как с точки зрения их структурного, жанрово-функционального своеобразия, так и с точки 
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зрения их дискурсивных особенностей. Устойчивая структура и достаточно жесткая стилистическая 
регламентированность  языка данных текстов дают основания определять макроструктуру как общую схему 
текстообразования, порождаемую новостным дискурсом и реализуемую в композиционном и стилистическом 
оформлении текста. 

Ключевые слова: медиатекст, новость, новостной текст, новостной дискурс, макроструктура, типология, 
жанры, СМИ, Интернет,  парламентская журналистика. 

 

PARAMETERS OF THE MACROSTRUCTURAL MODEL OF THE NEWS TEXT OF PARLIAMENTARY 

JOURNALISM 
Today, the media environment is one of the most active areas for the circulation of information flows and most 

clearly demonstrates many current trends in modern news discourse. Particularly interesting to study are small-format news 
texts related to the basic texts of the media sphere. These media texts are characterized by a stable structure and certain 
typological features, the description of which is the purpose of this article. In this article, we tried to present the possibility 
of typology of news texts of parliamentary journalism through the prism of their macrostructural organization. The 
presented parameters do not claim to be complete and rather are the contours of a possible typology that is typical only for 
news genres. News texts of parliamentary journalism were taken as sources of material. In general, it can be noted that the 
news media texts of parliamentary journalism have an indisputable research perspective and deserve close attention both in 
terms of their structural, genre-functional originality, and in terms of their discursive features. The stable structure and 
rather rigid stylistic regulation of the language of these texts give grounds to define the macrostructure as a general scheme 
of text formation generated by news discourse and implemented in the compositional and stylistic design of the text. 

Key words: media text, news, news text, news discourse, macrostructure, typology, parliamentary journalism. 
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ЗАЩИТА ЖУРНАЛИСТОВ В ЗОНЕ ВООРУЖЕННОГО КОНФЛИКТА 

 

Бабаева Ф.Б. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Отражение вооруженных конфликтов в СМИ относится к числу сложных социально-

политических вопросов, которые привлекают в последние годы повышенное внимание 
политиков, историков, философов, социологов. Это связано с тем, что средства массовой 
информации являются одним из способов инициирования или, напротив, предотвращения и 
урегулирования конфликтов. Многие эксперты области журналистики, говорят, что эта 
регуляция носит весьма противоречивый характер: СМИ могут обострять или сглаживать ход 
развития конфликтов, способствовать эскалации напряженности или участвовать в процессе 
умиротворения и социального восстановления после завершения конфликта. Иными словами, 
средства массовой информации стали важнейшим оружием в управлении вооруженными 
конфликтами. 

Средства массовой информации играют большую роль в формировании общественного 
мнения. И во время вооруженного конфликта именно из информации, которую передают 
журналисты мир узнает о происходящем в зоне военного столкновения. Однозначно, СМИ 
сегодня действительно способны как усиливать, так и ослаблять напряженность в отношениях 
сторон, способствовать эскалации, как нагнетать панику среди населения, так и участвовать в 
процессе умиротворения. Главным аспектом в освещении войны является объективность и 
достоверность фактов. Не бывает журналистики стопроцентно объективной и беспристрастной, 
как не бывает журналистики независимой без изъянов. Другое дело, что объективность, 
беспристрастность и независимость - это те идеалы, к которым нужно и можно стремиться». 
Корреспондент не должен разделять конфликтующие стороны на «хороших» и «плохих», чтобы 
не упрощать ситуацию, не попасть в ловушку собственных чувств и не стать объектом 
манипулировании со стороны властей. Если журналист игнорирует это правила, то это может 
привести к нарушению достоверности и целостности картины происходящего. Журналисту, 
открыто занявшему сочувствующую позицию по отношению к одной стороне, при внезапном 
изменении событий придется менять свое мнение перед многомиллионной аудиторией. Это 
прямая угроза репутации той СМИ организации, где работает журналист. А также это может 
подорвать доверие к редакции, которую он представляет. 

Войны в разных частях света в конце ХХ века стали привлекать внимание 
общественности. А развитие науки и техники фактически обязало СМИ перейти на новый 
уровень информирования. Теперь с мест событий требовались не только оперативная 
информация о происходящем, но факты, подтверждаются фото и видеоматериалом. 

Основным же критерием оценки работы журналистов в освещении подобных ситуаций 
является критерий достоверности и полноты предоставляемой информации. Роль, которую 
СМИ играют в урегулировании конфликта, зависит от того, насколько журналисты свободны в 
своей профессиональной деятельности и насколько открыт для них доступ к важной для 
общественности информации. 

В условиях войны деятельность работников СМИ, призванных информировать общество 
о происходящем противостоянии, крайне затруднительна. Журналисты и другие представители 
прессы, работающие в зонах боевых действий, непосредственно сталкиваются со многими 
опасностями. В силу природы своей работы, они лично сами неизбежно подвергаются 
опасностям, но вместо того, чтобы бежать из зоны вооруженного конфликта, они, наоборот, 
туда стремятся. Тем не менее, самая опасная угроза, которая их подстерегает, это намеренные 
акты насилия, направленные против них. 

Говорят, что одной из первоочередных жертв войны становится правда. Правдивые, 
объективные, беспристрастные материалы в прессе, передаваемые из зон боевых действий, 
вызывают широкий общественный интерес. В эпоху информационных технологий 
видеоматериалы, фоторепортажи и новости могут сыграть решающую роль в исходе 
вооруженного столкновения. И очень часто происходит попытки помешать журналистам 
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выполнять их профессиональные задания во время вооруженного конфликта. Осуществляется 
это самыми разными способами: введения цензуры, незаконное содержание под стражей, 
нападение на представителей прессы, запрещение доступа к информации, а также введение 
контроля над деятельностью СМИ, со стороны силовых структур. 

Последнее время международное сообщество уделяет особое внимание вопросам, которые 
направлены на защиту журналистов, профессиональный долг которых налагает на них 
обязательство работать в «горячих точках» и информировать общество о происходящем. В этом 
контексте очевидна социальная значимость профессии журналиста, ведь общественное мнение, 
в формировании которого не последнюю роль играет деятельность журналистов, порой 
оказывает колоссальное воздействие на поведение противоборствующих сторон, зачастую 
побуждая их соблюдать обязательства в области международного гуманитарного права. 

Проблематику, связанную с обеспечением защиты прав журналистов, которые 
осуществляют свои обязанности в экстремальных условиях, в настоящее время трудно 
переоценить. При этом в современной юридической науке данной теме уделяется неоправданно 
малое внимание. 

Рост международной напряженности, конфликт интересов правящих держав приводят к 
росту числа войн на планете. Информационную войну в современном мире, можно назвать 
частью войны гибридной, и поэтому, несмотря на активную работу международных, 
профессиональных правозащитных организаций, участились информации о правонарушениях и 
преступлениях, которые совершены в отношении работников СМИ, которые ведут свою 
деятельность в зоне вооруженного конфликта. 

Работа журналистов во время войны осложняется определенными ограничениями, 
которые направлены на обеспечение минимального доступа к информации. В числе таких 
ограничений относятся: введение комендантского часа, обязательное введение 
идентифицирующих документов и удостоверений личности, которые подтверждают статус 
работника СМК. В таких условиях усложняется не только работа журналистов, но и 
применение норм и гарантий МГП для защиты его как гражданского лица. 

С момента окончания Второй Мировой войны, количество вооруженных конфликтов на 
нашей планете не уменьшилось. Наиболее опасные страны для работы журналистов, помимо 
государств, где идет война (Сирия, Ирак, Йемен, Ливия), входит также Афганистан и Украина. 

Ситуация, которая сегодня сложилась в Афганистане, беспокоит всё мировое сообщество 
и, конечно же, нас как соседей однозначно не оставляет равнодушными [3]. 

После создания переходного правительства талибами в Афганистане нападения на 
журналистов стали частыми явлениями. 

Международная правозащитная организация "Репортеры без границ" заявили о росте 
числа атак на журналистов в Афганистане. В частности, пострадали журналисты, которые 
освещали протесты женщин в Кабуле. По данным организации, по-прежнему под арестом 
находится фотограф и тележурналист из Герата Мортеза Самади, который вел репортаж об 
одной из демонстраций. Также, в заявлении упоминается о гибели двух журналистов - 
сооснователя информагентства Raha News Али Резы Ахмади и телеведущей Наймы Садеки - в 
результате теракта в аэропорту Кабула 26 августа 2021 года. Кроме того, 150 журналистов 
находятся сейчас в крайней опасности, заявляет данная организация. Этот список далеко не 
полный, но, безусловно, все эти трагические события свидетельствуют о том, насколько опасно 
для жизни журналиста работать в зоне вооруженного конфликта [4]. 

Что касается событий в Украине, то с начала военной спецоперации, военные получили 
право контролировать все СМИ, что естественно усложняет работу журналиста и ограничивает 
доступ журналистов к информации. 

Журналистское сообщество оказалось в тяжелом положении с начала политической 
нестабильности в стране. Многие эксперты заявляют, что сложно определить однозначно 
объективную информацию, связанную с событиями в России и Украине, а это, к сожалению, 
практически означает конец свободной журналистики, именно на данном этапе общественно - 
политической жизни. 
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С начала событий в Украине, с 24 февраля 2022 года, по данным организации "Репортеры 
без границ", при исполнении своих служебных обязанностей погибли 7 репортеров, еще 11 
получили ранения. 

Исходя из этого, можно сказать, что практически везде законы о правах работников СМИ 
на свободу слова и доступ к информации постоянно изменяются и находятся под угрозой. Но 
важно отметить, то, что постоянной же остается опасность пострадать за свою деятельность, 
как физически, так и материально. Но, однако, немного ободряет тот факт, что существуют 
законы, помимо них существуют также организации, специализирующиеся на защите прав 
журналистов, законодательно закрепленных на региональном, национальном и международном 
уровне. 

Основа системы защиты прав журналистов впервые была выработана в XVII-XVIII вв. 
Благодаря Великой французской революции 1789-1794 гг. были определены следующие права, 
составляющие правовой статус журналиста, защита которых гарантировалась аппаратом 
государства, а именно: право на свободное выражение своего мнения, каждый не должен 
злоупотреблять своим правом на выражение мнения, что, в противно случае, влечет 
ответственность, предусмотренную законом. 

Наполеоновские войны, а в дальнейшем и Первая, и Вторая Мировая войны окончательно 
утвердили такой вид профессии журналиста, как военный корреспондент. Они стали 
неотъемлемой частью любого вооруженного конфликта, освещая происходящие события и 
донося информацию не только до военнослужащих армии, в составе которой они осуществляли 
свою деятельность, но и до людей во всех уголках планеты. Соответственно, естественным 
результатом таких процессов стало создание системы защиты прав и свобод журналистов в 
военных конфликтах, призванной сохранять жизнь, здоровье, честь и достоинство журналистов, 
а также создать им максимально безопасные условия для работы. Основой современной 
системы защиты прав и свобод журналистов в экстремальных ситуациях являются: 

 Женевская конвенция об обращении с военнопленными 1929 года; 

 Женевская конвенция об обращении с военнопленными от 12 апреля 1949 года; 

 Дополнительный протокол I к Женевской конвенции от 12 августа 1949 года. 
Эти документы считаются главными для международно-правового статуса работников 

СМИ. Они определяют содержание правового статуса журналиста во время вооруженного 
конфликта - условиях содержания их в плену, гуманное обрашение к ним как к гражданским 
лицам  и присвоения им соответствующего статуса военнопленного. 

Досадно, что на сегодняшний день положения этих документов либо соблюдаются в 
неполном объеме или же вовсе не соблюдаются и нарушаются тайно или в открытую.  По 
исследованиям ОБСЕ, на данный момент существует две основные проблемы, кот орые 
угрожают безопасности рабоботников СМИ - насилие в отношении журналистов; проблема 
безнаказанности. 

Вышеуказанные проблемы напрямую связаны с несоблюдением положений женевских 
конвенций сторонами, которые участвуют в противостоянии [1, с.232-235]. 

Чтобы решить важные вопросы такие, как посягательства на жизнь и здоровье 
журналистов со стороны воюющих сторон, следует принять  группу мер. В первом случае 
выработать эффективные правила поведения для самих журналистов, которые отправляются в 
зону вооруженного конфликта. Самые оптимальные, на наш взгляд, являются правила, которые 
предложили ОБСЕ для работников СМИ, которые отправляются  в опасную командировку. 
Эксперты по безопасности советуют включать в процесс планирования такие этапы: 

1) Историческая, географическая, культурная и политическая справки о 
стране/территории, то есть некое исследование. 

2) Сбор самой важной информации о текущих событиях, то есть изучение истории 
конфликта, культурных и религиозных особенностей. 

3) изучение карты, включая размещение больниц, школ, административных строений. 
4) Определение маршрутов передвижения и состояние дорог, места для ночевки, 

определение безопасного места «базы», определение точки сбора, если кто-то потерялся, то 
есть планирование логистики. 

5) Контактная информация - список телефонов всех, с кем будете на связи. 
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6) Отправляясь в командировку в зону конфликта в нездоровом состоянии, вы подвергаете 
опасности тех, кто путешествует с вами. Обязательно нужно пройти полное медицинское 
обследование. 

7) Одежда должна быть по погоде и соответствовать климатическим условиям. Избегать 
синтетических тканей, они легко воспламеняются. Избегать камуфляжной тематики на одежде, 
так как вас легко могут принять за комбатанта. 

8) Личные документы – паспорт, документы по аккредитаации, нужно держать так, чтобы 
не потерять, но быстро достать по требованию вооруженных военных. Пакет формируется в 
соответствии с рекомендациями органов, которые делают аккредитацию. 

9) Подготовка технического оборудования и защитного снаряжения [6]. 
Однако, на наш взгляд, этих мер совершенно недостаточно для обеспечения безопасности 

деятельности журналистов. 
Продолжая разговор о подготовке журналиста к опасной командировке, нельзя забыть о 

документах и книгах, которые точно вам пригодятся, - это словарик местного языка, чтобы вы 
быстро могли разобраться, что вам говорят, если Вы отправляетесь за границу. Справочник с 
номерами экстренных служб, карта местности, в которую вы направляетесь, медицинская 
страховка. Удостоверение личности и копия удостоверения личности храним в таком же 
скрытом месте. 

В соответствии с нормами 1929 г., журналист должен был обязательно иметь при себе 
удостоверение личности, выданное компетентными властями, чтобы получить право на 
обращение с ним как с военнопленным, но авторы Конвенций 1949 г. смягчили это требование, 
принимая во внимание то обстоятельство, что владелец удостоверения может потерять его в 
обстановке хаоса, характерной для военного времени. Но несмотря на это, при любых 
обстоятельствах журналист должен получить разрешение следовать за вооруженными силами, а 
удостоверение личности будет просто служить доказательством так как бывает часто 
противник может потребовать его перед тем, как определить его статус, в случае захвата в плен. 
Но не стоит забывать, что в соответствии со статьей 5, абзац 2 Третьей Женевской конвенции, в 
случае сомнений относительно статуса лица, претендующего на статус военнопленного, такое 
лицо в любом случае остается под защитой Конвенции до решения компетентного суда [11]. 

Возможно, для тогда подобная международно-правовая защита работников СМК во время 
войны являлась достаточной и наиболее приемлемой. Однако мир не стоит на месте, меняется 
как характер вооруженных конфликтов, так и специфика работы журналистов в горячих точках. 

На сегодняшний день, есть много международных организаций, которые направляют 
свою деятельность на поддержание международной стабильности и безопасности, в частности 
Организация Объединенных Наций, Международный Комитет Красного Креста и Организация 
по безопасности и сотрудничеству в Европе, но, к сожалению, они не имеют никаких 
механизмов воздействия на государства, нарушившие положения вышеуказанных конвенций. И 
таким образом в итоге, современная система, которая направлена на защиту журналистов в 
чрезвычайных ситуациях, совершенно не эффективна и нуждается в реформировании. 
Возможное решение проблемы нужно искать в разработке новых норм международного 
гуманитарного права, которые могли бы не только уменьшить риск для журналистов, 
работающих в зонах вооруженных конфликтов, но и ужесточить меры наказания для виновных 
в гибели представителей прессы. Очевидно, что эта область МГП нуждается в пересмотре и 
последующем усовершенствовании. При этом главным инициатором усовершенствования 
законодательства в данной сфере должно стать именно гражданское общество, которое 
заинтересовано в получении объективной информации о событиях в зонах вооруженного 
конфликта. Следует отметить, что новшества, которые необходимо провести, помогут решить 
проблему нарушений правового статуса журналистов, лишь в отношении государств, в лице 
соответствующих органов и вооруженных сил, которые  способствовали или допустили такие 
нарушения. 

Таким образом, безнаказанность за совершение преступлений против журналистов во 
время вооружённых конфликтов - основной фактор, препятствующий укреплению основ 
международно-правовой защиты журналистов. Около двух третей журналистов, погибших в 
вооружённых конфликтах в связи с профессиональной деятельностью, это жертвы 
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целенаправленных убийств, при этом  раскрываемость преступлений против журналистов 
остаётся на очень низком уровне, и, как следствие, сохраняется высокий уровень 
безнаказанности лиц, виновных в их совершении. 

Таким образом неразрешимой сегодня остается проблема несоблюдения таких 
соглашений различными террористическими организациями, которые ведут боевые действия. 
Так как, невозможно привлечь к ответственности посредством того же механизма, что и лиц, 
являющихся гражданами какого-либо государства и совершившими такое деяние. 
Представляется возможным лишь два способа обеспечения безопасности журналистов в зоне 
боевых действий - строгое и неукоснительное следование ими вышеизложенным нами 
правилам поведения журналистов в зоне боевых действий и возложение задачи обеспечения 
безопасности журналистов не только на государства, чьи вооруженные силы они 
сопровождают, но и другие международные организации, способные предоставить такую 
защиту, путем их более активного участия в деятельности журналистов, вплоть до 
непосредственного сопровождения в зоне боевых действий. Однако данные меры не являются в 
достаточной степени эффективными и не могут полностью гарантировать безопасность 
журналистам. Но, к сожалению, более эффективных способов снижения вероятности 
посягательства на жизнь и здоровье журналистов со стороны террористических организаций и 
их членов попросту не существует. 

Единственным выходом сегодня остаётся постоянная бдительность журналистов, 
соблюдение ими соответствующих правил безопасности, с одной стороны, и возложение на 
государства и международные организации обязанности создания им безопасных условий. 

И в заключение хотелось бы вспомнить одно негласное правило – это фраза, которая 
закрепилась и по сей день принята среди корреспондентов, освещающих экстремальные 
ситуации: «Ни один снятый кадр не стоит вашей жизни». 

Рецензент: Муллоев Ш.Б. – доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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МУҲОФИЗАТИ ЖУРНАЛИСТОН ДАР МИНТАҚАИ МУБОРИЗАИ МУСАЛЛАҲОНА 

Дар мақола таваҷҷуҳи асосӣ ба таҳлили санадҳои ҳуқуқи байналмилалӣ ва ватанӣ, ки барои фаъолияти 
муътадили хабарнигорон шароити зарурӣ муҳайё месозад, равона карда шудааст. Мавзуи мазкур аз он сабаб 
мубрам ва муҳим аст, ки имрӯз хабарҳо дар бораи қонуншиканӣ ва ҷиноятҳои нисбат ба хабарнигорон ва дигар 
кормандони воситаҳои ахбори омма, ки дар минтақаҳои низоъ кор мекунанд, зиёд шуда истодааст. Дар ин ҳошия 
моҳияти иҷтимоии касби хабарнигорӣ яқинан маълум аст, зеро ақидаи иҷтимоӣ, ки дар ташаккули он фаъолияти 
хабарнигор мавқеи намоёнро мебозад, баъзан ба амалҳои тарафҳои мухолиф таъсири ҷиддӣ расонида, онҳоро 
водор месозад, ки вазифаҳои худро дар арсаи ҳукуқи башардӯстонаи байналмилалӣ риоя намоянд. Инъикоси 
муноқишаҳои мусаллаҳона дар ВАО бо як қатор мушкилоти мураккаби иҷтимоию сиёсӣ алоқаманд аст, ки солҳои 
охир таваҷҷуҳи сиёсатмадорон, муаррихону файласуфон ва ҷомеашиносонро ба худ ҷалб кардааст. Таваҷҷуҳ ба ин 
мушкилот аз он аст, ки расонаҳо яке аз василаҳои оғоз ё баръакс, пешгирӣ ва ҳалли низоъҳоянд. Аммо ин 
низомнома пур аз бањсу мунозира аст: воситањои ахбори оммавӣ метавонанд инкишофи ихтилофњоро тезутунд ва ё 
сабуктар созанд, ба тезутунд шудани шиддати вазъият мусоидат кунанд ва ё дар процесси оштишавӣ ва ошўби 
иљтимоӣ иштирок кунанд. Ҳамин тариқ, ВАО муҳимтарин аслиҳаи идоракунии низоъҳои мусаллаҳона шудааст. 

Калидвожањо: хабарнигори ҳарбӣ, чораҳои бехатарӣ, ҳуқуқи байналмиллалӣ, қонунгузорӣ. 
 

ЗАЩИТА ЖУРНАЛИСТОВ В ЗОНЕ ВООРУЖЕННОГО КОНФЛИКТА 
В статье основное внимание обращено на анализ международно - правовых и отечественных нормативно-

правовых актов, обеспечивающих нормальные условия для работы журналистов. Данная тема очень актуальна так, 
как сегодня участились сообщения о правонарушениях и преступлениях, совершенных в отношении работающих в 
зоне конфликтов журналистов и иных работников средств массовой информации. В этом контексте очевидна 
социальная значимость профессии журналиста, ведь общественное мнение, в формировании которого не 
последнюю роль играет деятельность журналистов, порой оказывает колоссальное воздействие на поведение 
противоборствующих сторон, зачастую побуждая их соблюдать обязательства в области международного 
гуманитарного права. Отражение вооруженных конфликтов в СМИ относится к числу сложных социально-
политических вопросов, которые привлекают в последние годы повышенное внимание политиков, историков, 
философов, социологов. Интерес к этой проблеме обусловлен тем, что средства массовой информации являются 
одним из способов инициирования или, напротив, предотвращения и урегулирования конфликтов. Правда, эта 
регуляция носит весьма противоречивый характер: СМИ могут обострять или сглаживать ход развития 
конфликтов, способствовать эскалации напряженности или участвовать в процессе умиротворения и социального 
восстановления после завершения конфликта. Иными словами, средства массовой информации стали важнейшим 
оружием в управлении вооруженными конфликтами. 

Ключевые слова: журналист, военный корреспондент, меры безопасности, международное право, 
законодательство. 

 

PROTECTION OF JOURNALISTS IN THE ZONE OF ARMED CONFLICT 
The article focuses on the analysis of international legal and domestic legal acts that provide normal conditions for 

the work of journalists. This topic is very relevant because today there are more reports of offenses and crimes committed 
against journalists and other media workers working in the conflict zone. In this context, the social significance of the 
profession of a journalist is obvious, because public opinion, in the formation of which the activities of journalists play an 
important role, sometimes has a tremendous impact on the behavior of the warring parties, often prompting them to comply 
with their obligations in the field of international humanitarian law. The reflection of armed conflicts in the media is one of 
the complex socio-political issues that have attracted increased attention of politicians, historians, philosophers, and 
sociologists in recent years. Interest in this problem is due to the fact that one hundred media are one of the ways to initiate 
or, on the contrary, prevent and resolve conflicts. True, this regulation is highly controversial: the media can exacerbate or 
smooth out the course of conflicts, contribute to the escalation of tension, or participate in the process of appeasement and 
social recovery after the end of the conflict. In other words, the media have become the most important weapon in the 
management of armed conflicts. 

Key words: journalist, war correspondent, security measures, international law, legislation. 
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ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ И ЖАНРОВАЯ СПЕЦИФИКА ОСВЕЩЕНИЯ ВОПРОСОВ 

ПАТРИОТИЗМА В ГАЗЕТЕ «НОВЫЙ ХАТЛОН» 

 

Мусаввирова Ф.В. 
Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
Характерная черта освещения проблем патриотизма, национального самосознания и 

идентичности в газете «Новый Хатлон» в период государственной независимости, в отличие от 
предыдущих этапов, заключается в расширении тематических направлений и жанровой 
палитры материалов. 

И это, конечно же, не случайно, так как самой привлекательной ценностью для 
объединения народных масс в национальном государстве являются идеи патриотизма и 
национального самосознания. После распада СССР по мере становления и развития новых 
независимых государств, постепенно формировались их национально-государственные 
символы и атрибуты – флаг, герб, армия, государственный язык, мир и национальное единство, 
праздники, юбилеи исторических личностей, памятники и т.п. 

Эти идеи осуществляются через освещение, обсуждение и пропаганду в средствах 
массовой информации, которые внедряют их в народные массы, создавая таким образом новое 
общественное сознание в условиях глобализации и идейно-политического разнообразия. 

Следует отметить, что таджикская периодическая печать, как общереспубликанская, так и 
региональная, во всех этапах своей деятельности сыграла ведущую роль в освещении проблем 
патриотизма и национального самосознания. 

Газета «Новый Хатлон» в этом плане продолжила свои давние традиции. При этом, в 
связи с тем, что идеи национального самосознания и патриотизма стали поддерживаться на 
государственном уровне, их освещение приобрели планомерный и расширенный характер. 

Тематические направления в газете, которые можно разделить на две части: 
- темы, которые были характерны также в советское время: праздник Навруз, 

государственный язык; 
- темы, которые появились после обретения республикой государственной независимости 

– это независимость, флаг, национальная армия, национальное единство, разнообразные 
юбилеи и историко-культурные даты. 

В данной статье рассмотрим освещение только двух тематических направлений в 
русскоязычной областной газете «Новый Хатлон» - государственного флага и национальной 
армии. 

Государственный флаг Таджикистана является одним из первых национально-
государственных символов независимого Таджикистана, принятого 24 ноября 1992 года – на 
исторической XVI-ой сессии Верховного Совета Республики Таджикистан. Начиная с 1993 
года, накануне и в день флага во всех СМИ республики публиковались материалы об этом 
атрибуте как символе национального патриотизма. Но данная тема стала в прессе широко 
освещаться с 2009 года, после того как указом Президента Республики Таджикистан 24 ноября 
было объявлено официальным праздником страны. С того времени в этот день по всей 
республике проводятся различные торжества и мероприятия, которые освещаются средствами 
массовой информации. 

«Новый Хатлон» наряду с другими периодическими изданиями с 2009 года печатает 
разножанровые материалы, посвященные Дню государственного флага. Выпуск газеты от 7 
декабря 2009 года начинается заметкой Т. Маматкулова «Празднество в честь дня флага 
республики» [14, с.1]. В заметке говорится, что Указом Президента Республики Таджикистан 
Эмомали Рахмона 24 ноября было объявлено Днем флага, и по этому поводу в городе Курган-
Тюбе прошли торжественные мероприятия. Кратко описывается ход торжеств и сообщается об 
участии официальных лиц, которые выступили с поздравительными словами. 

Заметка С. Джобирова «Дню флага посвящается» сообщает об участии сборной 
Хатлонской области в чемпионате страны по киншиной-каратэ, состоявшемся 13-14 ноября во 
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дворце «Зурхона» в Душанбе, на котором представители областной школы олимпийского 
мастерства добились успехов. Вместе с тем автор в заметке не подчеркивает, что данное 
спортивное мероприятие посвящено именно Дню флага и об этом читатель узнает только из 
заглавия, но сам текст и заглавие не привязаны друг к другу. В этом, по нашему мнению, 
заключается недостаток данной заметки [9, с.2]. 

После объявления Дня флага как официального праздника ежегодно Глава государства и 
местные руководители выступают с поздравительными посланиями на мероприятиях, которые 
освещаются в средствах массовой информации. 

Первый поздравительный текст тогдашнего председателя Хатлонской области Г. Авзалова 
называется «Призывающий и объединяющий символ» [2, с.1]. В тексте поздравления говорится 
о значении различных символов и атрибутов в функционировании независимого государства 
среди которых флаг занимает одно из главных мест. Отмечается, что «флаг страны является 
великой святыней. Флаг – это символ каждого государства и каждой нации» [2,1]. 

В тексте описывается, в каких условиях был принят государственный флаг Таджикистана 
в 1992 году; какие исторические флаги существовали у таджиков; что означают цвета флага; о 
правильности решения по ежегодному чествованию Дня флага, которое будет способствовать 
повышению национального самосознания и патриотизма. Последнее в поздравительном тексте 
специально подчеркивается: «С полной уверенностью можно сказать, что чествование Дня 
государственного флага способствует еще большей сплоченности народа, укреплению 
национального единства, взаимопониманию, мира и спокойствия, повышению самосознания и 
самопознания и национальной гордости граждан Таджикистана» [2, с.1]. 

Выпуск газеты от 24 ноября 2012 года под шапкой «К Дню флага» полностью посвящен 
государственному флагу страны – его подробному описанию и истории национальных флагов 
таджиков. 

Следует отметить, что «к системе заголовков относится и шапка – общий заголовок для 
подборки или страницы, если они посвящены одной теме. Размещение шапки на газетной 
полосе также важно. Самый распространенный прием – расположение шапки над всей целевой 
подборкой или полосой» [12, с.57]. 

На всей полосе 4, 5 и 6-ой страниц под заглавием «История флага страны» [11, с.4-6] 
размещен большой редакционный материал, в котором подробно рассказывается о всех 
аспектах национально-государственного флага Таджикистана. 

Как указывается в конце публикации для ее подготовки «использованы материалы 
Интернета». Исходя из этого, данный материал можно отнести к своего рода гибриду жанров 
обзора-презентации и комментария. 

Подчеркивая, что «Государственный флаг Республики Таджикистан является символом 
государственного суверенитета Республики Таджикистан» в первой части публикации 
отмечается, что «при создании новых государственных символов Таджикистана 
руководствовались принципом историзма и преемственности. Флаг Таджикистана по своей 
красно-бело-зелёной цветовой гамме повторяет флаг Таджикской ССР». Затем детально 
описываются значения цветов флага и дается их развернутая интерпретация. 

Вторая часть материала называется «Исторические флаги Таджикистана», и состоит из 
таких подразделов: а) Дирафши Кавияни; б) Ахеменидская империя; в) Династия Аршакидов; г) 
Сасанидская империя; д) Флаг Бухарского эмирата; е) Флаг БНСР (Бухарская Советская 
Народная Республика); ж) Флаг Таджикской АССР; з) Флаг Таджикской ССР. 

В них соответственно подробно описывается каждый из флагов исторических эпох 
государственности таджиков. Редакция тем самым хочет отметить, что они имеют 
преемственный характер и граждане наряду с нынешним государственным флагом могут 
гордиться также своими историческими полотнищами. 

Особо подчеркивается преемственность «Дирафши Кавияни» - «Кавиянского Стяга» со 
Штандартом Президента Республики Таджикистан: «Дирафши Кавияни» изображен в центре 
штандарта Президента Республики Таджикистан как символ долговечности и исторической 
преемственности национальной государственности таджикского народа» [11, с.5]. 

Помимо публикаций на страницах помещены также фотографии различных национальных 
флагов таджикского народа, которые наглядным образом закрепляют комментарии текста. 



276 
 

После прочтения данного материала у читателей формируется представление о 
государственном флаге Таджикистана и исторических флагах таджиков, что несомненно влияет 
на патриотическое сознание граждан. 

В заметке «Торжества в честь дня флага», опубликованной под рубрикой «Праздник» в 
45-м номере от 7 декабря 2012 года, сообщается о праздновании Дня флага в городе Курган-
Тюбе. В заметке сообщается, что торжества состоялись 24 ноября «у подножия 
величественного курганка «Хатлон», областного центра города Курган-Тюбе. Торжественному 
собранию предшествовало шествие студентов высших и средних учебных заведений и 
учащихся общеобразовательных школ города с флагами» [20, с.1]. 

Далее в тексте заметки описывается ход мероприятия, участие официальных лиц, 
приведена выдержка из поздравления председателя области Г. Авзалова, в частности, о том, что 
«государственный флаг для нас, таджиков, - это знак вечности государства и единства народа и 
наилучший способ воспитания подрастающего поколения в духе национальной чести, гордости, 
защиты высоких исторических, духовных и культурных ценностей нашего народа». 

Как видим, эта небольшая заметка призывает читателей к чувству патриотизма и 
национального самосознания. 

Недостатком публикации является то, что газета сообщает о состоявшемся праздничном 
мероприятии очень поздно, через тринадцать дней, когда уже массовая аудитория была 
осведомлена о торжествах через электронные средства массовой информации. С учетом того, 
что газета выходит один раз в неделю было бы предпочтительнее подготовить материал не в 
форме информационной заметки, а чуть шире в форме аналитической корреспонденции, чтобы 
поддерживать актуальность темы. 

Газета от 21 ноября 2014 вышла в свет под шапкой «24 ноября – День государственного 
флага Республики Таджикистан!». 

Основной публикацией данного номера газеты является поздравительный текст 
тогдашнего председателя Хатлонской области Давлатшоха Гулмахмадзода в честь Дня 
государственного флага под заглавием: «Наш флаг – наша гордость» [6, с.1-2]. 

Поздравительный текст занимает половину первой и второй полосы газеты и по сути его 
можно отнести к жанру статьи, так как в нем проведен сравнительно-исторический анализ роли 
и места государственного флага в жизни таджикского народа и общества Таджикистана. 

Текст начинается с общего поздравления населения области в честь Дня флага, который 
«является символом счастья и процветания, гордости государства и нации таджиков, 
отражающим цели и созидательные помыслы нашего народа». После этого осуществляется 
переход к историческим фактам. В этой части описываются исторические флаги таджиков, в 
том числе флаг под названием «Дирафши Ковиёни» («Кавиянский Стяг»), который был основан 
еще при правлении легендарной династии Каянидов. 

Это описание дается с целью подчеркнуть преемственность Кавиянского Стяга и 
штандарта Президента Республики Таджикистан, в котором сохранены основные признаки 
этого древнего флага и других исторических знамен. 

Затем делается переход к периоду независимости, вследствие достижения которой 
таджики восстановили свою национальную государственность и национальный флаг. Автор 
текста отмечает, что флаг был принят 24 ноября 1992 года на исторической 16-й сессии 
Верховного Совета республики, когда решалась судьба национальной государственности. 

Далее в тексте подробно описывается сам флаг. Текст завершается словами, 
направленными на подъем национального самосознания и патриотизма граждан: «… каждый из 
нас должен гордиться своим национальным Флагом, уважать его как символ национальной 
государственности, свободы и независимости Родины. Мы должны направить свои усилия для 
того, чтобы наш Флаг – знак нашего независимого Таджикистана, героизма таджикского народа 
в борьбе за свободу и независимость, за укрепление национального единства – реял вечно» [6, 
с.2]. 

На третьей странице этого же выпуска опубликовано мини-обозрение Хабибулло 
Негматова «Государственный флаг – символ нашей государственности» [17, с.3]. Мини-
обозрение - это «такой тип материала, который представляет собой фактологическую заметку» 
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[19, с.70-71], и ее «главная цель - сообщить о существовании схожих явлений, например, по 
теме». 

Такой фактологической темой для Х. Негматова является история и феномен 
государственного флага. Текст начинается с освещения исторических событий, связанных с 
государственным флагом: принятие нового национального флага на исторической 16-ой сессии 
Верховного Совета Республики Таджикистан 24 ноября 1992 года; 29 октября 2009 года 
установление Президентом страны Дня Флага и его ежегодное празднование – 24 ноября; об 
объявлении 19 ноября 1991 года Президиумом Верховного Совета Республики Таджикистан 
конкурса на лучший текст и музыку Гимна, на Флаг и Герб республики. 

После исторической части автор подробно описывает феномен самого флага, т.е. значение 
его цветов, короны и семи звезд. 

О значении государственного флага для национального самосознания автор пишет 
следующее: «Он является одним из важных символов национальной независимости и 
современной государственности, отражает исторические основы, считается символом прежних 
государств таджиков. Флаг также отражает мечты и чаяния всего населения Таджикистана» [17, 
с.3]. 

Национальная армия. Одним из важных направлений патриотического воспитания в 
любом обществе, в том числе и в нашей стране, является национальная армия для защиты 
независимости государства от внешней агрессии. Считается, что служба молодежи в армии 
неразрывно связана с защитой родины и национальной гордостью, а потому в СМИ, особенно в 
государственных, этот вопрос освещается преимущественно в таком ракурсе. Газета «Новый 
Хатлон» в этом плане не исключение. 

Выпуски праздничных номеров обычно выходят под шапками, размещенными над 
названием газеты, большими прописными буквами (но иногда строчными, курсивными), как, 
например: «С днем Вооруженных сил Таджикистана!» (№ 8-9, 23.02.2010), «Вооруженным 
силам Республики Таджикистан – 20 лет! С праздником, дорогие хатлонцы!» (№ 8-9, 
23.02.2013), «23 февраля – День образования вооруженных сил Республики Таджикистан» (№ 7, 
23.02.2017) и т.п. 

Материалы «Нового Хатлона», посвященные проблемам национальной армии, можно 
сгруппировать по следующим направлениям: призыв молодежи в армию; поздравление 
председателя области по случаю Дня национальной армии; проведение праздничных 
мероприятий по случаю Дня национальной армии; вопросы защиты Отечества и героические 
поступки. 

Вопросы организации призывной кампании в национальную армию в основном освещены 
в информационных жанрах заметки и репортажа. 

Заметка М. Фируза так и называется – «Призыв» [21, с.2]. В заметке сообщается, что 
городские и районные военкоматы Хатлонской области успешно организовали и завершили 
весеннюю призывную кампанию в ряды Национальной армии. Автор отмечает, что это не 
только непосредственно-организационная работа, но и военно-патриотическая, целью которой 
является поднятие авторитета армии как защитницы Независимости родины и территориальной 
целостности страны. 

В репортаже Т. Маматкулова «Отправка на службу» подробно описывается 
торжественное мероприятие по случаю отправки новобранцев на службу в армию. Торжества 
проходили 3 апреля 2012 года во дворе Хатлонского областного военного комиссариата с 
участием не только самих новобранцев и сотрудников военкомата, но также и официальных 
лиц, ветеранов войны и труда, воинов-интернационалистов, молодежных структур, деятелей 
культуры. На торжествах выступили председатель области Г. Авзалов, сержант срочной 
службы областного военного комиссариата Н. Рохчиев, мать призывника из Бохтарского района 
М. Кобилова и другие. В конце торжеств деятелями культуры и искусства был дан концерт, под 
аккомпанемент которого участники мероприятия стали танцевать. Как передает автор 
репортажа все выступающие «добрыми словами напутствовали новобранцев, дали наказ им 
быть верными сынами своей Отчизны, беспрекословно выполнять требования присяги на 
верность Родине, своему народу, быть бдительными, всегда готовыми защищать интересы, 
рубежи своей страны» [13, с.1]. 
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Заметки М. Сотиева «Гайбулло Авзалов встретился с призывниками» [18, с.2], С. Мишина 
«Служба в армии – священный долг каждого мужчины» [15, с.2], редакционный репортаж 
«Хатлон отправил первых призывников на службу» [22, с.1-2] и подобные им в других 
выпусках газеты также посвящены торжественным мероприятиям патриотического характера с 
участием и поздравлениями официальных лиц, ветеранов, родителей новобранцев. 

Материал Зафара Муродова «Вы глаз не смыкаете, чтобы мы спали спокойно!» [16, с.3] 
подготовлен во взаимопроникновении двух жанров – репортажа и блиц-опроса. Текст 
начинается с репортажа с главной площади города Куляба – «Площади 2700-летия Куляба», где 
проходили торжественные мероприятия по поводу осенней кампании отправки призывников на 
срочную службу. Автор отмечает, что в городе Кулябе стало традицией торжественно 
отправлять призывников на службу и такие праздничные мероприятия внушают всем 
участникам, особенно призывникам, высокие патриотические чувства. Затем автор приводит 
выдержку из выступления тогдашнего председателя города Куляба Абдулгаффора Рахмонзаде, 
который рассказал об организации так называемого «Каравана свиданий». Этот «караван» или 
группа, состоящая из родителей, чьи дети служат в армии, а также поэтов, писателей, 
известных жителей города отправилась в воинские части, находящиеся на территории ГБАО. 

На торжественном мероприятии участники этого «каравана» выступили со своими 
впечатлениями от поездки по воинским частям и знакомства со службой и условиями жизни 
солдат. Журналист З. Муродов мог бы написать свой материал на основе этих выступлений, но 
решил опросить, как непосредственных участников поездки, так и родителей, точнее матерей, 
которые пришли проводить сыновей в армию. 

Все они, а именно: Б. Ходжаева, М. Масаидова, М. Атоева, Х. Вализаде являются 
жительницами города Куляба и выражают свое удовлетворение подобным патриотическим 
мероприятием, внушающем любовь и преданность Отчизне. Б. Ходжаева и М. Атоева 
рассказали о поездке в ГБАО в составе «Каравана свиданий» и условиях службы своих 
сыновей. Они заверили присутствующих, что в воинских частях, где служат их сыновья, «нет 
никаких проблем с несением службы. Отношение к солдатам хорошее». 

Х. Вализаде, кулябская поэтесса, по впечатлениям поездки отметила: «Мы поблагодарили 
солдат и офицеров за службу ради нашей с вами любимой Отчизны. Побывав непосредственно 
в воинской части, ознакомившись с условиями жизни военнослужащих, я смело могу заявить во 
всеуслышание: «Вы глаз не смыкаете, чтобы мы спали спокойно!.. Спасибо вам за то, что 
добровольно беретесь охранять наш мирный труд и покой, мирное небо нашей любимой всеми 
Отчизны!». 

З. Муродов не подытоживает свой текст выводом, но выбрал слова поэтессы Х. Вализаде 
в качестве заглавия материала. 

Следующую подгруппу материалов составляют поздравления председателя области в 
честь Дня национальной армии. Следует отметить, что каждое поздравление имеет свой 
отдельный заголовок и обычно не повторяется на следующий год. 

Поздравление председателя Хатлонской области Г. Авзалова от 23 февраля 2010 года 
озаглавлено так: «Силы, знания и умения – защите Родины»! [1, с.1]. 

Текст начинается словами поздравления и добрых пожеланий в адрес солдат, офицеров и 
ветеранов. Затем делается переход к исторической части, в которой рассказывается, в каких 
трудных условиях, практически с нуля были образованы Вооруженные силы нового 
независимого государства, когда разгоралась гражданская война и усиливалось гражданское 
противостояние. 

Вот что рассказал об этом Г. Авзалов: «Вооруженные силы Республики Таджикистан 
создались в 1993 году в архисложных для республики экономических условиях, когда 
отсутствовали военные образовательные учреждения, военно-промышленный комплекс, не 
хватало кадровых офицеров, и страна переживала внутреннюю нестабильность, когда для 
создания собственной армии не было даже материально-технической базы». 

После исторической части в поздравлении говорится о предназначении Вооруженных сил 
для защиты национальных интересов, о том, что именно благодаря сильной армии народ и 
страна живут в спокойствии и мире. Председатель области отметил вклад и ответственность 
молодежи в деле защиты Отчизны: «Наше счастливое молодое поколение с чувством высокой 
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ответственности, с осознанием той высокой, нравственной и духовной, исторической задачи, 
стоящей перед ним, гордо выполняет свой долг, порой ценой собственной жизни защищая 
родную землю». 

В конце поздравления Г. Авзалов выражает уверенность в том, что наши доблестные 
военнослужащие сделают все для того, чтобы защищать свою Родину и народ, так как 
«дальнейшее укрепление политической, экономической и социальной независимости, 
сохранение государственных устоев во многом зависит от их преданной службы». 

Поздравление председателя Хатлонской области Г. Авзалова от 23 февраля 2013 года под 
заглавием «На охране мира и труда!» [3, с.1] является развернутым текстом и занимает всю 
первую полосу газеты, которая оформлена празднично. Сверху, над названием газеты 
размещена шапка, извещающая читателей о том, что для Вооруженных сил 2013 год является 
юбилейным, так как со дня их образования прошло 20 лет. В нижней, правой части полосы 
размещена гравюра с надписью курсивными буквами «С праздником!», под которой большими 
цифрами и прописными буквами написано: «23 февраля». 

Текст начинается, как обычно, с общего поздравления с 20-летним юбилеем национальной 
армии. Отмечается важная роль Вооруженных сил страны в обеспечении мира и национальной 
безопасности. Затем делается переход к исторической части и подчеркивается, что «наша 
национальная армия, наши Вооруженные силы образованы, как говорится, с нуля. В других же 
республиках СССР имелась для этого определенная военная материально-техническая база, а 
также силовая, военная инфраструктура». В данном сравнении мы видим элементы анализа, 
присущие аналитическому жанру статьи. 

Далее в поздравлении описывается большая роль национальной армии в установлении 
конституционного строя; подавлении незаконных вооруженных формирований; мужество и 
патриотизм солдат и офицеров; постепенный рост военной мощи армии; усилия Президента 
страны для наращивания мощи различных родов войск в подготовке 
высококвалифицированных военных кадров и т.п. 

Роль и место национальной армии в тексте связывается с двумя аспектами: достижением 
государственной независимости и защитой независимости родины: «Мы горды тем, что после 
тысячелетнего лишения независимости таджикский народ в конце ХХ века вновь обрел ее. Это 
великое завоевание, счастье для народа, новые для него возможности. Нам необходимо беречь 
эту независимость, наше государство, границы нашей священной земли, хранить и сохранять 
их, как зеницу ока, и принять все меры, чтобы страна развивалась, укреплялась и процветала в 
будущем. Потому что в нынешнем современном мире защита Родины и обеспечение 
государственной и национальной безопасности приобретают очень важное значение. И это, 
прежде всего, является священным долгом каждого военнослужащего Вооруженных сил и 
каждого гражданина нашей республики». 

Выпуск газеты от 23 февраля 2015 года, в отличие от выпусков других лет, празднично не 
оформлен, т.е. в верхней части первой полосы отсутствует поздравительная шапка, а на самой 
полосе какая-либо праздничная гравюра. В левой стороне первой полосы размещен 
поздравительный текст председателя области Д. Гулмахмадзода под названием «Вооруженные 
силы РТ – надежный щит Родины» [7,1]. А в правой части опубликован материал, 
призывающий читателей пойти на выборы: «1 марта 2015 года состоятся выборы. Все на 
выборы!». 

Общий тон поздравления Д. Гулмахмадзода не отличается от поздравительных текстов 
других лет. В нем отмечается, что Вооруженным силам республики исполнились 22 года и что 
они «за короткий период истории своего существования внесли огромный вклад в дело защиты 
Отечества». Затем подчеркивается вклад Президента Таджикистана, Верховного 
Главнокомандующего Вооруженными силами страны Эмомали Рахмона в создание 
Национальной армии в очень непростых условиях; говорится о сегодняшней мощи армии; о 
стоящих перед ней важных задачах в поддержании мира и стабильности; о том, что армия 
должна быть надежным щитом Родины и гарантом безопасности народа. 

В поздравлении особо подчеркивается тесная связь службы в армии и патриотического 
воспитания молодого поколения: «Сегодня нам необходимо воспитывать молодое поколение в 
духе патриотизма, мужества, любви к Родине и готовить их к службе в рядах Вооруженных Сил 
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Республики Таджикистан. Наша молодежь, за которой будущее страны, должна глубоко 
осознавать значение патриотизма, знать, что защита родной земли является долгом каждого 
гражданина». 

Как видим, целью поздравления является, прежде всего, подъем патриотических чувств у 
населения и особенно у молодежи. 

В этом же выпуске опубликован материал Баракатулло Валиева и Толибджона Рузиева 
под названием «Армия остается школой настоящих мужчин». Материал подготовлен в жанре 
опроса. В виде опроса сформулировани цель авторов: «Служба в армии – это в первую очередь 
гражданский долг каждого мужчины. Для призывников служба становится хоть и сложным, но 
очень полезным периодом жизни. Именно в армии можно обучиться полезной профессии, 
улучшить свою физическую форму, да и просто стать более дисциплинированным, собранным 
и внимательным. Предлагаем читателям мнения по поводу службы в рядах Вооруженных сил 
РТ» [5, с.2]. 

Авторы опросили мнения трех жителей: Зульфии Косимовой-предпринимателя, 
Валиджона Раджабова – работника отдела культуры района им Дж. Руми, Кодира Солехова-
жителя г. Курган-Тюбе. Все они единодушно говорят о том, что служба в рядах армии — это 
ответственность любого молодого человека, любящего свою Родину; за последние годы 
условия и качество службы в армии намного улучшились; армия это школа настоящих мужчин. 

Назначение публикации – подъем патриотического самосознания молодежи и их 
родителей с целью привлечения молодых людей к службе в национальной армии. 

Недостаток данного опроса в том, что авторы не сформулировали конкретный вопрос для 
своих респондентов, что является требованием данного жанра. 

Выпуск газеты от 23 февраля 2017 года оформлен празднично под шапкой: «23 февраля – 
день образования Вооруженных сил Республики Таджикистан». В левой части первой полосы 
размещено поздравительное послание Председателя Хатлонской области Д. Гулмахмадзода под 
названием «Служение Отечеству является великой честью и священным долгом каждого 
молодого человека» [8, с.1]. 

Содержание текста соответствует заявленному заглавию. Основной акцент в 
поздравлении делается на национальный характер армии и на призыв к молодым людям 
рассматривать службу в армии своей священной обязанностью. 

Армия и государство рассматриваются как единое целое: «Национальная армия является 
одной из важнейших основ национальной государственности и надежным щитом нашей 
дорогой Родины». Более того, служба в армии считается делом патриотической чести каждого 
молодого человека: «Служение Отечеству является великой честью и одновременно – 
священной задачей для каждого честного молодого человека. Каждый военнослужащий должен 
глубоко осознать, что патриотизм является проявлением верности Родине-матери, народу, 
своему независимому государству и выражается в почитании национальных ценностей, в том, 
чтобы ставить интересы государства и народа выше всех других интересов». 

Статья Д. Алимова – подполковника в отставке, учителя средней школы № 4, г. Курган-
Тюбе под названием «Наш надежный щит» [4, с.4] также носит исторический характер и 
призывает молодое поколение брать пример с героических подвигов отцов. 

Статья начинается с того, что для таджиков во все времена разум был выше, чем грубая 
сила. В истории нет такого случая, указывающего на то, чтобы таджики хотели бы завоевать 
чужую территорию. Таджики - мирный народ, но когда на их Родину нападали чужеземные 
захватчики, они свою силу и отвагу мобилизовали для защиты родной земли. 

Автор приводит в пример захватнические войны Александра Македонского, арабских 
завоевателей и татаро-монгольских полчищ, которые хотели окончательно захватить 
территорию Вароруда (Мавераннахра). В статье подчеркивается, что все эти иноземные 
захватчики «встречали достойное сопротивление, упорство и силу духа в Средней Азии именно 
со стороны таджиков. В памяти таджикского народа живы имена героев, сражавшихся за 
свободу и независимость, таких как Спитамен (IV-III в. до нашей эры), Муканна, Деваштич 
(VIII в.), Тимурмалик (XIII в.)». 

В статье имена названных героев приводятся потому, что деяния этих великих личностей 
зафиксированы в исторических источниках и в историографии советского времени. Традиция 
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патриотического воспитания молодежи, особенно молодых воинов, на примере этих великих 
людей в таджикской публицистике началась со времен Великой Отечественной войны. Эту 
традицию продолжают современные таджикские публицисты и журналисты. 

Следует отметить, что имена великих исторических личностей, воевавших с чужеземцами 
и защищавших свою Отчизну, в период независимости были возрождены. Их именами названы 
районы в Хатлонской и Согдийской областях, м поставлены памятники. 

Недостатком статьи, на наш взгляд, является то, что в ней упоминаются древние герои, но 
о подвигах героев-таджикистанцев на фронтах Великой Отечественной войны ничего не 
говорится. Автор резко делает переход к недавней истории Таджикистана, в первые годы 
обретения суверенитета республикой. Он подчеркивает, что таджикский народ через тысячу лет 
вновь обрел государственность, пережил гражданскую войну, унесшую более 150 тысяч жизней 
таджикистанцев, создал в условиях неспокойной обстановки в 1993 армию и вместе с тем 
является мирной страной и не имеет территориальных претензий к соседям. 

В статье упоминается тот факт, что «первые подразделения, части и соединения были 
сформированы на базе отрядов Народного фронта, сражавшегося за сохранение 
конституционного строя в стране». 

Говоря о том, что создание армии столкнулось с экономическими трудностями, 
отсутствием военно-учебных заведений и острой нехваткой офицерских кадров, в статье 
делается акцент на последнее. Отмечается, что для решения кадровых проблем большая заслуга 
принадлежит высшим военным учебным заведениям Российской Федерации, хотя таджикские 
курсанты проходят краткосрочные обучения в Китае, Германии, Канаде, Великобритании, 
США и Франции. Оценивается то, что начиная с 2003 года с улучшением уровня 
укомплектованности Вооруженных сил, улучшением учебно-материальной базы военного 
института кадры готовятся непосредственно на территории страны. 

В конце статьи Д. Алимов одобрительно отзывается о современной молодежи, которая 
«сегодня продолжает славные традиции наших предков, дедов и отцов, ветеранов Великой 
Отечественной войны, настойчиво совершенствует свое боевое мастерство и боевую выучку, 
овладевает сложной техникой и вооружением, всегда готова защитить мирный, созидательный 
труд таджикского народа». 

В этом же выпуске помещена статья В. Зайниддинова под названием «Герои рядом с 
нами» [10, с.3], посвященная отваге воина-интернационалиста Панджи Тулагонова. Цель статьи 
на примере храбрости конкретного солдата показать сущность воинской службы и верность 
воинскому долгу. Статья начинается с упоминания о том, что прошло более тридцати лет, когда 
советские войска с целью оказания интернациональной помощи вошли на территорию 
Афганистана. О результатах этой войны автор вопрошает: «Чем закончилась эта кампания, кто 
выиграл в этой войне, всем известно. Ради чего полегли тысячи советских воинов? Ради чего 
принесены такие жертвы? Да и вообще зачем все войны?». На эти вопросы он не отвечает и 
рассуждает по философски: «Да и вообще зачем все войны? Рассудит история». 

Затем автор пишет о том, что афганская война ушла в прошлое, события постепенно ушли 
в забвение. Но о них помнят родственники погибших, и те оставшиеся в живых и вернувшиеся 
на родину, которые до сих пор «чувствуют острую боль в своем теле от осколков 
разорвавшихся пуль и снарядов». 

Все это в статье рассказывается на примере биографии и службы в рядах Советской армии 
Панджи Тулаганова, уроженца Колхозабадского (ныне Джалолиддина Балхи) района, который 
в апреле 1983 года был призван в ряды Вооруженных сил Советского Союза. Три месяца 
отучился в снайперской роте и в июне того же года был переброшен в Афганистан, в южную 
Газнинскую область. 

Далее в статье описываются подробности его воинской службы на территории 
Афганистана. Он в 1984 году в горах Шуртан уничтожил спрятавшихся муджахедов. В трофеи 
взял шесть ДШК и должен был представляться на присвоение звания Героя Советского Союза, 
так как добывшим два ДШК присваивали это звание. В. Зайниддинов отмечает: «но вместо 
звания Героя Советского Союза был представлен только к награждению орденом «Красной 
звезды». В этих словах автора, особенно в слове «только», мы его чувствуем его глубокое 
сожаление. 
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В статье также описывается героизм Панджи Тулаганова в битве в Панджшерском 
ущелье, о том, что он получил ранение и за проявленную отвагу был представлен к 
награждению орденом «Боевого Красного знамени». Автор опять с сожалением пишет, что «до 
сих пор эта государственная награда СССР до него не дошла». Затем в статье рассказывается о 
его послевоенной жизни, учебе на юридическом факультете Таджикского госуниверситета и 
работе в органах прокуратуры. 

Автор в конце поздравляет своего героя статьи с праздником Вооруженных сил РТ. 
Сам факт рассказа о героизме П. Тулаганова является примером для молодого поколения. 

Но в то же время отсутствует четкий авторский призыв к молодежи брать пример с него 
патриотического служения Родине. Другой недостаток статьи – это неясность аббревиатуры 
«ДШК». Эта военная аббревиатура советского станкового крупнокалиберного пулемета – 
«Дегтярева-Шпагина крупнокалиберный», которая была принята на вооружение Советской 
армией в 1938 году, перед Второй мировой войной. Что такое ДШК знают в основном военные 
или профессионалы военной сферы, например, журналисты, специализирующиеся по военной 
тематике. Исходя из этого, использование подобных аббревиатур и терминов уместно в тексте, 
имеющем специфический характер и направленный на подготовленного читателя. 

Под фамилией автора статьи В. Зайниддинова указывается, что он является старшим 
помощником прокурора области, т.е. представителем силовых структур. С учетом этого 
использование им военных терминов вполне естественно. 

Но необходимо помнить, что газетный и, в целом, журналистский текст пишется 
публицистическим стилем для массовой аудитории. Этим он отличается от других стилей, 
направленных на узкую аудиторию. Например, научный стиль ориентирован, прежде всего, на 
ученых и исследователей, а потому использующиеся термины в научном тексте им понятны. Но 
в текстах, направленных на массовую аудиторию, нужно использовать общеупотребительную 
лексику, а если невозможно избегать использование специфических терминов (типа: «ДШК»), 
то редакция должна их объяснить своим читателям, через короткий комментарий. 

В данном случае мы видим не только упущение автора, но также недосмотр редакции, не 
объяснившей читателям значение данной аббревиатуры. 

С правой стороны статьи о П. Тулаганове, размещена краткая публикация, посвященная 
личности Юсупова Маджида Кахоровича. Эта публикация не имеет заглавия и можно 
предположить, что заглавие «Герои рядом с нами» относится также к этому материалу, так как 
заглавие говорит не о «герое», а о «героях». Данная публикация относится к жанру блиц-
портрета, так как содержит «краткие сведения о личности Юсупова М.К. с целью дать 
аудитории первичное представление о его личности» [19, с.68]. 

Именно это мы и наблюдаем в этом тексте, который состоит из трех абзацев. Сообщается, 
что Юсупов М.К. является полковником милиции, работает в УВД Хатлонской области, он 
председатель совета воинов-интернационалистов, служил в Афганистане, кавалер двух орденов 
«Красной звезды», а также награжден другими медалями. Концовка текста имеет 
патриотический характер и связана с деятельностью Юсупова М.К. в совете воинов-
интернационалистов: «Совет ведет активную работу по воспитанию подрастающего поколения 
в духе преданности Родине, ее защиты, высокого чувства долга перед страной, ее гражданами. 
Члены совета выступают перед учащимися средних школ, высших учебных заведений, а также 
перед трудовыми коллективами с рассказами об афганской войне». 

Газета ежегодно продолжает освещать в разных жанрах периодической печати проблемы 
воинской службы, военно-патриотического воспитания молодежи накануне, в день и после 
празднования Дня национальной армии. 

Таким образом, изучение материалов газеты «Новый Хатлон» на примере только двух 
тематических направлений – государственного флага и национальной армии – показывает, что 
освещение вопросов патриотизма на ее страницах занимает одно из важных мест, тем самым 
способствуя формированию национального самосознания массовой аудитории. 

Рецензент: Саъдулаев Дж. – доктор филологических наук,  
профессор РТСУ. 
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ВЕЖАГИЊО ВА ХУСУСИЯТЊОИ ЖАНРИИ ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР 

РЎЗНОМАИ «НОВЫЙ ХАТЛОН» 
Дар маќола вежагињои инъикоси масъалањои ватандўстї дар рўзномаи вилоятии русизабони «Новый 

Хатлон», инчунин хусусиятњои жанрии маводњо мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. Дар иртибот бо ин ду 
самти мавзуї муайян карда шудаанд: а) мавзуъњое, ки њам ба замони шўравї ва њам давраи истиќлол хос 
мебошанд; б) мавзуъњое, ки танњо ба давраи истиќлол хос њастанд. Дар ин маврид ду мавзуъ тањлил 
гардидааст – парчами давлатї ва артиши миллї, ки тайи сї соли охир шакл гирифтаанд. Ќайд мегардад, ки 
инъикоси чунин падидањо ба монанди парчами давлатї ва артиши миллї бо пайдоиш ва ташаккули онњо ба 
њайси арзишњои миллї-давлатї иртибот дорад. Маводњои тањлилшуда нишон медињанд, ки парчами давлатї 
ва артиши миллї дар онњо ба сифати яке аз асосњои муњимми тарбияи ватандўстї ва дифои истиќлоли 
давлат њисоб карда мешаванд. Дар маводњо оид ба артиш диќќати асосї ба хусусияти миллии он, ба њисоб 
кардани хидмати њарбї чун вазифаи муќаддаси худ равона карда шудааст. Дар маводњо доир ба парчами 
давлатї таъкид мегардад, ки парчам рамзи ватанпарварї ва арзиши миллї мањсуб меёбад, аз ин рў объекти 
ифтихор бо Ватани хеш мебошад. 

Калидвожањо: «Новый Хатлон», рўзнома, ватандўстї, худшиносии миллї, њувияти миллї, жанрњо, 
махсусияти жанрї, парчами давлатї, артиши миллї, самтњои мавзуї. 

 

ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ И ЖАНРОВАЯ СПЕЦИФИКА ОСВЕЩЕНИЯ ВОПРОСОВ ПАТРИОТИЗМА В 

ГАЗЕТЕ «НОВЫЙ ХАТЛОН» 
В статье исследуются особенности освещения проблем патриотизма в русскоязычной областной газете 

«Новый Хатлон», а также жанровая специфика материалов. В связи с этим определены два тематических 
направления: а) темы, характерные как для советского времени, так и периода независимости; б) темы, 
характерные только для периода государственной независимости. В данном случае анализу подвергнуты две темы 
– государственный флаг и национальная армия сформировавшиеся в течение последних тридцати лет. Отмечается, 
что отражение таких феноменов, как государственный флаг и национальная армия связаны с их возникновением и 
становлением в качестве национально-государственных ценностей. Анализированные материалы показывают, что 
государственный флаг и национальная армия в них рассматриваются как одна из важных основ патриотического 
воспитания и защиты независимости государства. В публикациях об армии основной акцент делается на ее 
национальный характер, на призыв считать военную службу своей священной задачей. В материалах о 



284 
 

государственном флаге подчеркивается, что флаг - это патриотический символ и национальная ценность, а потому 
является объектом гордости своей Родины. 

Ключевые слова: «Новый Хатлон», газета, патриотизм, национальное самосознание, национальная 
идентичность, жанры, жанровая специфика, государственный флаг, национальная армия, тематические 
направления. 

 

CHARACTERISTIC FEATURES AND GENRE SPECIFICS OF THE COVERAGE OF ISSUES OF 

PATRIOTISM IN THE NEWSPAPER "NOVIY KHATLON" 
The article examines the peculiarities of the coverage of the problems of patriotism in the Russian-language regional 

newspaper "Noviy Khatlon", as well as the genre specifics of the materials. In this regard, two thematic areas have been 
identified on the topic under consideration: a) characteristic, both in Soviet times and during the period of independence; b) 
characteristic only during the period of state independence. Two themes – the national flag and the national army – formed 
over the past thirty years have been analyzed. It is noted that the reflection of such phenomena as the national flag and the 
national army are associated with their emergence and formation as national-state values. The analyzed materials show that 
the national flag and the national army are considered in them as one of the important foundations of patriotic education 
and a lever to protect the independence of the state. In publications about the army, the main emphasis is on its national 
character, on the call to consider military service as its sacred task. The materials on the national flag emphasize that the 
flag is a patriotic symbol and national value, and therefore is an object of pride in its Homeland. 

Key words: "Noviy Khatlon", newspaper, patriotism, national identity, national identity, genres, genre specifics, 
national flag, national army, thematic areas. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Zimes New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Zimes New Roman Zj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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культуры Республики Таджикистан. Журнал включен в Перечень рецензируемых научных изданий, 
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научные статьи по следующим группам специальностей: 10.01.00 – Литературоведение и 10.02.00 – 
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